




Die- 

| Ä ‘be Choral Harmonie, 
enthaltend die vornehnften . 

Mielodien, 
BR SP N utfchen und Euglifchen Textes 
a en ane ee gene eat drei un] vier Stimmen ausgefest, mit vielen der vornehmften mufitalifchen Stücken — von verfchiedenen 

Gebroude & — nebft binreich dem Unterricht verfehen, und eingerichtet zur Uebung dev Sugend, fowohl als zum 
une beim öffentlichen Gittesdienfte, Familien, Sing-Schulen und mufifalifyen Gefelfhaften. 

Bearheitet son I, A. Weber, 

“Covet den Herren, denn derfoere ijt freundlich ; lobfinget feinem Namen, denn er ift Lieblich.” Palm 135, 3. 

Vierte, vermehrte und verbefferte Auflage. 

Gedrudt bei dem Verfaffer. 
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idinERMAN AND ENGLISH TEXT; . Adapted to the use of CHRISTIAN CHURCHES of ey ee omination; comprising a number of the most popular pieces of eminent Composers ~~ composed for threo 
voices: Together witf or t]pcise introduction to the ART OF SINGING; designed for the use of Scholars, 

as well as fo tabla Worship, Families, Singing-Schools and Musical Societies. : 
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is good; sing praises unto His name, for it is pleasant.”"—Psaum cxxxv 3s 
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ee ae ee deffelben Buches, die vierte, vermehrte und verbefferte Auflage den 

ethathd ermunternd, daß ev bei diefer nun erfcheinenden neuen Auflage, Erit Mühe nod) 

ei iB feiner 4 Foit Fiir die ainftige Aufnahme deffelben, darzubingen. 
, eineheweiß feiner Dankbarkeit für die oe He fae A 5 ER beffern olan forte 

Bonder Pennfylvanifden Choral Halm 
Sreunden de8 religiöfen Gefanges dargeboten. 

Der fehnelle Abgang der dritten Auflage war für ihwfof 
Roften gefpart, um dem fingenden und Gefang liebendew):bf 

Auf die Gorreftheit hat ev jede mögliche Sorgfalt verbnet jeder nfehlichen Macwerk werden Mäng pe 
als wir hier auf diefer Welt noc) im Stande der Unvollknred leben doc) wird fic) jeder überzeugen, daß bei Diefer neu 
Mühe gefpart wurde um das ganze Werk mehr zu vervolonm \ fabs Bee, 

Aud ift diefe neue Auflage durch viele neue und belich4Siityorun hud) einige Chorale fic) befinden, vermehrt ee bei vielen vo} den Liedern 

mehrere Verfe hinzugefügt, damit auc) das Herz des Sahers thoei ndrbauet und erheitert werden möge. Kent | 
Mufikfenner belieben den hie und da nod) ftattfindendeMärk und boflfommenheiten gütige Nachfidt zu faenten. \ ates, te Magen h 
Es würde dem Verfaffer zum größten Vergnügen gerelen th cr wehelmen dürfte, daß ev aud) feinerfeits durch) diefes But ba A 

habe, die Sitten zu verbeffern und zu veredeln, und die Hew ‘ie hte Rebfität empfänglicher zu machen, und näher zu Gott FE Im as i oe ait 
aber Eommt das Gedeihen diefer guten Abficht; von Ihm Id eh ably n, ob diefe vierte Auflage eine eben fo günftige ic ahme be fit vi Er fo: 
Gefang liebenden Publikum finden wird, wie die dritte, wahochlir ermuknd fein würde zum Streben nad) weiterer Bervollkonmnung \ 1 19° 

wohl als für den 2 
Fee Ferfoif 

n Auflage wedd Fleiß noch 

} 

\ ? ; ty d Redeetr of :the est and most loyment o}w 5 sing praises to the Creatoran at The highes most delightful employme vhilman ijapable, is to sing p I be the happynever-endil employ- 
world. It is the blissful exercise of the pure spitk whh surrhd the throne above, and wil DIENTE Ä 
ment of all the Redeemed.—It is highly culating inlences {heart of man. It soothes the pangs ot Sen bu tur- 

bulent passion—diffuses hope into the desponding \ndJjnd aflolthe devoted grateful soul the richest, swe:test mediuipi praise 

and adoration. ; ae es 
Youth is the period most highly favored for the iquilion of ful acknowledge, anc I Sie va Bees. 

all to sing; eae is very important that suitable b 5 well as\vorable opportunities be afforded them. ‘Jo an ar 

country in so delightful an acquisition, is one great olect| issuinde “PENNSYLYAN TA CHORAL fond are we 
The rudiments have been so arranged as to rend thétudy eh to the pupil, and i the tunes there i Be, Kr ee 

variety. That it may be a source of both pleasure }d rpfit to tiistudent and lover ol saered music, ıs the vish an oO 

THE COMPLI 

Lit is no less the dut' than the jwilege of 

nee RS IN NS 68 
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der Mufik eithalten find. 
Der Schiler macht den Anfang mit der Bildung feiner Stimme, welches füglic dem tried 

fdiehet 5 woei ev zu merken hat, daß swifthen E und §, Bund C auffteigend, swin © ud, 

det aber murbei natural Schliffeln ftatt. Kommen Vorzeichnungen anfangs einerufifalen We3 vor, fo werden die halben fammt den ganzen Tone in 
der ganzen Nufitleiter exhöhet oder erniedrigt, je nach dem die Vorzeichnungen vonmen, Diet riefem Noten-Plan liegen die Halben Töne durch alle Vor- 

BE ptt fa und Fa, und Mi und Fa, und Eönnen leicht beobat werd diergileine jede der vier Ghavakter-Noten ihre unterfchiedene Mu: 

ich Abfingung der Noten im Auf = und Niederfteigen ge- 
md E niederfteigend, nur halbe Töne liegen. — Diefed fin- 

ee OT = 
li ra ee are =| ex 
ee Se 

“ eS 

12 3-4 5 6 7-8 <7 (6 
C DEF GX B Ci Bw 

| Ta Sol La Fa Sol La Mi Faia mi Mel 
aN aan 

- % 

posse fe en, 

In eineSing-Gofellfehdt müffen die Hohen Töne in allen Theilen wei ice! ‘Den 3 die niedri 5 . 
1 Ra IENL, all Sone | ) unklar, abaicht ntt gefungen werden; die niedrigen Zöne voll und herzhaft 

eae die Bahftinme ernjthaft und majeftätifc ; der Tenor ftandhafnd einneend;er Alt weid) und reigend; und der Discant RN ae 

Ein ©) follte weich un befonders zierlich gefungen werden. Da idufif einige ' ie Sti 8 hi 
4 A oie dtl ! . Da, wo didufif einruge acht, follten die Stimmen etwas erhoben werden, die übrige 

ae Bon up die Be deutlicher und nachbriieklicher feiro auc) pBortoder Mufik wiederholt werden, 4 ’ fre 

er Siler follte fic) Hfleifigen, fo vi sali enge a weit ; . ; 
rocttling® qu bien. eifigen, fo viel al8 möglich fanft zu fingen, dame feinen yer ven und ihm nachahmen fann, und um feine Stimme fanft und 

Eine vfommene Kenntiß des Zeitmaßes iff unumgänglich nöthi sch viti i "8 in ei i 
j el ngdnglic) nothig, fonft 8 unmöch ritig zu fingen, befonders in einem Cing-Chor. Daher muß der 

SD oe mit der nd feblagen, um jeder Note und Ruhe-Punkt erichtiges Daß zgeben. Die erfte Art in gevaden vor haben ER Saline 

in jedem ı tf zuerft jo t man das Ende der Hand nieder, zweitens den Ys der MH, driens hebt man die Hand halb auf, und viertend die ganze Hand— 

Se ne völlig) Die andere geraden Takte werden mit zwei Scgen in j Ta verrichtet. Die ungeraden Takte haben drei Schläge in jedem 

mv t5 ems Ar u di Inger nieder, worauf man die Zeit angiebt, zwas die gt HO, und drittens hebt man die ganze Hand auf. Jn den Zaften, 

Ge sh zwei Scyläganzeigt, fhlägt man erftend die Enden der Fing nad) Yegunder Mufik nieder, und zweitens bebt man fie auf folche Art wie: 
Fe onthe 



Seichen: 

SAHlicfe {zeigt an, wie viele Stimmen zufanmen gefangen werden. 

Diefes zeichen F eehshet die Note, ver der es fteht um einen halben Ton. 

Ein Natural F gibt der Note, vor der o8 ftcht, fie mag durch das = erhöhet, 
der Dud) das fp erniedriget worden fein, ihren natürlichen Ton wieder, 

Merke, wenn das oder fy gleich vorne nach dem’Cchlüffet fteht, ift es wir: 
fend auf alle Noten, die auf derjelben Linie oder Sparte fichen, durch den ganz 
gen Gefang, Es fet denn, daß das Gegentheil bezeichnet fieht: wenn aber eins 
von diefen drei Zeichen +, fy, 4, bloß vor den Noten allein fteht, alsdann erftrectt 
fich deffen Wirkung nicht weiter, als in eben denfelben Takt, worin es fteht, ja oh 
ne Widerfprudh. 

Ein Punktum * zeiget an, daß die Note, nach welcher cé fteht, um dic häffte 
‚Känger gefungen wird. 

Erempel: 

— fer fteht, zu einer Sylbe gefungen werden. 

im Singen Eurz abgefprechen werden. 

tenplan hinauffteigen, oder tiefer Hinabjinten. 

fungen, aber in der Wiederholung ausgelaffen und Numro 2 gefungen wird =< 
lind fie aber mit einem Bogen zujammen gehängt, fo werden fie beide gefungen. 

tung zur Vofal-Mufif. V 

Zeichen: Erempel: 
j u a 

Diefes 1 Diftinetions-Zeichen bedeutet, daB die Noten, über welchen es ftelt, Ze 7 = 
— 
En 

a 

Diefer Bogen — zeigt an, daß diejenigen Noten, über oder unter welhen Ze 

wird durch diejenige Noten geftrichen, welcher über den No=— ——— Diefe Linie — 

Diefes 1-2 zeigt an daß die Note unter Numro 1 vor der Wirderhefung gee 

Diefe en Strich theilt die Zeit in gleiche Theile, 

Diefes 

e = Wiederholungs-Zeichen zeigt, daß der Theil Des Mufitjtüds, nach-! 
Diefe be welchem es fteht, wiederholt wird. Ss = Le 

Dicfe ] Sihpluk-Soichen Vofehlivse jedes Mufitftüc, Se 



Vi Einleitung zue Bofal f- 

Sn der Mufil find nur ficken Töne, gehörig zu einiger Grumdnote, zu welchen die fieben Buchftaben des Arebraucht werden, ale A, B,C, D, €, F und ©; fünf Linien ncbft deren 
Spacien, worauf die Muftf gefest ijt, um die Tine zu diftinctuiven, macht ein Theil der Mufif Leiter. Die Wu nachjtchender Tabelle, zeigen Die Namen der Linien und Spacien, mo- 
rauf die Noten gefese find, wie auch Die Namen und Ordnung der Noten, wie hierin angeführt, um fie fo gu! 

Tenor urd Discant \ Sol La Mi Fa “ Paufen,| 

Ss 22 eet EDS an = = == > - 
(Ss 23 = 

XS 19—_——-— El Di eichen heißt der G Schtiiifet 
© 13 Fa Fleur allzeit das Gan, und bedwnet > = = Bor 2 = 
BAF mt © fist) zu beiden Sener und Discant. | I I v 2 Ibe, x = 

u 16 ME Sa ed | ages oe u = 
Selb =p el \ 
Fa ‘ Fa ? = 
Cl = -e 2 Bes SGicric é S 

ar Freien i, 
| 

fi 5——_—_——---——_©o _ 

. if fa 2 m 2 Kat. 8 = 
x oe Ht fF ft tp = 
E 13 ge an Dies Zeichen heist der CSch} EM = = 
_ a IE = {HE deutet allezeit das E an, und 
s ib TOR Hel-Eoevienst fich zur AtzStimme | > - 
10 pia ay eel enc ane see a "IB 3 KSehjehntel. ® = 
a I — — [Boge z i A = 

6 8 ei re = = 

irr en 
|S B 3 Srweiunddreifigitel. s 4 6 ee u df | 275 5 g Ss > N (4266 5 

68 Sel ; 

5 a gu SE Dies Zeichen heift der F Sehelifer,) Paufen find Zeichen des Stiltfhweigenfeicher ae 
C6 = 8 Rocuter attescit das F an, und bidinen Yänge Der Note, nach weldyer fie in bees abelle 
= A Fa —fih zur Bah-Stimime, | ftehen. Doc) die oberfte, cine ganze I arfillt einen 
BI——— mt Takt durch alle Takte. ; 
x 2 ga 2 Latte. 4 

ol 
= 

: == H 

———--—Eil 
= [= E Saaz 

| Die Mufik-Leiter zeigt dem Schüler, wie die vier 
Theile der Mufif mit einander verbunden find, als der 
Bap, Tenor, Alt und Discantz und zeigt die bezieh- 
jung, die ein Sheil auf den andern; zum Erempel, © 
das vierte Spacie im Baf, G die ziveite Linie im Ten- 
or und Discant und G das erfte Spacie im Alt, ift 
eine Gleihftimmung, folglich, fo ift von G der unter- 
ten Linie im Bap, G die zweite im Tenor und Dis- 
cant auc) eine Gleichftimmung ; doc) die leßtere ein 
Dctav höher: Wiederum von G der zweiten Linie im 
enor und G die fünfte Linie im Ut, iff eine Gleiche 
ftimmung mit beiden vorigen, doc) ift der leßtere Ton 
zwei Octaven höher als der erfte, die unterfte Linieim 
Bas; und fo von den übrigen Buchftaben. Seder 
Schüler follte fic) vor allen Dingen befleißigen, diefes 
feinem Gedachtniffe vollfommen einzuprägen, dierveil 
Diefe Erfenntniß das Fundament dev Mufik iff, 



Einleitung zur Vofal- Musik. 

Gerade Vafte. 

Alle Takte theilen fic) in gerade und ungerade, oder wie einige wollen, Trip- 
pel-Zafte, Gerade Takte find, welche man in zwei gleiche theile Fann 5 deren Ab- 
theilung wird äußerlich, entweder mit der Hand oder mit dem Fuße angedeutet. 

Zeichen. Erempel. 
z Saft hat cine ganze Note zur MaafMote, oder andere [A FS— SfI- — ; Saas tote guts en S- o & DieferGoten und Paujen ihrer Maas-Lange gleich, in jedem C-4- 5 | = E Se 
— att, wird vier Secunden langgehalten und hat vier pt 

Schläge, zwei nieder und zwei auf. 

7, Taft hat chendtefelbe Maaf-Note als der erite,und hat _ a —OT2-,— | 3 A : 5 = 2 ran ee Dieferiäzwei Schläge, einen nieder, den andern auf, und enthält E55 = cm = 
— nur drei Sesunden Beit. — = — 

Diefe Iywsi Schläge, einen nieder, den andern auf, und enthält o- 
nur get Secunden Zeit. 

Zaft hat ebendicfetbe Maak-Mote als der zweite, und hat 92-=[ 

38 SI-Taft enthält das Maaf einer halben Note, nämlich zwei +, 
Dieferg Cichläge, einen nieder, den andern auf, und cine und eine 

halbe Serunde Zeit. 

2 
a 

Q- | 2 

(zei HERR 

Ungerade Takte, 

Ungerade oder Trippel-Takte find, welche in zwei ungleiche Theile abgetheilt 
werden, und ihre Abtheilung wird ebenfalls duferlid) mit der Hand angedeutet. 

Beiden. Erempel. 
Taf enthält deet halbe oder eine punttivte ganze Note, Fo Fe — 

Dief erg ober andere Noten und Paufen ihrer Maablange gleich Sn en 
in jedem Takt, wird drei Secunden lang gehalten und I —— HH -—— 
Hat drei Schläge, zwei nieder und einen auf. 

Lat enthält drei viertel oder cine punftirte Halbe Moz —— 5-6 - = 
Disfert in jedem Tattz die Taktfchläge werden vertichtet, wie Eee er LIE 

im erffen Takt, nur um die Hälfte gefchwinder, ao iC 

ns 

| 

Zeichen. ___. 2 Erempelr 0 
3-Taft enthält drei achtel oder eine punftirte viertel Note 3 & se bes --fe-s-f 

Diefergin jedem Takt; Die Taktfchläge werden verrichtet, wie im 27 Gum ==) Er = 
— zweiten Takt, aber noch fo gejchwind. = #0: iu: 

Die Abtheilung der Trippel-Takte, fie fet gefchwind oder langfam, fann, wie 
03 vorgelehrt, durch drei Schläge im genaueften angedeutet werden. 

Aufammengefeßte Takte 

Zeihen. N Erempel 

Disfer 9 Rott enthatt fabs viertel Noten in jedem Takt, und hat (9 -G-KEREEE f= =f 
Zi zwei Schläge, und gwet Secunden Zeit. z g beers pear) et 

Gr ae 4 ’ i.) Go eee ee 
Diefer O Faft enthalt fechs achtel Noten, wird verrichtet wie die -—g-8 | rhe ae =e 

el Dpvrige, und cine und cine halbe Sesunde Zeit. 8a; = fen] 

Durd) diefe Takte, die duch Ziffern angedeutet werden, ift zu verftehen, daß die 
unterfte Ziffer zeigt, in wie viel Theile eine ganze Note getheilt ift, und die ober- 

ifte, wie viele davon in einem Takte find, 

Vom Accent. 

Wenn verfihiedene Takte vorkommen von einerlei Noten, fo liegt der Accent 
auf der erften Note, 

Erempel. 

Wenn von vier, auf der erften und dritten Note. 

Sn einem fehspiertel Takt, auf der erften und vierten Note, 



N 

WERE 

or den Tonarten, 

Der Tonarten find zweierlei, nämlich, dev eine Dur, und der andere Moll; Dur, macht denfelben Ton aus, welcher ein harter Ton genannt wird, und Moll, welcher ein weicher Ton genannt 
wird, und find nicht erkannt duch die Borzeichnungen, Die eniange eines Mufitalifchen Stüces vorkommen, es fei Durch # oder p, fondern es fommt bauptfächlich darauf an, ob die dritte Note von 
der Grundnote Die große oder die Heine Terz ausmacht. Die lebte Note im BaF wird die Grundnote genannt, und ift die Echlüffelnote, womit allegeit ein muft ies cies Stitt gejehlofen wird ; 
wie diefe Heißt, fo heißt aud) der Ton woraus es geht. Bingen swifehen Dem Ton, woraus es geht, und Terz set ganze Töne, fo ijt der Ton hart und Dur genannt, Liegt nur ein und ein halber 
Ton dazwifchen, fo ijt der Ton weich und Moll genannt ; und alle mufifrlifche Lieder müffen auf einen diejer zwei Tine gerichtet werden. 

Boreuteond was Mi betrifft : Mi fowoht wie auch die andern Charaktere, find nur beigebrachte Namen und scheinen fehr dienlich zu fein, indem fie furze Wörter find ; doch, indem fe fo genannt 
find, fo bedeutet Mi die B Linie z wo Mii ijt, da ift allegeit dic B Linie verftanden, und fo wie im Natural- <chüfel der Aushalt folgt. 

E Dur, die nächfte Note über der Mi Linie, amd MW Moll, die nächte unter der Mi Linie, fo durch alle Töne und Vorzeichnungen, obwohl Mi verfebt wird von einer Stelle zur andern an dem, dap 
SSORBEGTN agen vorkommen, fo folgt € und A auch mit, famimt allen andern ganzen und halben Tönen in der ganzen Mufit-Leiter, und bleibt auch, fo zu fagen, allezeit bet diefen Tönen © Dur und A 
Moll. Ob fie wohl andere Namen beFommen, und ancl benamt werden müffen nach dev Grundnote, fo darf es keineswegs eine wirkung haben in Anjtinmmung eines mufitalifchen Liedes, fondern Darz 
auf zu achten, als ware cs nicht, Damit ein jedes Lied möge angeftinunt werden nad) Der Gramtnote, zum Crampel © als © angeftimmt, und € als € angeftinamt, und fo alle andere Tine und zwar fo 
dap beide, Die nieverfie und höchfte Note wohl ergriffen Fönnen werden. 

Ucberhaupt giebt es 24 Tonarten, 12 haben Die große und 12 die Eleine Terz. Dur oder hart ; und die anderen find Moll oder weich, und fünnen nicht Durch dic Torzeichnungen erkannt werben. 
Aus diefen 24 Tonarten find zwei Natınal-T Töne, nämlich: CE Dur und A Moll. Dieje 24 Tonarten find alle in einer Octay begriffen, welche die achte Note ijt ; und diefe Octay wird in 12 gleiche 
halbe Töne abgetheilt. Cin jeder yon diefen Halben Tönen Bann durd) die Borzeichnungen zu Dur und Moll gemacht werden. 

3 = aa Do re = i = = 3 = = = 
ie r Se Se se Eee Sbo—Q Eu BE | 
‘22 ©8575 > = - AST De a 

© Gs D Ds © F Fis G Gis U Ais B C C BBs UX 6 Gs F C€ CG D Ds 

BT SE es he. s 
Dee ne ee ee Su ea ne Seine eae i 

Will mann wiffen, aus weldyem Ton eine Melodie geht, fo muß man erftens auf dic leste Note im Baß fehen, welche die Grundnote if: wie diefe heißt, fo 
heißt auch der Von, woraus fie geht. Sweitens muß man auf die Terz von der legten Note im Bas fehen, ob fie die Eleine oder große Terz fei. Die große Terz 
erkennt man, wenn man von dev Grundnote vier halbe Töne hinauf zählt, fo ift ed ein Dur Ton. Die Kleine Terz erkennt man ebenfalls, wenn man von der 
Grundnote drei halbe Töne hinauf zählt, fo ift es ein Moll Ton. ' 

Bei den Chavakter- Noten Fann man Dur und Moll am Mufter erkennen, wie folgt : Sit die Grund-Note die nächfte Note über der Mi Linie oder Spacie, fo 
ift ¢6 ein Dur Ton und hält Ha aus. It aber die Grund-Note die nächfte Note unter der Mi Linie oder Epacie, fo ift e8 ein Moll Ton und ba alt La aus, und 
Fann rehtmäßigerweis nicht in Mi, oder Sol aushalten, wie aud) die Vonarten zu unterfiheiden in nachfolgender Tabelle zu erfeben iff. 

- 
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Einleitung zur Vokal: Meufik. a IX 

Moll. Dur, Moll. 

= eo FZEISZE a 
Sm Notural Schtäffel ift Mi in Zr ee Sft cin f ae fo iff == a —H op — Rs 

swore j= —— = 9H niin Gund iit FS Pose cee |p hey ZI=e-: | 

Be ee I, ee er Ze era ner ers 
Sit cin # vergezeichnet, fo ijt Mi er ler Gc Ca EEE Tan Sind swei fy vorgezeichnet, 5: t=s=3---H or G =F ff 

in §, and it @ a= a fo iff mt in X, und ijt Bes Pe Er So ae 

Sind drei fy vorgezeichnet, fo 
{ ift Mi in D, und ijt Es 

Sind poet # RD, fe ift 
Mine, und it Dd Kar. 

-5- o 

a Ea | es “ge RSS i bp P= Sind drei # vorgezeichnet, er ee | Sind vier fy vorgezeichnet, fo ec bp Ca ae [ = “b= =; 
Mi in G und ift 4 ae = wes SA SEH ift Mi in G, und iff Ws =< Bu 5 == Se = ! ’ jt 2 — 

FE I wi ET Er ee ern] 

Sind vier F voraszeichnet, fo ift Ei es E# Mu SI Sind fünf p vorgezcichnet, fo 
Mi in D, und ijt & I en, il ee i in Mi in C, und it Des : 

Sind fünf # vorggzeichnet, fo ift JS 
Mi in A, und ijt B 

fl Sind fechs h vorgezeichnet, fo ese BB b =| oder GS sts Pbk Bare eS =| 
23H ift Mi in F, und ijt Ges —H b-p- = ze=c®ie | 

== Ks er se S en 
Sind fehs # vor BI fo ift IS eae = = Sind fieben fy vorgezrichnet, — SZ —S hg oder MS bpb: 

Mi in E, und ift fre fo iff Mi in B, und ijt Ces aa I 

Eee he og Fr ra 
ind fieben Fr vorgezeichne! Oe =! . E 

fo ift Mi in B, und it Gis en = a | Ze 

II € 



eign: 

ed = — written. 

A Brace, | Shows how many parts are to be sung together. 

A Sharp # set before a note, raises it half a tone. 

A Flat } set before a note, sinks it half a tone. 

A Natural restores a note, made sharp or flat, to its primitive sound. 

A Dot or Point. at the right of a note or rest, adds one half to its ___N2 EN 
length. 

Mark of Distinction ' shows that the note thus ' marked should be— 
sung in a very distinct manner. 

slur is unnecessary. 

— Five lines, with there spaces, whereupon Music is— 

hfe] 

Sign: 

The figure 3 over or under any three notes, directs that they are to _&% 
be sung in the time of two of the same kind. ' 

Leger-line — is added when notes ascend or descend beyond the 
stave, 

it is placed, may be continued at the pleasure of the performer. 

Figures 1 and 2, at the end of astrain that is repeated, show that the—, 
note under 1 is to be sung the first time, and that under 2 the second ;_ 
but if slurred together, both are sung after the repeat. 

A single barf divides the tune according to the measure, 

: ; Fa 
shows that the tune is repeated from it to the next__I- 1B? _ 

A repeat + double bar or close. ' B- 

4 ? , im) i E 
“Wshows the end of a strain of music, or the end of a line —_ _ IE 

A broad Bar Ba a <=—- 

ni =Fis placed at the beginning and end of a strain which7S——5-PS7: 
Arepeat =Bis to be sung twice. -+--1-H- BCE Bin 

Close |! shows the end of a tune. ae 
I. 



INTRODUCTION TO VOCAL MUSIC. XE 
I & 

The first column shows the order of the letters as they stand on the lines and spaces in each stave. The Tenor is omitted in its proper place, because it is the same as 
the Treble, only one eighth below it; the women’s voice being one eighth above the men’s. 
numbers of different sounds in the three Octaves, The third shows the names and order of the notes in each stave. 

The second column shows the connection of the parts, by exhibiting in figures the 
1 Los 

OF TIME AND ITS DIVISIONS, 

All music is divided by bars into equal portions, called 
‚Measures.—Each measure contains a certain quantity of 
[Notes and Rests, the amount of which is specified by a 
sign or mark of time, placed after the Clef. ‘here are 
three sorts of time commonly used in Vocal Music: Com- 
mon, Triple, and Compound. 

COMMON TIME HAS FOUR SIGNS. 

Sign : Example: 

7, Contains a Semi-- HI —- SF FE 
The first Chreye for its a Be == 

-—ure-note, re 
jor other notes or rests equivalent to it, has four beats in a bar, 
two down and two up, and is performed in the time of four sec- 
onds. 

Contains also a7—— 
The second @Semibreve for its: 

— Measure note, or 
other notes or rests equivalent to it, has four beats in a bar, 
two down and two up, and is performed in the time of three sec- 
londs. ae eh ald 

—Likewise contains-—9--—-fo-.—-———- 5- 
The third Ha Semibreve for its 5 -S- ie mb 

u ale E —E 
—Measure note, or— 

other notes or rests equivalent to it, has two beats in a bar, one 
down and one up, and is performed in the time of two seconds. 

sy Contains one 
The fourth’; Minim for its 

TREBLE and TENOR: ; ol La Mi Fa Notes. Rests. 

G 2 ie : Z OG S ESemibreve, Se = 
F 21 ———— In EI As Sa Ne 
E 20 La Sa Ne = = 
D 19——_-————-Sol@ This character, called the G Clef, 
Cc 18 Fa 7is used in Treble and Tenor, and| _ oh = 
isle am placed on the second line. fe = BE PMinim, = = 
A 16 La Coke Eu: 
G 15- = Sol ne ch, me a 13 
FU @ Fa “ 
E 13-——-—--——La @ , P a a = 

a OS — — vom nai 

COUNTER: a ate ‚ = 

G 5 — Sol P = 
Pu Fa 2m FE BQuaver, ra oth 
5 SB z= I „cr This character, called the C| 2 4 # # ag = 
che tt os Hef: is used in counter, and is 
B10 “Hf mia Ben placed on the third BM © KSeciquaver 3 = 
Aug La 7 g eo eo 3 
G 8 Sol te = = 
TE a — Fa 

BB 5 EDemicemi ; @ = BASS 2 7 2 &Demi semiquaver. 2 = 

Pe cr 2eee 2 5 
G8 wi Sol 

5 2 Gr * This character, called the F Clef, The Rests denote a silence equal to the length of the 

Dee So Zis used in Bass, and placed on thenote they represent, and are called by the same name. 
C4 Fa ~ fourth line, N. B. The Semibreve Rest is used to fill a bar in all 
B3— — Mi moods of time. 
A2 La 8. 
Giese!t — Sol N The Rests used for more -F] 

| han one are written thus: Soh 
The above shows the names of the lines and spaces, 

ee = —* Measure-note, or "=- Irene 
other notes, or rests equivalent to it, hxs also two beats in a bar, 
one down and one up, and is performed in the time of one and a 
half second. 
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TRIPLE TIME HAS THREE SIGNS. 
Sign: 

Contains three Minims in a measure, or other -—— 
The first Bootes or rests equivalent to it, has three beats in ee == S- 

“a bar, two down and one up, and is performed in fof FREE 

the time of three seconds. 

3 Contains three Crotchets in a Measure, or oth-3 
The second Aer notes or rests equivalent to it, has rec 

“beats in a bar, two down and one up, and is“ 
performed i in the time of one and a half second. 

2 Contains three Quavers in a measure, or oth-3-—; IK ge = 
The third ger notes or rests equivalent to it, has three. S; BE Sa 

beats in a bar, two down and one up, and is~-— 
performed in one half the time of the last mentioned mood. 

COMPOUND TIME HAS TWO SIGNS. 

-G Conta ins six Crotchets in a measure, or other ES SE = 
notes or rests equivalent to it, hastwo beatsin ce [mm Ines nen, 

“a bar, one down und one up, and is performed cere bas rn 
in the time of two seconds. 

The first 

Contains six Quavers in a measure, or other 
The second notes or rests equivalent to it, has two beats i ing 

a bar, one down and one up, and is performed- 
in the time of one and half second. 

8° = 

ee 

N. B. When figures are used to mark the time, the upper figure shows the quantity 
of notes that fill a bar; and the lower shows how many of those are equal to a Semibreve. 

N. B. Inbeating time, the hand falls at the beginning of every bar in all moods of 
time. 

There is also a metronome or musical time-piece invented by Mr. Melzell, which has a scale 
for the pendulum; at the several degrees of which there are numerical figures, showing the num- 
ber of vibrations the pendulum w ill make in a minute, by sliding the guage at the several de- 
grees: thus, slide the guage to “60” and the pendulum will make 60 vibrations in a minute: and 
slide the guage to “100° and the pendulum will make 100 vibrations in a minute, &c. 

minute ; or (10se" )means one hundred and eight eighth notes in a minute. 
simple and the most definite w ay of indicating the movement. 

Another method is to use certain Italian terms as indicials of the movement. 

A definition of terms is given in the following table. 

The 
way to indicate oy movement by the metronome is thus: ( 60 2) means sixty quarter notes in a 

This is the most 

These can on- 
ly be undestood relatively, and are, at the best, very indefinite in their meaning and application. 

INTRODUCTION TO VOCAL MUSIC. 

EXPLANATION OF MUSICAL TERMS. 

Adagio, or Ad., signifies the slowest movement, die langfamfte Bervegung. 
Ad. libitum, or ad. lib., at pleasure, nad Belicben. 

Affetuoso, or af., with tenderness and deep feeling, beweglich, rührend. 

Air, leading melody in a composition. die Arie. (Das Lied.) 

Allegro, or al., a lively movement, cine lebhafte Bewegung. 
Andante, or an., with distinctness. As a mark of time, it implies a medium between the Aifa- 

gio and Allegro movements, mit Genauigkeit. (weder zu gefhwind ned) zu langfam.) 
A tempo, or Tempo, in the original time, im angezrigten vorigen Zeitmafe. 

Chorus, a composition or passage designed for all the voices, alle mit einander, 

Crescendo, or Cres., or< with an increasing sound, mit zunehmender Etimme, 

Da Capo, or D. C., close with the first strain, mit dem erften Sag geendigt. 
Diminuendo, Dim., or>, with a decreasing sound, mit abnehmender Stunme, 

Dolce, or dl., tenderly, sweetly, gently, angenehm und fanft. 

Fine, the end, der Seh(ug. 

Forte, For., or F, loud, laut. 

Fortissimo, IF, very loud, fehr laut. 

Mestoso, with fullness of tone and granduer of expression, ernftfeierlich. 

Mezzo, half; as Mezzo forte, or M I’, half loud, halo faut; Mezzo pia, or M P, half soft, hth fareft. 

Piano, Pia, or P, soft, fanft. 

Pianissimo, Piaiss., or PP, very soft, fehr fanft. 

Recitative, a sort of style which resembles speakin 

Solo, music for one voice, eine Stimme allein. 

Spirituoso, or Con Spirito, with spirit, mit Gvijt. 
Staccato, requiring a short, articulate and distinct style of performance, £urz abgefprodjen. 

Tasto Sole — T' S, denotes that the movement should be performed with no other chords than 

Unisons and Octaves. 

Trio, a composition for three voices, Dreijtimmig, 

Tutti, all the voices, alle, alle zufammen. 
Unison, all sing the same melody, die Gleichftimmnng, 

Vigoroso, with energy, majcjtätifch. 

Vivace, in a brisk and lively manner, lebhaft: 

g, mehr gefprochen als gefuugen. 
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MINOR KEY OF A. 

INTRODUCTION TORVOCAL MUSIC. XI 

Examples. 
OF ACCENT. I 25) st a = ke 

Aceent #84 certain force of sound, which, when a bars — K- x- pes a SS u u aye evades FE en 5) 2 Sa 

eonsists of two or three equal parts, is on the first note in Ve zu u 3 ie | o—e— SF ate oF 8» = || 
each har a CSE (RSD ae ee aires ser a 

OT. TUE | 10:2. pea. DS toh Bin, FO ee B——bo A832) all 
We f pe a ae A BCODEFGA AG FE DCBA 

When of four, it is on the first and third. ae = | | La Mi Fa Sol La Fa Sol La La Sol Fa La Sol Fa Mi La 
—— 1 — 

Ist Ath | ee er 
a ea || Gore or Sel -FE B= Be A ae | 

When of six, it is on first and fourth. Ve 2 Ar = > RR 4 S a 9- Se nese ! a ne Fast ale az Ser 
E rb i gr 

If the last note of the Bass be Fa, or the first above Mi the first third in ascending is 
a Major third, and the tune is consequently said to be in the Major mode. If the last 
note of the Bass be La, or the first below Mi, the first third in ascending is a Minor 

There are in’music seven primary sounds; the first of which being repeated, completes eae any the iy 2 i mu Lhe ves fs ings ode: eer are Sie uilee In 
the Octave or scale of eight notes. The Diatonic Scale consists of'a regular succession The ker RE A ade ede Se Pr Rie Pp ie 15 HZ ne ee 
of these eightsounds; ascending or descending by unequal intervals, called tones and semi- oe T h "M . i pe d oh Ser, ee ae 2 en Ad 
tones. These intervals or degrees, are, five of them whole tones, and two semi or half], Berulkaneng" In the DIbjar Reg or abies Syrians Meee abe oh RUG: ous, meee 
tones, as seen in the following ST Sth tones: that is, between the syllables La and Fa, and Mi and Fa. In the Minor 

The Key-note in every pane is the last note of the Bass. ‘There are two Keys, vis: Ma- mode, they are naturally between the 2nd and 8rd and 5th and 6th, and these are their 
ioe alder: ’ true places in the descending scale; but in the ascending, in order to make the 7th a 
j proper leading note to the Octave, the one between the 5th and 6th is transferred to be- 

tween the 7th and 8th by sharpening the 6th and 7th, as seen in the scale on preceeding 
age. 
The use of sharps and flats in music, is to keep these two semi-tones at their proper 

distance from the Key-note, and from each other, while the Key-note is changed from 

DIATONIC SCALE.—KEY NOTE, &. 

MAJOR KEY OF C. 
Se = En er ae ae | 

se === a ll re el a = any one letter in the scale to another. In the natural scale Mi, the leading note, is on 
| it aD) Jens Nehme sinken the letter B; C consequently is the Major key, and A is its relative Minor. If now we 

C DEFGABCE CBA GFEDC commence shige C, the Major key, and ascend, E and F will be found to be the 3rd and 
| Fa Lol La Fa SolLa Mi Fa Fa Mi La Sol Fa La Sol Fa 4th; and B and G the 7th and 8th. 

The semitones are, therefore, between these letters; if, however, we commence with the 
Tinor key, La, and count the letters in the ascending series, these same letters will be 

found between the 2nd and 8rd and 5th and bth; Band C being the 2nd 3rd, and E 
and F the 5th and 6th. 

The Key-note is, however, changed to each and every letter in the scale; hence, for tho 
semitones to preserve their proper distance from the Key, they must be transposed by. 

w 

yy 
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means of sharps and flats, from their natural place between Band © and E and F, and 
placed between other letters, which are at the required distance from the letter assumed 
as the Key-note. 

In practising musical lessons the seven sounds of the scale are expressed by the sylla- 
bles Fa, Sol, La, Mi; the first three being repeated. Mi is always applied to the seventh 
of the Major scale, the (second of the Minor,) and determines the situation of the rest. 

TABLE FOR FINDING THE MI. 

If there is no flat or Sharp, at the beginning of a tune, Mi is in B; but 
If B be flat, ! IE If F be sharp, ! ıLF 

Tre Oe Se Pe gain do 
EB E,AandD 7 1G EF,0,GandD, + ;D 

When the learner has fotnd Mi, he will observe in counting the lines and spaces that 
allabove Miis twice Fa, Sol, La; and below Mi twice La, Sol, Fa, than comes Mi again, 
either way. 

In pitching a tune, care should be taken to set it in such a key as will enable the congre- 
gation to sing the highest or lowest notes with ease. 

If the hymn be cheerful let it he set to a lively tune; but if the subject of it be confession 
or sorrow, a plaintive tune should be chosen. 

Good pronunciation is one of the principal beauties of singing. Every word should be 
sung distinctly and gracefully, every way conformable to the best rules of speaking. 

OF KEYS. 

INTRODUCTION TO VOCAL MUSIC. 

bl 

Example of the Major Third. 
SEMI-TONES. 
an u 

The Scale in the Key of C Mayor, 

MAJOR THIRD... 

mn 

CDEFGABC CBAGFEDC 
—_—__ 

C C#b D=E 

When the intervals from the Key-note to the third degree above is only a Minor third, 
the Key isin the Minor mode, and is called a Minor-key. 

A Minor third consists of three Semi-tones, or one tone and a half. 

Example of the Minor Third. The Scaiein the Key of A Minor. 
SEMI-TONES. 

1078 MINOR THIRD. _ 5 
= gs i 

a Gis Sea sch 

ABCDEFGA AGFEDCBA 

Observe — The essential difference between the Major and Minor mode, is a Semi-tone 
in the interval of the first third in the scale. 

Asthe scale may be divided into twelve Semi-tones, any of them may be taken for the 
Key-note, both in the Major and Minor mode. 

The fundamental note of a composition is called the Key-note or Tonic. 

Every piece of music is written ina particular Key, to which all others, introduced by the 

modulation, must be related. ‘The Bass of a regular composition always ends on the Key-note, 
and the piece is said to be composed in the Key of C, when the Bass terminates on that note. 

A Key is said to be either in the Major or the Minor mode, according to the nature of its third, 
When from the Key-note, (first degree,) to the third note above there is an interval of a Ma- 

jor third, the Key is in the Major Mode, and is called a Major-key. 

A Major third consists of four semi-tones, or two whole tones. 

a 

= Same a een E 
| ee | = be abe oho nn 
rn = 

| = = obo | pe 8 EEE 

et — Pre Hl BASE Sun See] mar Aber 

C C#D D2EF F4G GEAAZBC CB BbA AbG GhF E EpD DpC 

There are of course twenty-four Keys, twelve in the Major and twelve in the Minor 
mode. 

The natural Major Key is C, the natural relative Minor Key is A ; all other Keys arg 
but transpositions of these two. 
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' TRANSPOSITION. 

Transposition is the removal of a tune higher or lower on the scale by assuming another letter for the key-note, and adapting the 
semitones to the assumed key by means of flats and sharps, as the following table will show. 

TABLE OF ALL THE KEYS, AS FAR AS SEVEN SHARPS AND SEVEN FLATS. 
° 

Natural Major key, and Major keys with Sharps at the signature. 
Cc G D A E 

ees ee eee eee es ae 
_ Major keys with Tats at the Signature, 

Di Ab a a ae Er ee 

Hy Se PSS | ee Se aie! 

Natural Minor key, and Minor keys with Sharps at the Signature. " 
A BD B FS = 

From the above the learner will receive a general idea of the different Majorand Minor Keys, and how the Semitones retain their 
fixed places by the aid of Flats and Sharps. 

CONCLUSION. 

We cannot attain the true pleasure of Sacred Music unless we feel a genuine spirit of devotion; let us then ever maintain an aw- 
ful reverence of that glorious Being whose praises we profess to celebrate, and while we sing with the understanding, let us sing 
with the Spirit also. Then shall we partake of its sweetest pleasures; we shall be cheered and conducted through the present pil- 
grimage, with the pleasing hope of finally joining with the glorious company of the Church Triumphant, in singing praises to God _ 
and the Lamb for ever and ever. 
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m = 5 DR Bw © 
Ro. 1. — Here Sefn Chrift! dich zu und wend’, 2. Versart 8, 8, 8, 

. 

8, Sylben. (L. M.) 

Se ee ee He 
1 Herr Ie = fu Chrifildich zu uns mend’, Den heil’ = gen Geift Im zu anata Der uns mit fü = 
1 ToGod, the u - ni-ver - sal King, Let all man-kindtheir trib - ute bring; 

ner Gnad te = - gie” 2 
All that have breath, your voi-cesraise, In songs of nev - 

Und uns den Weg 3 

ie ae Der uns 
All that 

1 oor aC ja Chit! dig gue unsivend’*, Den Heil? = gen Gift du u a ae mit fet = 
1 God, ithe u - ni-ver - sal King, Let all man-kindtheir trib - ute bring; 

nev Gnad rer gier’ A 
have breath, your voi - ces goed 

Und uns 
In songs of nev - 

SA smear Si it Radner A acer 
=e tS So 

Den Weg zur Wahr = heit fiihr’. 

Se ffSe4= SER Se 
4 a 

2E= Feb sea 
EN a et 

2 Thw auf den Mund zum Lo = be dein, Be = reif! das Herz zu Anz dacht fein. 
3 Bis wiv fins gen mit Got = tes Heer: Hei z lig, hei = lig ut Cat der Here! 
4 Ehre’ fet Dem Da = ter und dem Sohn, Dem bi’ = zgen Saft in et = 

Lind fhau = en Dich 

G Dur. No. 2, — Gelobet kt du, Sefu Chrift, 2. 

Den Glau = ben mehr’, ftärf’ den Ber = 
von An = ge = ficht, 

nem Thron; Der heise liz gen Dri = ci = nig = kit, 

Kan, 
Sn ew’ 
Set 206 

Daß uns Dein EN am’ werd’ wohl be = fannt. 
ger Freud? und fel = gem Licht. 
und Preis in E = wig = frit. 

Bersart 8, 7, 8, 8, 4, Sylben. 

Mo Dr Sr je 

du, Se = fu Sets Daß du mengh ge = bo = ten vift, Von ct = ner Sung = frau, das it wahr, Des fren = et fich dee En = gel-Schaav: Hal = le = tu = ja! 

Sf »Er = oo ER 
5 jf FRR 
oS ENT co 

eo 
TTA 

J 
1 jes 

T 

ee 

aN + Ge nn ! 

FE P=E- eF ER = ERE ee bel ee 
e i { SIS-IS-E- oa il = 

OP j 12: = u ji t al SEES See 
Ge=lo = bet fit du, S Se ef Chrift, Daf DuMenfh ges bo = ren bift, Bon et = ner Sung zfrau, das iff san: Desfreu = et ive ik: En = gel: ST Hal ers fü #7 

fa) 

A, 

Eee == 2 
=f a SE ef J af Fe =, ein 

Pr 
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2 G Dur. No. 3. — Liebfter efu!l wir find hier, 2. Bersart 7, 8, 7, 8, 8, 8, Splben. , 
w “ r 

4 — = = a a NEE ERENT “ST 
un PFr-tezi F==3 are =) ar =O ae hes zen oo ee ee ee Lay a (cat fa u) h = et ee PC pr f R rei es WET‘ 

Sieb = foe Se = felix find hi d dein ihc ta Pec eee Aa WO = jIee Se 2 -JU roe m er, Luh un cut Wort an = jm = = tens k a . = ei ei ei agai 

Gn = fe Sinz nenund Be = gier (uf die fü = fen im 2 mels = 8h sven, SE die. Herzen von ber, Gr > dene Gang, za bie ge + 30 > gen wir = ben. 

ee ei ; a ee oe ee ee eee ru a 3 as = er | Weal CD a | RI _ AIS as bes ai Dares se Si 0 Saif Eo aS 
e274 I i 4 Ss 

= ler Be = en 4 ae as bee ae Las 2 > Tt rt : =) : E 4 - - por 
ee ey ir aes by peu SE ee DF ee ri] 4 A | a] T Sohnes; see ee ees = Se 
E Rich = fier Je = fulwir find | Dish und dein Wert an = zu 2 8 re = er re eb = fier Se = fulmir find bier, Dish und dein Wort an = zu = bs = ren; 7 eh Ae ; a 

ly Qn z fe Gin = nenund Be = give. Auf die fü = fen Him = mels=r®eheren, $ Daf die Her= gon von der Gr > den Ganz zu die ger; 

cage PS SSS Se mee mei 
Ge te ee =e co = ae Ee a | S =H e Fa em pe 

= f | [- ae rn = = zen it ails —F- 2. 

1 Un = fer Got = tes dienjt ijt aus, Und auf uns ruht Got = tes de gm 2 : EN é 
Frähelich ge = hen wie nah Haus, Wanzdein fort auf Gotztis We = gen. § Gotse? 6 5 uns fe once [et ts Und zum Him > mel zu = 

2 Un = fern Aus = gangfrg = ne Gott, Un = fern Gin = gangglei = cher ma = fen; 2 Fs Pees . Seer A Se oh ela er 
GSegene uns fer tig = lic) Brod, Seg ene un = fer Thun und tal = fens § Seg = ne und. mit: Je gem Sterben, Und Tmath" uns "gu: Him = meiste = bene, 

: & Dur. No. 4. — Herr Iefu, Gnaden-Sonne, 2. Bersart 7, 6, 

Sees Ei 2s Ze 
ay ae 

Ze eEF fo ites FS | = 
fu, Gnazden = Son = ne! Wahrzhaf = 

mir’s nicht! 

z fant cone | N Ne Seong G 2 a at tent aniwe nie 
ne ais =, = ben, Licht und Wen = ne x Mein O18 2 an nen Nach dei = ner Gnad’ er» = frewzen, Und met= nen Get ev = new = en: Mein Gott, verzfag” mir’s nicht! 

a oe ee es Be er ZEN Be Pain Kubi. 

EE = ] hehe ee feet (Je = Ui pie EN ee: ee 

= : 2: Fs E <E E de = BE : rei: ai E mens Jel 
. aa 2 zZ do = A a Siege, 

AIR. en ‘ 
+ AL as a AN = N a 

= = = = 2 = : HE : = ats = te PB =: = FE = ll 
i = 9 a ie = z = a: ; um = == ate -—-F5 ni 

inckrisse = fu Gna = den oe = ne! 1 asabe: haf = tes & 2 bens Fr ? . ; 7 ienen Gilt er = = 
Raf Le = ven, Licht und Won = ne Mein OG = des An = pct ¢ Mad) dei = nee Gnad’ er = firu = en, Undmeis nen Geif— ev = neu = en: Mein Gott, ver: Ar 

ae Sse eee EEE = 
u = 

Ak 
=> (2 - he gee ero =e ah 

© 



WM Dur. Ro. 5. — Ein Lämmlein rn und trägt die Sdyuld, 2c. .  Beröart 8, 7,8, 7, 8, 8, 7, 8, 8 31 Sylben. B7 
‘ Sanft. 
927 Jr ee ee a a ev ae NEA a sn: MER R 

SS mie er Zaren = Seeere ae en = 
a ee re ZH CE een ace =: EE m ©- 

y it immn-let a dt u ec s R i 
| En a ER m Ki gan : Fr = 7 an 0 Ar a € oe | &3 geht da = hin, wird matt an frank, Es giebt fih air Die Wir = ge = bank, 

An 

er eeerer cated hi 
=I : Ags axa et 

| eas ae SSeS SS 
| 2 ae 

Ein Lame ct, und tes die Schuld Der Air und ih = vee Kin = der Be 

Gs geht und) ey = jet in Se: ny Die Clin - z Den vie zit Gin = ae } gebt DOES hin, ic mBIE OnDPErAnE, Gs ent AE LAUT Me Aue « SERIE, 

en 

} ‘ 
4 AD ARE Ie | Es ae hm der Pr ER RR ER TER I TAN ER SE VE AN Er EN af az = ater m) is fe on Bam] Reman! Gc lomapey Cu 78 eee 
| Ser lee : a ei = EE aaa i fea Fee | ae 

ae oo i= _ 7 er = | - - 1 a 

Entzziht fih al = ten Fun & dene Gs iat auf fi nat, etn un Ca, Agi Bam oe Ponienrin ae Ny ed, Und rast: Sch will’s gern . Wet = den. 

| agian = z fates zZ Nr 
= a = 4-2 Sa = nee og = ie RE 0 =] a ai rg = ao 

H—rz - I ea 
= == + aad bea = l — ae 7 l 3 o o (ea! -; ae 

Entzzieht fih al = le de Ss nimmt auf fih Schmach, Hohn und Svott, Angit,Wun = 
= 2 



No. 6. — Mir nach, fpricht Ehriftus, unfer Held, zc. 
: die Oe 

Versart &, 7, 8, 7, 8, 8 Sylben, 
| 

i en ae aw ES za Bar Sen 

mu = = EE a: SE = Ee sur a H 
= = Hr PF he ee 

Mir nach, fpricht Chri 
Verslsuch ner cuch, ver = laßt 

if 

$,un = fer eld, Mir nach, ihr Chris fien al 
Folgt mei = nem Ruf ımd Schal: 2 i, Die Welt, t Nehmt an x er Krenz und Un = RT Auf euch, Rn 

# 

= nem Wanzdel a 

ce oe - 

eo 
Mir nach, fpricht Chrisftus, un = fer Held, Mir nach, ihe Chri = jien al 2. en 

Nehmt cu =z er Kreuz Versleuch = net vey, _vevelat Die N, Helge meinem Auf und Sihal = les $ 
= Oo a 

2 Fo —-LS.—_,,., -—_-= [-—,, —f—_- — 

3 Soe: sted =e SEE ce TB un ae = af r m e_ Der 

Borsart a 8, 9, 8 5 8, Sylben. 
N 

Setze 
I 

Sc ar = mer Menjch, eo Herr, ich 
Gı = bar = mer 

= SE - 
al = fer Men = chen = Kin = der, 

mn 

Cin der Etch hier 
4 

ver Det = nem An = ge = ficht. 1 

Gott, geh 
Bin id es gleich vor Dir vr werth, a mir na Gna zde wi = der = führt 

mit mir nicht in’s Ge = = 

Seats 
cz 
EB = 

if =i I oe wenn 
il 
1 

Z ui! 

rari \ Ve EN 

re EEE = SE == Est 

Sh ar = mers Menfih, a Herr, ich 
zmer al = 

Sin = der 
fer Men = fehen = Kin = der, 

as 

ficht. 
jak 
oN 

Steh hier ver dei = nem An = & fi 
Gott, arb mit mir nicht in’s Ge = 

; Bin id 

SE ee | 
of gleich vor die nicht werth, Dag mie ned) Gna = de wi + ven 

_— 
sch Bere: SE ae 

auf Got = tes Sing, bet 
Sea iar und fet = nem vet = chen 

und geh We = gen! a ti®szte dei = ne Pflicht Ber 
Ge = gen, So wed ce tig » lich bet Die nev 

ch Denn wer nur ‚Bis ne ahi ever: ei Auf Gott fi Den bere ci mw ERST 

| 



® Dur. N; No. 8. — Ad) Gott! erhör mein Seufzen und Wehklagen, r. Bersart 11, 11, 4, 4, 6, 5, Sylben. Hy 

r 

Fersen Ach Gott! „er = hér? mein Seuf= jen und Weh =’ ta = gen, © ete $s Rel gd ae . 
cpa yarn mete mer Neth nidit gar ver = za Du weißt mein Schmerz, ExsEennft mein Herz, Haft du mir’s auf = ge=legt, Co Hilf mir’s tra = gem 

ae ee eee 
men “SEAN 

Ach Gott! eve hir’ mein Ceufz zen und W 
Rab mich in mei e ner Meth nicht gar» 

| = === a zu! IT —-—-r9- 
Hg Zen aa: = Ts 

Sy a SE: a = A 

N >> 

x —F—-B 

= SM Us me od | sei f 

u weißt mein Schmerz, Grefennft mein Herz, Haft du miv’s auf = ge =z legt, Go Hilf miv’s tra = gen. 

= Fer = Sn ep >= Ef 

io] 

G Due. Ro. 9. — Gott de8 Himmels und der Eden, 2c. Bergart 8, 7, 8, 7, 7, 7, Sylben. 

eS a 
Gott des Him = melsund dev Gr = den Ba = ter,Sohn und heise ger Gef! 9 ar. ae + re : : ot at 
Dir 08 Tag und Nacht Last wer = den, Sonn’ und Mend uns fehei = nen heilt, 5 Def = fen fier = te Hand die Melt, Und mas d’eins nen iff, er = hätt” 

SEES PS 
Se See 

2 1 3 3 

331 FE SEHR ae 2 ti tah Phelan ie. ! 24 = fen far = fe Hand die Melt, Und was d’rin=nen il, ww = hätt B 

=F=E == 
=== = =a > SE=E> ee =: 

z =o = 2 



6 D Dur No. 10. — Spar’ deine Buße nicht, 2c. Bersart 6, 7, 6,7, 6, 6, 6,6, Sylben. 

Ble gee cee eee ee ce Seats ge ee eee 
aan By ke ik na En bie re aoe En. Be t Du must nach dei = nem Tod Ver Gotstes Anz ge = fichts Ach! den e fe flei efigd’ran: Spar’ deine Buße nicht! 

: = 

zer FE | a ae! 7 a ee A ea) nb Ba ar Den —wubecelke a a eee 

san A athe i aa SH 22 en cae! = 
i = uae seman 2k = == 5 = =} =B bel er aac pipe SERES oe 
| eparieves Ne en = ae on eon i Du mußt nad) det = nem Tod Vor Gotztes An = ge = fidt; Ach en = fe aie Spar, Detene Bu + fe nicht! Du weißt nicht 

le #-3—-R & HiSLERACH here 

Mo. 11. — Zend) mich, zeud) mid) mit den Armen, 2c.  Bersart 8, 7, 8, 7, 8, 8, Eylben. 

Eo = ‘ 

SSS Se 
ner gro = fen Sreumdelich ? Hei, sing du mid) nichtzu die zies Hen Ab! fo muß ichven dir flie = en, fc met = nev Blö = dig = Feit, ape 

| = Ba a | meee eee eee | oe eas tee || a - 

eo che ee iz [= Ss =H 
EEE = == Fee ese = 

Fair tu mich michtzu Die gie = Hom MH! fo muß ich von Die flie = Hen, 

mn 

25 | = ae f= >e fs ioe aed 
a Cc ı 'E 1 
aie = ce Seca ie a 

“ 

f 

Bauch mich, zeuch mich mit den Ur = men Dei = 
Del = Se = fu Shri = fit} dein Er bar = men cf 

Scud) mich, zeuch mish mit den Ue = men Det = ner gro = fon Freund-lidh = Feit, 
See iN Ehri = ft! dein Ere bar = smn Hel = fe mei = nev BiG = dig = ge 

nae : NS N ae? Se ee nn 
= “2 = mar BE Caw Sr re nn m To ee = ze (eee cee Sees ie Geese 



D Dur. Ko, 12. — Sollt’ id) meinem Gott nicht fingen, 2. Versart 8, 7, 8, 7, 8,7, 7, 8, 7, % ons” @ 

SSS SS a eee 
Sollt” ich met = nem Gott nicht fin = gen? Gollrih Ibm nicht dank = bar fein? BE F eee ae hes 6 A 
hm mide DeetslundlGG = ve bein» gen? SG uihel sinken be fen? Ba = ter lich wil Gr die fie » ben, Die bez gli -dmund ce = höhn, 

He Re = = II ' ---t = oN Sa nie een —_ ger re = 3 Fresh ge ae Pi ee a 

AIR. oe Er f RL 
| Si I— = = a =I 4 ae S| ig = —- ze Er (SE SS 5 

er ==; ck 22 aa 2 =| Et = 2 cate #5 Pas 
eit ich met = nem ane nicht fin = gen? Gollt’ Shur ni ne bar fin? a R % 
Shm nicht Preis und Eh = re brin = a? a = ki Z a ic = be. frau n? Bios tere lich will Gr bie fie = ben, Die + 5 aid = den und er = ihn, 

N 

Se ee = Fer = =} 

Ta ok ee Be NE  _ 2 RR an er ee 
See eee Fe oo el ee eS ee eee 
2S ee — IF i ee 2g ae 

Die auf fit = nen We * gen > u, Und fich, ihm zu fol = gen,ä = ben Al = les wäh = ret feie ne Beit; Got = tes Lich in E 2 wig = Feit. 
‘ N a i = lao 

SS ee 3 : =| 
Fe SE — SIT oO =A 

1 I as l == 7 = = Fee == — -=- —-[e— i——-j—f- ——-+- + — = 4-—s—— o--—-—— SSS Se = = Gran mens (ee nee bi = Sa che regener Clete we ae a f er || 
Die saa I = nen We = gen on it, Und i ji zu fol = gen, & 2 ben U = les wäh = vet fei = ne Beit Get = tes Liev in E = wig = DR 

= wm SES 3 2 
caret an asien as am ID (oo m 

= a 



Ss '& Dur. No. 13. — Sieh, hier bin id, a 2. Versart 8, 7, 8, 7, 4, 4, 7, Sylben. 

Se ee eee dee oe oer ee = C Eee! = 
Eich, bier bin ic, Eh = ven=. Kö ig, Le = ge ify y Det = ne F | ¢ bh, Eh = ven= Kö = nig es ge mtd or Di nen Ihren; 2 Laß Dich fin = den, Laß die fin = den, Won mir der ich Akhund Thon. 

ai 

wow Schwa sche Ihränen, Kind = lich Sch = nen Bring ich dir, du Men zfihen = Sens § ~ 
aN i ie m 2 EN A Er == 

I wa a = 1] SI io, E = Een ae Fe 
= 717 Taler leo | ai ist ica | ae F- = E =F = | 
1 z == = = aie ei Sei hose 

Far 

Doro SS 7 Uy ar E 

Eich, hier bin ich, Eh = vn= Ki = nig, Le = ge mich vor Dei = nen Thron; 2 3 : X 
Schwa = che Ihräsnen, Rind = ne ae nen Bring th dir, du Men = fihen = Sohn; 5 Raf dich fin = pe Lop Dich fin = den, Bon mir der ich Ah und Thon. 

An > fox ee ee EN er ae N AN ee | | med men TE oo eae eee ee a | | u e PB ap=8h-—Horfe=e 3 
Re Fa BeelE seme iat [ Bere i 

I al y r i PY 

Versart 7, 6, 7, 6, 3, 3, 6, 6, Sylben. 

Fre 
it Bsa = tans Qijt, Ue = bev ples te Fromemen Zur Ver = fuch = ung fom = men. 

sta = che Dich, mein Get! be reits Was che, fleh’ und be 
Daß Dich nicht die bo = fe Zeit Un = ver= hofft be = tre 

a = re: re aS 

[SS SS x ea Bee Bu ren Bil ler ten) Ei 
Pele ate ua Di al te 

aN oN = CaS 

i aes al lime 
+f ==] 

he, fleh? und be 
ver shofft be = tre 

Ma = er dich, mein Geift! be = reit; Wa 
Daß dich nicht dic Ob = if Beit Un Ve oe 

Se Gs 3 =: =a 
eg — — i = 

‘ ri ! Denn es’ ift Castans Git, Ue = ber vie = le Frome Bi Ber = füch = ung fom = men. 

Perser 



No. 15. — Wadhet auf! fo ruft die Stimme, 2c. 4 Bersart 8, 9, 8, 8, 9,8, 6, 6, 4, 4, 4, 8, Sylben. 9 

Sa cee Se ed ee ee eee 
| Was chet auf! fo ruft die Etim = me, Co rmu= fet cinft der En = Stim = me; Ber: faft das Grab, bere taft Gruft? Des Fo = des 

aise z chet auf, eve léf” = te Siin = ag Ber = fan = melt euch, ihr Got = is Kin zwWer! Der Wel = ten Here yrs, dee euch ruft. Bi ge 

om — ape ~= =p Pp _ pa ioe ei essen = i 1_ i BEI of 4s ale =a a BE aD =; ire | je 

use == nn en re a Se eg eee — ae 

|; NEE | FE ae She Fe Fre ee 
chet auf! fo a Die Etim = me, Co ruzfet einft der En = gel Stim = me; Rerzlaft das Grab, ver=laft die Gruft! 
chet auf, ereif et Eüns Se Ver = fam = melt euch, ihre Get = tes Kin = der! Der Wel = ten Herr it’s, der euch tuft. 

af eg ae oe Oe ee ee ee ee ee ee zes t 

=] r 

Dass pS eS eee 
er Sr ee = er ze ee ee ee iF 
aaa = ae = ae ie 

aftil = Te a a nun ne bei, er = Bra! Sal ele ve. tae ja Macht euch be = reit Zur € = wig = keit! Erin Tag, fein gro = z 
—#--— ED F 2 LED =. = 

a ee c= =E = ss 
nn - = \ = ZN lege - ' : a _— gis oc aa) je) 7 Fri ke) IE oe 

aia = % == m u a | ry = oS = m je I Fe See | 
fill = te sia Sft nun vers bei, er = roadie! Hal = Bur € = wigs fit! Sein Tag, fein gro = 

Fler SEH eee Se 



© No, 16. — Herr, ich habe mißgehandelt, 2c. 

“ 2 ‘bo * 

Versart 8, 7, 8, 7, 8, 8, Sylben. 

=I 
Herr, 

Sh 
ih ha 
bin nicht den Weg 

ge = han-delt, 
ges wan deft, De en 

N Ei drüsft der Sünzden = Gaft, 2 k x 2 . a It 4 fe 4 or 8 Schreck: R or di sm cd rie itemen ete du mie ges Rt 2 get hai § Und  jestmwollt ich gern aus Schresden, Mid) ver dei = nem Zorn ver=fte = den. 

ee nm Tepe 
Pt 1 wre oh ails a =: ae ale el 

rege ersehen 

Herr, id Da = be miß = gee han delt, Sa hee dviicft der Stin = Den = Saft, 2 ar f : : h 
= a ey 7" - > 5 > Mass) ich ger Schresce Mid Or Det = er = fie ¢ 

bin nicht den Wey gezwanedelt, Den du mie ges jets get bei, § en eT EEN EN ne ala, a ‘ 
‘ DEN 2 = = Ee ey 5 Fr a to oN z t i : 

E- = : =a (le +} En E_ fs = f =. As fe jahre 
za ku — i > . r 12 ae arti Er = 4 [ i] a f = f 

= N | f [ Fr f “Ae AT iy fi = Fc Ba al Mi = [es Pr fe x RT 

© Dur. No. 17. — Ach Gott und Herr, 2c. Bersart 4, 4, 7, 4, 4, 7, Svlben. 

a2 
ae 

a 

aN 

= ac 
TTA 2S Seles. Seca secs fell nn 

i 
A Wie geoß und [chwer Eindmein’ be = gang’ene 

- - 
niesmand Der bel = fen Fann, Sn Die = fer Welt zu = "den. 

re Kern a We ou 
ise] aces = = iz si : = EE [ +E -B= re Ser ses ood oe ee att 

Tess so: = = =E= 
adh Gett vate, Be Wie groß Ei fihwer Sind mein’ 

! 5 

nanan Siln-de Da it midemand Dev hel = fen fare, Sn die = fre Welt zu = Det. 

et 
ie e SEE Re 



G Dur. No. 18. — Was Gott thut, das ift wohl gethan, rc. Bersart 8,7, 8, 7, 4, 4, 7, 7, Sylben 

Secs oe faeces eee 
j Ei = i} 

Was Gott thut, das ijt wohl ge-than: Es bleibt ge = recht fin Wit = le; ’ 
Wie ex fingtmetene Gazdye any Hare’ ich jein, und bin fil = m Er it mein Gott, Der in der Moth Mic) een zu er = hale tens D’rum laß ich ihn” nur wal z a 

: an 

Sr bee 
= en ve EASE Be 
anne © : j = 

Mas Gott thut, d das ift weht gesthan: Es bleibt gerecht fein Wil i =f Dre : ) N Wie ev fängt met = ne Sa = che an, Hare’ ich fin, und bin ftil D’umtap ich thn nue’ mal + ten. 

» 

D Dur. Ro. 19. — Sollt’ e3 gleich bisweilen fiheinen, rc. Bersart 8, 8, 7, 7, Sylben. 

Se ee eee pe ep” Sa a ae a —- — fas -— —= HS ; 2 “pb —r- -— fds he SES Sat SST 
Sollt”  eSegleich big: wel = ten N As wenn Gett vers E die Set = ne ij glaub’und weiß id ies 

-4+-—z—— Lune 5: E ES N eas 5 
> = = = E == = = = +e 
a De By N 71 1 i H = = ifs _=_ 

rae ee al ee 3 #3 = 7 

tb. A re We See . > EIER 

=e > fF aid = 
=o ae all a: ER 

Sout? cs gleich biszwei = fen fihei = nen, Us wenn Gott ver: ee 

Sera en == 
‘al ite Ze‘ 

Se) 



» ” & 
» ~ 

No. 20. — Mein Heiland nimmt die Sünder an, 2c. Versart 8, 9, 8, 9, 8, 8, 9, 9, 8, 8, Sylben. 

SESS See eee 
Die un = tev th = ver Cafe or Elin = dn 2 a; ' ; 
~ 4 | Sn jam = mert der vor = loc e nen Moth: > fit © Den Sed. Die nix = gends Huh und St ztung fin = den: § oD jamz mert der vor store nen Noth: Er fam, und litt für fie den Zod 

. 

Mein Get =land ninmt die Siin = der an, Die uneter ihe ree Laft der Eün = den 
Kein Menjeh, kein En = gel ted = ten Fann, Die nie = gends Nuh un Ret = tung ji 2 toe 

‘ =~ "OR; . 

Shn jam = mert der verz lors nen Noth: Er fam, und litt’ ie fie den Bod. ? 
N 

Sissi aces ee es see 

Se == SRH seem ees | 
Für uns zum Op: fer darzge = = von, Daf uns Pam ver = füh = nen N, Mein pete fond nimmt Die Stin-der apt 

If si res a SieSbSE= Saal 
[Ele Seesen ee ===> 

iv uns zum = fer darzge = ge = ben, Daß uns al = lein nr Mr, Ban! Mein Hei = land EEE der an! er fetojt fein = hen 
N 

en Se 
Mie wit = he hat 

i 
[I 

oN 

Bere 



. & Biol, Nor 2T. Dort auf jenem Vodtenhiigel, 2c. Versart 8, 

<a = N 
= Dr == e = 2- fs es Ss Se Se PIE 

[72 ie © SE er A I as sash tal i 
rtauf je = nem Todsten = Hit = gel Hängtam Kreuzmein Bräustt = gam, 

gieb meinem Glauben Flitz gel Bich mich felbjt, © Got = tes = Samm! 5 ce mid) nd = her hin zu divs Hiden Siin = der, hör den Siin-der, Fret se Gnazde fhenzte 
An 

au wo Bon 

aD 
Le un | 

ie | a | Pla 
N N} 

Dortauf je = nem Todzten = Hit = gel Gangtam Krenz mein Bräustt = gam, I. 
*D geb meinem Glauebeu Fü = gel, Zieh ae ny ey 2 tes = Sum) 5” 

AS —. 

ER ec fe Bee ne 

FE = ES er zReER 

| 

16 mich nä = her hin zu Divs Hiv den Eün = der, hör den Stinzder, Freie Gnazde fihensfe pr 

D Dar. » No. 22. — Bedenke, Menfh! das Ende, zc. Bersart 7, 6,7, 6, 7, 6,7, 6, Syiben. 

Ser ee ed ee ere eee cee iia! 
Beedens fe, Menfh!das En = de, Berdenske Deinen Tod; re eee h ie e PT hi N Hg e N 
Dev Tod Eommt oft be = hen = te Der houcte feifch und woth, § san morsgen und ge = fihtwinsder, Hinsweg ge ehe fein, Drum bil-de dir, 0 Elin=der! Ein tägelich eos cine 

an 

SEE SHE = = ee 

Hr | 1 | 

in 

oe ee a ea a rs N x qty stg! 

See Eps ir eee Paiste 
m ee fe, Menfh!das En = de, Be-den = tt En Bod; Q 5 7 EN non Tee: ee 

Der Sod me oft beehen = Bee Der Heuzte frifh und ver, gKann morzgen und ge = fehrwinzder, ER ge = fior-ben Ber Drum bilde dir, 0 Enz dev! Ein tägelich Sterzben ein. 

qe eS Pets Pee ee ee aS es EEE A 



23. — Auf meinen lieben Gott, 2. Bersart 6, 6, 7 

an = - easy 1 

= | ae Se fea ee 
elle es! a al Ree 

tet = ten Ans Trübe Past Angitund NE op Mein Unzqlitc Fanner mer 
ar la 

fiehbtin fete nen Hänsden, en, SS 

"Sen | Te a i 

& Moll. No, 24. — Sn dich hab id) gehoffet Herr! 2c. Bersart 8, 8, 7, 4, 4, 7, Eylben, 

=l2 [=| Flee FE sae =F e LE eee = 
= 

1 gle D daß ich nicht zu Den werd”, Ned ez wigelich gu Epetzte, Das Sit id) did): Er = halte mich, 5 Dir Er id, meiznemt Got = te. 

i oa 
u Das ir id) dich: Ge = haste mich, Dir trau’ ich, meimem Get e te 

Ben. 



D Dur. No. 25. — Eins ift Noth! ac) Herr! died cine, 2c. Berdart 8, 7, 8, '7, 12, 12, 
Etwas gefihwinder 

!-, 

NEE 

ate 
= j— 

pi 1 

Meth! ach Ei Dies dene bh = temich cer=Een= nen doch. ! Dar zunzter das Herz ze fich naz get und pla = get, 

RL 
| rill 

Ak 
Az | 
ARE 

Nerf ri 

| | 

mula 

Eins ijt 
U = Ws an = dve, wie’s auch [heine Sit doch nur cin fhwe zs res och, 

la aN 

= ees = | T t 

Ging it eth! ach Herr, Dies ct = ne ach = remich ere fen= nen doch. ~ se n . nip $ 3 a Dar = eo ttts DaSm corte ge bh na = get nd pla = d ened Er 
U 2 ls an = dre, wie's auch [heine Sit Doch nur ein fohwe = ves SIoch, az Lett St 32 ei) Shige Une) alee 9; Und den = nech Fein 

ae __ eo epee ae oa EN AI. een ey nal (Des = & = =] = 

Sa #- © = ote | = = = = = S 

— a oS [ 

wah = res Bere guiiz gen eve ja = 

ar Ger = guile gen er z ja = 2 (es cr 2 fit: So sort! i i mit Gie nom in al 2 ten ce = got 
phe ni = Pre kk eae ZI a 2 ni eee, a 

FF 1 f | 
Nar re 1) == = 1 ai sah em = 

From > = == = +: BB I | er i ee if ee =: rf | E Saal amen Be | 7 a mer SE ect ee: = ee Ae | Size - : = steals m el ale a 



No, 26. — O Gott, du frommer Gott, 2. Versart-6, 7, 6, 7, 6, 6, yi 6, Sylben. 

zee eee Sm Bes! [= 

D Gott, du fromemer Gott, Du Brunnzquell al-ter Ga = ben, d RT pate seek eal as abate a me g H », of chem Le § vereleh = te st? N ol z fe th’, hn’ den nichtsijt, was ijt, Bon dem wir al z les ha = ten: § © funzden Leib gid mir, Und daß in fol = chem Leib Ein’ uneverales te Sec’ Undrein Geewif = fen bleib” 

N 

9 

= = = = ER 

A c f x 
D Gott, du frememer Gott, Du Srunnzquell aller Gazben, Q 

& Ge = den Leib ai 1 dD in fol = chen? = verlieh = b ei Se = wife ib”. Dn" den nichtsift, was it, Bon dem wir al z les haxz ben: $ Ge = funcden Leib gib mir, Und daß in fol = chem Leib Ein’ un = vereles = te oe Und vein Ge = wilfen bleib 

(Saas el eee ty 

> mi z zen, D Hin = de ' j P ee 
| an gre as aie er Seh a A ra Ga: ite ! Dir uns von Mutster Leib Und Kinedes = bet = nen an Un = zähslig viel zu gut, Undje = Ko ul Rn 

es > NN Se ees a Ver BB EL ESERBEr re las a 

=f i= EEE = F 1 = [ F: = =F [ ii 
—s- = tee to as a o- 3 a se Se IL] BE sins ae 

je -I--I- -G- -C- Fi | VE 

SATTE. F- Er are en least en 
= > 3—-8-F- Sr mus: no = -lea-tete ip ar cee bee 
ne fz =p -f=]=E Ss: = =: zfe|= es =f {: == oo 
FE A [ i Baars { T = ar) [ i |! [ af ae af 

| Mun dan-Ect al = le Gott, Mit En Mund und Han = den ae ı iF N ’ zen, fe = hr " eat, = iech ec N Der gro = fe Dine ge thut Am uns und ad: ten Ehen ! Der uns von Mutter Leib, Zaun desebeisnen an, Unszähzlig viel zu gut, Und jezbo noch ge=than 

WES 
7 

aie i E+ 

&-—- 35-52 FH r= a Oa Ha = 
Fb 9s EF SEE 



D Dur. No. 28. — Chriftus, der ift mein Leben, 2c. Versart 7, 6, 7, 6, Sylben. 

en eee 
=. fius, det Im mein Le = ben, Und fter = i men Ge = inn, Shm will ae Bir tt = = ben, Mit Freud fahr ih da = hin. 

ES = so NSN Sn ee NS 

1 le I — Bes | eS SR ee eal ee hay ae OSS N 
=3= = oe =, a Im = = el Beil ees lees -=H 

Feen er S— ri SI Dez re. nr ZZ — = aaa dee = N os Tee a — 4 

_2.____ AIR. an Peas os a we. ES 

—— = j ——- = ee {= a ns) FE I—H Se] fee 1 
= Sem = Seelen Bere IE 2 = im = BE Fe cEE —er 

Sr = a . Ba ie en task 
Chri = ftus, = Age Ae Rois ken, Und fier = a mein Ge = meet Shm will id ai ee = ge = ben, Mit Freud fahr ih da = hin. 

(Cor Ser aaa | eI Ca Saif mn Sr [eae es [ee 27 Roane eal == a = FFE= = re = Sis Saas eee 
Sr hy C7 =e a ea 2 ie ir I a SS ” 

€ Dur, No. 29, — Mein Hergené-Sefu! meine Luft, rc. Bereart & 7, 8,7, 8, 8, 7, Sylben. 

[Seca ieee ig Beceem eee ee eae oe eee see 
Mein Herzzeng=Ie = ful met = ne Luft, An dem id) mich ver = qnil = ge, 2 
Der ich an Dei = nov Lterbes-Brujt Mit meinem Ger -jen Tie = ge, § 

Pe aa ese 
SSS aS aa 

Mein Herzensefe = ful mei = ne Luft, An demich mich ver = gnü = ge, 
Der ih an dei = nev Ltesbes- Beruf Mit metenem Herz jen lie = ge, 

\ 

SE eet 
Cc 

Mein Mund hat dir cin Lob be-reitt, Weil ich 4 Det-enev Freundelichzteit es gto = fics Lab = fal Erie = ge. 

Lary 

tks zes! 
Fomin Mundhat dir cin Lob bezreitt, Weil ich von dei = ner aia? 3 Co gro-fivs Cab = fal Erie = ge. 

wa f= — mine ' 



aN 

RAE ere Ba Tle ee) BE Leal i a i nd ee 
Ei Dar I! i f el I I i 

Sine nen! Auf,aufl ihr jellt 
aN. 

18 “." No. 30. — Nun ruhen alle Walder, ıc. Bersart 7, 7, 6, 7,7, 8, Sylken. 

PET 
re 

\ 

= ber, mete ne anzze Welt, Shr a 
I 

Nunn zhen alte 

! ER P 
; Sov az ber,meisne Einen! Auf auf! ihr au te z gin = nen, Mas 

un 
SISTRT aa 

Nez ai = = = er 
a er er aa 

G Dur. No. 31. — Gott will’5 machen, daß die Sachen, We BVersart 4, she 7, 4; 4, 7, Sylben. 

er x 

2 aa wie es Heil = fam 

ein 
heil = fam ji Laß die Welslen Ci ver = Ke em Wenn du nur “ See fü SE: 

Zee 
Get will's > maz an ‘Dab die Sa: chen, Ge = hen, wie ¢ es 

| TR ee SE brome ea une, u & f= — — Se are 

eget fe pete 
4 M — : | sl apa og as IL 

fos 
eu = tem Shiyfer + wehlige: 



A Dur, Ro. 32. — Wie wohl ift mir, o Freund der Seele, rc. Versart 9, 8, 9, 8, 9, 9, 8, 9, 9, 8, Sylben. 
= % 

SES a] Seel = 25h Eu TR) ee Est fea ace 
= [Bei mau am Beet eh 

Wie wohl ijt mir, Sern Ore See = le: Wennih in Deis ner Mies be ruf. bi ne A en a } . rear 

Sch ftet = ge aus ng an > Und ct = le an Ar = men zu, a He SPAR Mes ASEAUERNE IE = MEM Fern fe Fi as men eu a 
#8 I FE mE Sale a SIE : E = = el > EI Bar m Iet 
es = = Fs =E : a =: ze en == oe BE sc af [ 

aaa wei ie gt CG +e 723 in SSeS 

(aes EN: 

Dj pool > aly : 
Wennih in Deizner Lie = be ul 
Und et 

Wie wohl it mir, o Frveundder See = le: 
Ich fei = ge aus der Sdyweranuths- z fe DdDeienen Ar = men 

A Da muß die Nacht Des Trauserns fehet den, Wenn mit fo an = geeneh = men Freuzden 
gu, 

m 

[2 " 

er AIR. e x ä Se a = ae. Nee 

Pia oe = Ei (rin i ape | Je = 
De 2er a We es one poe ho: F [ r 

Sp 
Die Lte = be fcahlt aus dei = ner Bruft, Hier yt mein Sims melfihen auf Er = den: Mer well = tenicht wet = gnii = get wer = den, Derin 

| ES = a 
Leo | ity. fa HE el Zaren ets 

lvl vee oe a eae se ma wl 
| ne ne EE ap ake = =) = ae 
I\. - m ED BE De Ec 

\ . . . 

are = be ftrahlt aus det = te nicht ver = one ze get wer = d 

| Bene == 

I SE ee i a Ga 

Hier it 



D Dur. No. 33. — D Heil’ger Geift! Fehr’ bei und ein, 2c. Bersart 8, 8, 7, 8, 8, 7, 2, 2, 4, 4, 4, 8, Sylben. 

Se 
uns Det = ne W Schmungfein! DO fom du Herz jens Eon = mel 

ans und in uns krüfetig fin, Zu fie = tev Freud und Won = ne; 
aN Fe ne : 2 aN oe 2 er EE 

2178 FE "z 2 2 = = = = —_ = = F HH — aH c = 
X o— 17 im eo . = i Fy am) Mae 

. wi == = = I N 

i { 2 iin 2 Fe ; 
ut! fbr’ bet uns cin, Und laf uns dei ne Wohnung fein! D komm du Genie 5 en. z 

Seger Geift! Eehr’ bet u q ee 
Du Himeinels-Lteht, laß deinen Daß wir Sn dit Recht zu Lv = tn 

D Heil’ = ger ¢ ne! 

Du Himemetseebht, laß deinen Schr a Beruns und in uns Erdf = tig kin, Zu fte = tev Freud und Won = ne; Dak wir 
: ee a = 4 a rar 

tee een u EZ: „Habe eb = 

© Dur. No. 34. — Frew’ dich fehr, o meine Ir 2. 

Ze |Z co Fe= 
| F E ere roe SEE 

Few’ dich fehr, oe met = ne Sve le, <a er = = dev = = D.uaal, 
Die in die = fr Kummrzpöh = We Dich be = trofefin oh = ne Be 

4 Lab BAR be 
ao 

as = ea ae T zei] = eee 
Zee = = r Feng 

< = oa DET! Se BE Dar, 
tins A 3 Bee, Oft bershate ven hor: pid eT tae Frew’ dich he, ° mete ne See = le, Und ver-gif der Mee Bahr: ‘ | meee’ eS ben, Und mit Be = ten Oft derehal = ben vor did) tee = ten Die in diez for Kumaner-H¥h <tc, Dich be =trofefen 

fe 

—m Eee 
an aes u 4. 



Bersart 8, 7, 8, 7, 7, 7, 8, 8, Sylben. 

Seiser 
2 fs zuft bh oe aus = See Sn die gto = fe Here = lich = frit, Die fein Dhr je hat g=sh=rt, Und die CE = wig = Ft = ten wih = 

28 = I = Ferse 

AT 

IN) ar ‘ul All N 

ai 
BEN BE 
u 

N 

Im! 

a pad a Vg AN 2.8 : a Es ae ee ie - 

| SS aN Dl A I ee el “fs I, er SS u 
en alee td ee aes cy ol ge re a pad oe a eer Ve ag ale etd ea se P— —_ : r—r - \ + + : r 
Se = fus ruft dich aus dem Leid, Sn die gros fe Herr = eh = I Die, fein Ohe je hat -ge= bi = ret, und die E = wig = Et = ten wah = ret 

oN B ER A a CSS : Sx Lee) ee Pe ROY CERTEGY ee 
See ee a ee ee ee = = —} == +--—-—- -4-- Hr --— oe a Abe S E ie meh 
a 1 Sal — ee 7 0m er, = a a re 

&G Dur. No. 35. — pe mich, sais mein Licht! 2c. Vergart 6, 7, 6, 6, 6, 6, 6, Sylben. 

* farm) 

a SAI RS S— 

gine PRESSE: 



223 D Dur. No. 36. — D Ewigkeit, du Donnerwort! rc. 

"BE 

, 8, 8, Sytben. 

I 
D & wig: cit du Deneneravert! O ¢ Eehwarttdas dure di este behrt! DO Anzfangfenzder Enz de! 2 . 

DS < DIN re ere be Dak mir die sau: bt. 

O Eavigz keit, Zeit of = ne Zeit! Ich weiß ver geosßer Brau vig = keit Nicht wo ich mich hin = a § vin gang ev=fiyrectenes Herz ee bebt, Daf mix Pic Sung am Gauzmen Eebt 

i x Zi 

OD Ez=wig: keit dur Denenevavert!D Schwerdtdas durch die Seeele behrt! D Ansfang jenzder Cn = del? EP ne Fence Gore erebe Dab wir pie PT, N 

D Erwigetit, Zeit oh z ne seit! 3 weiß vor gre = fer Trausrigefeit Nicht wo ich mich hin.z wenzde. $ Mein ganz ev-fehrect-nes Herz eve bebt, Dap mir die Bung am Gauzmen febt. 

vem 

No. 37. — Bon Furcht dahin geriffen, 2. Bersart 7, 6, 7, 6, 8, 7, 6, Sylben. 

= ee Te oe Per 

E 2 = ia ie en er Ä = 
zu | ae re TE U ei = a Denen Ina U 
(als 2 BER af fe he f= 

Yon Rurcht tae bin ge = Lane . . Fivf drin = act i dei Eins Sera: Er fle x S =de 7 Ane Se od ac 

Bald firaft ihn fein Ge = wif = fen, Da weint er “bit = ter lich! ¢ Sief dein get thm dein Blick ins Herz; Er fleht zu Pir um Gna de, Und du fit fit = nen Echmirz 

AN 

1. 

eine 

tif = fen, Vereleuch = net Me = trus dich, VQ; 

= aN = u a ED 
—-——_F-F-F — eer woes 

Ik ee | 
SH eta ete 

I= CRS eS eee 
Bon Furcht Dachin ge = vif = fen, wer: touch eet Pe = trus did, ts 

fen, Da weint er bit = = Bald firaft ihn fein Ge = wiy 
ae - aN 

ee et EEE =; Ze 
ei a Meera ef drin = get ihm dein Blick ins Herz; Er fleht 3 um Gnazde, Und du yams 

er 



* 

Mo. 38. — Lobt Gott, ihe Chriften, allzugleich, 2c. Bersart 8, 6, 8, 6, Sylben. (C. M.) See PN 

f en En ©: an = a eee EINEN oh Be f . 

See a eee al ee ee === Ses a ne je Sep ee 2. 
SH Sheet ae Wi Be Mimic we |= e a ole ee —— oe zur | 

i pees fy oe oe [ == Re FE) a ! ie = ! BE ae] Wom - 

Lobt Gott, ihe Chri=jten, all = zu s gleich, Sn fet oan bseh zften Thron, Der Deut fihließt auf Er Hin = mel 2 reich, Und fihenkt uns far nen out 
Al - might-y Fa - ther, gra - cious ae) Kind guard -ian of my days, Thy mer-cies let my heart re - cord In songs of grate-ful praise. 

#3, — —* —p r— : nee 
er F- Pre =: ] E= a I 
Pao er Seo eats pea EAL 

Tee 
Lobt Gort, the Chris jten, all = zu = gleich, In fet z nem Döhejtn Ihren, Der heut febliest auf fein Him = melzveich, Und fhenft uns fet 2 nen Cohn. 

| Al - mieht-y Fa - ther, gra-cious Lord, Kindgnard-ian of my days, Thy mer-cies let my heart re - cord In songs of grate-ful praise. 
aN cE ' 

- E == E 2 =: = E a ae = | 1: "SE | = - Es a ae 
iso: he a 3 a ae ee Ze 
ee ware, re = Bess Behr i a sy cae cae ors | 

1 Dich, Gott zu ch ern fi mein Rubm, Der fern von Heu = che = lei, Da = mit mein gan = 3¢ Chri = ften = thum Dir wehl- ae = fil = lig fet. 

2 Weg Welt und Eünzde weit ven mir! Gott yt es, Gott al = (rin MU ich mein Her = a für und für, Aus al = ton Keäfetin weihn! 

oe Dur No, 39. — Warum foll id) mic) denn grämen, rc. Vergart 8, 3, 3, 6, 8, 3, 3, 6, Sylben. 

eo 2 mee | = rn A 

Sa = i ich denn gra-men? Hab’ ich dach Chriz Wer will mir den Bimemel vai eben, Den mir an Set: tes er Belzye = wat im Glew: yy 
ee L = aN a EN a oN oy ee ES 

Sas Eee Se a a = 2 : > ee! pare 
SB Ee 1 aI ah sae ee E B : F : =! 5 

> ale DEE 12) W- ae y pi [ i Hie E | 5 4 a a \ at \ mar oe ge a oie eg ea 
\ AIR. A , aS EN \ 

= EIESSESS = _p_~. oa So 
= I II es (m Kas 

Baz rum foll ich mich denn grade pa Hab’ id) Doh ehr er re will mir ihn neh = men? Wer wa HL me En FE melrauz ie Den mir en Got = tes Sein Bei: x legt im Glausten? 

erTennenn 



No. 40. — Dir, div, Sehoval will ich fingen, 2. Versart 9, 10,9, 10, 10, 10, Sylben. 

5 . ee ~ la) ER Bee % ~ SE pop spjesjspf Sererresei Darren 5 ai a es se een ir abet Sheet (Kelle BER ff 
Dir, dir, Se = bo = vah, will id in = 3 AR : j : F : nae T, die, se iho sab, will ih fin Da = mit ich fing im Na = men Ie = fu Chrift, Se, wie os dir durch ihn ge = fil = lig it 

en =~ Is s-F = 
0 

S 

Dir will ih metzne Lie = dee Deine gen, Ach! gieb mir dei = nes Getz fies Kraft daz zu, $ 
(arth al an = . = 

a Feel een Del wo rn mente Oa weis pe | 
re 4 = ee = nea (hap T ] a eae ZT 

A ao mes Dee) | zit 

en BEN en See EN = Ten mn 
IL i] res Sai is a Seite ote = ee ee ee ee DR: u = ee oo ho — ae ren Sears elec eaeree sea 

| Ere = Fr he Seele eg a Acker are f | : f r 

| Dir, dir, Se= ho =vah, will ich fin = gen, Denn wo iff dech cin fol = cher Gott, wie du?! m wes ; & ; Cer ee ; of 4 
| Div will ih mets ne Lie = dev — brine gen, Ach! gieb mix dei znıs Geiz fies Kraft da = i Daz mit ich fing im Na = men Se = fu Chrift, So, wie es dir durch ihn ges fälzlig ifh 

‘3 — os 

Fe oe rey 

Was von Gett ge = jeu sg 
a at 

ct tt, Und ihmtreu ver = bliesben. 
> on oN 

i a a Zn 

Loser den Gazter liebt und chrt, Sollete der wohl haf = fer, Was dem Va = ter anz ges hort? Das wirder wohl laf fen. 
La] 

Was yon Gott gezjeuzget ijt, Und ihm treu verzbliesben. § 

J." 00, ZN en 
m a =I onda peas F- 

Sasaataae i zes I 



G Dun, No. 42. — Aus tiefer Noth fehrei’ ich zu dir, ac. Versart 8,7,8,7,8,8,7, Sylben. © 25 

= er ==. vo ER En Kern) 1 none a OY. 

soles a al a +5-68 P--6F-6-F-— IF — fe fe-= Rf = 5 foe [fee fe Fe pa ce ed ee ea eet eee eee -E E IE T [ r E 5 Er Zt er fe | - a | ! 

ar tie = fer Meth fchret’ id) zu div, Herr Gott! er = hör’ mein Kla = gen 2 5 2 Fi F 5 
i; ne Ohr ee fc er Be taf ates nicht ie ee a = fo du wilftdas fe = hen oe a Unerccht ift Se Wei = ben, 

en | 
Se Sirene: 

9 = ul 
Aus the = fer Moth febvet” ich zu is Goce butt! end, iin Ala = gen, | Dann fo du willftdas fe = hon an, Was Stind und Unsreht iff  gesthan,Werfann, Gere! verdir  blei = ben. 
Deingnd= dig Ohr’neig’ her zu mir, Und laß mich nicht ver = za = gen, 

a FE ES 1 eh Bee Heer IE Game on oman may | Eee eS renee Sag ae 5 

== B i —r 

= 

4 

Ro. 43. — Sefu meine Sreude, kee Versart 6, 6, 5, 6, 6, 5, 3, 4, 8, 6, Sylben. 

en 

SS ee ess EEE Sr 
| Ne = fu mets ne Freu-de, Meines Herzens W Meizde, Fez fu meizne == ? 

Ach wie lang! ad) lan = ae Sit dem Her = eo ban = ge, Und ver -langtnad) dir. $ 
=~ ‘ x x > ER ee 

aoe FE EB =the te <E==E=#E 7 eee 
ee Sea eae ® Sin Bez BEP ke | 

9: N = 2 g Lie NEN Se +: 3 iz 

en an Aufsfer die foll mie auf Er-den, Confit nichts (te-bers wer = den. 

a 

ry eee ee ae see eee Sees 
ae erst = t= eb a eine ea gaat 

zu 2 ! Pan 
X a tinal hoch eu = en re i En et A ares Fi ! Bee ae Aufzfer tir fell mir auf Er- den, Sonft nichts lie-bers wer = den, 

U , , 

BE kr AEE FTES Et 2Het Jeet 
IH 

a m 
[ Br 

f SEE] 



26 A Wiel. No. 44. — Was mein Gott will, gefcheh’ all zeit, 2c. Bersart 8, 7, 8, 7, 4, 4, 7, 4, 4, 7, Sylben. 

ee eee 
ev h as mei ill, gez feel? Ww = fie. ; byt Was mein Gott will, gez fiheh" all's zeit: Sein Wil der ijt der r ce hilft aus Moth, Dertreuse Gott, Und züh = tis - mit Mafr i Wer Gott perstraut, ee auf ihn baut, Den a bel= fen dem er * bes ey Der an ihn MENT bet feet 

= Maler Dan ee a ee 

SE=HEHSHE HE 7 Ee = ; © = 

ra ' a 

poe gene = en een I EB 

Mas mein Gott will, ge=fiheh’ al’zzeit:Scin Will der ift der 2/ftes SE hilft aus Noth, Der treu=e Gott, Und zich sti eget mit Mafe Be Wer Gott veretraut, SE nifthn baut, Ba 
Zu bel = RN Sen rein hte EN en ihn ee ae 

> Fas Ea = 

z= FS Zs Te[Sh RBS ai 
pao ao] Nn a TESCO 

o “gate. 

A Moll, No, 45. — Mein Gott! das Herz ich a dir, 2. Versart 8, 6, 8, 6, Sylben. 

en: 2S ea mes oe ese eee cece eee ae 
Mein Gott ! das Herz ich brin = ge bie Zur Gaz te und Ger pene Du forzderft die=fes ja von Er Def bin ih ein gate. 

qb ae Gee re ete ee eee 
a N . “NN — 

— = Spee EERE Speed 
wird cr nicht ver = laf = fen. Mein Gott! das Herz ich bringe dic Bur Ga=be und Gesfhent; Du forzderjt dies fes ja von mir, Deß bin ich ein ge-denk eu = [ee = at ae 
ESS ESS pete Se eee 

= Si Hk er a ver = laf = 

a 

) nik 
ED 

a) 
(malen 

| 

u = Le 



€ Toll. No. 46. — Ady! was foll id) Cünder machen, 2c. e Bersart 8, 7, 7, 8, 7, 7, Sylben. 27 

a eee "Ad! was fett id) Eünzder ma = chen? ne) ! was fell ich fan = man? Mein Ge = wif= fen Hagt mich an; Es be = gin = net auf = ju = maz ee Dies it meiz ne Zu = vereficht: 

"Pap eae Ener ace ae er en ae mand oe 
44 Zeiss ms: TE =E = Sees Fee 

ar = we: mE xy = Lemma Een ı 

=== = BEER EEE ee ee 
Ach! was fol ih Efin-der ma « i Ac foll ih u e gen bse Mein ate E mie fen Elagt mich an; Es bee gins net auf + zu = pe. Dies iff meizne Bu = verzficht: 

eS eg eS eae een 

& Moll, No. 47. — Nun fic der Tag geendet hat, 2c. Bersart 8, 6, 8, 6, Sylben. 

an ees me oe. ge Se ee eee a a te ee | 

Re 
Meimen Sefum laß ich nicht. — fic der Tag ge = en = det hate Und Feiene an mehr PUR Schliift alates was ls ab = gesmat't, Kuh tas gus ver ges ase 

FR = Se en: SEES FTE m heilt Ei 
Ber El == “= an dee ed ee oe eee | 

_ Mei-nen Sesfum laß id soe = en = det hat, Und Eeisne Sonn’ 30 es was fih ab geemar’t, Auch was ju sdor geaweint, 
An : 

Fe SHEP Re 

-— 
4 



= . 

No, 48, — Ver nur den lieben Gott {apt walten, 2. -  .  —-- Versart 9, 8,,9, 8, 8, 8, Sylben. 

SEE 
je = 

nv je ; AE oe 3 JE ae = 
at Wer nur Den tie = ben Gott (apt waleten, Und hof = fet auf ibn ale fe Zeit, om A 4 R 

“ei 2 ES = f De 1 Ml ech 
Denwird er wunzderelih ev = halzten, In al s lem Kreuz und Irauerig = Fert: | Wer Gott, dem al = ler shed) = flentraut, Der hat auf Riemen Eand ge= Laut, 

: En 

a See 
See sts 
Sera Balzer 

| 4 I ip : F ial ae I 
1 Wer nur den lie = ben Gott Iäft mwalzten, Und hof = fet auf ihn af = fe le Sett, 

Denwird er wunzder=lih ce = halsten, Sn al = lem Kreuz und Zraustig = Feit: 
en eae | =. — a 

SET | Vee au ee Bet je Sa Se 
oC) 2 Sing’, vet? und ach 

Frau ihm und fet = nemri = hen Se 
gen! Berzridj)ste Det = ne pm Ht qeeztren! Q De 4 SE a a 3 said t ver = fis ? 6 per = 108) ht. gen, So mind er thy slid) ver dir news §> enn wer nur fei ne Sue vere fit Auf Gott fept, den ver tapt er nicht 

No. 49.— Allein Gott in der Holy fei Ey’, we. Versart 8, 7, 8, se 8, 8, 7, feng m 

A = (ein Gott in > fei Chr, Und Dank fir fine Gua = de, ] q . > orn? 
Dasrum dad nun und uimemers ehe Uns vith = ren Ean ein Gcha = de: ¢ Gin Wohl-ge-fall’n Gott an uns hat, Nun if ite Sried’ an Zorenes Statt, AM’ Feind: stant ein Gn ez de. 

= ni Se, heit = 
fe a A 

HIFI 

i 8, 
FH ele 3 = 

j : i i iaawale == 
| U = lein Gott in der Hoh? fet ae Und D a ee * ne “Gna z be, 

Dacrum daß wun und nimemerem wal ling rith e ren Lan ein es e BE 

SPHEFEEE > an 



. © " x 

& Dur. No. 50. — Lobe den Herren, den mächtigen König der Ehren, ıc. Bersart 14, 14, 4,7, 8, Sylten. 

I Pr % 4a) 
1 H 
b 

18 
ne 

N 
TWA yu ! El nm 

| | 
171 Er 

Q 
TH 

Hl 
. I 

nn os ' ao 

a if "21-0 | cman) feet BE a 
er 

a | 1 So = be 
p Met ene 

See ice 

i i i} 

ten Heverın Den mähstie gen Md se nig der Che ren: 32 P a « P Re 
Z ap y et r Konz: Haus, Mal = te Harz fe wad Gaye fet den Lobzqe= ne ge lie= be = te cote bre it mein be = gel = ren, ee met yu Kauf, Wal ster und Harzfe macht auf, afzfet den Lobzgesfang hi e ren 

au = 
1 2o=be den Herren, der mdch = tts gen KG = nig der „„Ehrsftin: sd 2 7 P Aare eT Ae = Oars for: ide ER “no 
Meizne gezliesßer te See ze! dag iF mein be = geh = ten, gemzimetzu — Hau, Falzter und Harz fe wacht. auf, Gaf=fet den Leb =ge=fang Di = ten. 

2}: re = 2 

= @ =f = = fi | | Er Se 

2 %o=übe den Her von was in mir it, Webe den et 9 4 F SR a nr Oo Terragen Eh 
A = les was Oz dem gat, lo = be mt U ebrachams Eaaz men; $ Er ijt dein Leb, Cure wre pRB os ja nicht, Sos bens de fehlic-fe mit Us men. 

. 

* . . . ’ . Lad sf 3 fw 

. & Dar. No. 51. — Ge ift gewißlich an ver Zeit, 2c. Bersart 8, 7, 8, 7, 8, 8,7, Sylben. 

oN 

ee Esel FE: 
u a m 

Gs ut 
Sn fet = 

= =FPFeSFFFePEFRe Fee 
gespißztih an der Zeit, D Daß Get -t “=  Eohnwird kan men, attanwicd 

das Sa = edentheu’r, Wann al- Les wird versgeh’n im Fan’r, Wie Pestrus Dazyon hret = bet. ner gro: fen Herrelich- kit, Zu vicheten Bf” und Sromemen 5 5 das Sa schen wer -ben theu'r, Wann alzlı eregel) Genre, Wie Peetens von fepert = be ae 
rn re je ei 

=e 

Es ift 
Sn fet 5 a 4 e fen PER ~ sa vidyeten BSP und Fromsmenz 

Sosa ete oly sed oe Stes ee eee ese 
Hee wife tid) aa der Bui, Dahnk stets Sohn ried Fouts men, Dann Be Run = chen wer: dentheu’r, Wann al < les wird a n im = 7,WBie Petrus dazvon fchrei = bet. 

eas ee SEHE 



30 G Dur. No. 52. — Werde Der mein Gemüthe, 2. BVersart 8,7,8,7,7,7, 8,8, Eylben. 

SESE ae Ee eee = 

Wer = de munz ee mein we the, Und ihr Einenen acht 7 2 its 
© Dapihe preisfer Gottes Gitete, Die ev hat geethan an mite Daß er mich den ganzzen Bag, Für fo man: der fihwesten ae Hat a und euer 

n aN 

ee babe Ferse 
Seele Ee Be = = sSegs-: 

Ber =de munster, mein Ge müs pe Und ihr innen acht her © für, i 
N PR iy nn =) 1. hr \i - es Dab ihe preisfet Getstes Gil = Die er hat gethan an mir. Daß er mich den ganezen Tag, Für fo manedher fhmwerten Plog, Hat er halzten und be z dee cet, 

: EGS iy 

eile Paes ae ed oe es ee r-E + as i oe u ae he —_ 

G Dur. No. 53. — Wad)’ auf, mein Herz, und finge, x.  Bersart 7, 7, 7, 7, Sylben. 

> een — ot Kar») Busen IN me IN “3 7 Men ErEr: a) Eszera) (ae) ee = Be) al eal os 3 
Piss == =e = sf fF |? ete- is 5-57 FIR BE Pfe=}e = i 

= (el H 8° = = rn ae ali LE Baur Bez = la IT 

Daß Erin Une fall mich evefehres cket. | ad’ an Herz,und fin e er Dem Schi-pfer al «ler Din eg, Dem Be: ber ale ler Güs ter, Dem fromsmen Renefihen Hii = es 

ts is > SM. pe 
en == | 

o o oo 

_ Sen 7 Lens SET | ze ee Der T 

Das fein Un=fal mid) erzjchrercet. 
An 

ee Leer 
oe a ae cae ee ie ee ı 

Pao Lae Boas 
Bs feted ee fe EEEEFSEEN 
ke 

ol 

piel alta Herz,und fin = 3 Dem Sdhs-pfer al = ler Din = ae Dem Ges ber ale ter Gi = ter, Oem fromemen Mensfchen HU = 2 

Seba Sees gia ee ee | 



G Moll. No. $4. — Herzliebfter Seful was haft du verbrochen, 2c. Bersart 11, 11, 11, 5, Sylben. : s1 

Saag ee eed ae ee ea eed Fre “oem efter Se = ay was haft du ver = bro = hen, Daß man cin ag fibarf Ure theil w a = chen? Was ift die Em in was für = fe = tha= 5 5 du ge = ta = 

ee en d-o- a A | = 2 Se EA DIE 

Ze eie eee fea ee es ed sere eee | 
as haft du ver zbro s eRe Daß man ein fol fchatf Urstheil hat ge © fpro= shen Was ift die Esui,| in was für Mif = fe = thas ety Bit du ge = ra= Dan 

SEES EEE ee Sr Im | Fee ei ehr aes oe 

j ( 

D Dur. No. 55. — Es ift das Heil und fommen her, ac. Versart 8, 7, 8, 7, 8, 8,7, Sylben. 

SSS Elsner een 
we iff das Heil uns fomemen ae Von Gti? und lauster Gnas den: 1: N py f se Mitt ele yn 

Die Werk’ versmdsgen IRNANOERIENE Bu heisln unsfern Echa = Dans ave aa fie ae Chrisfum an, Der bt Ge aniug. fit uns? gesthän, Geri ber Miätts ee Eee 

2S SSS eee FEE eee 

> [ee ee EeL b= bee EEE bee ic EES EE = 
Gs if das Heil une een her Bon Get” und tau ster Sa ben: ae Slaub’ FR fum Ehti: ate oe Der hat geznug ftir uns ges RL Gr it der Mittsler swor-den. 
Die Werk versmözgen animierte mehr Zu hei = zien unzfern Gdya = den; 

- mu. —, =; = [fl 

— ade 



oe G Dur. No. 56. — Wenn mein Strindlein vorhanden ift, sc. Bersart 8,7, 8, Zu 8, 8, 7, Syiban. 

= laf-= fe, Mein’© Seat! an meimem lı6 = ten End‘, 

SE ‚ber EEE 2 de 

7 Ekel ag EE 
’ f 

aj 

B 
[ ul: 

Und fell binefabe'n mein’ Stra ze, So fteh’ mir bei Sere Be = “lu pai pai midy nicht ver = laf = 

Sia 
ja i fe a 

[ 

Tree 
Bezfehl th die in det = ne Sand‘, Du wirft fle wohl be = wah = ren. 

Befehl ih dir in Det = ne Hand, Duwvirft fic wohl be = wal = ren. 

SG Moll, No. S57, — Allein zu dir, Here Sefu Chrift, rc. 

SIE 
-3-FE rs + 

{ Het a N Foo 
Azlein zu Dir, Here Se = fu Chrit, Steht mein verstraun auf Er = den, L 
Sch weiß, daß du mein Fé = fter ai Kein Teoftkann mie font wer = den 

we 1 4 \ a 

FS Sc 
Se == ae eal ia aed pets 

e/ f 

AIR. Pre 
| Az fein = De 
| Sd) ie du mein Ir = fier yg Kein Troft fannmir fonft wer = Be en 

zu Dir, Gere Je = fu Ehrift, Steht mein verstraun auf Er 

Jen Searels 



Verégart 8, 7, 8, 7, 8, 8, 8, 4, 8, we 

— Zu ap = an Me = = a = io —— ERBEN: N sr=-= a = en | 
= U——- Be--—-----=8-°--5-P3—H---F 1 =] B- --Kk35— — FB=2——tSs—1-5-3—-S- -—- 5——- -—3-F3- 

aaa Fe : I» = =E P> [f= B= Ie = iar E [ = -H F F | E F = = f= aie = =f Ze Pe a2 PS REF =/=FESR EEE R= EPP Eh ae eee ee 
Es iff Evin Rete ter auf: fer Oy ssi in Cn = a roel pug Aus mei = nen Nö then het = fen ean] Dich ruf ih ans; Du sifts, der bil = A will und Fann. 

=b aver EL = Fr ee | eae ; 
Cane = = a cas i = = =F ==E a 1 :: = 2: a: | EE L 1 

== > ie See =EE ae [: Zee 
En a En ei = en 

> eee a= ep = = = = = = ae zer FE a en er En E sie ER] 
a | u ur mo Popo tesa = Foes po FE = PS ae =o aE Ps fee na au nme = re [= SE fee ae iA == = se i od = = to ee 

Gs ijt fin Ret = ter anf = fer a “Kein eno, ein En = gel, wel = cher me Aus mets nen Nör oe pis 2 a fann ; a uf’ ia an; ne Du bis, der hel = fen will und kann. 
lam 

ee c Se: ga Zap ca es ee Sb el u a = fe = = ES Pie ln gene FE = ale = B= EE ite == Fell 
pee ae el a Shee See ete ae E F =j22 “EE =fEE Pe SH —H 

G Dur. No. 58. — Aus meines Herzend-Grunde, 2c Veréart 7, 6, 7, 6, 6, 7,7, 6, Sylben. 

--- Se aie ee Bat Ze 
Aus mei-nes en. de, ag’ ich dir Lob und Danf, 
Sn diez fer Mersgens@tunzde,  Daszumein Lesben zlang, 

=. == 

5 ==: 

RE E See = 
Aus meines Herz enss@ichn- de, ag" ih die. Lob und Dank, Re on ‘nD 
Sn dies “fe Mor-jen-Stun z thee Dazzu mein eget lang, 

einem Ihren, Zu deinem Preisund Che ren, D urch Ehrisftum,unsfrn ees ren, Dem ein = ge = borenen Ehe 

| u Here Je JESSHEESEP 
Ze ErESFBEIBFPESTeeR 

f en a en 

rzeE2zH 
Bi ae 
I in i x 



Ba G Dur. No. 59. — Alle Menfchen mäffen fterben, rc. Versart 8, 7, 8, 7,8, 8, 7%, 7, Sylben. 

oN SE Sia Ss ee 4 oN, 22 

—=2 5 =f | ae = | = = FE air she: =F® 

ra ZN WEL a u Wr a Fe ed Es 
Y (Tae a | | a | i I als ee r 

eo i 
1 | Ae es | 

U = le Mensfihen müfzfen frer=ben, Ale les Sleifchpersgeht wie Oru; 
Was da lez bet, mp verzdersben, Soll 05 ans Derswereden neu; a OP A Se Ree 

efchen müfzfen fter = ben, 
Was da ne = bet, muß persderzben, 

pus ds; a . 
. Ler de I Ht = werk nes Ss iezfer Leib der muß ver = weefen, | 

=~ oN 

Sehe 
Wenner anz ders foll ge = ne = jon Zu der gros fen Herrslich = keit, 

== — ee iE 
Hier erswart ich mit ver = lan-gen, Euch bald fe=lig zu emepfan= gen; Sıhickteuchan zur To = dessNadht, 

2 Hier will ich nun c= wig wohnen. dicen Freun: de, Gurte Nacht! le 
Suz ve Treu'wird Gott be = lohenen, Die thre habt an mir voll = bracht. $ 

° 

G Dur. No. 60. — Mein erft Gefühl fei Preis und Dank, ıc. Versart 8, 7, 8, 7, Sylben. 

4 BL m : N 
mil = | ee a | 

= Fr = ts DE Hl Pal Boe == ek FF eR == [2 re er 7 Pte = Feet = fl 

= =e aie [a = 3- Se! Gey A mee > IE = en 
a ann: u SH © ss = Freel et ste: za eb sis? = = ee 

Die den Fremsmenift be = veit. i WR Dat Gch ihn, metene See = le! Der Herr tom Lob-ge = fangs € ob: fing? ihm, meiene ess z tel 

ae ay ee a 1 RR pes RAC AT | PL er ees = 

= i = € E = = = on ‘Ee E 2 = E = i= EE ake SE = SHE u = =e ‘[l 
-f3—-}+§ —i SS re ee LE —— FR -N-F 2S PSA 2-9- == Fe aoe 

= ee Co od ee f o ce za: 

= ATR. N 
At: gerne | S DTz ZU 2 51 5 iz 
= Sa me na “Ef -O-T st? fSs-F rece aie te ee =... ie eer ae esc ie ci = 

j 
Mein ext Sesfühlfei Preis und er ! Greheb? ihn, mei ne See © le! Der Here hört deienen Lobzge = fang ; Lob-fing’ihm,meisne See = fe! 

eek 
. x 

TH 

> 

== = =f Zell 
Bis, ihr auch den Lauf veleienät 



ee. ll . il 

G Dur. No. 61. — Wie groß iff des ANmadt gen Güte, re. Versart 9, 8, 9, 8, 9, 8, 9, 8, Sylben. 35 

4 B= FE ee =e FESS ES SESE EEL 
a fe ift Des Alemächt’sgen Git « te! Sft der cin Menfch, Den fie nicht rührt: 
Der mit ver = ärzte = tem Ge = müs the. Den Dane er-ftickt, der ihm gez he § Mein, fei-ene Sie's be au ets ef = z fen, Ei er iR meiene größzte PAlicht, Der G hat 

f : ee an = AN i 
= Be E iss alone fo Bak dL EEE E == =F +E= EFF 

= = = . = ct ke u am reis eters ed ae 
[2 & 

jan 

—»____ AIR. _ 1 cS A nae . a *, 

Seen ome oe =: SErfzagf2: a nenn ee en dem en en, 
Pe eh ze Prat FH eek (ee + Sr Sore eee a Im ag EEE 

y- = 1 E+, ‚era —_!_ 

1 Wie groß ift des Alle mächt’ zgen ‘Gili - z= te! Sit Br r cin Menfch, den fie nicht rührt: a < 

Damit ver = härzte = tem ‘3 = mits a Den Dank er: "hide der ih eat A: Sastivirene Seg ‘ fs, OE mal ‘fe, ex Ba POMC RIE DEM Der bert hat 

— > Stam iz Eis FF 

= == f= e Ef 2 Erf = FE aia: ea Yee oe _ al 

mein noch ate ver = gef = =; 

Seele: el 
Bde mein Her}, auch DE net An 

Seel 

2 Wet hat mic wunderbar Leveitet 2 
Der Gott, der meiner nicht bedarf. 

Wer hat m it Langmuth mic) geleitet! 
Er deffen Rath ic) oft vermarf. 

Wer ftärkt ven Frieder im gerilfen ? 
Wer giebt dem Geifte neue Kraft ? 

Ber ligt mich fo viel Gliid genieffen ? 
Sita nicht fein Arm, der allen (chafft ? 

3 D Gott, laf deine Git? und Liche 
Mir Immerdar vor Algen fein ! 

Eie ftärkt in mir bie guten Triebe, 
Mein ganzes Leben dir zu melh'n. 

Sie tröfte mich Zur Zeit, der Schmerzen, 
Sie Ieite nich zur Zeit des Gites 5 

Und fie befieg in meinem Herzen 
Die Furcht des legten Hugenblids, 



ad ” 

36 & Dur. No. 62. — Was mid) auf diefer Welt betrübt, 2. Bersart 8, 6, 8, 6,4, 4, 6, 4, 4, 6, Syiben. 

Ferse res er Sees ea aeret Fr 
Was mich auf die fer Welt besteübt, Das ve fur =;5e Zeitz A = fh; G Fan h AR 6 TMpl- x, A SEN x 
Was azber meizne Geesle licht, Das bleibt in E = wigzkeit, ; orn ee aj a al an a diene N STIMMT ae 

an es oN N. am 
—}--— bee. —. — Sita 

Je Ian =E= a= BE as: i= BE =a C4 

aes = —E ot Serer) 

LU ER MEE emi cre een i 
{ Drvum abe’ o Welt, Mit Ehr und Geld Und deisner Wol-lujt hin. Im Kreuz und Spott, Kann mic mein Gott 

Was mic auf die = fer Welt bestrübt, Das währret furzze Beit; 
Was az ber mizne Seezle licht, Das bleibt in EC = wig -Eeit, 

See Bee ee ee eo meee ee eee 

A Dar. Ro. 63, — Himmel, Erde, Luft und Meer, 2. Versart 7, 7, 7, 7, Sylben. 

Ses ee ere ese Ses eee Se 
Him zund, Gr = de, Quft and Meer, Zeusgen von des Sché-pfers Chr: Mei= ne Seesle fin ge du, Bring’ aud jest dein Lob her 

alah isisk base Ses 
aco a zei = = ze af SEE Sl 

Himmel, Era i vil und Ber noe > ven des > pfers ar: Meine See ele fin = i is att auch jest "Dein Lob her « 

fee = 
eSB 

oO 



G Moll. No. 64. — Kommt De zu mir, fpricht Gottes Eohn, 2c. Bersart 8, 8, 7, 8, 8, 7, Sylben. 37 

BEE Pes SiS Sena 
r 

Kennt ber Au mie, fpricht Get: tes al yn, AM die the fed bee fehwecret nun Mit Ein: Den hart be ¢ la z Ihre Sunzgen, Ul = ten, Frauund Mann 3 Sch will a ger An was a ban, 

P = ~ Po ie kl 1 2 Peas ay bee pa: Se) Gi Sa || fo 1 f i 8 —-— — 4 If -|— roe = Be | Be as ne 
= bee E- : = = r ir E je = Sessrerkee Ol == oj fears feo) a Brian =e b Ft 

hore = fo = #= Zee] alec erga II ZelozlaoTHon See IB u 
E75 7 IE: 

AIM. _ oe ee = 7 en = \_ ER At 
i Esta] Ba ee Iren = Ay ss ees (9 a Ee ® IE==-fZ 

-B Drake = i he Ke epee eine a) = IE m Fark ot = : 
rege ee co em Si Trolle m Sart Vee Petr T 4 sta 

Kommt hee zu mir, fpriaht Get- tes Cohn, AM die ihr fetd bezfchwes vet nun Mit Siineden hart be = la = den: Ihre Junegen, Az ten, Bugean und Mann; Sch will euch ge = ben was 1 

Bere 

DQ Dur. No. 65. — Vom Himmel hod) da komm ich her, 2c. Beréart 8, 8,8, 8, Sylben. 

SEES 
= = FB. .ELL Eee —_ at > BIER EN 

SEN 
gf Oe Rats 

rn) 

Eee Eee 

| 
Dazyon ich finzgend het gen will. 

a 

a 

wer —- FP | 2 iS ate ike i 
q een Bee Ss 

| SpE tl preg == Erb EEE elf = -[e$ EEE ti 
Will hi ten eu even me: le HEHE u her, rsa bring euch Heil und Gnaeden: Kor! Deeg ten Schr bring’ idfo viel, Dasvon Hr fine an faz gen will 

oe ze at = == 
SE ie SEE er core i [ei —B- er IE (= : i re: 



AH Dur. Ro. 66. — D Iefu Chrifte, wahres Licht, 2c. 

2 

Versart 8, 8, 8, 8, Sylben. (L. M.) (OLD HUNDRED.) M. Luther. 

SEES IE ERHERE FREE Se m 

+ 

= fu Chric fie, wah = res Licht! die ia ical ste un fiz nein mit, Und brin = ge zu Dei = Daß ih = ve Excel! auch fe = lig werd" fie 
4-2 

=f] aS S| = 
HERE kn er _ ER RN m EN EN 
u = 4 a — a SS ee Se A ee ee s==H = ee 
Pim a ZEN ei = Tia Be eal N (me > Ge Cu me e- Nae PN Bee Tro { F e Sram =| 

im oi - ee (en ! zu is ! Er wm = DO _ ie : I 

2 fu Chri=fte, waheres Licht! Ereleud ste die Dich Een= nen nicht, Und brin= ge fle zu Det = mer Send”, Daß ih = re Seel’ auch qe > lig werd", 
p= A Sp &— &- =p ay =p he s—-- ei 

EEE Ka 5 \ u BF ==) an Sf: Eau | re) a [= Zi, 1 are 

eb = =p eae = ars EB ie = = { ls ef se E x = ae F He FR =|} Se fae el = Halle j ld Fee een 

6 Moll. 

ta 

dem Ga = terund tem Echn, Dem het = Coen Gift in We 

No. 67. — Rubhet wohl, ihr Todtenbeine, x. 

nem Ihren; Der hei = lie gen Drei= ‘i e nig = fit, Sei Lob a Preis in E © wig: frit. 

Veréart 8, 7, 8, 7, 8, 8, Sylben. 

a nt 5 ea = ape = f2 0 a and 
5- -F aE --F-S—S- = 5——=s-fS—= fe&—_+ fF -—-_ FFs Se pe ee Sr Se ae Tee rm en Sec 

mu = het wohl, ihr Zod=ton= bet © nel Sn ver ftil ec fen Eins fam = Feit: 
Aue 1 bet ie a Grd" er = fehet " pg Da ie on oe i es Bet? ow » fer sind aus em = een en iu Su Zilk fi zen Gim: me ten. 

ga Seen > Fa Sr ee 7 
-b- &= el! E =f Sa = =a Sn —H == == == 14 = =e = I =f = 

SEN R Zu 12229: i Ls = [om = 71 
zs a 3 Ss SH = = E= = = Em EHE ai =F a a ts — 

gb Spee = fe oe Bi Ei 2a see FE fl 
ave St =po—-ts—= s-H == u = | ee er! = a mr: 
see fant 3 seal ae 5 pea =e {p= mm ed => 

F A ren ee cone! 2 > 5 Se er a eS 

ae Sree 
as — = 

fees as 
ET ee, 



—— 

© Dur. No. GS. — Run lob’ mein’ Seel’ den Herren, 2c. Bersart 7, 8, 7, 8, 7, 6, 7, 6, 7, 6, Sylben. 

SF. en = es. Nenn Be BE N 

== aia eae le: ee es Cet epost oe see em (ees me eo eel a aE fe fe = —t-=-15— 5-5 — 4-23 Fi fs 3 4 -E = Se bs Be a a ot eb: Tee a = —- le 
v I 

gun {co" rhein? Selden Her = ven, Was in mir iit a ie men fein; R es: R . Sein? Her = ae She ein? (Grd N Srerett? Do 2 ete Qe = Ko Sein’ Wohletharthut er meh = ren, Verzgiß vs nicht, o Seve ze mein, ! Hat der dein’ Slind' ver = ge = ben, Und heiltdein’Schwacheheitgroß, Erzrett’ dein are mes Le = ben, 

| ae ae 5 mn . == en = u EN a. 

ig TE ls pe See ze Tom Eur men 3 —$=ER-=SES = EEE BSS i a nn ee Fe — 
= AIR. A a NS Sa — en oN, 

= & =E =F | : > | FE 5 ; = E FE =E I = FE SE= = = 

a i a mung | = lea == = = = a a 

ee at aE u ss. a veo = ieee is: = ee 
Nun (oo mein’S on Her n en, Was in mi tft den Mazm ea in; . “u 9 en el de Her = Ten, SAS mir oe Ks enjeim; r dein’Eiind’yer = = be Dheiltd . . = mes os Sein’ Wohletharthut er meh = ven, Bers gif eg miht, © Hee ze mei. Hat der dein’Eiüind’ver = ge = ben, Und heiltdein’ Schwach: here, rn dein arzmes Be = ben, 4 

=] 
I EN = — 

eS) cy alee Caer SIESTEIFE 

mane) ges | 5 eh ai Be [2 == = aps ed a fete. esp ale 
Eo- —- O-}-G +-=— > — feb eR eS= i ea r 

Be lak See a ee 
E ete. =a ef = ars Er : he | ak = [= ma 2-4 sf 

f 7 == F- ie bel = RI rn | ve a a pe See alles l 

inn dh in fet = nenSchoog, Mit rei chemBvoft be = fchät = tet,  Wersfüngt dem Ad = ler gleich, Erfehafft recht und be = bit = tet Die Wid'n in fet = nem Reich. 
a Ho Be! En P ” ree - - = = a 

spa ne 2: aaa a Ziege = SFr Se O7 ne 

Ig-+— 
= | = 

= Ei men; 1s SEE u 
= -S—-§-fa—-s-f = = beer [et = sau 

ea ers c 

= = a EN 
-4-1H—-—F- nissan 

FEE eo = 
Beh 2 fei = nen Shoop, Mit tele = ie Troft be = - ht = tet, We rzjüngt dem AD = ler a Er chafft recht und be = bake D ieleid’n in ee nem ee 

4 = 5 2 S ra a =; en za ur un 

ze eae R= £2 a =e | a] I Sitze _ Sei fe 2-8 == a — | fF t =! =Ete= 4 Er Ei EEE —n ES SZ = | 



40 D Meolt. No. 69. — Vater unfer im Himmelreich, 2c. 

= a = 
SS 

bez ot an in unsj’rer u Gib, daß nicht ber al = kin der Mund 5 

m ee = IE I 
ele Bu "nr: iriee 

ra 2 = = =n Spee ze = -[ Fl? = =f aes [ 
— fr T on - Ru = 2 ESF es Esk les ESE 
pm 

! - 
besten an in une] "rer u Sb, Be wi ber? al = lein der u 

RoE Re tI 
Vaz ter unzfer im Himemelerereh, Der du uns al = le 

com es = a é 
fae ars | Re See fe a rds ey ieee res 

Ä E | I pa 
i} 

G Noll, No. 70. — O Traurigkeit! O Herzeleid, 2c. BVersart 4, if 7, 7, 6, Sylben. 

Hilf, Dab es geh’ ans 

en 
En 

ee Say 
id! Sit das nicht zu be = Hasgen? Gotetes ein = > = borzner ein Wird in’ ce 2 fra = ES 

= SSS AN. 

Ser: 

oO = 



| Was i ih thun? 

G3 Div, No. 71. — Was foll id) thun2 Ach Herr! was fang id) an? x. Veréart 4, 6, 6, 4, 6, 6, 9, 9, 4, 4, Eylben, ar 

Se er m er 

pee e EEE ae i ste 
Taal 

fee =f Frea4 
Was fell ich thun? Ah Herr! was fang ich an? Mein Herz iff auf ge = wacht. ? 
Run feb” ich wohl, Daß ich nicht blei = ben Fann, Bis Gott mid fe = lig naar 5 

© Sch dach =te nicht an met = ne 

im T= eae haat 

Sin = de, Die ic) doch nun mit Angft em = pfin = de. Was fell ich thun? 

ESLER ne BEESPEBFESESESE 

Ol ich thun? Ah Herr! was fang ich an? Mein Herz tft aufs ge = wacht. 5 ( PETERS Le aes 
i 

er) dach zte nicht an meizne Cün = de, Dieich ded nun mit Angft em = pfin 

Seiser] ur 

© Was fol ih thun? Dun seh” ich wohl, Daß ich nicht tet = ben kann, Bis Gott mich fe = lig macht. ade 
an nr. ew RE co 

Se: = ai =E= ai = E igi SR2 Se ee! 
ea) | le rt I UI Le ee ee - 1 LA — Eee 

© Dur. No. 7 2. — Sefus, meine Zuverfidt, ze. Bersart 7, 8, 7, 8, 7, 7, Sylben. 

<r retry 
Sys Zee Bere & 

i EFF ee ee] oe ie ae ae 

- in on FON BE. 

fa Bela Dee ES i fea ee ee nee SIE-E 
= Is fe =H =o: = Er EF ee F = = 

\ 

A 
Se = fus,meizne Zu = ver = ficht, Undmein Heisland ijt im Le=b 
Diezfes weiß ich, follt” ich ON Dazrum mich juz zfrie= den ET 5 

| a tz =F = 
! 

nr Papas die tan = ge Tor ds Macht Mir auch für Gesdansten macht. 

Pel. = bel 
a: LS 

us Larva’ ' BE en | 

re er nA Beer) Nea Ea pen > 
i= ae SEES ei 

Be ' no es 

SE 
Se = fus, meine Bu = ver = ficht, Undmein Get=land it 
Diez fos weiß ich, follt” ih nicht Daz rum mich au: zfries den ge = 

im Lesben! Im 
Den! 5% 

as die Lan = ge To = des = Nacht Mir auch fiir Ge-dan-fen macht. 

= Zei ee oa ee =E Sen a eee)" RT eee ee es a p = So ee: 



\ . 

-~ "x . . - s : ; % 4 

No. 73. — Sdymiicke dich, o liebe Seele! re. Bersart 8, 8, 8, 8, 8, 8, 8, 8, ake 

ze Ben öl en —----— > Darm Pr. 2 aN 

rd ee m = street ao -0-f3 feo boot 
= Bie rad Wee ale > le ae u om eel [om > “ef = eg m a 

‘i + oad ee aa Oa ce Gem lw ora a 
Schmit = ke bith 0 flie=be See = te! Sak dic dunkele Giinede nz Höhele 
Konım ans hel = te Sidhe ge = gan = Bi poe ee herz Ah an zu pranz gen: © Dann der Here, voll Heil und Gna-den, Will dich jebt zu Ga = fie 1 = dens Der den nam wrzwalzten, 

Sessel: 

= Fee = EFF Jul ot 
oo . ri . \ I u 

Chmüscdedih, 0 Tie = be Sees le! Las die dunfele SünzdinzHöhele, d D 
= 5 : z f ann der Herr, voll Hell und nen § Bas x D Sim: Komm ans Hel = le Licht ge =gansgen, Fanzge Herzzlich an zu pranzgen: § > an der Herr, voll Het und Gnazden, Will dich jest zu ae fie la= deny Der den Himemel Eann verswalsten, 

le as oN ecko an FEN 

SER = 

No. 74. — Unfer Herrfiher, unfer König, 2c. Versart 8,7,8,7,8, 8, Sylben. 

ee ee een 
Un = fer Herrsfcher,un = fer Kömig, Unz fer == 8 Gut! dour: hs iR 
is is ft nin gore “fe Maz ae Beil Wunzder- en thut, Y esos nab und auch von fer-nen, Ben der Erd’ bis an die Ster-nen, 

oN 

bt SEE 
yes 

Un = fer I en fee König, Un: inf he fee höchzftes Gut! LIb-Lich nah und auch von fernen, Von der Erd’ bis an die Sternen. 
jr 

Hertz Lich ijt dein ali fer aie ae er abun dersthasten al ni ea Pee eel Pattee 



‘ 4 * pay ‘ 

A Dun, ° No. 75. — Komm, 6 fomm, du Geift de Lebens, re. Versart 8, 7, 8, 7, 7, 7, Sylben. 
» a 1 \ N pe +; oe 4 . @ = =, . ms mer Een wares at pt a ee a a 

Pie a [- “Ey Suse 8 = =f ie cf 1) F Es: Veran Be Es =: 3-7: Se Sa Ep bee} ee eo oo 
2 ee Bee. Ba nn ee | 

run? 8 fomm, du Geijt das Re = bens, Wah = rer Gott von € = wig = Feit! re wa an 2 
Dei = ne Kraft fet nicht vere ge = bens, Sie cr = fil’ uns je = dev = wird Geijt und 8 it und Schein, Gn den dun = Eeln Ger = zen fein. 

ER 
| i a - Ir =p epee pp Op + 
ar oo =f Fee = : [- r „E =f I omens ı = = E =f = E P E : cle = 1! 

aye pt te ate ee Se st > Sf ten ea 

pe an zer ee ri 
— 3 rare oe re Te Fehr 2 el een Dei ame 2 oa eel x oi oe are 

Konm, 8 fomm, du Geift ‘das Le = bens, Mah z rer Gett von E = wig = Kit! 
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FE 

G3 Dur, No. 76. — Prdchtig Eommt der Herr, mein König, 2c. Bersart 8, 7, 8, 7, 4, 4, 4, 7, Svlben. 
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Un = tee Mil = liso = nen Heil’: ae Glangt der gro Fe Menzfihen = Kong 

EEE = boob an Fee = NIE 
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Gs Dur. Nome 

N ° 

vzliebfter Sefu! du aft nicht verbrochen, 2c. Bersart 11, 11, 11, 5, Sylben. 
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No. 78. — D Seju Chrift! mein’s Lebens Licht, 2c. Versart 8, 8, 8, 8, Sylben. 
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WM Moll. Versart 8, 7, 8, 7, 7, 7, Sylben. AD 
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AG » Dur, No. SO. — Wie foll ic) did) empfangen, ıc. Bersart 7, 6, 7, 6, 7, 6, 7, 6, Sylben, 

SSS ae eee 
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3 = wow D 3 

ee ale: 
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Lob = gezfang Dort un = ter je = nen: Weiz den, Diedein = nen find in ih = rem Land; Da muß = ten wir vielEchmach und Schand Von ih = nen tig = ti lei = den 
2 i ae = Paes pn en FE Gm. ne E a a m 

| = ae =E == = Se See z = =: = = =E =: — = -E H 
Bet [oe Val oe ea N Sun Eee ee So a ce a RE SH 

> 
7 — 

CONS ee 4 = En SS es 
= [ ofS Ei > r = = if = =JeF = weal Go 5 

es = ER 
find in | Lob = ge = fang a un z ter jes nen Wet=den, Die dvin = nen ih = rem pelle Da mus = ten wir vich@ehmach und Schand Fon th = nen tag = lich let = den. 

= —6- ee ee 2 (arm al Ce N 

Apt ee ee 
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G3 Dur. Ro. 82. — O Lamm Gottes! unfhuldig, ?c. Versart 8, 7, 8, 7,7, 5, 3, Sylben. 
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48 G Dur. No. 83. — Auf, auf, ihe Reichsgenoffen! 2.  —«-—»s»§&wsS VerSart 7, 6, 7, 6, 6, 7, 7, 6, Sylben. 

SSS ose Be se eee oe ee eee 
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EEE 
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No. 54. — Meinen zul laß ic) nicht! 2c. Bersart 7, 8, 7, 8, 7, 7, Sylben. 
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G3 Dur. No. 85. — IH weiß, mein Gott! daß all mein Thun, 2c. 49 
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No. 86. — Womit foll ic) dich wohl loben, rc. Versart 8, 7, 8, 7, 8, 8, 7, 7, Sylten. 
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Wo = mit foll ich Dich wohl lo = ben Mich eat = ger Herr Be = ba = eth? 2 
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i) ya 2 - r --- [ - -| _— _ 1. ~ - = 

2M z= he Dn Oreren, o ‘4 N Ser f Sch will ihn ben bis Cy 
ee, $ rah ; 5 ; Leib und Weil id) neh Etun = den auf St 4 zä : Sl ich Lob gen niet 

== S>= SEE || ee Sa AZ - 

; T [ i ; ; 
fo = be Den “Beer = ten, 0 N Sy aM Sch will ihn ben bis 

Weil ih neh Stun = ten auf F | 3 N Ql id) fob «© fin gen met 

5 as 

= Er 
I er mr 

a 5 L 

Ext ge = ge = ben hat, Werde ge = pre = fin früh und ipatt £ j £ ¢ i 
Ea i il an = a 

7 5 1 =] 

= leere == ER] Se er N 

= iz [= =e ee | 
er + — ine 

ee 
Eel’ ge = Ge "= ben hat, Merz de ge = prise = fen frith in fat! Sal = = Media, an ete =e Tue = a 



M Diol. No. 99. — Nun ift 8 alles ven gemacht, 2c. 
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EG Dur. Mo. 91. — Ringe recht, wenn Gottes Gnade, rc. Versart 8,7, 8,7, Sylben. 
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~ 2 &S 
D , 7, Sylben. 
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Dersart 7, 6, 7, 6, 6, 7, 7, 6, Sylben. No. 94. — O Welt, fieh hier dein Leben, 2c. 3» 
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G3 Dur. No. 97. — Gott ift mein Lied! 2c. ‚ Vevsart 4,7, 4, 7, 8, Sylben. 57 
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No. 99. — Preis dem Todes Ueberwinder! 2c. 
% 

Versart 8,7,8,7,7,8,7,7, Sylten. 

en ae an nn 5 EEE = i : 
em Laen a Bene = er = 

a a ere 5 ==r--= 223 eben te =k 
ae = Ar tt Ei 

Preis Dem To = OS Ur = bere win zer! Eich’! er ftarb auf Gel=ga = tha f Pret N var (Da. eich"! wale 2 * on Bun = des ! 
Preis Dem Ret = ter al = ter Siine der! Waser uns ev = hie, ge = fehab. Eich! ev fiard auf Gel = ga = 2 m Bun = des = Kinz der! 

See = 

AIR. os . a, 

Preis dem To = Des 
au eis dem Met = ter 

Ue = bee = tyne 

al = Ir Siin = 

Sieh"! or farb 
Was er 

auf Gel r ga = tha er = j 
a 3 Sieh’! ect ftarb P Bun 2 des z der! 

uns ver = bieh, ge = fihaßs Sieh't et fe en Bun = des = Kin = der 
= en 

Bei 
dem Grab eilt ce em = por, Ein = get ihm im Hoh = ern Eher. 

dem Grab eilt er em = por, Sinz get ihm im höh=erm Chor. 

et N BE = tN 

> F- = f rt =E (| 
aa SE GG) i S- . z= : x C= 

\ AN 

BZ 
[3 

i Gin Freund der Ei = nig = Bits 
Er will, Dab man fich tt Sn u was wir = kit Suah’ 
Gett iff cin Gott der te 

ES 
15 cao Hr an 

Gott ijt cin Gott dee gie = be, Ein mare der Ei = nig = Erits ! 
= = dap matt fic) eke s 22 on ee was wir > fet Freud’ 

ir 



m Bersart 7, 6, 7, 6; 6, 7, 7, 6, Eylben, | 59 

€ Sees eas eae: 
| 

ur Fried” in cle nem Ginn, Dev 

Ql | Les eh | ete QL 4 at 

zZ 

. 2 a= a = = Ay 
ee ne > wi = = == 
a ea nr ma = een a 

. Fi . a . . . ’ . . —_S > + . 

Und Fried’ in ctenem Einn, Der N ¢, Sikh bett 2@er ‚= lich, pets = tra =) ge, In  Sanftemuth imemer = Bin 
' A B 5 oN 

= 

Bes Dur. No, 101. — Komm betend oft und mit Vergnügen, zc. „Bersart 9, 8, 9, 8, 8, 8, Sylber. 

oN a men Se : Se a 
-b- € Eee = : | oC = [= f= “zbz se Zhe ge ES wei Zu F== E -Fz — as EI Se Eee ei 

er ei IE jer " = AIR FE Skalen Bienen Dr Eee Kies | 
ee 6 = F [ igor) = 

Komm 2 = tend oft und mit Ger = gnit = gen, D Chrift! ver Got = tes An = ge = aot ? f f 
LaB fei = ne Trigeheltdih be = fie = gen Sn der Cr = fill = (ung die = fer Pflicht; $ Ae ee Set: us Data. UND DE San SEU ERE TE acs CE 

=: Eee Ver eb. 
EEE SEES = 

om ee a ü Chrift! v set = tes = Qe = ficht! = eee Komm be = tend oft und mit Ber gnü = Thrift! vor Got = tes An = ge = fiht! ! OD A: be fic zu Gets tes Preis, Und det = nem Heil mit trau sum Feil. 

m 
D 

Las kei 2 ne Frage Heit did) be = fie = gen Mh der Se Pflicht; 
D_ ME EN. e ee, en 

| [= = =: = F a= ae =f z [ 
an = Eee ee ae OE) 

as € IE Se ==: 



Es Dur. No. 192. — Mein Glaub ift meines Lebens Rub, rc. Versart 8, 8, 7, 8, 8, 7, 8, 8, Sylben. 

f i 
D du, an denich gfau = be! Mein Glaub yt meines = 

n Treffer Sterbel fic Feit Nichts metenet Seeele “rau = Ady giv mir, Herr, Bee - Tiefpräg’ es mets nem Herzen ein, Welch Stüdes fet, cin Ehriftzu fein! 

bens Muh AT nem Simmel zu, O  du,an denih glau = an 
Er gubmir,. ee Tänzdigekeit, Dap z fen Trojt der Sterbzlicheteit Nichts meisner Seeele rau 

eo Dur. No. 103. — Hert! ich bin dein Eigenthum; 2c. Bersart 7, 6, 7, 6, 3, 3, 6, 6, Sylben. 

_ Solo. lar Chorus. __ er 

=== (coe ee 
Re r 

nl? - dei a De Ä of en hs ® % x A Herrlich din dein Gi 2 qene thu 5 Dein ijt auch mein Le = ben. 2 Ba ter = lich Füheftou mich Aufdes Lee benswergen Meienemgiel ent = ge = gm. 
Mir zum Heil und dir zum Ruhm Saft du mir’s ge = ge = ben 5 

a Chorus. a Lams 2 - wen oN 

SS Ss BS Ee Se eee 
DEN Ie EN | Yow RN ERERN SEN oases 

= oN eu : an 
— F z= -8 a 7 | = = 8 re BEER fe al ze I 

ee _ 
Serrlich bin dein Gi zgenstbum; Dein ijt and) mein Lesben 2 gr Rigen Horan ‘ ae é : Sa = ter i ührft du mich "Auf des Bes bengawe z gen Meienemgiel ent = ge = gen. 

Heil und dir zum Ruhm Haft du mir’s ge = ge = ben. $ no 8 ab ai 4 f 3 9 s 
Chorus. 

Sr zen 



&s3 Dur. No. 104, — Wir Menfchen find zu dem, o Gott! 2. Versart 8, 7 8.7, 9 8, 7, Sylben. 61 

Eh. a Ing u An u: 
DEI ea fahr rege ST aon BS = 

-b abe 2 e-T Seat { = je Er it Ust ~e— aes =@- ofo— TS = 
-{ 41 t 2 5 f 

¥ sie Menzihen findzu dem, o Gott! Was geiittich it, un = tüchzti = ae : 
| Dein Wee fn, Wilzle Dees “Gat ie wie gn hed undwviche tig: 952 aon fen’sund yereftelh = en’s nicht, Wenn vr (ich Wort und Licht Den Weg ju dir nicht get = get 

Great God, whatdo I see and hear! The end of thingscre-a-ted! ) : 
| The Judge of man-kind doth ap-pear, On clouds of alo - ry sea-ted: § The trum-pet sounds the grave re-store The dead which they con-tain’d before Pre-pare my soulto meet him. 

HM ier 3 Te rar. 

i 

ae zeig! Tr ir 
wir en = ben find ju Dem, ny Gott! as geil ich if, un ztüg, Mn A ots N a oma etre: A e 
Dein Weefen,Milsle und Ge = bet At Biel zu anfetore ti Wir wifzfen’s und versjtch = en's nicht, Serf uns dein gett: ich Sort und Licht Den Weg gu dir nicht zei = get. 

Great God, whatdo I see and hear! The end of thingscre-a-ted! 
The Judge of man-kind doth a Bie pear, Oncloudsof glo - ty we 

Ber oe se feel Se =F cS Sep = Bean fees ee a — tr = 

| The trum-pet sounds the grave re-store The dead which they con-tain’d before Pre-pare my soul to meet him. 

oN a ie = ES r oN 

Sai E -f a! ES FE we een 
r 

Es Dur. No. 105, — Sefus ift mein ee x. Versart 6, 6, 5, 6, 6, 5, 3, 4, 8, 6, Sylben. ° 

i RE DR Fe ae 
ec drs oe Se En Se Des Sees aE PE sb Ee aie Peelefe aio Ey 

Sez jus t sie in fe = b je h is in on Tod; 3" AN , R 7 
Gr it its 5 ee a one Be un ie oo ld ey geen Bat, a ich ne Sm G pa ee werd’ id) mit ihm ve = gie = ten, Und dert teisum = phi 

, 

See ejn= = SE
S E == 

=~ 

AIR. = a NY 

memesces ES orale -r 

o = 

ZN ee 

Leh? ich gleich Im Gnazdensreich, So werd? teh mit ihm re = gie = ver ben Set bis in den Tots? Q, Se = fus iftmein ec = ben, Demich mid er = < b 
zre Inder größsten Neth, § ~ 

¢ 
Er ijt meine Eon = ne, Mes a Won 

See 



G2 WELLS. No. — AH! bleib bei ung, Herv Sefu Chrift! 2.  Versare 8, 8, 8, 8, Sylben. (L. M.) : Holdrayd. 
\Lielzel's Metronome . | ? I 3 
82123 Doox F. Fa (F) Masor—Sanr Key on F. ’ 

a a ar” — Th? 289 i er » ä =] = a) 
al a) : oe e ae 5 © ie =] a Tore Es vn =) G fh ae 2 Cae = Ex Pr Atze Pa loot fe om [ze > 3 FB; I» Bo ee SS be 

+ _ m - tr + a u ae 

Mi mi re mi sol sol fi sol’ Ro re re mi sol la sol mi Sol in mi Im en sol ni sol Sal sol do si la la sol mi 
Ach Lab bei uns, Here Jo = fu Ehre! Miles nun We bend wer = den its Dein gett = lich Wert, das hel = le Ltt, Sav uns ter uns | wr=lö = fihen nicht. 
Ye na -tions’round the earth re-joice, Be-fore the Lord your soy’-reign king; Serve him with cheer - ful beart and voice, Withall yourtongueshis glo- ry sing. 

: == 
3 7 

= =E ee 
er) BI: ee Ie s — = E 

yi re do do re si do fa mi re si Re do do re do re si do 

bs ae Fn Le = por = z N Bis are 
ET Zei ee ag eee | ee en | 

ae en eo I - +2 2 —— Hs ——H 
= + H—— = m. 1 — --—- Ser —F. 

Ro mi sol do si do la sol mi fa re do Mi, ta sol la si do la. sel Re mi fa sol mi fz do 
Yeh Wleth bet uns, Gere Sez fu Chri! Weil es nun A = bend wor = den its Dein gett = lich Mort, das Hel = le Licht, Lab uns tr uns vere (3 = iden nicht. 
Ye na - tions’round the earth re - joice, Be - fore the Lord your sov’ -reign king; Serve him with cheer - ful heart and voice, With all your tongues his glo-ry sing. 

ee essen ee ee 
Do do si div ar date re sol Sol sol sol do do fa sol do Do tla do fa re do 5 do la sol la fa sol do 

2 Hurglausben wie nach der = nem Wort, Einftfhausen wir did) © = wig dort; Mach teeu voll = brach = ten pil = je E kauf, Nimm uns, Herr in den Hime nwt auf! 

a . 

TIMSBURY. No. 107. — Erinn’ve dich, mein Geift erfreut, 2.  Vergart 8, 8, 8, 8, Eylben. (L.M.) J. Smith. 
® 105 Doox Ey. Mib (Ep) Masor—Suarr Key on Eh. 

eer a eee ere ere eel er = = z 
Erzinn’=re Dich mein Seift, = x Fcent, Des eh 2 ei ag" 3 dir Gere = (ich = fits Haltim Ge = dachtentB Sez jum Chrijt, Der y sen dem Tod eve fan = den in 
Je - ho - vah reigns, he dwells in light, Gir ded with ma-jes-ty and might; The world cre-a-ted by his hands, Still on its first foun-da - tion stands. 

See te 

< . . . . = 5 a ‘ i . t [ . ‘ 

Erzinn’=re dich mein Geift, ers freut, Des heh zen ZTag’s dev Herr = lich = Feit; Oaltim Ge = dachte nig Sez fum Chrift, Der von dem 
Je - ho - vah reigns, he dwells in light, Gir-ded with ma-jes-ty and might; The world cre- a-ted by his hands, Still on its 

Seesen 

SEINE er =e a eee 
ed et = flan = den it. 
rst foun-da - tion stands. 



é wed bes ; ¥ * ; J 
GILGAL. ____-‘%o. 108. — Dis at ber Qo, Here! if Suns x Bereart 8, 8, 8,8, Sylben. 65 

© 116 Doox©. Do (©) Maron—Snarp Key ox C. 

Fee EPs 
Das Amt Der Leh = ver, GHervlife deins | Dein jolt auch Dank und “Gi =e fin, Daß du _ dev Kive de, nic =a ane) ein 2 mt ter ze Reh = rer git. 
My dear Re-deem - er, and my Lord, I read my du - ty in thy word; But in 4 life the law ap - pears, Drawnout in liv - ing char - ac - ters. 

Bere EEE eae 
ee: Ser 

Das Amt der eh = rer, Here! it dein; 7 fol aud) Daut und Ch = re fin, Dak dw. der Kiv = che, die „ du -Liebjt, > noch im = mr treu = ¢ Reh = i gift. 
My dear ae - er, and my baie read my du-ty in thy word; But in thy life the law ap - pears, Drawnout in liv - ing ‘char - ac - ters. 

HE BE 

„GERMAN HYNMN. No. 109. — Gelobet feift du, Sefu Ehrift, rc. Bersart 8, 8, 8, 8, Sylben. (L. M.) Pleyel. 
2116 Doon Bp. Sip (Bp) M ape ARP Key on Bb. 

= ee ee 3 =! og ur ee Bag x Pe 
= a- Ba AT) (S| 3 — Le ee ia Bese al 

——b——-S. [= a ee ES ‚-F&- - =E: nfs +}: : F -E = 
k = fH £ & =e B == se ran L = EB SE 7 

r f : f 
Ge=zlo = bet frit du Se = fu Chrift, Dak t du der Stine der Het = land bift, Und dak dein une fthdgeba = res Bhit An un + fern See = ten ge kun = = der thut. 
Thespa-cious fir - ma- meni on high, - With all the blue e - the - real sky, And span-gled heav’nsa shi - ning = Theirgreat o-rig - i - nal pro-claim. 

se et ee ee ee 
sg Be es ae ee ae Se ra ee ewe eh re 

EI ge Ar 
Gie = fo = bet feift du Se = ft Chrift, Dab du der Slin= dev Get = land bijt, Und daß dein unzfihiseba = ws Blut An un = fern Eve = fen Bun: 2 der thut, 
in fir - ma-ment on high, Withall the blue e - the-realsky, | And spangled ed heaps shi - ping trans Theirgreat o+rig - i = nal pro-claim. 

“= 2 Ber 

uni, 



64 UPTON. | No. 110. — Erneu're mid), o ervigs &icht, 2. Versart'8, 8, 8, 8, Svlben {L. M.) 
® 116 Do c ON A. „La (A) Masor—Suarp Kev on A. ne, tn j ; 

i ’ f x = iJ 

Cre nen’ ste “mich, 0 €: wigs Licht, “Gs: heb? anf ‘hh ‘Dein An = ge > ficht, Und laß mit dei = nem Gna = den Rhein, Mein a gan =3¢8 Herz errfül = let fin. 
Bless, “my soul, the liv-ing God, Call home my y ioughts, that rove a - he age ‘Let all the pow’rs with-in me join, In work and wor-ship so di- vanes | 

Bless,Q my soul, the liv - ing God, Call homemy thoughts, that rove a-broad;, Let all the BD with-in me join, In work and wer-ship so di - vine. 

ee ee 
STEREING. No. 111. — Dies iff der Tag, den Gott gemacht; 2.  Wersart 8, 8, 8, 8, Sylben. (L. M.) (Ancient Chant.) 

, 

1 ET, i ; | Grenensz re mich, ee = Wigs Sicht, Gre! heb? auf mich Dein Anz ge=füht, Und las mit Det = nem Gna = denzjihein, Mein gan sys Herz ev = fill = let fein.» 

„e 120 on A. La (A) M p Key on A. 

een R ARE cal ze re] re ook 2 
- Pa, Remo by ya a Ss 

See] IR. ini. Paz Imees. 1 Ar de fc Tai 
-—U "I, = es # ® 1 m - 

Mi mi’mi imi mi, re” ‘fa mi ‚Pe do do do do dosi do do Do do do do do ra sol sol Mi mi mi do de desi do do 
1 Diesit der Jag, den Gort ge = macht; Seinwerd in ale fer Welt ges dacht! Abn preisfe, was durch See fum Cheat, Im Simmel und auf Er = den tft. 
1 O,comeloudan-themslet us sing, Lordthanksto our Al- mjgh-ty King: For we our voi-ces high should raise, When our sul - va - tion’s Rock we praise. 

= u 7 > . 

B je a 

4 
oe 

Sol sol sol sol sol si 

age 
Do do do fo do re do re mi Mi mi mi fa mi-re re do do Mi ini, mi mi mi fa mi Sol sol sol fa mi re re do do 

Dies ijt der Tag, den Gott ge = macht; Sein werd’ in al = fer Melt — ge = dacht! ° Ahn pret = fe, was durch Sesfum Chri, Sm Himmel und auf Erzden yt 
O, comeloud an-themslet us sing, Lord thanks to our Al migh - y King: For we our voi-ces high should raise, When our sal-va-tion’s Rock we praise. 

oo ee ae 
at 

Bo do do do do sol, sel do Do do do tr do sol sol do Do do do do do_re do sol Mi mi mi fa do sol sol do 
2 Dw Bolster Yaz ben Sein ge = harct, Bis Day die Zeit ee = fll = et ward, Da fandzte Gort yen fers nem Thron, Zum Heil der Menzfehen fr = nen Sohn. 



APPLETON. No. 112. — Hier bin id) Be du pint mit: 2¢. is 
9120 Doon Bh. Mıb (Ef) Mason—Snarp Key on ae 

a JE — ofS S= SE FEsR 

% 

8, Sylben. CL. M.) (Chant.) Dr. Boyce. 6» 

dir. Bu = Derjt von mir Her; und Sinn; Mein Schi 2 pfer,nimm, acl nimm es hin! fe Hier an ich ua! «| inva a mit: Du de. cat mes fate ge. 
Lord, when my thoughts de-light - ed rove, A - mid the won-ders of thy Jove sSucethope re- vives my droop - ing heart, And bids in-tru - dingfearsde - an 

| een, Le ie SS igs el ae ae ie SE ar = a es 
Bi rs Ver ame Er re je Sa male Ber) Ne a5 Fe a BR ar sn 

, iS En a N et -— «IS en en. m os In un vo ALS —— a Sta —— 

AIR 

fe a eee cae eeele PSPS ee Sea E SE = 5a: = (me Be EZ6 eis ee Sees see Bie ear ee ae za 
} „Hier bin En Sunll ia u en; mir: fe ste = A, michzich fol = ge Dir. Du for = devjt von aie Herz und Sinn; Mein Schs = pfer, nimm, achnimm es — hin! 

_ Lord, when my thoughtsde-light-ed_ rove, A - mid the won-dersof thy love;Sweethope re - vives my droop - ing heart, And bids in-tru - ding fearsde - part. 

= : I roe = 
ze © af r= 5 & isi fe BE f= 7 FE 

® { 

F ei rei er = 
a ’ 6 

FOREST. Mo. 113. — D Geift bes Herin, bereite Du, ıc. Bersart S, 8, 8, 8, Sylben. (L. M.) L. Mason. 
-2 150 Doon Bh. Sib (Bb) Masor—Suarp Kry on “Bb. [4 

ei re ae ee; — eres = Zr ee Sphere = i= “he eh =) =: ic —s =F ER pa ie zfs = fr ; =| 
ea eam aes Ha > ie tet ap ee f re = Sia Gre Der Fr ee iz Bear ze EI ) 

Sol la do _mi re aig si do Sol do do do, do Sal mi do de ats tio do Si do re do do ie si do 
1 DO Gut des Here, bez vet = te du, Michnur auf Chri = itt Que 2 a au, Basis, an fer 2 nem Tag als = dann, Gesten ere fun z Den wer = den Fann. 
1 Withall my pow’rs ofheart andtongue,Tllpraisemy ma-ker in my song; An-gels shall ‘a thenotes I raise, Ap-prove the song, andjoin the praise. 

D = ui 1 ren \ \ i \ f ies | \ BL : c= RT| 
= 5-37 of =E “= ET je Dur zn) a © ae |B <= a ar ma Baur! 1 
a} spa ae met ee a za es 2 .2le es oa Ale eae se An ae Bye 4 

Mi mi mi sol In sol fa Bi mi: sol sol sol sol ‘sol sol sol sol sol sol sol fa Sol mi sal fa mi u: 

A = =] ca : {7 Ce? [nd = A > =| = a SOG 

et =: ==" fe = Sr fe a aa R =H 
@ ! = 2 = | ees fe Ha BIN iz His Ban as oS aie ee ) 

I do do mi re do Do mi sol do re mi an mi i do mi i la Re na la aot do mi ae do 
1 "SG Seit des Herrn, be = wei = te du, Muhnuv auf Abit: = fit 3u = Eunft zu, Daßich an be nem Tag als = dann, Geeteeu ev = fun = den wer = den fann 
1 Withall my pow’rs ofheart andtongue, Pll praise my ma-ker in my song; iad dele a ar thenotes I raise, Ap-prove the song, andjoin the praise 

aes = IE Eee er) } a z } ö i 
Zee Fe Se res N ea err eat Lam Ber eB al — = Bd 
SI —— Ho a. oN aE are ieee nam = Ht - 

Do do do do fa sol sol do Do sol sol do mi re do sol Do do do done do mi -fa Sol la fa_ sol sol do 
2 TI sing thy word; Notall thy works amesbe - low, So much thy pow" "rs and glo-ry show. thy truth u mer-cy Lord;l’Ilsing the won-ders of 



. # 

ASHIFEE EB. No. 114. — Was ift das Leben diefer Zeit? ıc. Versart 8, 8, 8, 8, ©ylben. (L. M.) 
| © 1144 LaonaA. La (A) Misor—Frar Key on A. 

1 Was iff das Lez ben Die = fer Zeit? Sch fehn’ mich nach der E = wig = kitz Dann hier auf - die = fer rau = Bahn, Ait nichts, das mich ver = gnits gen fann. 
1 How love- ly, how di-vine-ly sweet, O Lord, thy sa - cred courts ap - pear, Fain would my long - ing pas - sions meet, The glo - ries of thy pres - ence there. 

1 Was ijt das Le = ben Dies fer Beit? Ach feb’ mich nach der E = wigs keits Dann hierauf die = fie rau = en Bahn, Ait nichts, das mich ver = qniis qen Fann. 
1 How love-ly, how di-vine-ly sweet, O Lord, thy sa - cred courts ap - pear, Fain would my long - ing pas - sions meet, The glo- ries of — thy pres - ence there. 

; a j= ape ee sf FOL. 

B 5 e = ee = } waere — Sc eh: El RE EEE 2 ja 

a a | 

“9 = = fs en a > acer (le) Ge ei en 
; R 5 i pe : an, oe wee A ' a a: 

2 Drum hab ih al = ler Luft ent = fagt, Und es auf Se = fum hin = ge = wagt: Dapich mir fet a nev frome men Herd Verzci = nigt und wer = bun = den werd, 

WINDHAM. No. 115. — Der Spötter Strom reißt ug fort, 2c, Versart 8, 8, 8, 8, Sylben. (BE. Me) Read. 
@ 144 Laon FP. Fa (F) Mtyor—Fuar Key on FP. ~ ‘ , 

4 _—— a m — . ol 
(e fort, Gr halt’ Herr, bet der = nem Wort, So Fin = nen wie. uns, Bazter, Dein Sm Les ber und im To = de frew'n. ? Sn, En 

teımpt-ersof the mind, False as the smooth de - ceit-ful sea Andemp-ty as the whist-ling wind? 

es i || 
‘i I: =f ba =I 

1 Dir@pötzter Strom rift pie 
1 I send the joys of earth a- way, A- way 

— ares cor vor al a a a ar a 4 
c = Ee ab: = Frese + = =e Ser 

A > T 

R sess ee eee aoe = SEP &—o — SSS a Sec: 
5 1 Der Spöt=ter Steom reift vie = le fort, Er = halt” uns Herr, i ie nem Wort, So kin = u wie ung, Ba =ter, dein Im he En aa So = de freu’n. u 
| 1 I send the joys of earth a- way, A-way ye tempt - ers of the mind, False as the smooth de - ceit - fy sea And emp-ty as the whist-ling wind. 

(ee Ss fe re =e— IF SEE eS 
Be = fhiis be uns, Hore Je = fu Chrift, Der du zur veh = ten Got = tes bi. Set un = fir Schild und ftar = fe? ik ek Nichtsift vor we bet dir Spot = ter Heer. 



BREWER. No 116. — Herr Sefu Chrifte, Gottes Sohn, 2c. Versart 8, 8, 8, 8, Sylben. (L. M.) 67 
© 116 Doon F. Fa (F) Mason—Suarp Key on F. | 

er 
Le ! 

SS eee Gus | f ! H & | 
Gr=hazben bed) in deiz nem | Ihren; Es danzfet dir die Chri- nur heit Von ae "an bis in E= wig = frit. 

ete e, With light and com-fort from a - bove, Be thou our guar-dian,thouour guide; O’er ev’ - ry thoughtand step pre-side. 

i 
» 1 ere Dez fu Chri = fie, Get = 

1 Come gra-cious Spir - it heav'n - 

eee to soe eee oes oe ee de 
= Ss | 

Di Fa Gas: = ar Ir m Sc) rain =F ae - - : ome D.C 1 — 
3 HE. Mine: Ba | 1 zu ao ZT) Beet IT. walten ii Tom Se |r 

x-b # a aD ä j | LA Poo Po = i 
ae ae ap 3 ® Loge ea]; 2 Ebbe TI = Sa sel = ec i 

1, Serr Se fr: Chri = fill, Gite tes cin, Gr = hazben re in deinem Ihren; Es danzfet div die Chri-fteneheit Non nun an bis in E = wig = keit. 
1 Come gra-cious Spir - it heav’n- ly Dove, With light and com-fort from a - bove, Be thou our guar-dian,thouour guide; O’er ev’ - ry thoughtand step pre-side. 

ier Se ses 
° yaad BLE — - f mF tH 2 = 

2 Gott Vacter in dr €: wig = keit, Wir preizfen dich Hier in der Beit, Wir rtihemen dich, wir fo = ben dich Und faz gen Dank dive = wig = lich. & 

HEBRON. | No. 117. — Hilf Gott, daß ja die Kinderzudt, 2c. Versart 8, 8, 8, 8, Sylben. (L. M.) . L. Mason. 
iv 150 Doon Bp. Sif (Bb) Masorn—Suarp Key on Bp. 

St er See = = N a 

Do ane do do do sol sol Mi re si do mi re do si Si_ do si do do si si Si do do do do do sal 
1 Hilf Gott, das “se die Kin = der = zucht, Gezfihes he lets mit Hus und Frucht, Dap aus der gar = ten’ Kin = re Mund Dein Loo und Naz me mer = de inte 

q 1 Thus far the Lord hath led me on, Thus far his Br pro-longs my days; ‘And ev’-ry — ev’n-ing shall make known, Some fresh me-mo- rial of his grace. 
J 7 « # La Y er ie LE 57 LT A le Ps ® 3 u j Facet 

a Pes at vie E =: era) IK 14 iP ee ai a ae J 
Peg | pel Te | EEE 1 LA Tel FE | ie ey ar 

4 a -@ -I8 py ed zie @ = ajo 6 -8_ FR = 
Sn iH Sol sol sol er la sol fi sol Sol sol sol sol sol sol sol sol Sol sol sol fa mi fa fa 

“al = 1 = : cm) oF Beh cao BEN er e. : ell an Ea eee EEE 
= i Bare 8-2 ale Era es op ec Bar a Isa] Seele: 

' co = (ese eae [+ Fe. of Bee) Sr Be — “eee ae 
= (ur ui Sr a aber ir Bee 

7 Sol mi sol In sol la si d Jo si mi do si la sol Sol ab re mi do fa mi re Re mi do la sol o Do si re i s * la do 
1 Hilf Gott, daß ja die Kin = der = zucht, Ges fthe= he fiets mit Nus und Frucht, Daß aus der jar = ten Kinz der Mund Dein Leb und Ma = me wer ai “Eund. 
1 Thus far the Lord hath led me on, Thus far his pow’r pro-longs my days; And ev’-ry  ev’n-ing shall make known, Some fresh me-mo- rial of hisgrace, 

' N & 
=] 4 = ee ' 1 Sa 5 iz 1 
= SEE aman <A en al Cale =f si gece u en | Gas: BEE 23) 

ee £ ef E = F Seales a Ben = = Si ee i f =; 

ile 

| 
® 

IT 7 

sol Sol mi sol do mi re do sol Se Jo mai fa sol 
= mal, Und fih be = flvif = en je = der = zeit Dev Iu =z gend, Zucht und Sn bar = fein 

do fa so do do sol sol do do re Do da do do 
2 Hilf, DAB fie Dich, Gott, w = Hie zal Bor Aus gen has ben all = 

(ar ee oye ern 

en 
a 

=o 

=e 
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683 BUKE STREET. No. 118. — Heut ift de8 Herren Ruhetag, ze. Versart 8, 8, 8, 8, Sylben. - (L. M.) J. Hatton. 
© 116 DoonF. Fa (F) Mason—Suarp Key on F. ‘ 

a Allegretto. _ 

4 | - nr 
1 Sur iff des Herseen Ruzhe = Berzgefzft ale ler Gergund Play, Wer = Din =vdert euch mit Av = beit nicht, s Höch = ften An = ge = 
1 Let ev-er - last-ing glo-ries crow n Thy head,my Sav -iorand my Lord Thy bandshave bro’t sal-va - tion down ‘And w rit ve bless-ings in thy word. 

> J ’ P Pi 

FE 

1 5eut’ ift des Herren Rwe he = Tag, Bers ges fet ale ler Sorg und Play, Ber = hin = dert ait mit Ar e beit nicht, Kommt yor dvs Hed) = ften Anz oe u Ahr 
| 1 Let ev-er-last-ing glo-ries crown Thy head, my Sav-iorand my Lord, Thy hands have bro’tsal-va - tion down And writ the bless-ings in thy word. 

en 
pas oH ip = hy oe a 

ER Ses ea sss ii STS Et) ee ae ae 5 (a BER EA] TE. li t 
3 = el FE a C ee) = 

2D Heike gev Geift! lap uns dein Meort, So hS=ren heut und im = mer = fort, Dap fi fh in uns, durd)deie ns Lehr, Blau‘, Lieb’ und Hofj= nung reich = id, acht, 

SHORE. No. 119. — Befhiise und, Herr Sefu Ehrift, 2c. Versart 8, 8, 8, 8, Salben (L. M.) Shoel. 
@ 115 DooxF. Fa (F) MasorR—SHARP Er on F. 

3 on 

B- a — oz = ~Fa- fe eae ed eee = „EZ or saa 
7 ) be uns, Ser De = fu Chrüft, Der du zur Rech = ten Get = tes sit. Su un = fer Sa, ER flac = fe | Wehr. Nichts ift ver dir der Spot = ter Heer. 

1 Now < all the tremb-ling mourn-ing come, And bind his sheaves and bear themhome; The voice long broke with sighs, ‚shall sing, Till heav’n with hal -le - lu - jabs ring. 

fee ee es Pee rd re ed ree Pe 
GEARS Sry EEE ZEN 

1 Beefs be uns Here Se = fu Chrijt, Der du zur Rech ston Gotz tes bil. Se uns fer Schild und ftar « fe Wehr. Nichts ift yor dir der a. ter Seer. 
1 Now shall the tremb-ling mourn-ing come, And bind his sheaves and bear themhome; The voice long broke with sighs, shall sing, Till heav’n with hal-le - lu - jahs ring. 

BEN P iN po Pest. ti 
= F= I Fass P= ee oS ge er Se 
CI gal pH co = te 

2 God of thy life to thee be - long Thagrate-fal heart, the joy « ful song; Touch’l by thy love, each tune - ful chord Regounds " = of the Lord. 

Ba a i er _ Sul ‘ | 
Ian 2 a. Sn a ee az ae > wo 0: 



= ” ——s le - +. 5% an 4 . 

Bee 
u wu 

. 

Ro. 120. — Allein auf Gott feb dein Vertrau’n, 2. 
ibe oy Sir Mip (Ep) Masor—Suarp Key on Eh. 

eee ET 2 en Bun SEIN SEES: 

Eee ee e 
A = ie auf Gett fr Dein Veretrawn, Auf Menzsfchenshütf” follft du nicht bau" n. Gott Rn 

| Now to the Lord a no - blesong! A-wake, my soul; 

Versart 8, 8, 8, 8, Sylben. (L. M.) Dr. Burney. 69 

ae am 
Ei Feet, ==! 

Der Menzichen Glauzben bald hin = fällt. 
And all his bound-less love pro-clairn. 

“a al 1 

alzfein, der Glaus ei hätt, 
a-wake, my tongue; Ho-san-na to th’E-ter-nal name, 

Fan: 
ate fe is 

. _9_| + [ = 5 t RT 
U = tein auf Gott fs dein Werstran’ N, Auf Menschen: nr an du nicht bau’n. Gott it alztein, der Glanzben bält, Der Menzfchen Glauzben bald hin = fällt. 
Now to the Lu a no-blesong! A-wake, my soul; a-wake, mytongue; Ho-san-na to th’E-ter-nal name, And all his bound- sa love pro-claim. 

Dr 

SEES 
Harn 

Da = Ferse EIS 

f pP — SAN rien Ze JEB gene isi =) 

ALFRETON. 

= r 

No. 121. — D Heil ger Geift! laß uns dein Wort, rc. Versart 8, 8, 8, 8, Sylben. (L. me W. Beastall. 
#116 DoonF. Fa(F) Mason—Suarp Key on F. 

= ir de Sg zen down Dez ie as i = i SI pak Spa { else a = Er ete — 3 = 

und Seffenung teich-tich D Heil = gerGeiftllaß uns Dein Wort, Eo bözrın heut’ und im = mere fort, Daß fih in uns, durch dei = ne Lehr’, Glaub’, Lieb’ mehr. 
Be-fore Je -ho- vah’saw - ful throne, Ye na-tions bow with sa-cred joy; prow that the Lord is God a- lone, He can cre-ate and he de-stroy. 

ee, ss I = = Je ---H ZI FE II cy 
ae ar “yes on Boy, Rn | EN J 

9 Scie 
Be-fore \ So 

e - ho - vah'saw - ful throne, Ye 
er  Geift a5 uns dein Wort, Ar zen == und im = mer=fort, Er fich 

na-tions bow with sa-cred joy; Knownthat theLord is God a - lone, 
in. uns, durch dei = ne Sch , Glaub’, Lich’ und Seen nung teichelich mehr. 

He can cre-ate u = de - stroy. 

f Bee if = 

EEE Ss = ae 

«gg ~~ 
wath Nasa N Peter de $e oe 
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20 VAN HALE’S HWHIN. No. 122. — Du Hirte der die Seinen liebt, 2. Versart 8, 8, 8, 8, 8, Sylben. (L. M.) Van Hall. 
© 116 DoonaA. La (A) Masorn—Suarp Key on A. 

j ca : : a [eat i = u = -——g 
== =~ ER len == 5° m == = = =F = eo f 

BF = an: Dr: a et ; cies C ; ; ; nn RE 
Du Hiv = te der die Ceiznen licht, Und ihe mn ¢ = wig’s Le = ben giebt, Derib snen und fie ihm bez fannt, Sa tev hat ct = ne flav = fe Hand, 
O ren - der thanks to -God a - bove, The ob - ject of e-ter - nal love; His mer-cies firm thbro’ a - ges past, Havestoodand oy for-ev - er last, 

‘ a \ - Br i s _Solo. Ms 

Du Sirs te dr die Scienen liebt, Imd ihe nen «€ 

B 5 = 

Wwig’s Le = ben giebt, Der ih = nen und fie ihm bee fannt, Sa der bat ct = ne flar = fe Sand, 
O ren - der thanks to God a - bove, The ob - ject of e-ter - nal love; His mer-cies firm thro’ a - ges past, Havestoodand shall for-ev - er last, 

TRANSPORT. “Ro. 123. — 
[4 116 DooxF. Fa (F) Masor—Suarr Key on F. 

— ber : BER 

we Di a IS [ny reac 
a feast? fe: -® Pr 
are if ea a 4 

Herr,nimm dich met = ner Eee = fe an, Und fiihere mid auf tech = ter Bahn; Und fit = re mich auf 
Sweet is the work, my God i. king, To Pale thy een To praise thy name give 

SESE 
efear [= Same L

e EB rt 

Herr,nimm dich meiner See = le an, Und führe mich auf rech = ter Bahn, Und füh = re mich auf 
Sweet is wg work, aay en my king, To Bee En aa sing, Topraise thy name give 

Te aa == IP Pe eT 
ee - = aa a nl 0 

== nn = ER u ed aut eh are. 

; a ü 
Sa der bat ci =z ne ftar = te Hand, 

Havestood and shall for-ev - er last. 

Sa der Hat ch z ne ftar = fe Hand. 
Havestood and shall for-ev - er last. 

en SS 4 = Sree fe wer, 



Herr, ninm dic) meiner Seele an, 2c. Bersart 8, 8, 8, 8, 8, 8, Sylben. | (L. M.) ai 

er = = = Mm RI — kt FR-r--— ki es 2S pSpe PE SS Eee per] — m nen = - —| — _ u IE =| = = —t! er oe — len 

2 Meg ee ee ee 
ary = tr Bahn, Lab det = ne Wahrheit leuch=ten mir, Sm We = ge der uns bringt zu Dir, Sm We = ge der uns bringt zu dir. 
thanks and sing, A Oy thy love to morn- ing light, And talk of all ad truth at nicht, a talk of all thy truth at night 

27 ie Se 
m t ee) Say 

oe ea v IRRE 
Se eee 

ge = 

F : ; 
a] ce Os [gg oes ref rm tf Pomel ESS] - 

“Ray: at _— ale al 2 

red = ter Bahn, ea dei = N ply Riwsbet touch = ten mir, Im ase e ge Der uns bringt zu dir, Sm Me = ge der uns bringt zu dir. 
thanks and sing, To show thy love to morn - ing light, And talk of all thy truth at niglit, And talk of al thy truth at night. 

Zee 25 = {| 
gene 8 

: z Bo A 

ORFORD. No. 124. — Mad) dir, o Herr, verlanget mich, 2c. Bersart 8, 8, 8, 8, Sylben. (L. M.) 

serrate 
® 116 Doon ce ae (F) Masor— Suarp Key on F. 

ras Sere 
0 ate al lab 

Nah Dir, o Herr, vers lan = get mich, Du bift mein Gott, ich hoff auf Dich; Ach Hoff? und bin der Bu = vers fiht, Du mers def— uns be = feha = men nicht. 
How sweet the light of sab - bath eve! How soft the sun-beamling’r-ring there! Thosesa - cred hours this low earth leave, nd rise on wingsof faith and pray’r. 

Er: se 

:ESFIEEe=E 
Nach be, 0 ae ver= fan = bet mid, Du vit m mein Gett, ich Hoff? auf dich; eh hoff’ und bin dev Zu = ver = ficht, Du wer = doft uns be = fhä = men nicht. 
How sweet the light of sab - bath eve! How soft the sun-beam ling’r-ring there! Those sa - cred hoursthis low earth leave, And rise on wingsof en and pray’r. 

Fee Pers 



2 SHERBURNE. No. 125. — Herr, meine Seele preifet dich, 2c. Versart 8, 8, 8, 8, Sylben. (L. M.) 
® 116 DooxA. La (A) Mason—Suarp Key on A. 

age Tree 
3 ==; = [- ‘| 

u = 1 \ == = 

Here met = ne Eee = le pret = fet Dich, Erzföft auf ce = wig halt du mich; Sowahr du felbf— vom sim = mel amt, Dein Le = ben gabft und wie = der nahmft 
To God our voi- ces let us raise, Andloud-ly chant the joy-ful strain; Thatrock ofstrength—O let uspraise, Whence freesal - va- tion we ob - tain. 

= See ee eer 
3 a eee 

=] Be Ian 15 RU a e Sat: 3 
Here mets ne See = le pret = fet dich, Ere let auf c= wig Haft du michs Cowahr du felbft vemim = metfamft, Dein Le = ben — gabft und wie = der nahnft. 
To Gol our voi- ces let us raise, Andloud-ly chantthe joy - ful strain; Thatrock ofstrength—O let us praise, Whencefreesal - va- tion we ob - tain. 

Hes ae 2 

(Be 

Yar 

WARKEFIELD. No. 126. — Weld) eine Welt voll Seligkeit, rc. Bersart 8, 8, 8, 8, Sylben. (L. M.) 
e 116 DoonF. Fa (F) Masorn—Suanr Key on F. 

— 
R er ee ER 4 = a e, — . = R a oa F_ a : er. 

(6-2 = [== «=: ee =} [pepe aks ie: =e fet “=f = E = | = f= “6 fe =[e zer] 
fe | er Em me sen En ee eS 

Welch ct = ne Welt voll Se = lig = keit Greiwar = tet uns nach die = fer Zeit! Da finzdet der vers Fars te Chrift, Das Heil, das un = ausefpred) = {ich ift. 
| Come, wea-ry souls,with sin dis-trest, Come,and ac-cept the prom-is’d rest; The Sav-ior’s gra-cious call o - bey, And cast your gloo-my fears a - way. 

— _-— : ate ee? 7 ae se —-—-—- 

a 2 Es =f: zi faa r= Bes ze | -E == Ee fe =|| 
S NER HR ern = ILS SEIN: ses ats 

EN 
AIR. f . P mae: r ‘ \ a 

ze aE SEES -b-8—--H7—g- ae ee =F — 5-5 een 
| => rer Le alfa ae Ben Se were coma er || 
j Welch ci = ne Welt voll Se = lig = frit = fer Zeit! Da finedet der verve Have te Chrijt, Das Heil, das un = ans-fpred) = lich it 

Come, wea-ry souls, with sin dis-trest, Come,and ac-cept the prom-is’d rest; The Sav-ior’s gra-cious call o-bey, And cast your gloo-my fears a- way. 
— 

le = =e BE = FREE: =: == Sau a ee 
= ‘a { | rf Ei an re Teil je oT sr E Par =i 2 

a lO am 3 Ct Go ea re ir BE Ez Se 



4 a ee 

Eee: 
Drum al 

ia 

“ 
peo hie: 

“LUTON. No. 177 
8 103 

— Drum alles fut bid) ehren wir, 2c. 
Do on Ef. = Mth (Eh) ee Key ox Ep. 

se) 

Burder, Gs 

4 
€ Sieger 
° 7 
34-5 =f ==] = 

cee al © = == [Fs ER = mE fe ee 
apes Bf 

f 
=| A 

ho = her Sez gen auf unse = (e3 Beil dich ch = ren mir, und af znen un ee por tes Aus det ener Gett = heit Get = lig: thum, Dein > 
At an-chorlaid, re-motefromhome, Toil-ing, I  cry,sweetSpir-iteome; Ce - les-tialbreeze, no long-er stay, But swell my sails, and speed my \ 

j F 
= Se SE > ee Speer: [eal nafs, Sn FS ma cd ce PTT an oe s 

ie fo Se en zen ae “eo ee = er ee 
va | Page Rg —y tet e el 

', . 4 

D’rumal = (es Seil dich ch = cen wir, U 
At an-chorlaid, Te- nn, Toil- ing, 

(eal 
ho = her 

swell my 
pe gen auf bs ee, nev Get - face Het = fig: thin, Dein 

and speed my 
nd Off = 

Ce - les-tial breeze, no long-er stay, u 
> un fern Mund ver Dies 
ae sweet Spir- Reue, 

PORTUGAL. No. 128. — Sh glaub’ an Gott, der Vater heift, 2. 8, 8, 8, Sylben. (L.M.) Thorley. Bersart 8, 
® 1063 DoonG. Son (G) Masor—Smarr Key on G. 

BD eh ex z iN Er P F 2 = 

ao peepee fet ete a |? °F =f | = :F=® epee ait =" = efe fe o |" pte H 
nes ls | ecke Fa i ar Ser Fine ee fer ee 
pa ah = Sa Sa Ha se |B = el ee a = a —H Ber I 

i > 

Ic glaub? an Gott, der Ba = ter heift, Auch an denSehn undHeil = ger Geifi; Gr if— ter Schs- pfer = ler Welt, Dersere der al = le Ding’ ev = halt. 
How love - ly, how di-vine-1y sweet, O Lord, thy sa - credcourts ap-pear; Fain would my long-ing ete gimsmipet, Theglo-ries of thy pres - cere re. 

p F 
Ser re = = en Se A 

„AleBer?® : sete ==E te obs 
= ST ı 

Sus ei En | un 

an BB 1 I 1 ona Bern 
een 

7) 
u Sch glaub? an Gott, u Qu tee heißt, 

How love - ly, how di- vine - ly sweet, O Lord, thy sa - credcourts ap-pear; 

& Deere 
F a = 
| 

Der. Gere der al = (e Ding’ ev = hält. 
Theglo-ries of 

: 2 “ey 1 

Er it ver Eihöspfer al = ler Welt, _ ; 
thy pres - ence there, Fain would = long-ing pas-sionsmeet, 

3 03 3 - 
uch an denSohn und Heil’ = ger Geift; 

P = 
SSE KR | a ae Hees 7 0 a el is eres os eae ia area sa = 
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74 NEW SABBATH. To. 129. — Du unbegreiflih höchftes u Verdart 8, 9, 8, 8, Sylben. (L. M.) Dr. Miller. 
2103 Doon D. Re (D) Masor—Suarr Key on D. . 

ae ~ fake ai eee x 
it re rae IE) tonal ey ee a 

u = Friel: sia == “Pes si} a: ==: 
E Ge : 

Mmestoso. 2 gl eB i a — oa 

—— ar ~@-[= &-—--—--F Fe ts—F.-—---- 
#3 = ie zi >= Fans = =5 : „fe, 

grif = ih bäh = fs Gut, Un mil = chem Hebt min Hz und Muth, Sch dürft”, 0 2e=bens- Qu, nad) dir, Ach hilf! ach 
God, our con - stant praise,In Zi - on waits, thy cho - sen seat; Our prom - isd al - tars we will raise, And there our 

ae ee, j Ta 
oe a ak mm 

u a An Tel 

og u [ (Ele: 

Du um =: be sareif = Lich hoch = fd Gut, An wel = chem Elebt mein Hz und Muth, 3 Sih Dirk, 0 Qe = bens = Duell, nach dir, ” 2 ad) 
For thee, O God, our con - stant praise, In Zi - on waits, aie oie - sen seat; Our prom - is’d al - tars we will raise, And there our 

- &- — ee 

Duu = be 
For thee, oO 

2. 

LOVING KINDNESS. 
® 108 DoonA. La (A) Masorn—Suarp Key on A. 

44 es Mxstoso. = 

3 2 of gi® 
; a { Dan BE 
Too a a gr 

lauf, ach komm zu mir. Mein Heiz land du haft uns gezlehrt: Wer nicht von Her =zen fich be = Eohtt, Nicht nie = drig wird den 
zeal - ous vows com - plete. A-wake my soul, in joy-ful lays, And sing thy great Re-deem-er’ Bohn He = ly claims a 

i E ie EE ee sf = = = SH 
H Pl al 7 = Sagen ae een) [= 2) NENT 

Beer ee Si er tr de Feen 
#8 a ie fe: ea © eae al a he be — ZN oo = 5 25 =&-g- 

Geelen ee scat ee > fe: er Sun” pe = | je: ı SR 
S in Sen hear einen Be een 

lauf, ach fomin zu mir. Mein Het =land du Haft uns gezlehrts Wer nicht von Her = u fich be = Echrt, Nicht nie = drig wird den 
zeal - ous vows com - plete. A-wake my soul, in eae -ful lays, And sing thy great Re-deem-er’ sk ae He just-ly claims a 

- be — = Be — — hee 
Cee eet se oe ee on ae ee Ir 

a * U 



Mein Heiland du haft uns gelehrt: rc. Cersart 8, 8, 8, 8, Sylben. (L. M.) 45 

„2 — ‘ M a Fre 
mE = Fan = = i 2 eae Cpa = | Sk re Daum Dune n mama : a II a. = ee Fe ol 
= ea OS ON waa DO Schnee = = Ki yO Pe Na, pie i - I fF : Shy - th +4 H e—--- I: je. i }—— eh wer dice catego ae 

Kin = de gleich, Der foramt nicht in Das Him = mel = reich, Dev Fommt nicht in das— Kommt nicht in Das— Der fommt nicht in das Sim = mel = reich. 
re song from thee, His lov-ing kind-ness,O how free! His lov-ing kind-ness— Lov-ing kind-ness— His lov - ing kind-ness, O how free. 

>= a 3 F = JE pos nn en 
lees = —— m = = = > —— - ——! — — — _ R SS Se 

ae u -9-; oe ss. 9-10 — 0 — 6 7 ee deg Berg og IE —6,—- ole el 
Pr u a Bier th M _ Fa F FF Pr = 1 at 

TE eh wf & ries —-F - en bs a — a — ef --i—-—- —-— 
Eee +? Eee a F N En se” zen =]=} mE F° Ce ane e— iH 
lee an EF iy | A es { m7) me yp — da 

Kin = dern gleich, Der kommt nicht in . das Sim = mel = reich, Der Eommtniht in ne Kommt nicht in das— Der font nicht in das Him = mel = reich, 
‘ song from thee, His lov-ing kind-ness,O how free! His lov-ing kind-nes—  Lov-ing kind-ness— His lov - ing kind-ness, O how free. 

ee ke ES os i - nn a mm i oe Sa br BEER 
Sen =: ar Fer mm I Na7—- 2 F 2 ane me Fe] = ee fe Sara Ei 
Ge = Beiden were mare E ee —,---Fe Sete —ı—H 

ROTHWELL. No. 131. — Schovah Sefus ift mein Hirt’, 2c. Bersart 8, 8 
® 103 DooxF. Fa(F) Masor—Smarp Key on F. 

8, 8, Sylben. (L. M.) 

see Fee eae r 
ift mein Hirt’, Gr fudsh-te mihb als ih verzirrt, Gr brah=te mich zu fet = nee Heerd’, Bet tev ih c= wig 

w may earth and heav’n u- nite, And how shall man with an - gels ae What er har - mo-niousmay be abs, Dis- cor - dant na-tions 
vah Se = fus 

I 
blei = ben werd”, 
to com-bine? 

==: BE Ss 
<> = Er SS SaaS 

Pe HER Pacha See ee re Epica tee | 
Se = ho = vah Se = fus ift mein Sic, Er fudh=te mich als m verziert, Er brahzte mich zu fet = nev Herd’, Beder ih e=wig 
Say, how may earth and heav’nu-nite, And how shall man mi an - gels join! What link har-mo-niousmay be found, Dis-cor - dant na-tions 

blei = ben werd”, 
to com-bine? 

| a eters eee Be are pe ee ee ep pe ae Be ee ee sts eee ee eee ees 



26 | BERLINSVILLE, No. 132. — Serufalem ift eine Stadt, x. Gerkert 8,8, 8, 8,8, 8, Srlben. (L.M.) W. Omen. 
124 Dc te (D) Mason—Suarr Key on D. 

Es mir = din u Binz ein nur gehn, Die in dem Buch 
And ey'-ry ev’'n - ing shall make known, Some fresh me-mo - 

=rz=:: ; j 
(Gs mers den da Din = ein nur gehn, Diein dem Buch Die in dem 

And ev’ - ry ev’n - ing shall make known, Some fresh me-ino - Some fresh me- 

so 7 > . i a, 2. ‘ . 

| Seerusfaetem at ets ne Stadt, Div nicht ge = meteme Bites ger bat, 
Thus far the Lord hath ledmeon, Thus far is pow’rs pro-longs ıny days; 

er bat, 
rs my di ays: 

en da hin ein nur gehn, Die in dem Buch 
ry evn - ngehallmake known, Some fresh me-mo - 

- = ee ee ee t= = a | Cae = jolene: a — 

wert ie man st Sehe Ei: z (tires 
Halelecluzjah, Halelectusjah, Halslestuzjah, HSalzle = tue jah, Galles tue jah, U = men 
ae ; Hal- le logan Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le-Ju-jah, A - men, 
—_: 3 1 

Halzlestusjah, Gear, 
Hal-le- ae ne 

indem Buch Die in dem Buch des g 
fresh me-mo- Some fresl: me-mo- 

Die in dem Burch des Ceebens ftehn. 
Some fresh me-mo-rial of his grace. 

Galeleztuz jah, Solzleztuejah. Hale Dateien, Halelestusjah, Haleleztusjah, Habzle = In = jah, one ee U: men. 
Hal-le-lu-jah, Hal-le- ce Hal-le-lu-jab, Hal-le-lu-jah, er as lu- a Hal - le-lu-jah, Hal-le -lu- a A - men. 

Ly ZL 2 

Die in dem Bruch Dic in dem Buch des Veehens jtchn. 
Some fresh me-mo- Some fresh me-mo-rial of Lis grace, ‘ , } “ 

“ ‘ 



BROADNEAD. No. 133. — Sd freue meines Lebens mich, x. Bersart 8, 8, 8, 8, Eylben. (L. M.) 
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I) —_—— “Fa— or Tr — o- ete aE 

a ER BE = ! _ 
i ‘ Yo P u ” u 

SH fre = ce mete nes Se = hens mich, And am a a Gott der Lie = fey Di? Sh rae fe dir wit Sue bel zu: Mein Shs =z pfer und mein Gott bift Du. 
My soul the great Cre-a- tor’s PER Whenclotli‘d in his ce-les-tial rays, He in full ma - jes-ty ap - pears, And like a robe his glo-ry wears. 

a BE 

esse 
HUT a : ” sa P a me . 3 z F ies 

Sh fen = ce mete nes Se = hens mich, Und pri = fet, Gott der te = be did)? Ady raz fe De mit. Suz Wl zu: Mein Schd = pfer und mein Gott ijt du. 
My soul the great Cre-a - tor’s praise, Whencloth’d in bis ce-les-tial rays, He m ‘full ma - jes-ty ap - pears,And like a robe his glo-ry wears. 

LEEDS. Ro. 134. — Shr Knecht? ded Herren alljugleich, ac. Bersart 8, 8, 8, 8, Sylben. (L. M.) 
e126 Doon D. Re (D) Masor—Snarp Key on D. 

D= In or een ee] Pau ER EC: Yankee 
” es = = B Fe a Jajee z 

> IE Ba | [= Bed ad cm iS 2 
It a a 

Do mi do sol do la fa sol Sol sol sol sol sol do la si Do do re sol la do do si Sol sol sol Ja In sol sol „sol 
She Knecht” des Hereren all = zugleich, Din Her = ven leb't im Himenel = reich, Die ihr in Gotetes Haus ber Nacht, Us Be zene Diesner habt dre Wacht. 

Great God, ni-ver-salsway, The knownandun-knownworldso - bey, Ex-tend the king-dom of thy Son, Till ev’-ry landhis law shall own. 
s 

| er J sr a le El Em een Se 
4 + -@ II —a— i gt Le) a a = 

DEE en ASS I = UI os mS! Er 0) a ale Spree eo | 
Do ini do sol sol a f& mi Do we do si si mi ve re Mi sol fa mi de do mi 

ke) u ersten rare oa oe oe eae Sree a ad Bi Sone is Int RT (eee ee iO ze oe or. Ko Fra AR 37 > = 
„Ds mi do sol sol si do En fa mi re sol kn fi Sol sol si do la sol sol sol Mi sol do in ve do. si do 
Shr Knecht? des Herren ratte = zugleich, Den Her = ren lobt im Himemel = cathy Die ihr in Gottes Haus bet Nacht, als Rt zne Diez nee habt die Bacht. 

Great God, whose u- ni - ver - sal sway, The known and un-known worldso - bey, Ex-tend the king -dom of thy Son, Till ev’-ry land his law shall own. 
Unison. 1 

a See ee er Ye "TI A. Taler, = m- | a ee 

eet 3 = at [ ; 3==]} 
wie on ER : £ Bam | | 

i = n 

SS Sstessn Pe 3 + yf us fee or + = 
ie ce 1 

Do mi do sol mi fa re dm Do si do sol do ‚do re sol Do mi re do fa mi do sol Do mi do fa ve sol sol ao 
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HUNTINGDON, No. 135. — Wie fiher lebt der Menfch, der Staub; ıc. Versart 8, 8, 8, 8, 8, 8,8, 8, Sylben. (L. M. D.) 

ers ur 
el. 5 Me re a Se fall FREE NED NT Ba nz ei = wesen rs Se ti 

— t ( r IH = N - a 02 : J A FR 5 
Mir, 4 = cher lebt Der Menfeh,der@taubs;Cein Le = ben it ein falsIend Laub; nd ewe nech fehmeich-clt ee fich gern, Au ag dis To = = Res fet noch fern: 

Lord, what athought-lesswretchwasI, To mourn andmur-murand re-pine, To see the wick-ed plac’d on high, In pride and robes of hon-or shine, 
oe eerste Zs REBEL ER ER s 

ig ie en T- 
| afi a. 
= @ eae Ve 

— 
- _ Dr y _ aula N 

Apr ms lc ae 
ead ee | e : SIT 1 

. \ . \ 5 > . 

ther Tebt Der Menfeh, der Staub: Sein Le = ben iff cin falzfendLauoz Und denenech fihmeichselt er fi gern, Der Tag des Qo = € ee fet noch fern: 
Lord, what athought-lesswretchwasI, To mourn andmur-mur and re-pine, To see the wick-ed — high, In prineand wee. hon-or shire. 

ee = eee 

2 = Cf =a 

Dev Jüng- Ling hefft bes Greiz fes Bil, D Der Mann nach fei = nev ot te ns Der Saba viel; Dir Greig zu mle = = Im 
But oh their end, theirdread-ful end, Thy sanc-tu - a - ry taughtme so, Battaught meso, On Alpe’ - ry rocks I 

= apa ae AT 7 zi een En = gt = 
——- [ ones E = =. Es 4 ri Be | =F aa “Fo = et 

Ee Seem ne | == bee aS ke - é—o—otloe—e ur 
Der Süngeling hofft des Grei-fes Ziel, Der Mannnahkisner Aahere vie: Der Sah ere vielz Der Greig guvie = = Im 
But oh their end, theirdread-falend, Thy: sanc-ta - a - ry taughtmeso, But taught me so, a slipp - ry rocks I 

A 

T=Sirssnn ——= a .—eo e| Pare 

118) 
| in 

CE 
hb 

178 | A 
Der Jüngeling hofft bee Grei - fes Ziel, Der Mann nad fei = ner Sah = re viel: Der Sahere vielz Der Greig que Nielsen: = in 
But oh theirend, theirdread-ful end, Be - a - ry taught me so, But taughtme so, On slipp’ - ry rocks 
— — k— = 29, Se Se a Sa 

—fa—a— —— a ng |} ——> a — „| ose fee = sie = Fr ds F ee F = == i -|? 1: Ss = 
zu — IL 4 (ee ea lt N=L >= |; FR ; m 

ingeling hofft des Grei-frs Ziel, Dee Mann nad frie ner Sahere viel: Der Sah-re viel; Der Greis zu vie = = tn | 
ch their end, their dread-ful end, Thy sanc-tu-a - rytaughtme so, Buttaughtme so, . On slipp’ - ry rocks I 



SURRY. No. 136. — vs 
g 152 Doon F. Fa (F) Mason—Suarp Key on F. 

ie ==: of? 5 FE el 
noch ein Sabr, Und Eetener nimmt den Irre 2 E a = thumtvabr. Sest ijt ned Zeit ie z ne Dich, Gott ruft und 

„ Bee them stand, And fi’ - ry bil - 1048 roll - - - Sale wie Tey Pe - low. Call me a- way ae flesh and sense,— One sov’- reign 
= 

= ne = =a: = D SE u? ae ote A res Bis x 
2, s -©- 

a ı ws eee. 

| ai} IN x mE a 
is pecan a rN fee ae 

ned) ein Sahr, Und Eeisner nimmt den Ser thum wahr. | Rest to noch Bit be = fin = ne dich, Gott ruft und 
see them stand, And fi’ - ry_bil- lows roll be - low. | Call me a-way from flesh and sense,— One sov’- reign 

= 
= = = 2 = = See er Ex RR en — 

4 = beter a aCe =e EH le= Ges =: ne of =| een =E 
| Bun Em Bea ne ei i 1b pope ui erden ts eee 

7 

Seßt iff noch Zeit, befinne dich, rc. Versart 8, 8, 8, 8, Sylben. (L. M.) 

— = — m Ba aS 
=p oe == Fa Fe Pee pales ey enero peer Ly 2] Bee. ied eee te Sor i= we 

sale Er Semel I IE eier je. | Bl 
eu Sst, ae —b— py gs 

(oct = mich und dichs Doch wif = fe, wenn du ihn nicht hörft, Dab du Die Angft und Kumzmer mehrit, Daf du dix Ungit und Kum = mer mehrft 
site can draw me thence; I would o-bey the voice di- vine, And all in-fe- rior joys re - sign; And all in-fe - rior joys re - sign. 

cao ran, SRE er re Rie a AAT RTS [a an 
es See eee ee ee 

NE tale SEEN OSD Sah, eee Jal ze 

ee oe — Hl ae = a ae Eee Benz, ID > | 
= Ser = 5 landen S| ree Hee og. zen eerste A Dee HH 

"ja A und dich 5 Dod) wif = fe, wenn du ihn nicht hörft, Daß du dir Angie, und Kum = mer mehrft, Daß Du dir Anoft und Kum = mer mehrft. 
“ae can draw me thenoe; I would o-bey the voice di- vine, And 2. in-fe - rior joys re - sign; And all in-fe - rior Joys re - sign. 

— een ER 

| Sei fee +h a re en ee a Ic} miss a Ei 
en re a ee ete ee Ber ca 



RO ENVITATIOR. Mo. 137. — Für deinen Thron tret ih hiemit, 2. Gersart 8, S, 8, 8, 8, 8, 8, 8, Sylben. (L. M. D.) Kimball. 
© 125 DoonD. Re (D) Masorn—Suarr Key on D. 

is Rizstoso. RE Ag ann ei, Sr 7 

= 3 2 : s FF === = |: = a. E pas eet = 

=. ] = e 6— = 
ee ge = a ee enya fa-g de er e > => ET A iene) aaa (oa Eu. 3 wt _ ‘Ze as ee Zur = 

Für deinen Thron tretidy hiesmit, O Gott, und dich de = mi: thig bitt Fe tis qndedig Anzge = ficht Ben mir, dem at zimn Génzder Tricht. . 
| Come, my be-lov-ed, haste.a-way, Cut short the hours of thy de- lay; H Fi like a youth-ful hartor roe, O- ver the hills where spi-ces grow. 

& 

i 

| Für Deis nen Ihren tret ich hiesmit, O Gert, und did) de = mi = thig bitt, Ach wend’ dein gnasdtq An = qe ficht Xen mir, demar = men Sitn-der nicht. 
! Come, my be- lov- ed, e a-way, Cut short the hours of thy de-lay; Fly likea youth-fulhartor re, O-ver the hills where spi-ces grow. 

4) io Z 
Ach mend’ dein 
Fly like a 

“ok u 

Be a en 
Ad wend dein guäedin An = = = ge = fiht, Acly 2 #: = 2 werd’ dein gnä = dig ea = fidht, Bon mic dem 
Fly like a youth-ful bart or roe, Fly like a youth-ful hart or roe, O - ver the 

3 = * —— zes u _ ee A a a = — 
se a -—---—- rr alae ae = om Ser ee Eee een Bu SS = ee ees 
! : : = serie jesee a fal ap u aed De ee: BEE 

Fly like a youth-ful hart or roe, 

= BE ae ees 
+ es = 

Ww-T 5 = = 

| Ach wend dein gniaiz dig An = ge = ficht, j 

Ach wend’? dein guäzdig An = ge = fiht, Won mir dem ar = men Siineder nicht, Ach wend’ dein gnä = dig 
Fly like ayouth-ful hart or roe, OÖ - ver the hills where spi-ces grow, ks like a youth - ful roe, 

r- =; _ —- | ——. a —_ Er = ee a nn er nn an ar 

Cae Ae foe =i = re zi ee : 
=e = a ab ‘ie Em ———-;}—-"—*-s-}7- a ee De - c F [EEG ‘=e 

gnäsdig Anz ne Von mir dem arsmen Eün 2 A der nicht, 
youth-ful hart or roe, O-verthe hillswhero spi . . ces grow, 8 



? CREATION. To. 138. — Lobfingt dem Heren, der feine Welt, 2. BVersart 8, 8, 8, 8, 8, 8, Sylben. (L. M.) Haydn. 81 
v \ 

8116 Doon. Do(C) DaE BE arp Kev on C. 

ES; 55 Pe mo: 
Sobefingtdem Herrn, dev fet = ne Bett Gr=fhajefen fat, undfie xz h 
From all thatdwell be - low u skies, Let the Cre-a - tor’spraise a - rise; 

LJ 

= mn Ein = =, de nicht 
where spi - - ces grow. 

\ BD, = an ar 

m = if 

= > x ai 

a . = BE en ee 

een a au I dr} [OCT IE oe Er = Eee ae ee ‘ 

= en er Es ee | S m E 
D 7 : x q ne 
| av = = = mn@in = = der nicht Lob-fingtdem Seren, der fiene Welt Gr = fhafefen Hat, und 

bills where spi - - ces grow. From all thatdwell be-low the skies, Let the Cre-a- tor’s 
Oo — 

ee | 
IE meta Fr Sur 

ee Besos = 
feiner Ould und Macht; Shmwer = be hes li uhm ge = Grat, zugt von fit = nev Huld- und Macht; Shm Inet = de Preis 

deem-er’s namebe - sung, Thro’ ev’-ry land, ‘by ev’ - rytongue, Let the Re-deem-er’sname be sung, _ Thro” ev’-ry land, 

se Ze = = 2 ee 

= rer EEE ee 
zes i e--#-- 
a mea re = ra nie x 

fete nce Ould und Madts Shim tere, de Preis und Ruhm ge = beat, Sie zeugt ron fti = mer Huld an a Shmr wer = De Preis und Ruhm ge 2 ra 
) deem-er’s namebe sung, Thro’ ev’+ry land, by ev’ - rytongue, Let the Re-deem-er’sname be sung, Thro’ ev’ - ry land, by ev’ - ry tongue. 

und Be ge = bra 
Fi 

mm 

| 
Bsa 

zes Zr Sessel: 



S2 VOICE OF NATURE, Ro. 139. — Sh Fomme vor dein Angeficht, 2. Bersart 8, 8, 8, 8, 8, 8, 8, 8, Sylben. (L. M. D.) 
@ 12  DoonC, bo (C) Masorn—Suanp Key on C. 

gam 0. —- os oe es 

Ber = gib mir 
And spang-led 

Sch fomeme ver dein Anz ge = ficht, Verewirf, ec Gert, mein Flerben -nicht: 
The spa - cious fir-ına-menton high, With all the blue e - the - real sky, 

5 
ess r = Free 
k 3 ae 

AIR. ae ® ix Io Re} pe 2 = - - 
ee a ee u na ei 5 > en va in ae ae rd I ze : 
De oe ha Be a EBEN ae! fo en - ! FR 
7 = i = 2 } oe — ae ae u i= = 

Sch Eomenw ver dein An = ge = ficht, Ver-twirf, o Gott, mein Kleshen n Ger = gib mir ale le mien Edhuld, Du Gott der 
The spa - cious fir-ma - ment on high, With all the blue e - the - real And — spang-led heay’nsa shi-ning frame, Their great’ o- 

5 
= : ! + 5 et 
i a = 5 gef Ben 

ED JE + F Rule 2: oe Een 
ie o—. ee 

Ger-gib mie alele mis ne Could, Du Gett dev Gnasden und Ge: duld, 
And spang-ledheav’nsa shi-ning frame, Theirgreat o - ri - gi - nal pro-claiza, 

= ca = 7 . o_o .—-_8 i= — es 
en a ee a Beer eto aaa 
©- Be | = Ai i Se gas ON GE PR Se = rt ü f 2 { 

7 - —-- = “= be) ea = _ a „IE Sn 
e . = ts ae 2 = > r . ag a x " 

comets ne Echuld, Du Gert der Gna-den und Ge-duld, DBeregib mir al=le mei = ne Schuld, Du Gott der Gnazden und Ge = duld, 
a shi-ning frame, Their great o-ri- gi - nal pro- claim, Andspang-led heav’nsashi-ning frame, Their great o-ri - gi-nal pro-claim, 

5 i \ 1 2 : 
| en a er, N Tf = 

x | as = tet 2. i [23 N = a 

a sae fee et Es eo ot oe 
Gett der Gnazden und Ge-duld, Ver = gib mie alzle mei = ne Schuld, Du Gottder Gnazden und Ge = duld, Du Gottder Gnazden und Ge: duld. 
great o-ri-gi-nal pro-claim, And spang-led heay’nsa shi -ning frame, Their greato-ri - gi - nal pro-claim, Their greato-ri- gi- nal pro-claim. 

2 ne rg — > a £ 5 an a. 4 3 I oS m 

SF = 7 [Pare cal erg Sa f is E | “ee a ee es =| 
1 fea 1 | } u = _ 

Ban Se ee ee ee === —— _— a oe ae 
Gnasten und Ge = duld, Veregio mie alele metene Schuld, Du Gett der Gnazden und Ge = duld, Du Gott der Gnazden und Ge = duld. 
ri- gi-nal pro - claim, And spang-led heav’nsashi-ning frame, Their great o- ri- gi- nal pro-claim, Their greato - ri - gi- nal pro-claim. 

“be Ake - te ke chk ok ; nalen 

sep ee pe ee ee ee He =| A e ee, { 1 | Zaren SSIES 2 = -) == 
ee oe — u lu De a E/E EL Be een en ee eee Sieg: Sr ea) ee Ze: ea ee 

Ber = gib mic alzle meizne Schuld, Du Gett der Gnasden und Gezduld, Du Gott der Gnasden und Geduld, Du Gott der Gna-den und Ge-duld. 
And spang-ledheav’nsa shi-ning frame, Their greato-ri-gi - nal pro-claim, . Their great o-ri - gi «nal pro-claim, Their great o-ri - gi- nal pro-claim. 



GRACE. No. 140. — Erneute mich, o ewig’s Licht, 2. Vergsart 8, 8, 8, 8, Sylben. (L. M.) 85 
9 113 DoonC. Do (C) Mason—Suanr Krv on C. 

k —-oe=e:nmı-ce-seseose ————— 
Gr: zmeuz te mid, N es wig’s 3 Sicht, Er = heb’ auf mid) dein An = ge = ficht, Und laß mit dei = nem Gna = denefehein Mein ganz zus Herz eve fill = (et fein. 

Great source of life, our souls u The va-rious rich - es of thy grace; Crown’dwith thy mer-cies, we re-join, And in thy praise ex-alt thy throne. 

= ae #3 

Gremusre mth, © cz wig’s Licht, Griz heb? auf mich Dein An = ge = ficht, Und laß mit Det = nem Gna = dene {ehein Mein gan = zes Se eve fill = tt fein 
Great source of life, our souls con-fess, The va-rious rich - es of thy g grace; Crown’d with thy mer-cies, we re-join And in thy praise ex-alt thy throne. 

ee eee see See == sas foe ee bs EP Eel] 

PILGRIMAGE. No. 140.% — Wir fretten uns, nach diefer Zeit, it. Bersart 8, 8, 8, 8, Sylben. CL. M. ) 
id 118 Doon C. Do (C) Masor=Sharr Kry on C. 

Se a a a pe eee ee ees II m —-. 1. - 
Wir frau = en uns, noe die = ie Beit, Bel dic zu fin in ¢ © -nig.r Feit, Mach treu vollsbrach = tem Pil = aut = lauf, Mimmft du uns in den Simzme auf 

Th’Al - migh-ty reignsex-al-ted high, O’er all theearth,o'er all the sky, Tho’ clouds and dark-nessveil his feet, His dwel-ling is thy mer - cy seat. 

SF SS SS SS ESSE 
= ee en en ste —- 7 a ey Be Ze et ar 

= 4 o- SSE: ee era ee ae eee ee ee ae F- Fe fe ez des = || 
= SS = 224 E T ats +t ES = 8} -6-fo—s— oe fF — HH - 6 - re cH 1 Bette als E 

Wir freu = en uns, nad ne = Zeit, Bet die zu fein in Czwig = Eit, Mach treu vollebrach = tem Mil = qee = lauf, Nimmt du uns in den auf. 
Th’Al - migh-ty reigns ex - al = ate O’er all the earth, o’er all the sky, Tho’ clouds and dark-nessveil his feet, His dwel-lmg is thy mer - cy seat. 

a Ss sissy 4 Re Tau BE 27 a = = ei EI | 
=3 Sy IE: v= omy EF 2 2: ei q r = es} 
a — —— — -ty =, + 5 



SA CONSOLATIGN. N No. A — Kein größer Troft kann fein im Schmerz, 2c.  Versart 8,8, 8,8, 8,8, Sylben. (L. M.) 
ae © ON I DsaAJOR—OHARP KEY ON 

— 5 
cit Ea ann ftin im Sechnrerz, As 

let us re -cord, The deep-er sor-rows of our 
ne BEER : ni ~ IE ea Se ee use 

= = I- m N En ea ze Eas ee Ser je = en un 
Sen a—e le =2-e- an ae a leas as Cae 

Durh fits nen Sehnacavinenen — Fann, Der fillft für uns genug ge = then, 
Be-hold the ri-smgbil-lows roll, To o-ver-whelm his ~ho - ly soul, 

8 man Get-tes Ta 2 tert, 
leey er sor-rows of our Lord, 

5 Es Bo ary R== II = Be Ie =f 
as od Me = Fa = Be ay = ee = = 

PARK STRE ET, No. 142. — 
2 113 Doon Bh. Sip (Bb) Masor—SuarP Rey 

5 
| aie ae (en i 

.— —e-H BI ee — pt Pepa cee : 3 _-8-— 
ar 

| Durch fitz nen Schr. ae = winmen Fann, Der fit für uns ge = mug ge = than. Lob fet Dem al = ler = höcheften Gott, 
Be-hold the mi - lows roll, To o-ver-whelmhis ho - iy soul Hark!how the chor -al song of heav’n, 

zer == ee ol Deere, ne ESO VE i ze a eras ae) Te Guree | Ze Se ee Se oa HE, =f 
Ne ee ne Roem Bas Urs Sas a a ee == | Se ae ee lo —e tee te 

Spree at F wee — 
en im BER 

Der (elfi für u ge ¢ ge = than. Lob fer bee al = ler - héchefien Gett, 
oro e - ly soul. Hark! how the chor-al song of heav’n, 

ee ie: &- <B=Z = > ee m De an -— 

Pa Ben: u: = 2 = rg Ae Dres = (pom m EEE IN dm Je | 
*- re E— * om - em De Tg = 

en ree | Dawe Pre ern Se xeon a ee! ı | en en same rn. 
tenen Sohn ge = winenen fann, Der felöft für uns znug ge = than. 

id the ri- sing bil - lows roll, To o - ver-whelm i s ho - ly soul 
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Lob fei dem allerhsdften Gott, 2c. MBerkart 8, 8, 8, 8, 8, Eylben. (L. M.) Venua. 35 

eas Cc _—- - ut. = _ oo = 

- ——_-F-— pa fF, = = = I — > — 
—B: ie Er = > = — — = E x == 

3-2. jenen [ee eh rn zB = re af Be 

Erzbar: amend fal)” er unzf're Neth, Und fandzte Sesfumfetsnen Cohn, Zu uns, von fete nein Zu uns, von fet = nem Simemels: Thron. 
Swells full of peace and joys a - bove! Hark! howthey strike their golden harps, a raise the tune-ful n Andraisethetune-ful notes of love. 

p 
Sale =E i 2 eig Teen 
Ae ee i ers eee = . 
— eS Pala a Ee 

a i m = a aus Dae ee = 2 t 2 F - —_ | =2- 
= =e -_-— — DE - u — > 4 _ 

— aa, een : Fr | 
Gr:bar: mental er ounce = Moth, Und fand= te Sezfum fete nen Sohn, 2u ys ven fer 3u uns, von fet = nem Sime shele<Zheon. 

| Swellsfull of peace and joys a - bove! Hark! how they striketheir golden harps, And raise the tune-fu And yaisethe tune-ful notes of love. 
= 

| TALLIS’ EVENING EAYVREN, Mo. 143. — Sd) danke div mit on und Mund, 2. Bersar | 8, Sylben. (L. M.) Tallis. 
812) Doon Bb. Sıb (Bb) Magon—Suare Key on Bh. 

=e fat ease ree 
‘ u = 1 x 

Xm dan=fe Dir mit Herz und Mund, Mein Gert, in Dez fer Webend-jtund, Für af =k Gi = te Brew’ undGnad’, Die met = ar Cut emepfan = gen hat. 
Glo-ry tothee my God this mght, For all the bles - singsof the light; Keepme, O keep me,King of Kings, Un-der the shad-ow of thy wings. 

=?) = p= =e =f- E;E +: er ae == [= BE en] a. —G = = = : 2 = = = H 

= Felge Sache oo =f | RMT er Dieter nee af San ees Te OPA een et 
glee tee |S eo te be 18 ete ete ri) a. (SoH eae ei ery stehe + 

AIR. 

Se ese Se ee ee Se 3 ee 

Sh Dan= fe dir mit Serz und Mund, MeinGott, in die = fer Webend-jtund, Far al = le Gi = te Ir’ undGnad’, Steine zen ent emepfan = gen a dit 
Glo-ry tothee my God this night, For all the bles-singsof the light; ir me, O = me,King of Kings, Un-der theshad-ow of thy wings. 

Stee as Se 
bl ee ben se f 



SG MELTON. No. 144. — Herr gieb, daß id) gern Sedermann, x. Wersart & 8, 8, 8, 8, 8, ©plbn. (L.M.) Haydn, 
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Mmstoso. — zur 

== Seen ee a eee Orie gieb, Dab ich gem Serdersmann Mit Rath und That, io gut icy) farm, Aus dd) eter un = wre ee ter Teen’ Bu tae us git Tee fet, 
Sweetis the work, my God, ıny king, To praise thy name, give thanks, and sing, To show thy love by mom-ing Bene: And talk of all fey truth at night, 

Seat 
SEER ek 

| Here givd, dak ih gern Dez dersmann Mit Rath und hat, fo gut ih fonn, Aus Acheter un = oer= Fill ter Seu’ Bu hel = frn all’ = zeit mil = Tig a 

| 
! ! 

so 

Sweet is the work, my God, my king, To praise thy name, give thanks, and sing, To show thy love by mom -ing light, And talk of all thy truth at night, 

See 

JEHOVAH. _ No. 145. — 
ge Do on A, La (A) Mason—Suarr Key on A. 

ESS See Sad eles a 
Aus äh = ter un = vere tee Tem, Zu hel = fen Me wil = fig fü. Se = he = vah, Ba= ter, Sohn I Geift, 

‚ Toshow thy love by morn-ing light, And talk of thy truth at night . Praise God, from whom all bles-sings flow; Pete 

ee] Fee 
Sr Ze 1 _— ak Se “Er 

| 

Ar 

= near 

el) 1 

I 

— ur 9— | _ 
Se=ho = vah, Ba = ter, Cohn und Geift, | Er ih 2 tv um = vers fällichetee Iren’, Zu bil = fen a= zeit wil = Rg fi 

Toshow thy love by morn - ing light, And talk of all thy truth at night Praise God, from whom all bles-sings flow ; Bris 

sepa ioe ee Seem eee SS Fer 



Jehovah, Vater, Sohn und Geift, x. Bersart 8, 8, 8, 8, Splben.  (L.M.) 87 

ee be an 
Se = gens-brunn, ver c = vig fleuft, 4 Durd-flenf Herz, Sinn und Wanzdel wohl, Mach unsdvin’slob’s und Se = ns pelt! 
him, all crea-tures here be - low; Praise him a - bove, ye heav’n-ly host; Praise Fa-ther, Son and ho - ae Ghost! 

Sea mks B I a a SSE were FE SB sed sp Ca 7 

Be ne > >-E3- i= = a E= = Ss sei: [ss a Fe | FEE aI 
t EE Beil B Zee 

Durch: en Es Wanzdit ae Mach uns dein’s Lob’s und Ge = gens poll! 
Praise him a - yeheav’n-Iy host; Praise ine ie Son and ho - ly Ghost! 

TD fa EEE — a a 

= Fon ke a af aches 
=e 2 a - 2 > 5a = - == x LP Xe =— 

= PER un = F eg ——— 
Ses cans der ce = An mee, Durd-fleu$ Herz, Sinn und Wanzdel wohl, nach uns er Seo’ und Er=gens vel! 

him, all crea-tureshere be - low; Praise him a - bove, ye heav'n-ly host; Praise Fa-ther, Son and ho - ly Ghost! 
a 

= & te —bs te es pis ee es — ts _— ee 
al a es = eae Bes Sr re nn Denen Feng: az E a= i 

Durchefleut Herz, Sinn und Mansdel wohl Mach uns dein’s ob’s und Se = gens voll! 
Praise him a - bove, ye heav’n-ly host; Praise Fa-ther, Son and ho - ly Ghost! 

LANCASTER. No. 146. — Preis, Lob und Ehre bringen wir, ze. Bersart 8, 8, 8, 8, Sylben. CL. M.) 
116 DoonT. Fa (F) Mason—Suarp Key on F. 

= a ee ga heed Nat eel REED ESAS (EE Bel t (7 Ba ae dan noe (ia eT et See eee ee ae eee Seer = a at a EE r t = See ET RE = z ‘ — = _i 

Preis,2ch und Ch = re brine gen wir, Sn die = fem Hau = fe, hen = te Diez Für uns halt Du, o Gott der Macht, Den Tag zum FreusdeneTon gemacht. 
| A-wake my soul, to hymns of praise, To God the song of tri-umph raise; A-dorn’d with ma-jes- ty  di-vine, What pomp, whatglo - ry Lord, arethine. 

Se Ses 3- 
2 

HH 
pres, Lob und Ch =z re brine gen wir, In diez fem Hau=z ft, heuste div; Füruns haft du, o Gett der Macht, Den Tag zum Frew > densTag  geemadht. 
A-wake my soul, to hymns of praise, To God the song of tri-umph raise; A-dorn’d with ma-jes- ty di-vine, What pomp, what glo - ry Lord, ze 

SSS see eae 



es PRAISE No. 147. — Here, unfer Gott, did) loben wir! 2c. Verkart & , 8 8, 8, 8, 8, 8,8, Sylben. (L. M. D.) 
fa 

80 Doon Bp. Sip (Bb) M ASOR—Smarp Kr ox Bb. 
Dolce. ee ı L 

a= == IT = rs ee 
= ee Zi E ARE R f Soi mi mi _ mi do si si si do Ja ni ro do Sol soi si re si si si do mi re 

Herr,un=fer Gott, dich lo = ben wir! Gert, wir dansEin dir! Q ree en Son n 
Dir Bazter, Gott von G = wig- tei $  ch=retweit und breit! $ A En ua ud een Mab) eas. Be DIES ee DEE EEE 
G our God im - mor - ‘edb and truthare all his ways. ? f > e ; 
Won-dersof graceto God beet this mer-cies in your song. § Give to the Lord of lords re-nown, The Kingof kingswith glo - ry crown. 

: fase seis 
1 Er 8-0 -e ee oa 

5 sol sol sol Sol sol sol sol sol sol fa si 

FB a7 Eee = = Sr = Be 
E = 7 Zu sae Cl BE er BE rn age ee 
& een e ghana B ; R E = wax ae eg TEE a ae 

co ie eile wh xe ie Gat Re nay Hi el ? Sol si re fa re mi do sol D si la sol 
ww Gott, dic Oo = ber sort, wir Dancten -Dir! BE re AOR ee ame A R BT \ h 
ter, Gott von Gz wig 13 el) etetwveit und breit! $ Ul Enz gel und des HimameldsHcer, Und was da diez net det = nee Chr, 

our God im - mor - tal >! Mer -cy and truthareall his ways. ? : of : k 
sof graceto Re-peat his mer - cies in your song. $ Give to the Lord of lords re-nown, The Kingof kingswithglo - ry crown. 

BE TRUN ee co A = 2 Bu Ad 
: ad fee al = St 

Do da do do do Sol sol sol so! sol do_Ia Sol sol sol do do re re sol 

ese.” No. 148, — 
i 5 116 Laon A. La (A) Mixor—Frar Key on A. 

; cae i 3 
Solmi mi mi, do do do do Do «do do do do si re iz mi sy 2 
Die Chez ru=zbimund Erstrasrphim Lob =fin=gen ftets mit froh = ce Erm. 9 | 
His mef-cies ev - cr shallen-dure, When lordsand kingsare known no more. Wenn wie in höhsften Ns = then fein, Und wife jen nicht, m0 

aia I Falseare the men of high de-gree, The ba-ser sort are 

ei 
sol’ sol sol sol 

i f 
Sol do do do, sol la la la, La la la sol do mi re fa si do 
Die Ehe = tus bimund Ge = ras phim Lob=finzgen ftets mit feoh=rer Crimm 
His mer-cies ev - er shallen-dure, When lords and kings are known no more. 

| f . . 
Nenn wir in hsdh-fien N5 = then fein, Und wife fen nicht, wo 
False are the men of high de - gree, The ba - ser so) 

ia fa fa Fa fa 



Wenn wir in höchften Nöthen feyn, rc. Versart 8, 8, 8, 8, Sylben. (L. M.) Reed. 

T = a 

a ale I Des Te SER = fl 
= eH Pe » es [fs = =f 

= f= Seen Lemme Fe a Dee gexec ace ve ug = ze 
&, neh ein, Und fin = den we = der Hülf’ noch Kath, O6 wir gleich for = gen früh und var, 

van - i - ty, Laid in a bal-anceboth ap - pear, Lightas a puff of emp -ty arr. 

F = et rn For: fee Sa =i= == = en -E (ep == 
—5 =a == creado eee =a 2 = = SE eg gg eg Il In 

Und fin = den we = der Hülf’ ned) Rath, Db wir gleid) fer = gen früh und fpat. 
Laidin a bal - anceboth ap - pear, Lightas a puff of emp-ty air. : 

a DS aN — ame FE, = = = Se erie aa ee a le ee sche PP PS a | | I ae = “EF |] 
© = 3 a { el e-H © © ® ü ARE DS ad 5 m 

= 2 = E: = a en a a =: Beten I ea Emaaan) Hi tl 
toe = der Sülf’ nocd) Nath, Und fin = den ‚we = Dev Hilf” noch Rath, Db wir gleich for = gen feih und iv ans, nod) cin, Und fin s den a 

van -i - ty, Laidin &a bal-anceboth ap-pear,Laidin a  bal-anceboth ap - es Lightas a puff of emp-ty aur. 

Q ae =. = 

| PR se. see: => seen 
Und fin = den me = der Hülf’ noch ath, And fin = den weder Hülf’ nech Nath, Ob wir gleich for = gen früh und pa 
Laidin a  bal-anceboth ap-pear, Laid n a bal-ance both ap - pear, Lightas a puf of emp-ty aır. 

WALTON. No. 149. — Gott lebet noch und flirbet nicht, 2. Veréart 8, 8, 8, 8, Sylben. (L. M.) 
= 133 DoonCG. Do(C) Masor—Snarr Key on C. 

= - —. ote 2 a = = = a =o > 

Sn. me nn Em er = Bee 5 Sala ea fea = 5 i ei Es | ns ce a ea en ren | = Sofas ee ee ee ee ee eee 
Do sol do do do do sol s Sol sol sol sel re do In si Sol sel si do sol ‘si do si si do sol la In sol sol sol 

Gott le = bet noch und ftir = bet ach Gott tt mein Treoft und Zu = ver = ficht: Sa, wenn die gan = ze Welt faut ein, Coll dies mein be = fiis Sof fin fem 
WhenGod is nigh, my faith is strong;Hisarm is my al-migh-ty prop; Be glad, my heart, re-joice my tongue, My dy - ing flesh shallrest in hope 

= = = = = IE Se) ee en A ca re EEE, 1 
a an NE SE ES IN BE el on E ER) en at Ei = 

—- a Ber 2-3 b= SS Pd — 8 — I — -— Hl 
x. | = ae; | = eg EE 
a a re mi’ re re Sol sol sol sol sol sol sol sol Sol sol sol mi re ni 

tea ; j 3 bes — Hog a = Frans be ee =e fl 
ee eS te ea ee 

¥ Sol do sol la la sol si do Sol fa mi re sal la fi sol Sol do re mi do fa ini re Sol mi do la re do si to 
Gott te = bet noch und fir = bet nicht, Gott ift mein Trof— und Zu = ver = ficht: Aa,wenn die ganz ze Welt fällt cin, Coll dts mein be = fies Hofe fin fin. 
WhenGod is nigh, my faith is strong;Hisarm is my al-migh-ty prop; Be glad, my heart, re-joice my tongue, My dy - ing flesh shall rest in hope, 

— “te r 
—3-— 2 a a= = ea) EE Ete FE Zee oa eis IE ne a i = 1 
= ==|s Veen; = == = x 2 i ra Zee eh pe pe ee al mee i Bel el ira | A -—— ren m i -— — o 

fa sol sol do Mi re do sl si do reo el Sol mi sol do mi ve do sol Sol do mi fa re sol. sol io Do do mi fu 

M a » 



30 TELDEN. No. 150. — Div fei's geweiht, Herr Sefu Chrift, 2c. Keréart S, 8, 8, 8, 8, 8, 8, 8, Sylben. my M.D.) B. Brown. 
= 112 DoosD. Re(D) Masor—Smarr Key on D. 

n An! am 2 s = = = 
Sum I ae Se arm 
ere Se = 

mes Nubm Dir jei’s“ gezrweiht, Here Ge = fu Chrifl, Daf du der Siin= der Kir: i. bifts Ber smechere det => mes Ma = Und taf ons 
This lifes a dream,an emp - ty show, But the bright world to which I 80, Hath joys sub-stan - tial and sin - cere, When shall I 

=} = =e == f= se =i =: 
v9 = vo Zn = 

AIR. A — BE — 1.8 
a | rk as ake ee ae en [ or. we AES Ga 

= = 4 A S-N - — plas I ba DL = 

ES EBENE 2 ofl nl i | je BL alle BE Here — a Kai a ie an = { a =i = a 

area . en Pa . R , > 

Dir [e's ge = weiht, Herr Se > fu Chrift, Daß du der SGitn= der Get = land bits Bees meb = re Dei = nes Ma = mens Ruhm Und Taf ans 
Thislife’s a dream, an emp - ty show, But the brightworld to which I go, Hath joys sub - stan - tial and sin-cere, Whenshall I 

o eo Br 
= eat he Beige EEE 

++ =a = Sees See = eS no i @ soe 
Und lab uns fein dein Ei = gen = thn. 

When shall 
fein dein Ei = gen = thun; 

I wake and find me there? wake and find me there? 
Den deiene Suld be = Tee: 

Till the last trum-pet’s joy-ful sound, 
Daß 

Then 
bat, 

ots er 2 Sa ge = = eee Dee: 
ise = je = Be Gace (RN ET a en ene a zen — Sata el 

a = o oO =) SH . . = 

E 7 I =) Are = = oe eae | 1 = a 
| a Fr FF mon je, ar a lie: Le ER Ea | WE I es = Fi JE Ba Br Br RW Sur um a Bew Tome) 5 
2 : F aa ae eo 
| fin dein Ei = gen = thum, Und laf uns fin dein Ei = gen = thum. Durch deisnen Geift führ’ uns den Pfad, Den dei = ne Huld be = zeichnet hat, Daß 
| wake andfind me there? Whenshall Iwake and find me there? My fleshshallslum-ber in the ground, Till the last trum-pet’s joy -ful a Then 

Peer h hi ee ee Sr ee == ai EE le 
et 

tear 



COMFORT. No. 151. — 
#108 Do on D. Re =D) Masor—Suarp Key on ae 

PRIOR. ER ‘ a 

oes css ose e eee ate He 
ar! er Faber a = cs 5 

wit recht lernen fel = gen Dir, Hm dich gu pret = fen ir und flv. 1 Komm Heilzger  Geft fer du, fet du, fi du mein Troft, 

_ burst the chains with sweetsur-prise, And in my Sav-iors im - age tee: 1 Great was the day, the joy, the joy, the joy was great, 

4 aa = re | Be. ore sec: = a De =. —H a = a er oy. ru SE - 
un = x a = ERIC" Zu Du RL DB BE 

| le = gt = EEE ET 
Ei BE TU. Bi S7 [ Es = Ream Heeger Geift fet Fr > du, we du mein Troft, 
® — n ai == a foo 1 1 Great wasthe day, the joy, the joy, the joy was great, 

— 
| wir vet ferenen fol = gen dir, Um dich zu pret = fen =: tno für. e ef Peak 

burst the chains with sweet sur-prise, And in my- Sav-ior's je: - age rise. = ker Le ’r 

| Sie is {| an Ba B um 
Er ; * 

=a 
et 

Veréart 8, 8, 8, 8, Sylben. (L. M.) 

— = ES ee en er = 
kia = 
Senne Pe= = = ae a ren Pa er a: os Ser a aaa Goh penises ew Os ee er 5 FE 5 s Bly 8p >= Tg 

Wenn Zu = fel, a A Welt ir + le Du bijt der mir mein Geil cr = warb, se für mich ftarb, Da Er am Krenz, Da Gr am Kreuze für nic, farb, 
Whenthe di - vine di-ci-ples met; While on their heads the Spir- ib came, of clo-ven flame, And sat like tongues, And sat like tongues of clo-ven flame. 

Be; 
ee 

br Eu - Ze Thee Z ) 
a, a a) am onan] Lt 
ae “feaefess=bt — —_|-—-#—# 1 N 

CH 

Wenn Teu =fil, Stind’ und Welt er = boft 
Whenthe di» vine di-ci- ples met; 

Du bift dee mir mein Seil 

- Ag 

E en fe era =f r 

ets warb, 
Whileontheirheadsthe Spir - it came, And sat like tongues of clo-ven flame, And sat like tongues, And sat like tongues of clo-ven flame. 

Da. Er am Krenzze für mich ftard, Da Er am Kreuz, Da Er am Kreuze für mich tar, 

El Fersen 
2 Ad, fomm erfülle du mid, ganz, 

Mit Deinem Licht und Gottes - Glanz. 
Ermeiche du den harten Ginn, 

Und nimm das ganze Herz heut? bin, 

[ 

(a Oa © aE (rare al 

Deren 
= n ©- a 

= EF sl wm 
ft 

je für mich ffarb, 
of clo-ven flame, 

3  Berfläre meinen Henn in mir; 
Ach, ich! die Sind’ vertrieh thn Tier, 

Mein Herz ift unrein, blind und tort, 
D, tiefes Elend, große Noth 1 

te 

je für mich fearb. 
of clo - ven flame. 

A Gortreibe dlefe Sünden Nacht, 
Die mich in taufend Noth gebracht; 

Sth bete, weine, fleh’ und fehret ; 
Mach, Geift der Gnaden, mach mich frei. 



923 ITALY. No. 152. — Wir danken dir, Hert Sefu Chrift, x. Wersart 8, 8, 8, 8, 8, 8, 8, 8, Sylben. (L. M. D.) 
© 116 Be ‘ON hats Stp (Bb) Masorn—Suarp Key on Bp. 

En 3 Be — eet! ers eee 
fic f re Ga Bee SS EEE GE ear ee mined um res Setzelet DrEEn 

2 fen dir, Herde = fu Chrift, Daß du far uns ge=fter = ben bift: 2 
tor = fer Gott, Smema = nu=c, Etärfuns an Leib und anh an El. GE frat fh, ala Ue Chr a. fienebeit, u fa = gen jet um 

What sin - ners val - ue I re-sign; Lord, 'tis e-nough that thou art mine; { This ies 
I shall be-hold  thybliss - ful = And stand com- plete in right - cous - ness. a dream, anemp - ty show, But yon bright world t 

SSH 
eisen eS ee rae 

= fon dir, Gere Se = fu Chrift, Daf du für uns gezftoc = ben Bift: Pyar Ses a “us RENT 
D fer = tr Gott, Smema = mec, Ctärt’ung an Leib und auch an Geel. Ss feait ! ey übe 16 Chr a fien sibeit, An: are aa ieh atid 

in - ners val - ue I re-sign; Lord,’tis e-nough that thou art mine; «yes > . 
) 2 Re A S a 7 I m. . - ty show, 1 wi to 

I shall be-hold thybliss - ful secon Aud stand com-plete in right - eous - ness. Ee ea OL tga 5 AROS en gue oe Heehiwon 

eee es eee ie 

Wir dan 

= ! AM mL \ 5 
= era ze: a oa 7 = — Ke =| eel aie ia ner T Saal =a 
— = —-- g-} - -|-— _— ——|-+—— 8 7 -— 
EEE EI —e a E-85 =: SS =F “a | F fu IE as EHE SEE | 
pee ota ime um ober 2 I a os 7 Rue Pa Fr ge m ee | Las 

Bott Lod und DanE im häbh = jten refi Sit un = fer Freund und Get = tes = Cohn, Sit un = fer Freund, und Got = tes = Soba, 
no Hathjoys sub-stan - tial and in- cere: Whenshall I wake and find me there, Whenshall I wake and find me there. 

Sb 
4 — 

ze er a Br ar ame ee B— ro. [ese = 
=p eee see ot = 
CH Mauer Jen Mel oe 4 dr rs 3 — = Sehen 
ee = my =: = a ee 

oD 

a = ie 
— 

| üb = Te =; zeiks Gett Lob und Dane im hich = fien Thron, St un = fer Freund und Get = ted = Eohn, Qt uns fer Freund, und Get = tes = Cohn. 
| i .. sub-stan-tialand sin - cere: in I wake andfind me there, Whenshall I werd and find me there. 

Den 

Sirenen een = — = 



CHAMBERSBURG. No. 153. — Herr Sefu! ach, verlaß mich nicht, ze. Bersart 8, 8, 8, 8, Sylben. (L. M.) 93 
° 116 DoonC. Do (C) Masor—Suarp Key on C. 

Sere HS Fre =I5 ein ca ef See ines ee Wome ccm | ¥en mer Sl | 
é Sa io mal el Ss er om | ei ee 

Here Se = ful ad, verzlaß ar nicht! = mei = nes Blau = Bere 3u = ZW £ ficht Dur Deis nes Se = fus Ra = mens Macht, Bis du mich Heim zu die  gesbracht. 
Giveto our God im-mor - tal praise, Mer - = and truth are all his ways, Give to the Lord of Lords re-nown, The King of ee with glo - ry crown. 

“2 =E E zi == “= = a =: a= Steele = xe = ae 36 pa ==" Zee = 4 5 ale 

_ AIR, = - a a = u. nu Tr ua 
=2=s+6 io <a = Fs siz Feten =| = = | [E- Eigen a a | = oh—fl 
= —H Be == say Tim Wiesel” 1s baal | ee al I E A = H fas =} ren Bam er 

Herr Se = ful ac, ver=laß mich nian Stiirf met = nes Glau = bens Bus ver = ficht Durch det = nes Be = fus Ma = mens Macht, Bis du mich Heim zu die  gesbracht, 
Giveto cur God im-mor-tal praise, Mer - cy and truth are all his ways, Give to the Lord of Lords  re-nown, The King of kings, with glo - ry crown. 

i (ay) ara fs epee = 2 zer] 

EEE ete epee ll Be t 7 ee | i =| ene in 

be a ae = == ape. 

a am | Bes jr ef Pe} i e-bS 
Esser Sale cA h ER 

ROCHKINGH AM. No. 154. — Ihr, die ihr euch nach Chrifto nennt, 2c. Bersart 8, 8, 8, 8, Sylben. (L. M.) 
@ 114 Doon G. Sox (G) Mason—Suanp Key on G. 
#5 =f at = rit an = wear aT 3=eR = =#= ee dee eee -FE FS S = fa a eo = =—s a fe a Fe fe p ee ee i 

i eee emcees ol a Mehr Nee le ee E ait r het eis 
ve I T i Tn a fF f a + 
\ 

Sol fa mi sol sol sol sol sol Sol fa mi fa mi mi fe mi re mi re mi sol Sol sol sol fa mi mi fa mi 
Shr, die = the euch nach Chrizfteo nennt Und euch zu fet = nev Schr? be = Eennt, Bie ihr fo neh fein Blut en 5 faut Und auch auf fet sz nen Tod ge = tauft. 
O let thy light at-tend our way, Thy truth af- ford itsstea-dy ray; To Zi-on’s hill, direct our feet, Towor-ship at thy sa-cred seat. 

Be Pe mare aera Bi = =. ariel es a: zer a = =) a he Zee] TE 5 Sr Di F I: = | 
EOS ——- Ue DR BES) =) | ze zu ae ze SE =] a | i) ai |. (ae al Da ee ee AN = r =I y = r = T y = Em; 1 = T 7 T = =| T = == ei | aa &__ x 7- == $ a S- SE, x I =; Her u. a = = a a xj eel En Pr —H 

Mi re cr = En re do si do do do do si Sol sol do do si do In si Si do do do do o 

Seo Se el m SR Sapat [eases Air Ta = 7 = ei) 
= 9 een =. Ss Sean er ea. ee en BE ee ee Ser =) ia =+ men F oa: i | fos _o | BEE) f i f ape —%--—_}-— Es [2 = 

a ae An - [= ee ee es 
Do si re Mi re do la sol do sol la i do la sol do re de r Bein? 

Shr, die the euch Es Ei: m nennt Und euch zu fer = ner Lehr? be 2 finnt, 2 De Mr ferd Durd) fein ‘Blut cc = faut Und ean auf fet 2 nen Sod ge = tauft. 
O let thy light at-tend our way, Thytruth af-ford itsstea-dy ray; To Zi-on’s ni di-rect our feet, To wor-ship at thy sa-cred seat. 

= SE Se = ie See eee ea SZ B-— Zi ee erst Fer opera a m — I 

7) al | TTA 

Do sol Sol do si I, sol ie fa # la ce sol ‘io ze - . "dor Sol do mi fa do la‘» sol do 



9A ASCENSION. No. 155. — Triumph, ihe Ehriften freuet euch, 2c. Bersart 8, 8, 8, 8, Sylben. (L. M.) 
9116 Doon A. La (A) Masor—Smarr Key on A. 

: 
pe ot 

Trisumph, Trisumph, ihr Chri: ea freuzet euch, Der Herr fährtauf zu fet = nem Reicht Er tei= umsphirt, lob = fin = get ihm, 2obz (eb: lob= loeb: 
Our Lord,our Lord is ris- en fromthe dead; Our Je-sus is goneup on Ais The pow’rsof hell are cap-tive led—Drage’d, dragg’d, drage’d, cee 

Se) Sel eae) (oe ae, aD 

ENERO Bir en. 
Pre ne 

SS il mas = 

j ce zer = a oe) Sen 
Is \ | if b h 

ne Se Sell ge L See Se | x L Zales hae id 7 Tp pT eer, 
N Teiumph, Tricumph, ihr Chrizften fru=et euch, Der Herr fährtauf zu fei = nom Reich; Er tris umsphirt,Tob=fin-get ihm, Lob = fin = get ihm mit bo= her 
{ Our Lord,our Lord is ris-en fromthe dead; Our Je-sus is goneup on high; The pow’rsof hell are wes -tive le Diese to the por-tals of the 
I : = ( ER 
<A Se -E 

Lob = (vb = 
Dragg’d, dragg’d 

mae = 

Se —H—e 008: i= se =Es {ae PSE] a= a „|.“ Ze ea em einer E a Bee [== 
ei er een nee | En Gere SE ern] u sense re) Fra pe Pa ei ee re a (ren! i tl 

P 9 y = r u a A ri u u" u, 
Lobe 

a ne en Kg a 
fin - get ihm mit bo = her Etimm, Lob lob= fin e get ihmmit he = her€timm, — Lob- Tobe © fitz get ihmmit bo = her Stimm, 
to the por-tals of the sky, Dragg'd, dragg’d to the por-tals of the sky, Dragg’d, dragg’d > to the por-tals of the sky. 

ee SS m re ee a a ee ee 
to [Le Se eS Feen Sm Dt. SL un oe pie ee a a a ms 

Se Kar - ee == a Jemen Bam Seh | er rer ee 

See ee eee eee an a ee | | 
ee ee re ee ee 

Stimm, thn mit hoz her Stimm,2ob- (obe lobz fin e get ihm mit ho =her Etimm,Leb= Tobz Tebz fin = get ihmmit ho=her Stimm. 
sky,  por-tals of the sky, Dragg’d, dragg’d, Salis to the por-tals of the sky, Dragg’d,dragg'd, green to the por -tals of the sky. 

Ir — nn —_ ao er Ze es nn en ee m m m nn — se u eel ee ee Se ca ae ee ee me eae ee ee 
a ge ee a, (ee Ea ee Se aes au se erreen == 

fin = get ihm mit be = her Stimm, Lobe lobz lob= fin = get ihmmit ho = hir Stimm, — Lob= lob= ee fin = get ihn mit bo < bee Stimm. 
to the por-tals of the sky, Dragg'd, dragg'd, dragg’d to the por-tals of the sky, Dragg’d, dragg’d, dragg’d to the por-tals of the sky. 



QUITO. No. 156. — Exhebt end) aus dem Staub empor, 2c. Versart 8, 8, 8, 8, Sylben. (L. M.) 95 
® 126 Do on BE. Mı(E) MasorR—Suarp Key on E. ; 

Ei Free ee re \ . a 

Ges 2 hebt euch aus dem Stand empor, = Gott cin ind i im bs zern Shor ; ; Er =führt euch auf der Pil = qrims-bahn. 
No more Sue no more rn Ra sin, nor death shall reach the place; Which war-ble from im - mor - tal tongues. 

el ae ee ea eg Se | ring: al en 
# 3 ao FE zZ = = me == je “a 4 +: Fe = fe Se 

i zen a ee ,- e =e ae B £ xe oS 
Frobh-loc = end, Gehe seb, Eonumt herzan, Gr = führt euch auf der Pil = grimssbahn. 
No groans shall min-gle with the songs, Which war-ble from im - mor - tal tongues. 

3 AIR. ı ae sun ee = Oo = —— = ss Tae i SEIEN El Se] F — aS. = == u i T = een = Sai =) =) A = 

—t =f " Zaire Sea Sal Be = - ee = Pt a En aor ee E ii = ae 5 Binmem m mac ums ie a ec nee Hi Sais 
Gr = hebt euch aus dem Staub em-por, Singt Gott cin Med im Hsh zern Chor; Er - führt euch auf der Pil = geimssbahn. 
No more fa-tigue, no more dis-tress, Nor sin, nor death shall reach the place ; Which war-ble from im - mor - tal tongues. 

el — _ 

-& —- -Fe--e-- Dee = 

Seessesss : 
% 

= Ro. 157. — Du Fels de8 Heild! erhalte mich; rc. BVersart 8, 8, 8, 8, Sylben. L. M.) 5 Loree, y 
2 I Do on Cc. Do (C) Masorn—Snarp Key on C. 

SEE 
pure: Far li eee: ae E = 

Du Fels des Haß! evs bal = te sites Du Le = bens-Strom, flich mil = diqz ich:  FlteF Doh in mei ene Seel? hin: ein, S feh=re bei dem Sitne der cin 
Oh praise the Lord in that blest Bes From a his good-ness large -ly flows; Peace him in heay’n where he his 2: Un - veil’d in per-fect glo - ry shows. 

ze me Sea “eee eel pee oe ee un = — ee 
=o! ee re SH = —-e-[ 7; ia FB a zn sn es 44 

= =IES] — Se Zeil fee el a Be on ER Baas | CR PY Se ee ee if TE ae tc et = al a ER al; Igeee" nr | fief lt 
—— = ae T u; f N, if 

Du Fels bes HeilSl er = hal = te mids); Du oes bens-Strom, flieB mil = ry zich: Fließ doch in mete ne Se hine cin, D Eh=ere bet dem Clin = der cin. 
Oh praise the Lord in that blest place, From whence his good-ness large-ly flows; Praise him in ey ’n where he his face, Un-veil’d in per-fect glo - ry shows.” 

ae es eee oo 



gS ANTIGU A. No. 158. — Du Gott und Vater aller Welt! rc. Bersart 8, 8, 8, 8, Sylben. (L. M.) 
P 116 Doon C. Do (C) Mason—Suarr Key on er | | 

; ASN as 

SSS Se SE SES EP a Be st tee ma 2: = De he acer are 

| Du Gett nnd Raster al = ter Welt! Du herv=fcheft wie cs nae ge = fällt; Doch thet = Left du die Jah = res = zit, Mit wet = für Un = parsthei = lich-Evit. 
The flow’-ry spring, atGod’scom-mand, Per - fumes the air, and paintsthe land; The sum - merrays with vig - or shine, To raise the corn and cheer the vine. 

ue 
ao =) 

Er 
u . 

| Du Gott und Vazter al = ler tet! Du herr = fcheft wie cS Die ge= fillts Dec thet = eft dn Die Sah = res = zeit, Mit wet = fer Un = parzthei = lich-Feit. 
The flow’-ry spring, atGod’soom-mand, Per - fumes the air, and paintsthe land; The sum - merrays with vig - orshine,To raise the corn and cheer the ve. 

a — 

{ us -a-B- == — — ==> 

| ST esse Med, ee en 
5 SCH vice Pe 7t Poa glee 
i = ae ieh u (Speer Saale 

f [ ea, 
Unisou. 

PROCTOR. No. 159. — Bon dir, o Vater, nimmt mein Herz, 2c. BVeréart 8, 8, 8, 8, Sylben. (L. M.) 
z 126 DooxC. Do (C) Masor--Suarr Key on C, 

8 - er ! CI Ä 

== sie De ED eee | + ————— - - : ee fo ss - 1 — 
dir, 0 Vazter,nimmtmein Herz,  Glüd, ar glück, Freusden o = der Elan Von dir, der nidtsals fies ben fann, Well Dank und vell Der =, trau zen an. 
for asweet in-spi-ring ray, To an-1- mate ourfee - ble strains From those bright realmsofend-less day, The bliss-fulrealms where Je - sus reigns 

meer HER 
dir, 0 Ta- ter, nimmt mein Herz, Glüd, Un: giäc, Fron: etn os der Sdhnerz, Gon dir, dev nichts als lies ben Fann, Bell DanEund voll Ber = traus en am 
for a sweet in-spi-ring ray, To an-i- 202 our fee-ble strains From those bright realms ofend- less day, The bliss-ful realms where Je - sus reigna 

Z| 3== Sets Se et 



wre 

ROCKBRIDGE. No. 159.% — Wer herrlich will bei Chrifto fein, x.  Versart 8, &, &, 8, Sylten. (L. M.) Chapin. HY 
9 132 DoonC. Do (C) na, Key orC. 

’ oe : 5 

Bore cries - F E ers yep et 
1A 2 ER =; di = fe a SE c : Es a zi i Ed re | in j 

Mi mi ni mi Ia (a do . sol mi do lado sol Sol do sol mido re Solmi la dore mi do sol 1a do 

6 

, Mer herr = lich will det Ghri = fio fein, Dermuß ihm le = ben hier al s lein, Umdnicht or eind und E = tel ¢ kit Auf z op = fern fet = ne Le = bens z gett. 
Far from my thoughts vain world be ne, Let m re - li- g’oushours a - lone;Fainwouldmy eyes my Sav-ior see, I wait a vis - it Lord from thee, y thoug be gol y g ya ey) y 

ze als == a 2 ee N) i ; u er he: S sf fe =s =f E Bae: 3 rs =? F je =f es | ef == SF =e q 
Er en een Stor SE he ee ee 

Do sol la do mi! do Do mi sol mi do mi re oe re Re mi sol m do mi re do la Remi do Iasol la do mi re ao 
Wer herr = lich will de Chri 2 fio fein, Dermup ihm te = ben bier al = ein, Undnicht ver End und Ei = tel = Et Auf = op = fern fet = ne Le = bens = eit. 
Far from my thoughtsvainworldbe gone, Letmy re - li- g’oushours a - lone;Fainwouldmy eyes my Sav - ior see, I wait a vis - it Lord from thee. 

e -h™ aS 

aa he en = =) 1 =, & ass, at } 5 = N, = 

=o) se = — 8 peasy eas = pea & —F-I=H —— a 2 = fe: bs Satan = a ee a ey 
| + I. +t — re - o —— —- + 

Do do re de, fa mi sol do Do wi re mi fa mi fa sol Sol do sol do fa mi sol la Sol mi. fa re re do do re do 

HANOVER. No. 160. — D Sefu, meines Lebens Licht, 2c. Versart 8, 8, 8, 8, Sylben. (L. M.) 
O12 u on G. Son 2 Mixor—F at Key ox G. 

pe =f S=S 6S aS EE SSS ne SS 7 

5 Ses fü, mei =z nes Le = bens Licht, Mein Troft und mei = ne Zu = vereficht! Auf Er = den bin ih nur an Saft, Gerdrükt ven met = ner Gün = denztalt, 
Show pit - y, Lord, OLord for - = Leta re + pent-ing reb - el live: Are not thy mer-cieslarge and free?May not a sin - nertrust in thee. 

es |, aay A 

SS ae 
o 

oo 

we SS es 
! rs = 

D Se = fu, met ¢ nes fe 2 bend Licht, Mein Troft und met = ne Zu = versficht! Uuf Er = den bin ich nur cin Galt, Gee dei von mei = ner iin = den-Lajt., 
Show Bi - De ai I for - give; Leta re - pent-ing ep - el live: Are not thy mer-cieslarge and freetMay not a sin - nertrust in thee, 

Se == = Suoszsersenszsersen- 23 
J 



98 LEYDEN. No. 161. — Wer ewig will bet Chrifto fein, 2c. Versart i 8, 8, 8, N (L.M.) Costellow. © 
@ 103 DooxD. Re (D) Masor—Snarr Key on D. 

>) im aa aaa [se | ES Sue BEAT SEE { i i} + pet et 

nig will bet Chri = fio fein, Der mus ibm lez ben Hier alsin, Und nicht dem Sa = ton fet 2 ne Zeit ha op = fern in dee Ei = tel s keit, Wer ¢ = 
We bless the Lord, the just and good, Who fills our hearts with joy and food, Who pours his bless - ings from the Er: And loads our days with rich sup-plies, 

men 
Free Bes FEB 

1 

will bet Chri 2 fo ¥ in, Der an, ee z ben. bier Mae tind nicht. dem Ga = tan fet = ne Brit Aufeep- fen in dr Gi = =a, 3 a ‘ 
Lord, the > and good, Who fills our hearts with joy and food, Who > his bless - ings frora the skies, cove loads our days with rich sup-plies, 

= Sekret 
= ae se ——— 

DARIEN. No. 162. — Gott lebet noc, drum forg’ ic) nicht 2c. 
® 122 Doon Bh. Sip (Bh) Masorn—Suanp Key on By. 

=® Br Pee se > o—el 
LP = 7 8 A LP iz 

= a 7 a. 
en) =f Bi Van = <— is ke 

\ T c 

Auf sop fon in der Cte tele kit, Gott Te = bet noch, Deum forg’ ih nicht! Denn ce it met = ne Bu = ver = ficht, Stilrst aud) dev 
_ And loads our days with rich sup-plies. Think, migh-ty God, on fee - ble man, How few his hours, how short his span, Short from the in 

Se Be esle = alee Be 
ae 2: men 

: > ai. ala IE 

Auf sop: fern in der Giz tel = Feit. Gott Le = Bet nod, de’um forg’ ich nicht! Denn er iff metene Bu = ver = fidcht, Stürzt aud) dev 
And loads our days with rich sup-plies. Think, mich - ty God, on fee-ble man, How few his hours, Er short his span, Short from the 

ep eee SSE =e = 7 é SE. 8 ER ) EEL? Ze Sesh =a Beralrr; —e- rae ne: er Fee Ser Be i > SEE te Tt a re 
Unison, 



VerSart &, (L. P. M.) 

= A er 
a 

Er wird 

ee oe ae foe > bs k-- 2S > "Rassen se 
if el Ea | fe | f E i ! = 4 

Erz h | 
lie = ftets gan = 30 N ein, ( mein Schuß ind Mets ter fein, Sch glaus be fit; er forgt a mich; 5 Ge bet mich yd = ter = lich, 

cra-dle to the grave, Who can se-cure his vi- tal breath, A - gainst the bold de-mands of death, With skill to fly, or pow’r to save, 

aa = oem EE 1 De ae EB Dem) a 
] - ler. 788 5 @ &ö © @ SE J__®_ 

SE BEE SEE - fin = = = Bi = = = 
ai = er = Nr TE — B -- aks & -2g BT P: a 

Pa. U BE See ee Ser sel SS 
ee ei Ei U Leere = 

. ! : E 

HS gan = ze Welt-treis cin, Gr wird mein Schus und Ret = tev — fein, Sch olau=be fefts er forgt für mich; Er lies bet mid) fits väter = lich. 
cra-dle to the grave, Who can se-cure his vi- tal breath, A - gainst the bold de-mands of death, With skill to fly, or pow’r to save. 

f : Ke ok - a ar. eo @—be---—-—4_7—- . ersem-em ers B Ep 
= B = an 7? =, ae Pat u Be fr: ser ee Es aa i = = er iS Sas 

ae er ee 2 au Colo Gee ee ol eee a =e a 

SALVATION, No. 163. — Wir fingen be, o Friede-Fürft! ıc, Bersart 8, 8, 8, 8, Sylben. (L. M.) 
#108 DooxnC. Do Sfr Masor—Suarp Key on C. 

e_®, 
Zu re = eS ee DE a i a i eel Sa ss See Eee es es ee ee 

Mir fin = gen dlr, o Frie = de = Filrft! Dap Du cin A ge = bo = A wirft, Wie fins gen die © Heil der Welt, Daf Du dich Bei uns einzge = fiellt. 
My hope, my all, my Sav - ior thou, To thee, lo! now my soul bow; I feel the bliss thy wounds im - part, I find thee, Sav-ior, in my heart. 

Sie ee ei SFpERe=ere 
wirft, 
bow; 

Wir fin = gen dir, o Frie = 
My hope, my all, my Sav - ior thou, 

Dez aan Daf Du cin Menfch ge = bo 
To thee, lo! now my soul 

= ven 

pies ee) 

bei 
Sav - ior, in 

Wir fine Daf Du Dich gen Dir 0 Heil der Welt, 
I feel the bliss thy wounds im - part, I find thee, my heart. 

4 ef=2 LAPSE BI Seth == 

ans ein 2 ge = fiellt. 

a Wet ren! =) x-E | Er I 
—_ = 3 



Doon E. Mı @) Masorn—Snarp Key on E. 

ae Eat Sees = Be > (= Spree ne Er eee ie Eee gee eee ee ee eee eee = r 

106 DOMINION. No. 164. — Here unfer Gott, dich loben wir, 2. Bergart 8, 8, 8, 8, Sylben. (L. M.) 

Herr un = ‘s Gott, ti fo = ben mir, gro s ED Gott! wir dan s fen ee Did, Da = ter, Gott von E = wigeteit, Der 
ToGod the Fa-ther, God, the Son, ae God the Spir - it, Three in Be hon-or, praise, and glo - ry giv’n, By 

! Oo 2 8 8 
= S= : = NE | 3 ae Q Zee u eeeey a Son = fs ne to al N 

| Herr un = fer Gott, dich Io = ben mir, D aro = Fer Gott! wir dans fen dir, Dich, Ba =z ter, GSettyen CE = wigs tit, Der Welt-Freis eh = vet 
| ToGod the Fa-ther, God, the Son, And God the Spir - it, Three in One, Be hon-or, praise,and glo-ry giv’n, By all oneasth, aml 

Dich, Vaz ter, Gott von E = wigekeit, Der Weltzfreis ch = vet weit und breit, 
Be bon-or, praise,and glo-ry giv’n, By all on earth,andall in heav'n, 

Ss ae oe oe es ed eerie 

os ee I ——- 

a > = Te oy == = ee 
@ \ Ei I i @ m ae = T i i i 

gi ! a I —— ae 

Woltefreisch= ret weit und breit, Dich, Bas ter, Gott von E = wigefeit, Bon E = wig = Feit, Der Melt-Ereis ch = ret weit und Sreit. 
| all onearth,and all in heav’n, Be hon -or, praise,and glo-ry giv’n, And glo-ry giv’n, By all on earth,and all in heav’n. £ 

— Ag Lhe: See 2 a a KK = ur alas em ae 
— Pe ae =, = fea Se aa De ea (neat el Sid a = fl af = xe Teme - — —H- „ra anzZE Een Br nu a 
e a a ie = ir ct ie Cae = 

weit und breit, Dich, Vazter,Gottyon CE-migekeit, Dich, Vater, Gott von E= wig e frit, Der anes eh = ret weit und breit. 
1 all in heav’n, Be hon-or, praise,and  glo-ry giv’n, Be hon-or, praise,and glo - ry giv’n, By all onearth, and all in heav’n. 

® Le Sm ++ — 2 a es 
Se. Febr Bee een 2 ea See fe es a? i —-! sn i SS ee a Se a ea = ——_———_ —— —_ —_ + ; —+ jo el _ — u 

Dich, Vacter, Gott von Es wig » Eeit, Dich, Va c ter, Gott ron CE = wig = fit, DerMelt-Freis ch = ret meit und breit, 
Be hon-or, praise,and glo - ry giv'n, Be hon-or, praise,and glo-ry giv’n, By all onearth, and all in heav’n. 



PALESTINE. No. 165. — Wie fohon ift deine Welt, wie reich! ac. 
@ 108 Doon Ep. Mı (Ep) Mason—Suare Key on Eb. 

Vergart 8, 8, 8, 8, 8, 8, Sylben. (L. P. M.) Mazzinghi. LOL 

SS a se a lapel ae E 
-b- = ee = 
5 _— 

Wie fhön yt det z 
Come, free - ly come, 
up 2 = 

neWelt, wie reich! Gat, was it be = nen Shi = fen gleih? Mech größ’ = re Freu = = fen = Deft Du 
by sin op - prest, Un-bur - ae the weigh - ty load, Here find eal ref - uge and thy rest, 

en er Zen SE ae eee an == = 
Db ven | | As „ee = zer an er = a =e) a ia | -—f 

Fe: N 18" = 2 pon il a a) ga aa; 8 ral a i = Fa 
+ ¢ er" = —_s - Im, aa — aa — 

meee. * ss =e 
= 

een Fr un == r 

u is a] at 

Fiss! 
Wie fin ft dei 2 neWWelt, wie wih! Gut, was it Dei ce nen Schad e gen gleich? Medy grss = re Freu = den fin = Det du 

Come, free - ly come, by sin op - prest, Un-bur - tlienhere the weigh - ty © load, Here find the ref - uge and thy rest, 
a Pe e Nic Sn een 

= S 7 | Fy 
ee ea ai eo : -F a5 = sf ate E Bei 

Be Ser? ag gal B z je ’ i Lote Z = ae ne se ae ee Bere 

aa me ta © ares 5 ve cz zi ‘Ty Renee a i eee PT 
= =r — 2 | Be in L_ -1-- 3 + = —— a = Zen mn ee Seen = 5 == at x 3 

Uns, wenn wit did) nur lie = ben, zu; Dubeautfi uns Se = lg fei = ten an, sles De fi = neWelt ans ge = Gm fann. 
; And trust Ten g cy of thy God; Tay Garg thy Sav - ior, ne - rious word— For -ev - en love andpraise the Lord. 

a ee es es ete mas => rs ee eg =a —s ee = > u —e DB: Bg 

= _M eee Er a ee BE 
Bude) se BI a a = — == =e ee = zumal BR 

ae oe iC ee ee es a ane 
ao et — — — —— 4 

Uns, wenn wit Did) nur «e ben, au; Dubeut’ft uns er, = ge re e ten ert SE fet = ne Wit _ uns ge = ben Fann. 
And trust ba pages - cy = thy God; ThyGod’s thy Sav - ior, glo - rious word— For-ev - erlove andpraise the Lord. 

—k = = wid — phe ° = | 
Fs E ee Se —— een | Se essen 1 Sees =-=E=# re Dee = 
ee EEE er Sara Se me nern Se are ———— P Ss Ss 



102 MAFESEY. No. 166. — Gott! deine weife Macht evhalt, 2. Wersart 8, 8, 8, 8, 8, 8, Sylben. (L. Ps M.) Cherubini. 
ver 118 Doon BE. Mı(E) Masorn—Snuarp Key on E. 

T= T= I= Ere. 
Und al = ler Au z gen free en ni, 
And reigns com-plete in glo - ry there, 

Gott deiene wet zie ma: ht tte 2 
He fram’d the globe,he built the s : 

— 1 ee | 1 get ei 
= fe? Fe 8- 

Sn al ei “f 

= + ae — 

Die gane je lez bens=wl=le Welts Und war = ten hoeffenun gseyell auf dich, 

He made the shi-ning worldson hich, His beams are ma - jes - ty and light, 
é a - es 

> | OS IE > E BP) 
E B- = a ea ‘ ae 4 = 4 

Und als We Aus gen fren = en fich, 
“And reigns com - plete in glo - ry pes 

ER 

= -Fr=j=fe 
ome PROSPERITY. ‚Ro. 167. — 

ne, 152 Doon E. Mi (Hh) Mason—Suanp Key on E. 

3 =e Zeiss 

| [ u i = hoe clechem Gillet, zu welche t -hebt uns nicht dag Chrizftenzthum! Paap tee du fe ake ll, And az im Aber Enten gi usec Si pa oy Ei 
| _ His hen „ie, how di-vine-1y a His ae ne how di-vine-ly far. When we our wea-ri’d limbs to rest, Sat down by proud Eu-phra-tes’ stream, 

= We au with dole-ful cares op-press’d, And Zi-on was our mourn-fultheme, 

_— — mes es — 

fase ee ee SH a—o- 
ope 

Bu weils chem Gliice, zu welschem Ruhm, Sreheot uns nicht das Chri-ften-thum! 
Mit dir gerfreus aigt Got = tes Sohn, Sind wir auch aufer = flan = den fihen, 

When we our wea-ri’d limbs to rest, Sat down by proud Eu-phra-tes’ stream, 

I = x 

auf ee der Du Ar sat este Tiebft, Und al = ten ih = re Epi=fe givft. 
His beau - ties, how di - vine-ly bright, His tem - ple how di-vine-ly fair. 

| 
| 

NR — = RES 

Heer 
| 

; =_ “=f ==F E = E fs ZB ES Be (ties We wept, with dole-ful caresop-press’d, And Zi-on was our mourn-ful theme, 
. — 7 = — Een Bl " re = rt at ob rn ne 

ae = STE Du 1 

eae | 
- 
Unison, 



Zu welchem Glück, zu weldjem Ruhm, 2.  Versart 8, 8, 8 8, Sylten.  (L. P. M.) 163 
pu 

he — — r— -— =} — Sa en — —- — — 1 er rn Ran 2 — FB: —F -F_—— FA -g=— 
= ee LE ee ot tg BT -—e—e—@-fes | a_i o— Fe 
= — rs =| Leary ae ee -- Es js — ef pao eet — H 

or aad : ed ee A ne x anal 4 
Nie Eomm’es mie aus meienem Ginn, Was ich, mein Heil, div fthul-dig bin: Dazmit ich mich in Cte zbes = Treu, Zu det= nem Bil = he ni ‘i 2 neu’. 

8 Our harps that, when with joy we sung; Were wenttheirtune-ful parts to bear, W ith si- lentstringsneg-lect-ed hung On wil - low trees that with-er’d hung. 

TEH- NN = in ar —eat — aaah Bel Se eee 1 
i nae E = => = le = —f ee + (este en st Sn ES a == =| 

eo jee ey By a 8 8- e—e—e te: ae CH S oy is ea 8 yt — 

fe 
ur — & ae iS 2 Er = Cae i =e jr Se RE FE a HH 
#08 ja Zn i eal =» Se ee ad “Fe i= 2 = =H 

go e 4 2 2 - 2 ea L a a T wir pe I Ban ae 

Mie fomm’s mie aus meinen Sinn, Was ich, mein Heil, Dir fehul-dtig. bin: Da=mit ich mich in Pie = bes = Treu, Zu der =z nem Bilsde flets er = nev’. 
Our Sr that, when way we sung; Were went their tune-ful parts to eh W ith si - leutstrings neg-lect-ed hung On wil - low trees that with-er’d hung. 

| a . & | 
Bee 

BETHLEHEM, No. 168. — O Gott, der du mein Vater bift, rc. Versart 8, 8, 8, 8, Sylben. 
© 113 DooxG. Son (G) Masor—Suarr Kev on G. 

— in eo ®- 

= af EE: 
= af = =e a = Risse 

al I, ie len ie = = 
9 Gott, der tu mein Ba = ter bit Und fihen = Eeft, mas mir nö = thig it! ? fi ‘ f : F . 1 J h mas BER 4 Dele tic: © DI et - mas wore b Meinge = ben ficht in dei = mer Gand, Mein DO = dem it dein Gnazdenzpfand; § Du fied = tft mich in deinem inn, Beever ich er mas toes den bin, 
Now I have found the ground where-in Sure my soul’s an - chor may re- main. , 

z . 8, Pr 5 - en 2 3 ae Q 3 i Jk N fe "da= wa 
The love of God for-giv-ing sin, Though Je-sus cru-ci- fied and _ slain. | His mer-cy shall un-sha-ken stay, When heav'nand earth have pass’la m 

un; [Pe a a FE, m | 
In er = ge EEE 

a! [Ee Ze Ze fH Bad a7 2: Sri 
D 

3 <n eed Tr fal ea Be == Sans ae > =: =e: : 
D Gott, der du mein da : str Dit And fchen = Eft, ns nö ethig fl EEE Hee aes os Se ee re Ea nee Z 

Mein Le = ben ficht in det = nev Hand, Mein Dz dem ift dein Gna = ee 2 pfand; Du lied = tek mich in Deis nem Sinn, Beever id) et» was wore den Din, 
“ DT A ae Ca PEN 8 poe ai deat | His mer-cy shall un-sha-ken stay, Whenheav’nandearth have passda- way, 

2 Ss es eee ee ste) — | M__ E a i = 3e@n— | 

Sie! oo, x ir a -Fe— FE Denen fr 
[ = 

. Pi 5 h iE ¥ A R Dr — ar 
Du Lieb = tft mih in dei = nem Sinn, Beevor ic ct = was worden bin. 
His mer-cy shall un-sba-ken stay, When beay’n and earth have pass'd a- way. 
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SANCTUARY. No. 169. 
Doon A. La (A) Masorn—Suarp Key on A. 

1 4 1 

— Srunn alles Heils, dich ehren wir, 2c. Bersart 8,8,8,8,8, 8, 8, 8, Splben. e M. D.) 

= 3) == = =e 
Beer 2 s== {32 

3 soo 

Zee. = = sei = ‘ 
| His va-rious and his 

But 
to the Lord, who loud pro-claims 

may they not be heard a - lone, 

1 ee = les Oils, dich ch= ren wir, Und off = nen um zfen Mund ver dir; } 
Aus Deiener Gottsheit Het=ltg = thum Dein hos her Sergen auf uns fomm! $ 

1 Sing sa-ving names: ) 
by our sure ex - pe-rience known. $ 

Der ‚Herr, der one bei ums bleib, 

A - wake, our no-blestpowr’s,to bless 

Gr figeme uns ie Seclund Leib, 

The God of A-br’m, God of peace ; 

x} ss E 
E LSE 
“h dad 

37 ab 
SEE = Fe S 

ajc 

ant pe = — oo ae (ee 
== = zi = = 2 oo Mr (ee al (a) er 5 3 fan ess ema =a SM = en 

a See SEE a ( ay ae Fr "eS a a elt | a = 
a "Brut PER Hels, dich che ren mir, Und öffnen unzfernMundyor divs a ; a ee 5 Per Coo 4 

Aus deisner Gottcheit Heizlig = thum Der Herr, der Srhd-pfer, bei uns my Er fegene uns nach Seelund Leib, 

His va-riousand his 
But 

to the Lord, wholoud pro-claims 
may they not be heard a - lone, 

sa- ving names: 

by our sure ex -pe- -rience known. 

1 Sing 

O 

Dein hoz her SGezgen auf uns fomm! $ 
! 
5 

A - wake, our no-blest powr's,to bless 

a Sen =e 

The God of A-br’m, God of peace ; 

ok er 
bs =a 
eae | cates 

Senn ml aie 

BE 
Bor alzlem Uezbel Tag und Nacht! fet = ne Macht 

ti-tleknown, Fa-therand God las his Son. 

SEE ER 

Und uns be = re zte fine Macht 
Now by a dear-er ti-tle known, 

a 

r ‘ 
Und uns be = hit = te 
Now a a or er 

: [ 
Bor al zlem Ue = bel Tag und Nacht! 
Fa - therand God of Christhis Son. a 

be 

ene 

Der Herr, der Heiland, unfer Licht, 
Uns leuchten laß fein Angeficht 
Daß wir ihn fchaun und glauben frei, 
Daß er uns ewig gnädig fei! 
Sehovah, Vater, Sohn und Geift, 
D Segensbrunn, der ewig fleußt, 
Durdfleup Herz, Sinn und Wandel wohl, 
Mad) uns dein’s Lob’s und Segens voll! 



SORDAN. Ro. 170. — Sehr reid) und mild ift unfer Gott, 2. Berbart 8, 6, 8, 6, i 6, 8, 6, Sylben. (C. M.D.) Billings. 305 
© 116 Be on A. La oh Masorn—Snarp Key on A. 

Seesen 
1 Schrreich und mild in un = Me Ans Lob = fingt lob-fIngt ei Hern 5 Er gibt uns un = = tg = fie Bred, Und mehr nod und fo gern. 
1 Thereis a land of pure de - en Wheresaintsim - mor-tal reign; In-fi - nite day ex - cludesthe night, And plea-sures ban-ish pain, 

+ a = = a SEHE ee les Sea Sai 
Sus ears em — a Hr Sr In Sai aan? an Se ee 

| felrae es Es sas ene Bee Be 
N 
T 

I SS aE AL 

1 Schrreih undmid it un = pe Gott, Lob = fingt lob-fingt dem  GHerrns Geoiit uns une foe tig 2 a Brod, Und mehr nod) und fo gern. 
1 There is a land of pure de - light, © Wheresaintsim - mor- tal reign; In - i - nite day = - cludesthe night, And plea-sures ban-ish pain. 

agerzezerngocsereo en: ie 4 = Z| Ald isle sewer ai (Br ee 
a ae Cael as TE Fr Se i = eo = E cs a 

2 Der GH = te Quel ver = > = get nie, Und fließt von Jahr zu Sahrz ‘Sic bleibt foreih und kes a fie Seit ih = ar Ship: ran war, 

—— at Tnttls c= ee (ae) = % 

FEB u FF = Ef Pah % | = er eine SH 
Der Cie a Senn und En en toll, Gr ift att utd fo reich, Sehr gnd = dig ift er, thut im wohl, Und fig = net uns zu = gleich. 

Sweetfields be-yond the swell-ing flood, Standdress’din liv-ing green; So to theJew’sfair Ca - naan stood, WhileJor - danroll’d be - tween. 

| Sole. 

———— te SS Sean 3S — 
a a2 eee >_ = Tutti. ee ‘ a = 
See = ake ER Os tes Te oe = Eis Beer ee 

= Bel + le x Px ae (ae 1 Lote Nel [ ! Nias N 
= re Bean er [ae caer oo gi i F ct 

Der Here macht Tenn ae Caen nen ‘poll, Gr iff an Huld fo reich, Sehr qni= dig ift er, thut uns wohl, - Und fig = net ne zu = gleich. 
Sweetfielda be - yond the swell-ing flood, Standdress’din liv-ing green; So to theJew’sfair Ca-naan stood, While Jor - gs roll’d be - tween. 

[4 \ Re 

SS es a ee Ss ee es ee es ee ee 
Ge = nicht mit fro = her oo 2 keit, Den Sez gen cue ves Heren, Undiwenn ihr fi = neOuld cuch freut, So gebt, wie er auch gem 



106 CAMBRIDGE. No. 171. — Herr, laf mich wandeln, wo ich bin, 2. Wersart 8, 6, 8, 6, Sylben. (C. ML) Dr. Randall. 
@116 Doon Bh. Srp (Bb) Masor—Smarr Key ow Bh. 

L 
== es eg Bi Se nn re I ca = = ==: = Hr 

ses In 
Herr Taf mich wan = defn, ue ‘ih bin Vor dei znem An = ge = fichtz Mein Thun und Lajz fon im = we = bin, Ci Is ter tein und Sicht, 
What shalll "ren-der to my God, For all his kind-ness shown! My feet shall vis-it thine a - bode, My songsad-dress thy throne, 

= : A + = a ee = = = "Sole. | on Ser erg TS er ns Cera” m ee eS SS seems: —_— 
= 4 ‘ £ al DEE Bee N Um zu Bee } = 9 ar ee en! _ Aw oo A ae = = =. a _. 3 er 8° ie | 5 a _@ Oo Vee a id ea) SE oe 

2 Set 
M 

AIR. ‘ * 
i aoe a ‘ — -> a cs . Solo. 

a af jaa Sia SS Se ee 
eier Bar se 5 mr m > Re =f oe et ae = ane» 

Here fof mich warn = deln, wo ich bin Bor deienem An = ge = ficbts Mein Ihunund aps fem im = mec = hin, Set fau = ter rein und Licht, 
What shall I ren-der to my God, For all his kind-ness shown! My fect shall vis-it thme a - bode, oe songs ad-drees thy throne, 

KUM iN : : N 2 N 
at a == cobs = E2-F Sue = Scan el fee Del gene Ei — ee 2 eed 
sea See 3 a aad a a u SE Eee meh = SF Sen = =| 

PIETY. No. 172 — 
© 116 Door D. Re(D) Masor—Suasr Key on D, 

5 es abet K en _Merzo Voce. z= =I -~ | > 

eg ee 
1 Wir mwalzten hier als Mil = gri=me, Und werden Ses bens — fatts 

| 
Set lauster rein und Licht 
My songs ad - dress thy throne. 1 Hap-py is he that fears the Lord, And fol - i ar com - Cn 

Solo. ® =A Tutti. E a u 1 tie 5 
z= Des a = =: ‘ a =] ee igi } Ze) ] 1 ae 
2 a =f: i Eee st | ES = a, a a ate = es 

EB © x “-— eto @ all =~ = 7 oe = as 
A a 

lan = ter rein end Licht, AIR u 3 J - Os. 
songs ad - dress thy throne, AY Ly aa Sa we Se fe af | 

— = £ — - ‘Tutti. x= + "Ser | © = et 7? —— Bt 
= aaa (Se a ef? i Pah tebe ur = [| = es mean ea > b= 

RS else Cor ae = er 7 1 Wie wale ten bier a Hil = ae = me, Und wer = « Le = bens — fate; 
ee oe 1Hap-py is Re that fears the Lord, And fol - lows his com - mandg, 

My pugs ad - dress thy throne. k= 

Il 

Tutti. 

rg SaaS Se Se 
2 Wie ijt die Ch s ce doh fo grog, Dak Gott uns Slin = dev liebt! 



Wir wallen hier al Pilgrime, zc. Bersart 8, 6, 8, 6, Sylben. 

* 

(CM) T. Clark. 10% 
= Turti. — Be > Tutti. haf cates elas 

ty Sal Pe re ali P Se a a = =| 
uber J m: 210-0 === om = fei = = = _e-|L a 

8 au — = = 

Und wer = den Le = bens fatt; Gott a = ko er Re = ben = es = ge, ah ja ct = ne Stadt. 
And fol-lows his ee Wholeads the poor “Pr > re - ward, Or gives with lib’r - al hands. 

EB Press ae 
En 

T H = 
ier | 

— Solo. 
mm? 

Tutti, ——g 

= 

4 Ans 

tel 

pee 
@ | = 

__ Tutti, g_ as 3 Br RB en pers == ze zu = 

= ee ‚See 1 
if . [ fr m 1 a Tale) ar “ee fay = = = ii a eee keer atin oe ah cage fe eh —— 

Und wer = den Sc 2 bens fatt; Getta = ber, der Lez bens dt = ge, Gott a= ber, der Le - ben = ze ge, Raw't uns fa et = ne Stadt. 
| And fol-lows his com-mands, Wholeads the poor with -out re - ward, Wholeadsthe poor with-out re - ward, Or gives with Jib’r - al hands. 

en. GES fe 
= BR —— wen = 

afm: Fe Solo. ce: a & STE Pe alt ne == Eier (ae ee ee 
oral ee ER Rn A i =] = St = i sr > ie > =f r 2 — — ee! | Y ® f if i E L i r ‘eal —— ve LES ES xi ae Z| 3 

= : Bea; T a 
Daß Gott uns ECün = der licdtd Wie it cs doch cin herr < lich Long, 

ST. MARTINS. No. 173. — Ach alles, alles nährt der Herr, 2 

Wie ft 3 dech din ies lid) 2008, "Das Gett im Him= mel — gibt. 

Bersart 8, 6, 8, 6, Eylben. (C. M.) Tansur. 
u 116 Doon A. La (A) Mason—Suanp Key on A. wo 
ne nn tn aa ER A — U Wr Br DIESER EB = eae a =E ZB Eee fig ee ES = te os ec cee Bam u 
ae ae = fl apa Ak a aes ee By a Bine) ai rem en = i) aaa 
=e i = 9-3 S_ “Fe j N = [= 2: N) Iso} Ta Ee) FE = == i ofa = 

; + < > Lary = if 
Ad al = les, al = tes néhet der Herr, Am Wafzfer, auf dem Land, Und in Der Luft, ANsah = tis ger, Mubht di = ne ee gens-Hand. 
Withcheer - ful notes let all the earth To heav’n their voi-ces raise, Let all in - spir’d with God - - mirth, Sing sol - emn hymns of praise. 

== == = Sire ea = = en SE Eee 5 == u i = \ : 
aie He : Seh Sen SE = 3 st u alee ‘Eas Sete Se ae ee 

— N 
== 3 ‘i Bere 1 e. =. u re N = BEI =. © 2: — = 

es: = eo <a u Trage | ee et 3 
is mer j i EEE 7 H — tk = ( [ale = I Ri 

: fe Re om os F ee =-Ez | PoECt ne = fat = SE Herr SS T =F=E er P fers a a 
a er ee |B 5 ene Texel - - 4 an oe u 

ch at 2 les, al = rn nährt der Herr, Im Wafe fr, auf dem Land, Und in der Luft, AN = qh = tt = ger, Rut dei = ne Se = gens-Hand. 
With cheer - fulnotes let all the earth To er their voi-ces raise, Let ae in-spir’d with God - ly mith, Sing sol - emn hymns of praise. 

Sera 
ne ee = 



168 ATHENS. No. 174. — Mein Heiland hat fic) mid’ gereift, sc. DWersart 8, 6, 8, 6, 8, 6, 8, 6, Splben, (C. M.D.) Giardim. 
@ 152 Do on E. Mr (E) Masor—Suarr Key on E. 

SS me eee eee eee ee ace ~ 1 Mein Hei = land bat fich müd’ ge = reifl, & itt ef von me = tur Dev Meni jest fet = ne Schwadh-heit heißt, 2 ch = me Ein = de me 
. 1 Andwill the Lord thuseon - de-scend To vis - it dy - ing worms! Thus, at the door shall mer - cy stand, In all her win - ning forms! 
i EEE BR ied 

— = — - = By - = 

- 5 = Si = =F a © a = =! + + er = 2: — Sea ee Fr = = er gr 
m -@- o vo 

shee 832 a => = =F 2 

CaS SE = 2 Jat a 1 n E f x je i es 
Z [ac e er ja ES (ea oo eae I 

Mein Get =fand hat fich mid” ge = reift, Gr litt was von Ma = tur Der Wenfh jest — fet = neSdhwadh-heit heißt, Doc oh = ne Etin = de zur 
Andwill the Lord thuscon - de-scend To vis - it dy - ing worms! Thus, at the door shall mer - cy stand, In all ker win - ning forms! 

— Te a gp gr 
aap oe «le ——s =: = 4 = Pe KR ==fe en [ a Ba De 2 
PS re eur ira ea EB ir be De per per Ale 

QLegt er fih mid im Chatten Hin, Erziiegt die Eee = le nidt, Div, wie die Eas maz rt = te = rin, Mit dem Ere W = fer fpricht. 

oS f Seommemnaten Seams “Satan Der eae messe ae 
--H e—- e- —* @— 9-—_-— 9- 9 —— 72 - — -@—- i — selbe esse 

; : i 2 ius Re 2 eile a Vion a. a ae ier PEN ee 
Ein Pils grim auf der härt’sjin Reif, Denkt fih zum Teoft bier = an, DENE if?'$ der den fau = ren Echweiß, Ahm nec) ver = fit = fen Fann. 

1 A - ma- zing grace and can -my heart Un-mov’d and cold re- main! sthis hardrock no ten-der part! Shall mer-cy plead in vain. 

pS aes ein el 1 

| 
a 5 = 

2 — Test elo. — [= 7 a aa > fae cr = 

c saa > Ess ace ese | 2 v ee u So 
Ein Pils grim auf der Hct? = fien Reif, Denkt ih zum Broft Hier - an, Denn der is der den fau = ren Schweiß, Shin neh ver = fü = fen Yorn. 

| A -ma- zing grace and can my heart Un-mov'd and cold re - main! Has this hard rock no ten-der part! Shall mer - cy plead in vain. 

be u 

Se el en — —P er 3 as = ==; zZ 
- Fin Felsen ss Sm I ai g— |B =| SH es FE ges ==, 

i a ee a Pe es = we — 
Herr, fügt fie ihm, ih fa = ge Dir, Du bift der ke = bens s Für, See ben = Fr En 5 e gib en mit, Dah mid) nicht ce. wig dir. ~ 

N 



EDOM. so Dein Gott bas Gerz ic) bringe bi, 2c Bersart 8, 6; 8, 6, 8, 6, 8, 6, Sylten. (C.M.D) 109 
EN 

' L = ——— aa oe 
'»- Fate -s— = 4 a—af— ; h ao? - ee u Fiese = ee te a = Free eng eee ee ees 

Mein Gott das Herzich brinzge dir, Zur Ga = be und Ge=fihent, Du ferzderftdierfes ja von mir, Des bin ich ein ge = denk, Desbinih ein ge = denE, 
Sweet wag thetime when firstI felt The Sav-ior’s pard’ning biood, Ap-plied tocleanse my soul from guilt, And bring me home to God, Andbringmehome to God. 

ala 
Pa 

Mein i Ber: brinzge dir, Bur Ga = be und Geez fthen—, Du forsderftdiesfes ja von mir, Des bin ich ein ge = denk, Des bin ih ein ge = denk, Geb 
Sweetwas thetime whenfirstI felt The Sav-ior’s pard’ning blood, Ap-plied to cleanse my soul from guilt, And bring mehometoGod, Andbring me home to God. Soon 

= 

me Seer a are a er pee ae ee EEE = ae = ease et ER 
Bee Eee! = = ee =- E = ne Eee er ae 

Mein Gott das Herz ich brinzge dir, Zur Ga = be und GesihenE, - Du forzderjt die-fes ja venmir, Des bin ih ein gezdenE, Gich 
Sweet was the time whenfirstI felt The Sav-ior’s pard’-ning blood, Ap-plied to cleanse my soul from guilt, Andbringmehome to God. Soon 

Gieb mic mein Sohndcin Herz, fprichft du, Dasiftmir lied und werth, D Das iftmirtich und werth ; Du finde) ft anzders auch nicht Ruh, Sm Himzmelund auf Erd’, Sm Himemel und auf Erd’. 
Soonasthe morn the light re-veal’d His praises tun’d my tongue, His praises tun’d my tongue, And when the ev’n-ing shades pre-vail’d, His love wasall my song, His love wasall my song. 

—-—- 5 ----4 = — aoa eer 
ee ee «he >? ders SS peeet RE = er Are: See pe ee En set PP 

& er — reas = Ss 7 

mit mein Sohn dein Herz, fprichft du, Das ift mir lied nn ; Du fin-defi an-ders aud nicht Ruh, Du AAA Rub, Inı Himmel undaufErd’, Im Himmelundauf&rd”, 
as the morn the light re-veal’d His praises tun’d my tongue; And when the ev’n-ing shades prevail’d, And when the ev’n-ing shades eer Hislove was all my song, His love wasall my song. 

Er u = TT am. BE 

= E Ei Lau ri Eu 

mir mein Sohn dein Herz, fprichft du, Das ift mir lieh und werth ; Dufin-deftan-ders aud nicht Ruh, Du finzdeftanzdersauc nicht Ruh, Sm == undanfErd’, 
as the morn the light re-veal’d His praises tun’d my tongue; ; And when the ev'n-ing shades prevail’d, And when the ev’n-ing shades prevail’d, His love wasall my song, 



110 HELLERTOWR. No. ie danket all und bringet Ehr’, 2.  Bersart 8, 6, 8, 6, Sylben. (C.M.) Dalmers. 
@116 Doon C. Do (C) Masor-—Snarr Key on “ 4 
| Vigoroso, _ ___ Pe we = a = = Tut. __ : oO DEIN dee faery 2 3 m a fe ep meee Wie ey eee ee = See Seas ®e 
als =: gale Zz = Er > ale 

danzket all und brin get yee She Mensfihn in der Wett, Dem, defsfen Lob der En = gel Heer Im Hinrzmel lets ver = meldt, 
Paes ye the Lord im-mor-talchoirs That fill the realmsa-bove, Praise him who form’d you of his fires, And feeds’you withhis love. 

oO Tutti. A B 
6 = == Ye me Re Se Me Toa eal a a 

k= Hire er ar Ba ee ER, N aa 
- — = oy re AB = San FI aa @— 

ft gt Pp—— .ö z en = |e = 
Unison. =: 5 a 

Dem, defzfen Lob der En = gel Geer, x 
Praise him who form’d you of his fires, 

neg ere » Purti oN 
ATR. 4 aes e® _@ me Curtis eas = af ER 

|} una ei ERP en aoe miele immer). Ka je Ron we a ca PEN. a dee ZI ZEIEIR IE sec eee | a eur Bi De se aa at ar EZEZE- RE: steh re Sa : 
G Le pL ong 49-1 — 7 — —_ DE ——- - m en g-tt r—-H- - 
aa EP TE Ian re : — o E =: rs Lu a u © = 

h 
Nun danz Ect al und ovine get Ehe? Ahr Mensfhen in der Welt, Dem, defzfen Lob der Crzgel Heer Sm Hime mel fects yer =mefdt, 
Praise ye the Lordim-mor-tal choirs That fill the realms a - bove, : Praise him who form’d youcthis fires, And feeds you with his love. 

sts Se 5 De Tutti. 

Peru m ©: em) an mern eek 
= ATH CHAPEL. Ro. 178. u Mein Seift erftaunt, Almächtiger, zc. . SB 8, 6, 8, 6, Spylben. c. m) Millgrove. 
2 U6 Doon A. La (A) Masor—Snarp Key on A. 

a a —-—¢—5-1 3 —— 1 — Tr s_8 19 é Yt. Zee a al © za 
Beste pl ee a ree em FT [I 

5 ae ete S| a = be Be eS en id tse Er aa le = =: 

Me WRe Be : ee 3 ed | ir 
1 Mein Geift er = fiaunt, Allemächeti = ger, Wenner die Gnarde denkt, Wormit du mich mein Gott und Herr, Wo- mit du inch mein Gott und Herr, So un = ver = Dient beefhenkt, 
1 Hap-py the heart where gracesreign, Where love in-spiresthe breast, Love is the bright-est of the train, Loveis the bright-estof the train, And strength-ensallthe u 

= SH == ee 

Beseeisslese: Warte Be Nia Slefepme 

1 Mein Griff er = ftaunt, Allsmächzti = ger, Wenn er Die Gnade dent, Woz mit du mich mein Gett und Herr, Wo- a du mid mein Gott und ae un = ver = dient be= fchenft. 
1 Hap-py the heart where gracesreign, Where love in- E> iresthe = Love is the bright-est of the train, Loveis the a ae the train, Andstrength-ensallthe rest. 

-8- 
[2 b oe ae heb — 5p mine Soriano ees 

re aE Sei eb = Fer RE sis a ei mn alee apr ad rere ne 
u = ® P 7 = nn = 

2 Dana yf uvin Gry fo hod tod = freut, Ganj deisner Güete vol, Und weiß oy het = fer Dankzbarz kit, Und weiß vor het = fer Dant-bars Ecit, Nicht wie ¢S dan zEen fill. | 

ae | 

ee 



x a 
Doon D. Re keit Masor—Suarp Kay on D, 116 

hu 

No. 183. — Beil Sefus Lebt, fo leben wir, 2c. Bersart 8, 6, 8, 6, Sylben. (O0. 

es 
ee Se 

1 Weil 
1 Now shall my 

Se: fs a 
in-ward joys 

Ws mit ihm anf = gemvadıt, 
Andburstin - to a song, 

fe = ben wir, 
a - Tise, „And burst i in-to a Al- migh-ty love 

zz ee Seeger = == = ee ee ea ER — ke hs = = 
= 83 = - = [fe I m -a-H RP E Ser a fe f =} R Si 
I ig Be Zr = re Pah | ae 

we mit ei auf = ge= wacht, 
song, 

Und gehrneinftaus dem Staub her- fiir, Durch 
in-spire my heart, 

' 

“a = =
 fe = ia she ani ke 

pa — eg a = =. 

am, : = P ' Ces = jo a "= 1 er = Senn” mar 
x Si =- lese see. = = Rn Fr — Se 723 = en ke fe, | 
us eg eee Be = ame 5 En naar |i 

1 Mel Iesfus TE ler 32 Bei wir, Als mit ihm aufs ge-wadt, ; Us mit ihm auf 2 ge = wacht, md el neinftaus ein Staub her: für, Durch 
1 Now shallmy in-ward joys a- Te EIER to a song, Andburstin-to a song, Al-migh-ty love in-spire myheart, And + 

* ” % ; (i - Cres 4 a e ? Te == SN = = =e Sees ff rl A | 1 Ge 
=e oe Nee Ei Boas a “fe x da ae i Oa E re | a a} Se = ane be ay Be 

> v ’ * 

a 

Bh pe | 
eo ate er 

Durd feiznes Vaters Macht, Durch feiznes Va = ters Macht. 2 God, on a thirsty Sion hill, ‘ 
And plea-sure tune my tongue, And plea-suretune my tongue. Some merey drops has thrown; 

And solemn oaths have bound his love — 
To show’r salvation down. 

Durdh feiznes Baz ters Macht, Durh fet oe nes Ba = tersmMaht 
And ples tune * tongue, And plea - suretune my tongue. « 

ier” En ai — = 
Se 5 Para 
u) 

Bo: (restate Eahz, eft be — teh 

See pte bt fe bel 

fei = nes 3 Baz ters Mat, 
plea-sure tune my tongue, 

El 
Durch feines Bazters Macht, Durch feines Wa = ters Macht. 

And plea-sure tune my tongue, And plea-sure tune my tongue. 
-9- B 2 Den Bor = 

esl WS Sue es a Se Da 

© er nen EEE Bitaeas yea) ne bt 2 

3 Why do we then indulge our fears, 
Suspicions and complaints? _ 

Is he a God, and shall his grace 
Grow weary of his saints? 



114 CLIFFORD. No. 1S4. — Sch bin o Gott, dein Cigenthum, 2c. Versart 8, 6, 8, 6, Sylben. (C. M.) 
hg! 16 Doon Bb. Sip (Bp) Mason—Suanp Key on By. 

. . > a Pr] d . ce . + . 

Sch bin o Gott, dein Ei = gen = thum, Du fihufit mich dein zu feins Mein ganzes Le = ben Dir zum Rubin, Mein gan ‚= jes Re» ben 
Now to the Lord in joy - ful strains, Let earth his praise re - sound; Let. all the cheer-ful na - tions jom— Let all the cheer-ful 

| ay oe ns : | = F == = = = eo E aA = 

. i . : a \ . Pr a . . + 7 . ’ 4 

Sh bin o Gott, dein Gt = gen = thum, Du fhufit mich dein zu fein; Mein ganzzis Le = ben dir zum Muh, Mein gan = 33 fez ben 
Now to the Lord in joy - ful struins, Let earth his praise re - sound; Let all the cheer-ful na - tions jom— Let all the cheer-ful ° 

Sed et ees ee es ee 

- GRAFTON. Ro. 185. — 
2116 DooxC. Do (0 Masor—Suarr Key on C. 

—~ Fun. F, ‘ ve FR ER Bar ! 

S| Bene vag FT i 3% B 
die zum Ruhm, Und dei snem Dienjt zu mweih’n, Und det = nem Dienft zu weh. Was mich auf die = ie att be = teübt, Das wal: en fur=3e 3eit, 
na-tions join, To spread his glo-ry round—To spread his glo-ry round. Do not I love thee,O my Lord? Be-hold my heartand see: 

ea & = 

= = = = Zen) EEE iS u, iE 
a mee zei 3 2 oH) 5 o etz ale z r a A a 

Was mich auf die = = fer Welt be = trübt, Das wah-ret fur-3¢ Beit, 
==] Do not I love thee, O ay, Lord? Be-hold my heartand see: 

i f ir eier oe tk: 
e - Se ae ee Pra erase 

Div zum Ruhm, Und det = nem Dienft zu mweih’n, Und dei = nem Dienft zu  weihn. a) See EB | an 2-8 Es RE 
na-tions join, Tospread his glo-ry round—To spread his glo-r round. P= eA ees eed FEN Di Ti le | ii j ho son glo-y a: s : y Fam aay ee SE RE =) a 

: a Are ss fae Bas 
= And 

— 



’ 

Bas mic auf diefer Welt betrübt, 2c. Bersart 8,6, 8, 6, 8, 6, 8,6, Sylben, (C.M.D.) 115 

= === ep ck ett Po “feet ne 
E Euer: ae a Aa a SL 

Was azber melene See=leliebt, Das bletotin C = wig: fit, Was ae her meisne’ SEee=le liebt, Das bleibt in © = wig = Ecit. 
Andturneachcurs-ed i-dolout, That dares to ri-val thee, . Andturneach curs-ed i+ dolout,That dares to ri = val , thee. ri ’ 

= — psy zw 5 —4- 
sr ru Fer ee are =P — San ee ER a te we a Efe Be Fear 

ee en! ES 2 zur: esse ee -o- re meres as — ip ee pt —=—H 

Mas a = ber meizne See-le liebt, Das bleibtin Erwigetiit, Was azber mei = ne Eu: Ae fiebt, Das bleibt in Ezwig = fit, — Das bleibt in Erwig = frit. 
And turn each curs-ed i-dol out, Thatdaresto ri - val thee, And turneagheurs-ed i-dolout, Thatdaresto ri-val thee, Thatdaresto ri-val thee. 

ER 

im ~o ; ok ee Se - ! 
eier te far StB a FF Pen rin.  ccee P mer eran 

LES al WI ens ae ie id Is = 3 ! La | | Sr P= at | ae ze = 
aa ea = eae es es a u A eee ee 

a=bermeisne Seccle licht, Das bleibt in Eavig - feit, Was asbermeine Sce=leliebt, Das bleibtin Eswigskeit, Das Weist im E = wig = kit. Drum 
turneachcurs-ed i-dolout, Thatdaresto ri-valthee, _ And turneach curs-ed irdelout, Thatdaresto ri-val thee, Thatdares to ri - val thee. Do 

— 5 fee ea N ee ee 
- F | Fics SE “= = e- se fe & (oe Ps. 

en ize fat Pe Spee es EOS! 

Drum fahr o Welt ; mit Ehr und Geld, Und deiener Wol-(ult hin, Sh Kreugund Neth, E fann mir mein Gott, Erquiefen Muth und@inn, Grquieen Muth und Sinn. 
y Do not I lovethee from my soul? Then let menoth-ing love: Dead be my heart to ev’-ry joy, Which thou dost hot approve, Which thou dost not approve. 

SEE jaa ess ier aes | ri yee -H sz as EL 2 i 

Drum fahr o Welt} mit Ehrund Geld, Und detencer Woleluft hin, In Kren; nd Noth, fann mir mein Gott, Erquicen Muth und Stun, 9 An Kreug und Noth, kann mit mein Gott, Erquicken Muth und Sinn. 
Do not I love thee from my soul? Then let me nothing love: Dead be my heart to ev’-ry joy, Which thou dost not ap-prove, Dead be my heart to ev’-ry joy, Which thou dost not approve. 

fahro Welt ; mit Ehr und Geld, Ind deiner Wol-uft hin, Sn Kreuz und Noth, an mir mein Gott, Erquiden Muth und Sinn, Sn Kreuz und Neth, kann mir mein Gott, Erguiden Muth und Sinn. 
not I love theefrom my soul? Then let me nothing love: Dead be my heart to ev’-ry joy, Which thou dost not approve, Dead he my heart to ev’-ry joy, Which thou dost not approve. 

N 



LIBERTY. No. 187. — Ich finge meiner Seele 
e 118 DooxF. Fa (F i Masor—Snarp Key on F. 

Luft, 2c. Versart 8, 6, 8, 6, Sylben. (C. M.) | 

| ial 

Od 

| 

|: mt. 
— 
Bl 

@ | 
Ja) 8 

\ 
N 

Mm +e | Sosy a es 
‚Von dir Herr Be = ba = oth: 1 Sa finzge meiner Seele Luit, 
And bow be-fore the Lord, 1 With rev’r-ence let the saints ap-pear, 

Ich fing’ aus Dank er = flilt- fer Rruft, Vor 
His high com-mands with rev’ı-ence hear, And 

SSS =p 
= = Het eae vu 1 — uk, 

a— =-F--4 —-Fs = salzen 
R 18 ; 

Von dir Herr Be = ba = oth: 1 Sch fine ge met = nev Seele Luft, 
And bow be-fore the Lord, 1 Withrev'r-encelet the saints ap-pear, 

Rh fing’ aus D 

His high com-mands with rev’r-ence hear, And trew-ble at his w ord, His high com- 
Dank ev = fül = ter Brujt, Bon deine Git = te Sot, Sch fing’ aus 

Se 
Sch fing’ aus Dane ersfüllster Bruft, Bon deisner Güzte Gott, Sch fing’ aus Dank crs 
His high com-mands with rey’r-ence hear, And trem-bleat his w ord, His high com-mands with 

a Be. 

[ Ee et = : | 

uJ I 

Er == 
* 

Deiencr Git= te Gott, Ich fing’ aus Dank er = fületer Brujt, Von deiner Gaz te Gott 
trem-ble at his word, His high com-mands with rev’r-ence hear, And trem-ble at his word. 

& ~ en u 

| —— H 
Dank ev-fiill-ter Bruft, ° Bon Detener GO = te Gott. 
mands with rev'r-ence hear, Andtrem-bleat his word. 

BL = | 2 
One eps = E eS Se Saat ss a a == iur Im > See rai) 
ber al zal reas Se ae -- 

füllster Bruft, 
rev’r-ence hear, 

Ben diisner Gh = te Gott. 
And trem-ble at his word. 

2 Was it der Menfch der Staub yor dir, 
Daß feiner dur gedenkjt? 
Allgütiger was haben wir, 
Wann du es ung nicht fchenfit? 

3 Wer hat den Himmel ausgefpannt, 
Der unfer Aug? entzüdt? 

Wer hat mit göttlich milder Hand, 
Den Erdkreis ausgefihmürft 2 

4 Wer Hetdet Hügel, Thal und Wu, 
Und ziert mit Pracht das Feld? —_ 

Trinét cs mit Regen und mit Than, 
Wer, als yu, Here der Welt ? 



OLDHAM. No. 188. — Wie bift du mir fo innig gut, 2.  Gersart &, 6, 8, 6, Sylben. (C.M.)  Leach. 417 
© 116 Doon Ey. Mui (Eb) Masorn—Suarp Key on Eb. 

en = a = F SCH E = a ti. 

Ge 23 = === “fe “6 HE eo Zn Er "Reef = Fa 2--—8- fe te 2 S > ee SEE, = = if 
ii er) Sea Hm i FR Pr gg 

it dein Blut; Gs fest mich fiets in Ruh, Es ae in Rub. 

Solo. _, 
1 

Wie Tr du mir fo ine nig gut, Mein. oz ce. = pric: fer Qu; ave ne nr träf: 
How pete u the sa-cred =f place, Where we a - do-ring stand? Zi-on, the joy of all theearth, The rae | of theLand, Thebeau-ty of the Land. 

_ = eo: Sones = 2 oe Bes Tutti. 

aaa: a ale ee Ca allge se une = erh ee ee 
Bebe Gran ee er el oneal aja | Pa ee ee a = ae 
nr eR il ae ae 5 —!— gts a a 

NE Tas ; & 5 = x en — ar r Tutti. i 
ap? = -=- ; —f— oh. + Ze al — - eat Se ae eee a ane EEE Fee == = 

| wie bit Du mie fo. ine nig gut, Mein Hosher = price fier Du; Wiethewvunderdfetig it dein Blut; ne s feet u in Ruh, [65 ne mich ftets in Ruh. 
How glo-rious is the sa-credplace, Wherewe a - do-ring stand? Zi-on, the joy of all the earth, The beau-ty of the Land, The beau-ty of the Land. 

ie "utti oS 

2 = om 

FITCHBURG. No. 189. — Dich, Gott, zu ehren fei mein Ruhm, ıc. Versart 8, 6, 8, 6, Sylben. (C.M.) Leach. 
@ 116 Do on D. Re (D) Mason—Suarp Kry on D. 7 J 

a ae oe nr Sera col © fe = -FFZE Sees ead 
Did, Gott, zu ch = ren fit mein Ruhm, Dod) fern von Heu = che = lets Damit meingan = yes Chri-= sles thum, Dir fotis 2 qe = fal = lig fei. 
To our Re-deem-er’s glö - rious name, A-wake the sa -cred song! Oh, may his love—im-mor - tal flame! Tune ev’-ry heart and tongue. 

= oh LET] 5 if as = Saas male sions 
esa ea en El a FL, Han a FE DEE Se = = = se — 

ie er) = lee Na ri u; Ze Es = rg 
rs — AIR. =} a es = = ut 2 — = 7 B--°3---——--—__-—__— — 

aa an ar am ere = I == De eas Selen 
—— 9 II en Zeit ae 2 Des (FH =Eal ch Ei = 

= = ait en ar 

Dich, Gott, zu i 5 2% ee Dod fern von Hau > 5 2 fee = = meingan = 505 Chr: hal kn, Dir er = ge = fal = lig fei. 
To our Re-deem-er’sglo - rious name, A-wake the sa-cred song! Oh, may his love—im-mor - tal flame! Tune ey’-ry heart and tongue. 

ee = i eS — 
- > a —~--—— 

® zes. re em een en Se ee ee 



318 ROCHESTER. No. Hy. — Gott forgt für uns! o fingt ihm Danf, 2. Versart 8, 6, 8, 6, Eiylben. (C. M.) 
2116 Do on A. La (A) Masor—Smanrp Key on / vy 

23 = = B = > ale - en + ln ve See gar Seen: ; 
== == = ees a= 2: = Dee WERE Bam af Sa 

+ ul i [am u is DE A ef 4 

Gott fart für uns! o fingt ihm Dank, Abr Chrizften fngt ihm geen 5 5 Bem Zr gang. bis zum Mic = der = gang, Fragtuns die Ould des Herrn, 
God, my sup - por - terand my hope, My help for-ev - er near; Armes ab mer - cy holls me up, When sink- mg in de - spair. 

7 Tr ia i = i= ee =F; [- 2. =: = Sr = i 2 => [| 
Ernie Neal a= E r N NB - 8-- Br Sa BEE = = 5 
ae ie are ae : (eo e- i 
_-— nn Bus: i=] a — 

X Sc F Set = B_ = IE zer ees eee ee | 4_- 11 1 r —— 
Gett forgt für uns! o fingt ihm Dant, She Chriz ften fingt ihm gern; Vom Aufegang iS zum Nie = der = gang, Irägt uns die Huld dis Herrn. | 
God, my sup - por - terand my hope, My help for-ev - er near; Thinearm of mer - cy holds me up, When sink-ing in de - spair. 

N N re 2 Be = SEAS ae & Pr at “be ra FE 
a — -—- Fo 9-—- — = —_ — ha -—--— = — -<- 4 — =| 

f Fr {= f= a a i 1 I Et =e [ rei: u fs = F=f F = ee ns Ze | 
li L Et eilt; f Cal dese [sien shel NE]; Bezas a 

u { ZI IT Cc if 

RILFORD. No. 191. — Der Herr hoch aufgefahren ift, 2c. Bersart 8, 6, 8, 6, Sylben. (C. M.) 
Oe 118 Doon A. La (A) Masorn—Suarp Key on A. 

=== See espe eh HH Pr oe 

ea ea : bee Sy ee ee 
4 

Dee Here hech auf = ge = fahren iit, Der Herr hoch aufege = fab = ten Ait, Rach fet nev Nie = deigekeit, 
If an-gels sung a Say-ior’sbirth,If an-gelssunga Sav - ior’s birth, On that au-spi-ciousmourn, ~ 

= See = SSFEFS Eee 
Fe nm er eek ge hs eee ee 

Der Here hob auf _-& = ten—fah = ren—ift, Nach fer = ner Nie = drig- Ecit, | 
If an-gels sung - ior’s—Sav - jor's—birth, On that au- BR - cious mourn, I 

Fe Se 
za _— = 

! 7 BER: = ears Sas ie c= | | = ae 
Der Hervhoh auf = ge = fah = ren iff, Der Here hoch aufege = fab = ven—fah = ren — ijt, Em fei = nev Nie = Aan Pi Nun 
If an-gels sung a Sav - ior’sbirth, If an-gelssunga Sav - jor’s—Sav- oat ehe On that au-spi - ciousmourn, We 

@- -B- i u =— ot ee — 1 pp ep pe SS eae a ee me era reed NSE ee Allee ee I ac Sr 
Der Here hed) auf = ge = fah = ven ijt, Der Herr hoch aufzge = fah sten if, Mach fer = ner Nie = drig = Evit, Nun throenct wwiesdee | 
IE an-gels sung a Nav - ior’s birth, If an-gelssunga Sav-ior’s birth, On that au-spi - clous mourn, Wemny well im-i- 



VEELLE ORE — Concluded. Stevenson. a‘ : 19 

& 2 er eR ET s a u. 1 a Bd B- 3 

a er ee: ey POP aw Pe ee N > s i | E39 E bs 
Ae ae eee | el Se Se mer ee lr Ze Sm al ra = = - |__| zZ x beam : +-— r IE 1 
SSS = = f r +—-H ar: r 

Nunthrosnet wie = der Se = fus chin, ° Sn fet = nev Heretic) = feit, Sn fete nev Herrelich = Feit, An fet s ner Herr = tich-feit. . 
rH We may well im-i- tate their mirth, — Now he a- gain is born, Now he a- gain is born, Nowhea- gain is born. 

es. edo ER is age i N 1.2 
en fe a as on = Fee so ar 
ereere = Sees imma 3 
— 8 a ach, B- ae; E 

Nun throsnet wie=der Se = fus Chrift, Sn fet = nev Gerr-lich am Sn fet = ner ‚Herr: lich = Feit, In fet ner Herr: lich =Eeit. 
B ‘ We may well im -i - tate their mirth, Now hea - gain is born, Now he a-gain is born, Nowhe a- gain is bez 

en a 6 se + fg fa) 87 = =a — pete SET 
= : = 1” I Birne ä wm Sara | a "8-2 sl i! 2 

Dr == oe s=e-f sea JE ae — = = [= : 5 pe ae ware ere ue =f j im F bar ( (patra Bi Dee i 
— Be t i =r—i m 

thros net Miezder Ser fus Thrift, Nun throsnet wiesder Se = furs Chrift, An fel = nev Herrzfich = keit, In fei = ner eee fich = Feit. 
may well im - i - tate cane We emay yelim-t- tal well im-i- tate their mirth, Now he a-gain is born, Now he a - gain is born. 

SB at ae 

eed a ee ee ee ee eee SEEN 
Ie = fus Chrift, Nun thresnet wie= der Se E fus Ehrüt, Sn fet = ner Herrzlich = kit, In fete nev Here 2 fae Feit. 
tate their mirth, We may well im-i - tate their mirth, Now he a- gain is born, Now he a- gain is born. 

REAPING. No. 192. — Verwirf, o Herr, mein Flehen nicht, 2. Wersart 8, 6, 8, 6, Sylben. (C. M.) Purcell. 
@116 Laon A. La (A) Minor—Fiat Br on A. 

See 
\ I Fi 

Verawirf, 0 Hit, mein Fleh een nid, ° Cet mir mit Gnazde nah’: Auf dich fest mete ne Bu = ver = ficht, Mein Baz ter vit du ja 
Re -turn,O God of love, Re-turn! Earth is a tire - some place; How long shall we, thy chil-dren, mourn The ab - sence of thy face. 

0 Ce Le : a 5 eg eo = — 

er —- =e ae =e =E | E =f = ata caer coe ms Se rate - 1 
—- ———-HF a _ me | ir. | m - 2 _- — nag -| —— Se} — —- a ay = - a - 23 = ag ee Be: “2 = arte, Fo —H 

: Ba nn Een eee LANE a Da an a \ =", FF; SESHHFESEHEFESEIRE : f ' =o ae -F —| B24.,-— ne aL + Ha -- i Ke - 
(ı = Ze dem. ae ca ef = oberer rate Soll at 
een Be 0 ‚Here, mein Fleh = eh nicht, Set mie mit Gna=de nah’: Auf dich sal met ene Bu = ver = ficht, Mein Wa = ter Di du ja 

Re -turn,O God of love, Re - turn! Earth is a bis -some place; How long shall we, ur chil - dren, mourn The ab - sence of thy face. 

a ee eg ee eee 



BETHEL. No. 193. — Dich Sefu wird man Eonmen feh’n, 2. Bersart 8, 6, 8, 6, Sylben. (C. M)) 
eed 116 Doon A. La (A) Masorn—Suanp Key on A. 

5 Si CE TRI ET “@ eo =F = po: 2 a, her Ne ee 
ee F Ste Pest sb IH ——je-— —- [Be ae F- o == = a i BEL EN =; 

= v-—#-— = — + e -t___- 
Do mi mi mi fa sol sol sol Sol sol sol fa mi sol „ol sol aol sol sol sol sol sol ‘Do do doniredosi do 

1 Dich Se = fü wird man fone men feb’, In gros Ber Herr = lich = Evit, Dannmwud der Welt die Luft ver = geh’n, Den Deiznen vies le Freud’. 
1 My Sav-ior, my al-migh-ty friend, When I be - gin thy praise, Where will the grow - ingnum-bers “end, The num-bers of thy grace. 

i a ie 2 er e la = ® ER 

R—— <—1 = a 5 = Saunen ———- = IR: KO a » De B_ = ap ea nn = 
SITZ ger WE ER) BE 2 Se DS ee a eet = 

! = — 1 et -e——| Bi) 
Sol do do da re wi mi mi Sol fa mi re do sol Sol do do do re mi mi am sol In In sol fa ao re _ do 

| 1 Dich Se = fu wird man fom = men feh’n, Su gro = Ber Gere = lich = Exit, Dannwird der Welt Die Luft ver = gehn, Den Deienen vie te Freud”, A 
1My Sav-ior, my al-migh-ty friend, When I be-gin thy praise, Where will the grow -ingnum-bers end, The num-bers of thy grace. 

a) f i 
bebe Be pp Ot te i tt = =H 

u: 2 Be 12 2 oe 8_ 73a 2 (Ege mh Sue oO” 2 RS a, 3 Pa i ee @ eb =e =. a i a fe aan of T [I 
Ze rs Ser he aes I r— aS Ss ae eal See Be 

Do do do do sol do do do Mi re do si do sol Sol do do do sel do do do Mi ta f sel sol do 
2 Thouart my ev - er-last - ing trust, Thy good-ness I a-dore; Andsince [ knew thy gra-ces first, I speak thy glo- ries more. 
3 How will my lips  re-joice to tell Thevic-t'ries of my King! My soul, re-deemedfromsin and hell, Shall thy sal - va - tion sing. 

CHESTER. No. 194. — D Sefu, das ift Herrlichkeit, 2c. BVersart 8, 6, 8, 6, Spiben. 
> ©8152 DoosE. Mi ©) Masor — ee Key on E. N 

ee Gane 
. _ 

er 1) 5 == sir =p = : ur Sen : 
= = (ae = mae 

ae é a u. eu = 
Mi mi mi mi mi fa Ta mi Mi re si do do si Mi re mi a mi re mi _do Mi_ fa In re mi 

1 D Se = fu, „das ift Herrslich = keit, Die un = cr = trdg=lich it, Ah gib mie Glauben der ‚fih freut, Dab du mir and = dig bill. 
1 Howsweetthe name of Je = sus sounds In a be - liev - er’sear; It sooth’s his sor - rows, heals his wounds, And drives a - way his fear. 

=> Se - ee re = maar oo le: jenes ea] =a 
Pa = F Sn m fo 1 man a 

Sel do do sol sol la si do sol 8 fa? re mi do hl Sol fa sal sol fa mal mi S la la, sila si do 
1 D Sez fu, Das it Herv= lich = keit, Die un = ev = trdge lich it, Ach gib mur Sau + ben der fich freut, Daß du mir gnä = dig bit. 
1 Howsweetthe name of Je-sus sounds In a be- liev- er’sear; Itsooth's his sor - rows, heals his wounds, Anddrives a - way _ his fear. 

= hs i 2 = =a, Tiss a 7 T ra. T Fr 

\ IE u Be =: a a =: =o Euren : ak = ane & 
=> - o -—|--—--F8- -4- Er: -9—— -— 
-s_ 1 — r Is io Kr) —ı- 

Do do do do do fa fa do Do sol sol do do sol Do sol do do do sol do do. Do fa fa sol sol do ei 
2 It makes the woun-ded spir - it whole, Andcalms the trou-bled breast; ‘Tisman-na to thehun-gry soul, And to the wea = ry, rest 



PATMOS. No. 195. — Mit frohem Herzen meißen wit, 2c. Versart 8, 8, 6, 8, 8, 6, Sylben. (C. M.D.) 2121 
© 116 Do on sels Sib (Bp) Masor—Snarp Kry on Bh. ; 

en =o} ee aS gees Gaee mera Je =f me = a ed: as 

=f Se Fe: bet Gals er Er BF in I =F 2 = ne = Ee FR Ez = Ed 
"1 Mit froh zem ewe zen “weil zen "wir, Gett, unf’zre Dankegesführle dir, Für alge Te. Det = im Treu’, Du gavyt uns früh Ge = lez qen= heit, unis = lie 
1 Lord,hearmy voice,my pray’r at-tend, From earth’sfar dis- tantcoasts, I bend, Withsup - pli-ca-ting cry; When i Das coo dt lena breast, Then lead me 

| 

es use SE ee Satie == 
=> Erz ma 

Sep@sefE See 
[ ; a 

1 mit freheem Hevzzen weih = en wir, Gett, ane re Danke ge-fith-te dir, Flic al = Dei = ne Dee’, Dugablt uns friih Ge = lez gen = heit, Zusnüßefi = 
1 Lord, hear my voice,my pray’r at-tend, From earth’s far dis-tantcoasts,I bend, With eae pli-ca-ting ery; When the dark stormo’erwhelms my breast, Then lead me 

Q coy 

m; 
! 

me ie 

chee Ge = fthafetig = keit, Dank fer dir heutauf’s nev’, Dank fei die heut auf's new’ = How happy, Baal Lord, are we? 
on the Rock to rest, That’s high-er far than I? That’s high-er far than I? Divinely drawn to follow thee: 
: LET TEE Pr EEE Whose hours divided are, 

i SF | == = ==}F Betwixt the mount and multitude: | ) | } : : 3 
e- ele: ele ee Our day is spent in doing good, 

Dank fei dir heut aufsnew’, Dank fet dir heutauf's new’ Our night in praise and pray. 
That’s high-er far than I? That’shigh-er far than, I? 

= Se Se = a 1 am es 

i = a Te Sees = 2 er ge mh 3 With all who chant thy name on high, 
= Saab BE eK ira Er And holy, holy, holy, ery, 

cher Ger Mhäfztig = ei Dank jet dir heutauf's new’, Dane fet dir heut auf's neu”. A bright harmonious throng! 
on the Rock iR rest, That’s high-er far than S hate high-er far than It ; We long thy praises to repeat, 

And ceaseless sing around thy seat 
The new eternal song. SSS ee a 

Dane fet div heut aufsneu’, Dank fet dir heutauf’s neu’. 
| That's high-er far than I? That’shigh-er farthan I! 

| Q ; 

sf 



122 DEVIZES. No. 196. — Gott, deiner Hand befehl ich thin x. Versart 8, 6, 8, 6, Sylben. (C.M.) I. Tucker. 
9116 Doon aA. La (A) Mason—Suaap Key on A. 

_»#___Brio Ber 1 Tutti ı 1 
Tee Pa Bs pa a z u Ba Pela) ess = raue se —T Ie tof S 4 ei 
=> a f iia (ed Ld tal RE Fe as 

= { \ A = " = i‘ a 

1 Gott, deizner Hand be = fehl ich mich, Heut’ dies fen gan zzen Tag, Sch bith um Sesfe wilelen dt = = = od Here hilf, Herr heb’ und trag’, Here 
1 A-wake, ye saints, and raise your eyes, And lift your voi- ces high, A-wake, and praise yoursov’r-eignlo - - - ve, That shows sal-va-tion nigh, That 

= = he 2 7 wi = , = un = per hs Tutti. 

| == i = [ =| = = | | iE as i 
. — 

Tuttl. 

ee IE BE ze in 
bee =e F="Pe- = 

| pe ee em rear ß | 
1 Gott, deiener Sand be = fehl ih mich, Heut’ die z fer gan = zen Tag, Sch bit um Se = Ps wil - in br = = = th, Here Huf, Herr beb’ und tray’, Here 
1 A-wake, yesaints, andraise your eyes, And lift your voi- ces high, A-wake, and praise your sov’r-eignlo - - - ve, demas ay" va-tion nigh, That 

2: AR Tutti a 

Dale er = se ! ae EEE = 
laut ver Dit, Mein Herzfihmedtfür Fe Nuh’, Ich fer = ne wah z te Sie qend= jie = Und cil Dem Simzmel 3u, Und 

RAINBOW. No. 197. — Mein Rei mb Seele freuet fi, rc. 
9116 DooxC. Do (C) Mason—Suarp Key on C. 

OD] 2 . Lal : es] E . ; ;: 5 
Hilf, Herr heb" und trag”. Mein Leib und Cresle freuset  fich, Und was be=trü=sbet war; Mein Se = fulwann id) haz be dich, 

showssal - va-tion nigh. : How longdear Sav-ior O how long, Shall this bright hour de - lay? ay swift - ly round the wheel of time, 

E35 i ar, a eee ee Ki -3-13-— 

| Mein Se = ful wann ih 
‘ Fly swift - ly round the 

R. Be A eres = ® (a 
| = Es ee pee 

hilf, Herr fe b° und trag”. 2 ae a8 Gerke (ad lit je (ee BE 
showssal-ya-tion nigh. = a Er En tt — - 

Mein Leib und See zte freus ct  fich, Und was be =trit- bet war; Mein Se s ful 
How longdearSay-ior O how long, Shall this bright hour de - lay? Fly swift - ly 

cil dem £ Hime mel gue 



Versart 8, 6, 8, 6, Sylben. (C. M.) 

= F 
Der du Heift ar a = 5 Der dur heißt wunzdersla = = = 4, Der du heißt wunederebar. 
And bringthewel-comeda - - - Andbringthewel-comeda - - - y, And bring the wel-come day. 

2 

a F [ee dein i eee : : i 
Pr F =. zz =, 2 — La, > = i 

o ir al B= aid = = =a o -®--6,-J—--— 8-3 Ser ase = orga attests =a) 
DZ 

ha = be dich, Der du heift wunsderea = = = f, Der du heißt wuneder-ba = e = ze u Der du heift wunzder=bar. 
wheel of time, Andbringthewel-comeda - - - 9 Andbringthewel-comeda - - - - - yy, And bring the wel-come day. 

. 4 =e ore . r === 

ae 5 SZ Fee [2 = =E spe en ee Sal ate ee i =e Te = oa | 

wann ih ha = be dich, Der du heißt wimeder la = = = 4, Der du beift wunsdereba = = = rt Der du heift wuneder = bar. 
round the wheel of time, And bring the wel-comeda - - - y, And bring the wel-comeda - - - 9 And bring the wel-comeday. 
Er a een 

-@ 5 
ki & ı = , = ee a. si al = “& \ 

eal ot =s), Inge ze B- (2 ae cee OS EBENEN RER Bi BÜBESEG I Bee re I 
al er io: SE set 1 | eg za Dr | Die pe a De = I ZZ. ai es 

a bl ioe ate See pe a a ee NS Seren 
= ' = == = 2 E p— = 

1 
Se = ful wann id) ha=be dich, Der du heißt wunsder-ba = = = rt, Der du heißftwunsderesla = = = = = T, Der du heißt wunzdersbar. 

swift - lyround the wheeloftime, And bringthewel-comeda - - - y, Andbringthewel-comeda - - - - - 9 And bring the wel-come day. 

TWEED. No. 198. — Gs foll Gott danken wer fid legt, 2. Versart 8, 6, 8, 6, Sylben. (C. M.) A. Jones. 
© 116 DoonC. Do (C) Masorn—Suarp Key on ©. 

os : & & - =3E Se i | =f a === = Ps RL ss wa = sis bo == f=s= ff 

f= bee: 2 eS ba beret == Da eles fae a = = 
Do do do sol sol mi do sol Do mi do do do Si_ do Jo do do do Do do so do si do 
Es fell Gott danz ten wer fich  Iegt, Und wer vom La = gee nis, Daß Gott, dee al = its Din z ge trägt Co qnizdig fih be = zeugt 

Throughall the chang-ingscenes of life, In trou - ble zu in joy, The prai-ses of my God. shall still, My heart and tongueem - ploy. 
= AIR. : Pe as ‘5 eh > 

ae SE £ = Far —E = Bene -=—f =F Eee ee E eb maa =F S # Be = : a = — E eo fe} rm Be = a = 4 Li] o- o- (i © een = a 

sol mi do sol Sol do mi sol mi mi do la. si do Ia sol Sol do sol mi re do 
Ge fate St dan 2 er wer fich. legt, Und wer vom La = ger fivigt, D ae Gett, der al = te Din = ge trägt Eo anä=zdig fich be = zeugt. 

Through all = chang-ingscenes of life, In treu - ble and in joy, The prai-ses of my God shall still, My heart and tongueem - ploy. 
rn * & \ 

= See L Er I Eu EZ e—a 3 =fe 
9: = aaa ie SS | ee ae Eee ee 

_. ———,—! j--. 

ae do de sol sel En de sol Do de do de mi fo sc mi da do 
Unison. 



124 LIVERPOOL. No. 199. — Du bift’8 dem Ehe’ und Ruhm gebührt, rc. Versart 8, 6, 8, 6, Sylben. (C. M.) 
® 116 DoonA. La (A) Masor—Suarr Key on A. 

[22 sc == BE 
UT ER bg Sfr]: 

„El — 
25e ss ge E 

c ana Laas a 
= a Le 5- Fr Ss pata _ 

Du Giftsdem Ehr? und Ruhm gesbührt, Und dies, Sere bring ih dir, Mein Schiefefal halt du fete re = gievt, Und ftets warft du mit mir, Undfiets warft du mit aris. 
Praiseye the Lord withhymns of joy, And cel-e-brate his fame,For pleas-ant, good andcome-ly ,’ts, To praise his ho-ly name, Topraisehis ho-ly name. 

Du biit’sdem Ehre! und Ruhm ge = bührt,Umd dies, Serebring ih dir, Mein Schiefzfal haft du filets re = niert, Und fects marft du mit mir, Und ftcts warft du mit mis. 
Praise ye the Lord withbymnsof joy, And cel-e-brate his fame,For pleas-aut,good andcome-ly ‘tis, To praise his ho-ly name, Topraisehis ho-ly name. 

Sate ee ess ees iS ee et ea 
[4 

SUNDAY. No. 200. — Du unbefledted Gottes Lamm, ıc. Bersart 8, 6, 8, 6, Eylben. (C. M.) 
‚e116 DoonA. La (A) Masor—Suarr Key on A. 

1 Du une bez flecks tes Sotztestamm! Du Metz ffer waherer Zucht! Dev Greslen reisner Beductt = gam, Der Feu = fihen Dungefranzfruct Der Frucht, 
F 1 Come, letus join our cheer-fulsongs, With an-gelsroundthe throne; Ten thou-sand thou-sand are their tongues Butall their joysare one, 2 one, 

£ amt ‘ FSSE Be, : di SFT + 
= = TEE a | Lae Te: be = = re ae a i" Ir 

y — . + , 2: nn = i FE E =: = > sf 
= =- ab e—o—o-} —4- -— - a a . © = eg Ge => == ee) Er wi 

1 Du un = be = fleck = tes Got = tes Lamm! Du Mei sfier wahrer aud! Der Ececken wie nce Bräusfisgam, Der 
| 1 Come, let us join ourcheer-ful songs, With an-gelsround the throne; Ten thou-sand thou-sand are their tongues, But 

. a m 
7 m ze we =a x eae C Jest SE tae Sa esl (8 Dae : eS oe e- af; Pr Singer m -S-e- -2- --—_ #-- a -— ee ae ae ade ee faeces [ere Hy pate —— = peal = 

1 Du un = bez fleck = tes Got tes Lamm! Du Meister male = Bucht! Der Ereslon reimer Brducti = gam, Der Eeusiihen Sung-fraus 
1 Come, let us join our cheer-ful songs, Withan-gelsround the throne ; Ten thou-sand thou-sand are their tongues, Bagel their} pr heinjoyeare 

e . -2—p_ be — be te > yp — - = = er at = aS a | el = b Sea 2 it ak Ey aa H ae ER 
. 1 5 H 2] fe ICH 2 | im E m2 — 3 ( = oe EB = =—E/ :@ oe -B é et = =a 

| fre, = : = ] |—4 - — des == 
1 Du un = be = flect=tes Gotztes er. tn Met= fier wah = rer Zucht! Dir Seezlen teisner Brducti- Sn Dir Fee’ efchen Sung: frausfrucht, Deu 
1 Come, let us join ourcheer-fulsongs, With an-gels round the throne; Ten thou-sand thou-sand are their tongues, Butall their joys are ane, Are 



SUNDAY — Concluded. 125 

- o 7 eh) 
Der Eouefehen Jungsfrausfrucht, Fen fihen Sung = frau = frucht. < “w orthy the Lamb that died,” and ery, 

To be exalted thus; But all their joys are u But = ABEL joys are one. * s : 
“Worthy the Lamb,” our lips reply, 

Ss = For he was slain for us. 

Feu-fthen Sung-frau = feucht, Der Sram, Der m: 2  fehen $ Sung = frau = frucht. 
all their joys are one, Ne one, But all their joys are one. 

‘ 2 5 

Ps = = # 
5 ka es 3 oT a 2 Fr ge a hed : 

aa ba B i- =f +2: ae 
= else es | 

| frauzfi Der 

Za) + 

| - 

aba 1 3 Jesus is worthy to receive 
- - L Honor and pow’r divine; 

feucht, Der Frucht, Der Feu = fehen Sung = frau = frucht. oe rad es than ER 
one, Are one, But all their joys are one. e, Lord! for ever thine. 

N a 
ES = gs = 

Se | ' . ts ie b- 
\ 

Srucht, Der Fu = fehen Sung = frau = frucht. 
one, But all their joys are one. 

FUNERAL THOUGHT. No. 201. — Der Tag, wie bald er mir verfchwand, x. Werdart 8, 6, 8, 6, Sylben. (C. M.) I. Smith. 
© 116 Laon A. La (A) Minor — Frar Key on A. 

A-—4 => - 

| = = Sees ess SS eae ee sya 

Der Tag, wie bald er mir vere En Der A = bend if fchon da; She = te full zum Ga = ter = land, Dem Tod und Gra = be nah, 
Hark !from the tomb, a dole -ful sound, My ears, at-tend the cry; Ye liv - ing men come view the ground, Where you must short - ly lie. 

= I a | ; = = — 

Shame: = =: ait Be = +6 =a = A = 3 ef +f ae ==! tS ee al if 
ar Oat ae tel = = =T — ler Ee -- CH = ZI a 3 

-5 San Mn Se: =a ae em came ae eae oe 

ANE, 2 ee “= ae oe. bat ER eel ew 
eee ee Se en Pe ber fe wine Be = ren Se ae Se ee eee sen: ; esse u ch Se a As — 

Der Tag, wie bite ot: ar ane perefroand, Der Us bend it fhen das Sch ct ¢ Te fhnel zum Da = ter = land, Dem Tod und Gra = be nab. 
‚Hark!from the tomb, a dole-ful sound, Myears, at-tend the cry; Ye “ - ing men comeview the ground, Whereyou must short -Iy lie. 

1 — — er ee ——— —— 
= a Sie! D oft aa : in en a, —H Ee = Fo Eisen za 
is = I =I e e \ ze for 5 S Pr e = | zz] 

ee ee eee ee SS 



RILTOR. No. 202. — Gott ift mein Hort! und auf fein Wort, ıc. Bersart 8, 6, 8, 6, Eylben. (C. M.) 
Doon F. Fa (F) Masor—Snarr Key on F. 

== SS ES See 
Sch wand = le bier, mein Gett ver dit, Im Glau = ben nicht im Schau'n, 
It sooth’s his sor-rows,heals his wounds, And drives a - way his fear, 

eS ee 

Gott ijt mein Gort! und auf fin Wert, Eoll met = ne Sc = fe . traunis 
How sweet the name of Je- sus sounds In a be - liev - ers ear! 

_ATR. Women. ! ı | = 
u! 3 = = : eee 
Be rAd Ele = =e —— ee 0 Ze == once 

+) At -—_ a 

Y = =! ; — pe iene 

Gett it mein Hert! und auf fein Wert, Soll met = ne Sc = le frau’n; ah wand = le ae mein Gott yer dir, Sm “Glau 2 ben nicht im Eichau’n, 
How sweet the name of Je- sus sounds In a be - liev - ers ear! It N his sor-rows,heals his wounds, And drives a - way his fear, 

| See 
Men 

PEBMARSH. No. 203. — ae 
+ Allegretto. en u | a 

SFr=E=f le = =e fers fe = ne aE 
@116 Doon A. La (A) Masorn—Suarp 2; on A. 

| Eingt un-ferm Gett cin neuzes Lied, Sing’ al = Tr! | : 
wand = Te bier, mein Gott vor dir, Im Glauz ben nicht im Echau’n. O for a heart topraisemy God, A heart ero 
sooth’s his sor-rows, heuls his wounds, Anddrives a - way his fear. a 

nn: ee 
"<a. y 2 > ee. 1 | I : 2 » + 

fees Pee eee FE m a a eee 
(Erz zei Selten! Fahr zT Et in] | eee i V4 ie 
ss raed ines ol Sr er oD Se Dun Eee FL-S-h | Singt urefrrm Gett ein neu=cs Lied, Sing’ al = k 

wand = le bier, mein Gott ver Dir, Sm Glaus ben nicht im Schau’n. O for a heurt to praisemy God, A heart from 
sooth’s his sor-rows, heals his wounds, Anddrives a - way his fear. be —— kr — a 

| ee ee) ee Sf -Sa AEE ais eH EP er: 
; f I Speer re —— a un 
bes = en ce I el ees 8 eae = ee) ER a 

= f pas 



Singt unferm Gott ein neues Lied, 2c. Versart 8, 6, 8, 6, Sylben. (C. M.) J. Burkitt. 127 

— == Pet Nexo 878-8: — = Seeger eee ee ee = SSS SSH = == — Le Pi a e-}-- H pe H 

Welt dem Herren; Preift Vag für Tag ihn gern, Preift Tag für Tag. ihn gern. 
sin set free! A So free - ly Ai me, So free - ly spilt for me. 

— Sp - 1 

| elx: «3 
Eingt firnem Naemen fers ne Gite’, Preift Tag für Tag ihn gern, Preipt Tag für Tag 
A heart that al-waysfeelstliy blood, So free-ly spilt for me, So free - ly spilt 

En er —_—— — u - 

ares ee a ae Pk pe ta Era es es Bee eh. 
1 | sy = eg te, 1 

F Welt Dem Heren; Singt fei = nem Nasmen fet 2 ne BGiit’, Preift Vag für Faq ihn gern; Preißt Tag für Tag 
sin set free! A heart that al-ways feels thy blood, So free-ly spilt for me, So free - ly spilt 

_ — EEE oe _| 
—-h-, | ee fe 

ere E a et roe 

Sinat fet = nem Na zmen, Mi 2 ne Git’, Preift ag fiie Taq ihm gern, Preist Tag für Tag ihn gern. 
A heart that al- ways feels thy blood, So free-ly us for me, so free - lyspilt for me. 

SF. THOMAS No. 204. — Mein Gott und Vater fei, rc. Bersart 6, 6, 8, 6, Eylben. (S.M.) A. Williams. 
2116 Doon A. La (A) MasorR—Sırarr Key on A. 

—# une = inst er is 

(2S Bre L =n 2 (= ne eS oe ee ps rm 

I eet Fr ee 2 = we ee: 
N ; : igs. re ‘ > = : iy, _ E 

Mein Gott und Ba = ter fet Sets fühl = bar naz he mir, Dak ih der Tugend all? =. zeit treu, Und fréh = lich fet im dir. 
Far as thy name is known, "The world de-clares ur praise = saints O Lord, be - fore ty Een Theirsongsof hon - or raise. 

on 
TSE Sesh 

Mein Gott und Ba = ter fet Stets fiihl = bar na = he mir, Dap ich der Suzgend all’ = zeit treu, Undfrdh = lich fet im div. 
Far as thy name is known, iz oe de clares thy praise Thy saints O Lord, be - oe thy throne, Theirsongsof hon - or raise. 

a DET 3 Pome Pn i aa sr pee ta an = =e 

EES ee es ser i wre cee eg ee eee SS ae ny — 



128 SUFFIELD. No. 205. — Herr nimm von mit die Laff, 2c. Bersart 6, 6, 8, 6, 6, Sylben. (S.M.) Stanley. 
#116 Doon Ep. Mıb (Bp) Masor—Sıarp Key ox Bp. - 

Tatti.——_n _ 

= f= Fate wef 
IE esf= ahem aim Sle Be Sa eS i en el = f : 

ve fill was tu sere heipeen Daft, Ueh teh = fte Duo mein Herz, Ach tw fie du mein Herp Here nimm von mir die Rail, Und (ind? = re meinen Schmerz, & 
The Lord my shep-herd is, I shall be well sup-pli’d, Since he ismine and I am his, Whatcan I want be-side, Whatcan I want be- side. 

| 
EEE reset 

Tutti. Inte __ 

A zZ za i Z i Gist 

Herr nimm ven mir die Laff, Undlind? = re meinen Eihmerz, Er = fill was du vere heifeen bajt, Mh trö = fie du. meinser, Ach trd = fte 
The Lord my shep-herd is, I shall be wellsup-pli’d, Since he ismine and I am his, Whatcan I want be-side, Whatcan I y } 13 > » 

er Be 

Tutti. ge - 

; 
=} Bi LE ER Sessa 

DOVER. No. 206. — Breit’ deine Kirche aus, 2c, Bersart 6, 6, 8, 6, Sylben. (S. M.) 
116 DoonF. Fa (F) Masorn—Suarpe Key on Fy 

\ 

du mein Herz 
want be - side. 

Es 

= ia Be es sale EE pe == BER Eee pers = See aio Je fete Fal 
A [ Pet te SIE Sl ; ee ee Seel EDER, | t t I f - —— H t 

Mi, sol fa s Sol sol sol sol fi sol Sol sol sol ta sol sol sol sol Sol sol Ta _ sol en mi 
Breit’ dei = ne Kira che aus, Mehr? ih = ren Gnazden = fihein, La al = le Welt cin Got = tes = Haus, Und Sez fu Wohnzhaus fein, 

! Great is the Lord our God, And let his praise be great; Hemakes his church his blest a - bode, His most de - light - ful seat. 

6 = TB Ba. Sr = Er =. = al a | Ser = He = ee = 1 = 1 i} x = me] 

Age ed F- EEE = + = E, 2 a F 4 = as) F Easenie = F ee ı E = N = = : : } t j = = j | } =. 
2 Nee Bi, Penn of — ee Bir ei ea Beer Salzen oS. 8 Pe N) Ne 

Do do do do re mi Mi .re mi re do si Do si do do i do si Do do re do si do a 
oe a ah, Nr. ee rae N ; \ on — 4 Beacon | Zeiss ae ae a ee ee nen D j i i i j 

pelts: y a ee) vr ee ARE me] ==} ve E ko ial 
2 Pe ma > ne = i E fae seen | 

Sol mi la sol si do Do si do si sol, M fa sol Ina sol fa Bu re Sol do a mi re do 
Breit det = ne Kv = che aus, Mehr ih = ven Gna = ne = fbein, ab oat = te Welt ein Got = es = Haus, Und Se = fu Mohnshaus fein. 

N Greatis the Lord our God, And let his praise be great; He makes his church his blest - bode, His most de-light-ful seat 

; pe = Br Pr 1 a N = 
2 ne 1 = } = i Mr = = Soe Terra 3: = SSS SS SSS See ee 2=E= =e =H 

as = = = = ee eee er = Zz = BER ae | : : Sta en == re a 
sol sol do Dao sel do re re sal Do re mi fa Mi re do Do mi Fr ea sol 



PELHAM. No. 207. — Gr lebt, mein Heiland lebt, 1. Wersart 6, 6, 8, 6, 6, 6, 8, 6, Sylben. (S. M. v Giardini. 129 
#116 DoonD. Re (D) MasorR—Snarr Key on D. 

en = er Lid ' 

as &-FS = sen Ser —t-— i cae a 
4 ee Vee : FSB 
ee a ; i 

| Er lebt, mein Hei sland Lebt, DasGrab it wieder (eer, Sich, wie \ ver Ab = grundheu = te bebt, Die Clin = den find nicht nn: Drum aie mein 
\ My soul re - peat his praise, Whosemer-cies are so great; Whosean-ger is so slow to rise, So rea - dy to a - bate! High as the 

Re f f 
‘ TT 7 E =u =0 See E = = = m Fa En El Ze Sl E H 

Sa aS Aa mu =ER = =, Bier Sr 5 Zum a ree aa = 2 een = S| f = 3 1a 
= ls) See, eg be eg NR, N Son Nase ta WON AB N edel 
2. ____ AIR fig 7 a = a aS 22 = | oa = — ——— 4 
Leyes & i BF 1 i, 1 1 i = \ 1 1 f ß Se 

= a = ee ee ate = Ee fate bela ss: = =: ay = En Pe = 9 = r = n= =| Fi aa 1 Es Ze c = = er Ce" Mn rie 1 & ee | [5 

Er lebt, mein Helz=land cbt, DasGrab it wies der Teer, Sieh, wie der Ub = grundhen = te bebt, Die Sün = den find nicht mehr; Drum auf mein 
My soul re - peat his praise, Whose mer-cies are so great; Whosean-ger is so slow to rise, So rea - dy to a - bate! High as the 

= a Pits eet 
=a 

Herz und being), Dem Sie = geszfür = fin Dank; Grrwa = che heut, o Chrift und fing, omit war = men Leb = ge = - fang, Mit waremen Lob = ge = fang. 

dp pea ji a) (ae (ease ee a A ee un rs == = _— — “SS Se SSeS ser 
= ee = a ;—-e_@ ee 2 eee Cs 2 a Ce x Te ei it ıE 
SES Sa ee T el jaime al 

heav’ns are rais’d, A -bove thegroundwe tread, So far therich-es of his grace, Ourhigh - estthoughtsex-ceed, Our high - est thoughts ex-ceed. 

ami TE Aa t= eee 1 N 

Sei [ s = i Ben | -e- BI oe 3.) = H 
# = ——— + 

= as won me er ae re | 
Bi LIE cy _ rn aaa 

Rees oa! 2- Z + [ 4 za = 

Ser und bring’, Dem Sie = ges- fiir = ften Dank; Erzwa = che heut, 0 Chrift und fing, Mit war = men Lob = ge = fang, Mit warzmen Lo = ger fang. 
heav’ns are rais’d, A - bove theground we tread, So far the rich -es of his grace, Ourhigh - estthoughtsex-ceed, Our hack Seo 

ee Sees eee 
R Unison, 



330 SHIRLAND. Ro, 208. — Sing’ Chrift mit froher Stimm, ıc. Bersart 6, 6, 8, 6, Sylben.. (S. M.) eee! 
oll Doon A. La (A) Mason—Suanp Key on A. 

2% hr = he Sr en 2 de ae 2: 
a & 3 4 ee ee £ g i = = = => = oe = a) 3 en : PREA! a = E | 225 »E=E Erb = rise ie ae De ae 5 = = pear 

1 Sing’ Chrijt mit froh = er Etimm, Dem Herrn der Herr = hh 2 rit, Lob, Preis ie Dane thm heu eute bring, Sa bis A = wig + Feit. 
1 Wel-comesweet day of rest, That saw the Lord a - rise, Wel-come to this re - vi- ving breast, And these re - joic - ing eyes. 

= > Tutti. 

eo 

1 Sing’ Ehrift mit freh = er Stimm, Dem Seren der Herr = lich = keit, Lob ‚Preis und Dank ihm heu = te bring, Sa Ws in E& = wig = keit. 
1 Wel-comesweetday of rest, That saw the Lord a - rise, Wel-come to this re - Vi- ving breast, And these re - joic - ing eyes. 

ae Tutti. _ a4 Be > 

= ans =-9 
i Sa Bu Sas Fee “x9 Gh =F Noe : LU = jae ee al 

2 Singt laut, der Here ijt Gott, Denn ihm ge z biih-ret Dank, Denn er ijt Ret = tee in der Noth, Ihm m z ge Lob = ge = fang. 

BALTIMORE. No. 209. — Ach fingt mit froher Stimm, 2c. Versart 6, 6, 8, 6, Sylben. (8. M.) Cole. 
2 116 DowonC. Do a 2 Masor—Suare Key on C. 
= in = Co Er he 2 = Be 2 F 
=. = — a eee aber SL EL R : 
= = iN D : | & [Ss ! a] PSE a k I call cts aie Bed oa mers : ae ed E Sey 

12h — fingt mit ft} = her Stimm, : Dem ner. = run. Bu = Bare oth, Eingt Cr = ru=bim und Se = ta = phim, Singt Chee rus bim und Se = vasphim, 
1 To God the on - ly wise, Our Sa - vior and our King, Let all that dwell be-low the oe Let all that dwell be-low the skiea, 

P 

= 
a rs ee ee Ze re 

ER Is f=) ft 1 . 
Erler IE Pa} AS 2 is ee la Be te 

\ es F 
an? IE cae eel cate | eG P| a Ot Eu FB a 5E SFr FESFERSESS Fe FRSeR = ; lee Wa eae ara kin sae ee pa] Pi eR 2 a 

| 1 Uh ~ Fingt mit fro = re en Dem Her = ren Be = ba = oth, Eingt Che = mz bim und Ee sta phim, Singt Che sruzbim und Se = ra-phim, 
1 God the on - ly wise, Our Sa - vior and our King, Let all that dwell be-low ~ the skies, Let all that dwell be-low the skies, 

SSR ( 
ä z af = = f 

2 Uuf met = ne Secl und fing’, MWohlsauf und fin = ge ‘ain, Dem Gott x zho = ph al = Merz ding’, Dem Gott Se= be yah al = ler-ding’, 

I 



BURNHAM. No. 210. — Sor Sungfrau'n Seelen auf, 2. Versart 6, 6, 6, 6, 8, Sylben. (S. P. M.) 131 
9116 DoonD. Re (D) Masor—Suarr Key on D. 

Eee pe ets BET 2 a A : 2 ee |e B-- Trio Degg Tutti m _ Fee een terre Ser SF Gm en =i m) --F 7a en 
= Hei = lig it un = fr Gott. Ihr Zungsfrau'n Sve = len auf! Del in den Lamepen trägt, Zue Se = lig- eit fteht auf, Mit al = ten 

Their hum-ble prai-ses bring. Ye Vir-gin’s souls a-rise, Oil in your ves-sels take; Up to sal - va-tion rise, With all the 
in men ' sae Jae EUREN GE EM 

ee © m Ret U a, + A essen tego je Eee =ı=s == a SEN Dein 
= 1 wi PSHE BEERS 

| She Sungsfrau'n Eee = fen auf! Del in den Lamepen trägt, Bur Se = lige cit fteht auf, Mit al = fen Het = fig it un = fir Gott. . 
| Their hum-ble prai - ses bring. Ye Vir-gin’s souls a-rise, Oil in your ves-sels take; Up to sal - va-tion rise, With all the 

+ Tutti. oe," 

| 
Ser AV NIT = - 

du EI und Wil = a fichn. 

pee
s 

ree Zod’n cr = macht; Steht auf! dic mit = ter-Naht it da, Steht auf! die Mit = ter = Macht ift da, Eie = be, Eie = he, Der Brduztiz gam ift nah, 
dead a- wake, Up-start-ing at the mid - night cry, Up-start-ing at the mid-night cry, Be-hold Be-hold Theheav’n-ly Bride-groom nigh. 

Be 
Steht auf! die Mit = ter = Macht ijt da, Etehtauf! die Mit = ters Macht ft da, Dev Bränstt = gam ift nah. 

Ze p= eae 
tt - Up-start-ing at the mid-night cry, Up-start-ing at the mid - nightery, The heay’n-ly Bride-groom nigh, 

een ee die Sees a FIN or acme ee — F J ee SEES STE = f eu 7 ; ze 
Zod’n er = spate Steht auf! die Mit = ter-Nacht ft da, Steht auf! die Mit = ter = Macht ift da, Cie = he, Sie = he, Der Brau = tis gam ijt nah, 

| dead a - wake, Up-start-ing at the mid - night cry, Up-start-ng at the mid-night cry, Be-hold, Be-hold, N, n-ly Bride-groom nigh. 

Ferm a -— 5-08 = = == SE gg 

as == EEE SSS . == (men Ei en ay By SES «| 
——— - =... a e = __@ © = ae 

Steht auf! die Mit= ter = Macht ift da, Steht auf! die Mit = mreNacht — yt da, Der Brdiucti = gam ijt nah. 
Up-start-ing at the mid-night cry, Up-start-ing at the mid - night cry, The heav’n-]y Bride-groom nigh. 

4 



132 PSALM I22nd. No. 211. — Wohl dem, der Sefu treu, rc. Versart 6, 6, 8, 6, 6, 8, Sylben. (S.P.M.) 
en 116 DoonC. Do (C) Mason—Suarp Key onC. 

ef - = . en = ee er 
: = el ze = = eal a a) TUES OSES (es) Os 

i Ey 7 = e ar Ser ME Teils: te i = ese | > 
- — N - - = - 3 - f —-— r r 

wet - u at i £ ° eu a2 cae 

Wohl dem, Der Sez fu treu, An fet = ner Leh ere halt, Boll Ab = fhe an der Epöt = te = ret, Er ift dem Baueme gleich, Der tie = fe Wurzel fhlägt Grin, 
How pleas-ant “tis to see, Kin - dred andfriendsa-gree; Each in his prop - er sta-tion move, And eachful - fil his part, With sym-pa - thi-zing heart, I. 

nu E ae 4 at —— u 4 le 

-3=:F7, =k ae ; ==E 5 fone Fo: "A 
a P P) —— —B_,„. = Der, 0 —6 —6- ao. oto. f-e EN 

PES Be eee te eee: v ‘has 

Mehl dem, der Aes fu treu, An fet = ner &ch= re halt, Voll Ab = fheun an der Spat = te = rei, Gr ift dem Baueine gleich, Der tie = fe Mur: =3el fihlägt. Grr, 

Howpleas-ant ’tis to see, Kin - dred and friends a- -gree; Each in his prop - er sta-tion move, And eachful- fil his part, With sym-pa-thi-zing heart, In 
a 

= au Se Dir ur =: TEN >= ee ee ee re Euer {=e ap EN EN Ea ale = = NE “nme 1. 
ZZ ' ieee | Sea se 

nikon, 

DALSTON. No. 212. — Wie Regen labt das Feld, 2. Versart 6, 6, 8, 6, 6, 8, Snlben. 
9116 Do ox fs Stp (Bh) MasonR—SHarP Key on 7 

SE Je Sys [P| Piers lee oP AEE 
fhatztendund an Frücheten reich. wie Me = gen gabt das Feld, Wenner zum Bach gee aie Yon nahzen Berzgen nie = derzflieht, Co zieht ein roman Luft, 
all thecares gr life and love. How pleus’dand blest was I To hearthe Sl cry, Come let us an 'ourGod To-day, Yes, with a cheer-ful zeal, 

3.22. NERSESEERFRESBEIEE 
ed re ESRB = PSHE 

e 

| IQ ® 

fihatstend und an Früchten reich. Wie Re: 5 gen Labt das Feld, Wenn er zum Bach ge-fchwellt, Bon nahzen Ber- gen a derflicht, Co ziehtein Strom ron Aufl, 
le- all the cares of life and love. How pleas’d und blest was I te hearthe peo-ple cry, ee let usseek ourGod To-day, Yes, with a Cheer tal zal, 

Fre | Se ee ee ee eee eee 



(S. P. M.) A Williams. LENOX. No. 213. — Blaft die Trompeten, blaßt, 2c. 133 
AJOR—SHARP Kry on C. @118 DooxC. Do(C)M 

oie aaa fai Se hes Hi 
Durd jez de gue te Brut, 
We hasteto Zi-on’s hill, 

Wo Sich ane Mes gen fich er = gieht. 
And there our vows and hon-ors pay. 

= | eal 
Pete EES 

= eee ese ne Sa 
Rlaft die Promepe = ten, blaft, 
Blow ye the trum-pet, blow 

Den ee m Ca: ates Auf al = le Böl= fer fabt, Den 
5 The eg sol-emnsound, Let all the na-tionsknow, From 

ae = =B IEEH 
= = 
Seria 
a _) eat (ai i 

eat 

“beef ee -] 

pS aa ‘ce tien SE ER | ered SEllıs ez Bes =F =; spe" 32: 
ESE se 25 = oa ana u ne ie Seal 

Durch je = de 
We hasteto Zi-on’s hill, 

au = te Bruft, Wo Lieb wie Re = gen fich ev = ie 
And there our vows andhon-ors pay. 

Blake die Tremepe = ten, blast, 
Blow ye the trum-pet, blow, The ‚glad- -ly 

Gaz lemssten, Aufal = le Wet = fer faßt, Den Den frohz=en 
nl Let all the na-tionsknow, From 

Si i ee te [Pts FERS ae PPPS rey Bessere SEE ER 
 Berdart 6, 6, 6, 6, S, 8, Sylben. en M.) Edson. 

== =; Ei oe Fans nee) meee 2 =i 
& B Pr ee: E F = F BEE, == = fo »—e ote al & a & === c = [ m 

SP Sweets = Kane —— Srcse + Te © ole JE Be rl &F-35 Seel 
gro = fen Got -tes-<Cohn, Das gro-fe Qu = belsJahr geht an, Kehrtum auf dies fe Frie = dens = bahn. 

earth’s re - mo-test bounds, Theyearof Ju-bi-lee iscome, Re-turn ye ran-som’d sin - ners BE 

ee pS er En Sera ra = = 3 = = 
. = = = a tC a ey | = oe Syn! = Pim ieee ae Pas A Sun) Gt ar PSN f=) Ele SS = = FR man a a na an = 

Das gro= fe Guz bel-Aabhe geht an, Kehrt um auf Die ie fe Fre «< = = bahn. 
Theyear of Ju-bi-lee is come, Re - turn ye ran - som’d sin - ners bone 

aes oa ees I SEE aaa a] zu Dar = SU ‘ = 
=] = = Soe "Sal SEE et ee Oe U SE SEE SEE =} eae “Fs = I = =p es oa m | =| 7 r = e- seo PSS (aa - 

gro = fen SotztessSohn, 
earth’s re - mo-test bounds, 

Das gro = fe Qu = bel-Sahr geht an, Das gro = fe Su = bels-Jahrgeht an, J 
Theyear of Ju-bi-lee iscome,Theyear of Ju-bi-lee is come, Re-turn ye ran-som’d sin - ners 

bahn. 
home. 

Kehrtum auf dies fe Frie = dens = 

SSS eee 
Das gro e fe Suc bel-Sahr geht an, Das gro e fe Su = Wel Sahe geht an, Kchrt um 
Theyear of Ju - bi- lee is come, Theyear of Ju-bi-Jee is come, Re-turn 

= babn. auf die = fe rie = dens 
home. ye an - som’d sin - ners 



1384 RBROMAIN. No. 114. — Kommt Kinder! laßt uns fingen, 2c. Versart 7, 6, 7, 6, 7, 6, 7, 6, Sylben, (P.M.) Banister. 
9116 DoonG. Sor © Masor—Suarp Key on G. 

be feel. 
1 Kemmt Kinder! fast uns fine gen, Und be = ten vor dem Ocrtn; Gr will uns al le rete ten, Durch Se = fun, fei = nen Echn, Gr-fennt in ibm die Pie = be, 

| 1 From ev’-ry earth-ly trea-sure, From ev’-ry tran-sient Joy, Fromev’-ry mor-tal trea - sure, That soon will fade and die; No lon-ger,thesede + si - ring, 
“ \ ee EN ul a See ARS eee eS 

za) Crees: aa u = al | 
= Bere Sea) (arora amare | Der uni 
— RR foe ee | 

| o 6 o 6 

ane Ile. v 2 a : 17 F ; 
1 Kommt Kinzder! (aft uns fin = gen, Und be = ten vor dem Seren; Er will uns al = le ret = ten, Durch Je = fum, fet = nen Eohn, Gr-fennt in ihm die Lie = be, 

| 1 From ev’-ry earth-ly trea-sure, Fromev’-ry tran-sient Joy, Fromev’-ry mor-tal trea-sure, That soon will fade and Gad No lon-ger thesede - si - ring, 

ah? Sie —E IE 

2 Drum ftimanct alle ju = fam=men, Undpreizfet Got-tes Eohn— In fetenem Heil’ gen Nasmen,  Gmepfängt ee: Fo & gebt ihm cu = ve Nee zen, 
Tutti. 

TECK een en 
=] f : m wis ear iM ee if elit: ae ra 

i Die cv uns of = fin = bart, GE find des Vazters Irie = be, Die alelıs diezfes thun, Gs find des Bazters Irie be, Die ale les diez fes thum. 
Up-wardsour wish-es tend, To no-blerbliss as - pi - ring, And joysthatnev-er end, To no-blerbliss as - pi- ring, And joysthat nev-er end. 

| E , - & Sky. ne _Tutti. qe 

a ae Soe a as ee Ne =ERR ==t ah 
r eo 7 “oe = as 

| ne) 
PN lie TS rel 
Pe as 1 5 : 

e R Bl iS z 2 ; ra 
| Die er uns of = fen = bart, Gs find des Basters Irie = be, Die al = ls die=fis thun, Gs find des Ba-ters Brie = be, Die a er an 

Up-wards our wish-es tend, To no-blerbliss as - pi - ring, And joysthat nev-er end, To no-blerbliss as - pi - ring, And joysthatnev-er end. 
@ Pi 1 = 

eu me = 2 j te L en a Ba Ban ae ud ar au ee 
i ; ar ays na = F L 

Wie er’s von uns bes gehrts Er füllt dvs Siin-ders ane. Wenn er ibn recht be = Eehrt, Cr fiillt des Siin-ders Sdhmer-jen, Wenn ev ihn recht bie Echt. my 

3 Die Siind’ wird dann vergeben, Den Weg des Heren betreten, 4 Die Stund ift jest gekommen, D Brüder, Schweftern betet, 
Die gegen uns fteht auf; rae Demuth, Lieb und Brews Zu fehrvören unjer'm Gott, Daß Gott uns gnädig: fi; 

Wenn wir im Glauben leben, Auch laßt Dabei uns lernen, : N Daß wir ihm folgen wollen, Damit dies Keins bereuct, 
Sn einem Chriften = Lauf, Was wahre Buße fei. Und treu fein bis in Zd— Es war nur Heuchelet. 
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RELIGION. Mo. 215. — Du bift’s dem Ehr und Ruhm gebührt, rc. Bersart 8, 6, 8, 6, Sylben. (€. M.) 135 
@ 116 DoonC. Do (C) Masor—Smarp Key on C. ze 
ae a ven EO c= = o gS —p6--5 = Eee. eee ee ee eee i r-r- FE aa m ee (Stl cel ee 1S 

do do do do do 4 re mi Solfa mi mi fa fa mi Do sol sol_sol fa 
1 Du sits ot ind gtubm gebührt! nd Dies Here bringic dir. mein En it fait a jects tesgtert, Und fiets warjt du mit mir, Und ters warft du mit Hua 

the chiefcon-cern Of mor-tals herebe - low; I 1 Re - li- gion is May its great im-port-ance learn, Its sov’r-eign vir-tue know! Its sov’r-eign vir-tue know! 

Saas re = o- 
SERIE Beebe 8 ee a SR | 
| 10 u | asa | [esa Seal 1 
ca ad 5 Kae le ‘es 5 F ie 

Sol do do re re m la do la sol Sol_do do re re mi fa sol Mire do do re re do mi mi re re = 
1 Du bilt’s dem Che? und gums geebilget? in bie Here bring ich dir Mein Schidzjal hajt du frets regiert, md ters warft du mit mir, und ftets warft du mit mir. 

Of mor-tais herebe - low; 1 Re-li-gion is the chiefcon-cern May I its«reat im-port-ance learn, Its soy’r-eign vir-tue know! Its sov’r- En know! 

Hi 
== 

Er le erg 
Do mi mi sol sol do sol do Do fa do sol do do do 

2 More needful this, than glitt'ring wealth, 
Or aught the world bestows; 

Nor reputation, food, or health, 
Can give us such repose. 

PROSPERITY. 

3 Religion should our thoughts engage, 
Amidst our youthful bloom; 

‘Twill fit us for declining age, 
And for the awful tomb. 

No. 215.* — Die Tugend Foftet Muh’, 2c. 

4 O may my heart, by grace renew'd, 
Be my Redeemer’s throne; 

And be my stubborn will subdued, 
His government to own. 

do do sol sol do Do do do sol sol do Do 

5 Let deep repentance, faith, and love, 
Be join’d with godly fear; 

And all my conversation prove 
My heart to be sincere. 

Bersart 6, 6, 8, 6, Sylben. (S. M.) 
= 116 DoonC. Do(C) Masorn—Suarpr Key on C. 

is: & F DEE _E BL = Er -F “fee 

ei — oe sa eS EA = 
Do do re si do Do re mi fa do si Ss do si do do do do si o do fa mi re do 

1 Die Tuzgend to = fit smi’, Shrpfad yt An = fangs fit, Deb, wet = ter fort, führt end = (ih fir, Mich zu dem wal = ren Heil. 
1 O bless the Lord, my soul! Let all with- in me join, And aid my tongue to bless his name, Whose fa - vors are di - vine. 

__ATR. ee ot x ee 2 i ne Veal een em Le 

3 | pe: »_—R == = Er s Serie =E al =§ 8h u d= oe = 3 =E== li 
ee en re ee fae a ep ae. Bar a puiaen == a ae er ar eS IE + 

Sol do si do re mi Do si re do sol Sol mi re do sol fa mi re Do tla re do si 
1 Die Zurgend fo = fit Miih’, Shr pfad yt An = fangs teil, Doch, wet = ter fort, führt end = Lich fir, Mid zu dem wah = ten gut. 
1 O bless the Lord, my soul! Let ‘all with-in me join, And aid my tongue to bless his name, Whose fa - vors are di - vine. 

zer 3 wol SE Im = Teer Tr Se: fas Tee; coe od ee eres Se eee ee Be a. La en | i] i ‘ [ERBEN 1 
Beier — os eee omar [eee = sa] Pate ee “a E th Bera eee a Sn: 

Do do me si do sol Sol do re mi mi fa fi sol Mi fa fa sol sol do 
Zing O Bless the ord; ny soul! Not let his mer - cies lie For - got-ten in un-thank - ful - ness, And with-out prai - ses die. 
3 ’Tis he for-gives thy sins; ‘Tis he re-lieves thy pain; ‘Tis he that heals thy sick - nes - ses, And gives the strength a - gain. 



136 SHIELDS. No. 216. — Heute gehen wir voll Freude, 2c. Bersart 8, 7, 8, 7, 8, 7, 8, 7, Eylben. Shields. 
@116 Doon A. La (A) Masor—Snuanr Key on A. 

= un 8 2 a 

ee ee cat er ieee Fe See >= of 
--—#-- —--E—H F rt ——e- (easel EL IE Sa me UI. VE 

1 [AK AW AE eS | | hl ee 
2 A . 2 = - a B r : : 

1 Heu = te geh = en wir vell Freu=de, Herr, zu die = fem” pau = fe cin, = Du führt auf die be = fee Wei = de, Crärkit, ev-quicit und macht uns rein, 
a 1 Love di- vine, all love ex-cel - Jing, Joy ofheav'n to earth comedown, Fix in us thy hum-ble dwel-ling, All ay faith-ful = mer - cies crown, 

ah 
aa 

as 2 5 E B ‘ | eins oer ihn wee 
1 Hu = te gehen wir voll Free de, Herr, zu die = fem Hau = fr ein, Du führt auf die be = fle Wet = de, Gtärfjt, erzquicht und macht uns rein, 
1 Love di- vine, all love ex-cel - ling, Joy ofheav'n to earth comedown, Fix in us thy hum-ble dwel-ling, AI thy faith - ful mer - cles crown, 

rer] 
2 Wenn wir die = fes Haus beste = ten, DO! fofbene uns je = der zeit, Kraft zum Hd = ren, Singzen, Be = ten, Auch zum \ Reh = ten Freu = Dig = keit, 

a 
0 oui ae { RE : f E 

Guetr Hier = te deiner Geer = de, Labo uns dei = ne Echaa = fe fein, Gu = ter Hit zte ‘Dei = nev Heer = de, Lah uns diene Echaa = fe fin 
Je-sus thou art all com-pas-sion, Pure un-bound-ed Jove thou art; Vi- sit us with thy — sal - va - tion, En-ter ev’-ry tremb- ing heart. 

tre pepe a a [22-7 ce ae aoe 
SR a sees eg ees Sees eee eet eed See faces eer | 
ee ln > . SS 

##— Trio. _ 2-_ef@ at ae - bh pctise hye ce pee: 
H 

55: 
bh STAR Fleet 

. . - Fe a a E 

Guzter Bir = te Dei = nev Heer = de, Las uns det = ne Schaa = fe fein, Gu =z tee Hirst Det + nev Heer = de, Laß uns Pe = in Echaa 2 fe fein. 
| Je-sus thou art all com-pas-sion, Pure un-bound-ed love thou art; Vi-sit us with thy sal- va - tion, En-ter ev’-ry  tremb- ling heart. 

Trio. 

E ZEIkI—a- ee : ——-— &-p——--- 1 
CS iit meres eel A el meet eel uf Dame - 2 = alah 3 Bias elf De Jal = Hefe fee ah “2 „RP: [| 

= Bee se He — fe Pen 
Daß wir al = le mdz gen diez nen, Div in Her = zens lau = ter = Eeit, Daf wir al = fe mdz gen diez nen, Dit in Ger = genslay = ter = Erik, 



v » ° 

eT. JOSEPH. Ro. 217. — Da Sofeyh fein’ Brüder anfah?, 2. Berdart 8, 8, 8, 8, 8, 8, 8, 8, Sylben. 
oO. „84 Do on A. La (A) Masorn—Suarpr Key on A. 

Ferse 
Ppa .S0= ieph fein’ Brit an = fah’, In Hunzgersmoth flezhen all = hierz ? 4 , h A x : ( el = = N = = fennte <0 7 Siind 

! Sein Herz mit er zharemen war da, Er fühlete, cr weinste für fie, 5 Gr fielzte im Anfang fich fremd, Er = Eenntzlich zu mach-en ihe’ Cünd, 
| 1 Ye an-gels, whostandroundthethrone, And view my Im-man-u - els face, ma venthe soiree 1 San en 

In rap-tu- roussongsmake him known, Tune, tune your softharpstohis praise; y pP you. ares PE a MONE, - 89... BU, 
_ tt „AIR, N : =e ; 
Te ay BAT. H m) rs =| = ar ER " A ” “| 317 Sl DIR Do ö a en u — | Sa Pre EURER San EB men VEN ER N A OO B= rem Verso Fun IE at 

= ze [ ee eh cDNA RCS SE RP Par ie] al Bern a ee = ae Seat ee z R= Sele spe Wa ial Fer Dao Se 

1 Da Sozfeph fein’ Brüzder an = fahy, An Hunegersenoth fterhen all = hierz XQ « Pe y ; : "0 7.2 Pe ROR aes 
‘ | \ baer Herz mit er =barsmen war da, Gr fil = te, er weinste für fie, $ ge fellate: en TE Ge = Eenntefich ga mad zen ihe’ Cünd, 

Ye an-gels, whostandround thethrone, And view my Im-man-u- els face, ? > ite aan 
| _ In rap-tu - Toussongsmake him known, Tune, tuneyour softharpstohis praise;  $ He form’d you the spir-its you are, So hap-py, so no-ble, so good, 

De Be —— ee ep a 
att = 

=I ji 
2 Wie wee nig ge = dach-ten fie nun, Daf die = fes ihr Bru-der möcht fin; 2 « p 2 ee 1 on ee “ts : ah are 

| Sie flun-den er-fhresten all = hier, Zu bözren den Namen ale kin:  $ Sy bin cu x er Bruzder,fprach er, Der Sosfeph, welschen ihe verswandtz 

| che , 

| it rn BB Be B ei a 
| __ ane) =i 1 > R 
| = ale a — jr =; aS I =: | a li 2 Ye saints, who stand nearer than they, 3 O, when will the period appear, . 
| > lg And cast your bright crowns at his feet, When I shall unite in your song? 

au Be fie nun wazren besfhänt, Er = zeigt ev fich freund-lich ge = fhwind. N erice he a at a Den erate of lingering ai 
th - k z Mi - ae 9: 

Be a ah a Oa, fo Bey “seas Yea, 1510006 He snach’d you from hell and the graye— ‘I’m fetter’d and chain’d up in clay 
— He ransom’d from death and despair: I struggle and pant to be free; _ 

= al a For you he was mighty to save, I long to be soaring away, 
=r x = Almighty to bring you safe there. My God and my savior to see 

Und. da fie nun waren bez = [hänt, Gr = zeigt er fich freund-Lich ge = fchwind. 4 I want to put on my attire, 
When oth-ers sunkdownin des- pair, Con-firm’dby his pow - er,ye stood. Waslı’d white in the blood of the Lamb, 

; I want to be one of your choir, 2 
Ze bs be be — Be i ts rs And tune my sweet harp to his name; 
en - = Mani [- F Be I want—O, I want to be there, - 
ee re =. Fol Where sorrow and sin bid adieu— 

} ; i x Your joy and your friendship to share— 
Der Herr fhick-te mich yor Ss Her, Bu hal-ten Ge-trat-de im Land. To wonder, and worship with you! 



1388 GOSPEL BANNER. %.2 18. — Wohl dem, der in der Gugend, 2. Berdart 7, 6, 7, 6, 7, 6, 7, 6, 7,6, 7, G, (i 
® 152 Doon A. La (A) Masor—Suarp Key on A. 

ue ___ Allegro Staccaio. pis a i — = le, == 
= =f = Ss Fe BEE ag ac. = f 
= a, a 

3 i aS 7 

Cm a Eee vie cee ae 
= 

1 Wohl dem, der in der Guegend, Zum Ziel die Weissheitwähtt, Und nie den Beg ae ee mit Bor-berdacht versfehlt, © geent rah die Som m ha = Gen! 
1 Now be the gos-pel ban-ner, In ev-ry land un-furl’d; And be the shout Ho-san - na, Re-ech-o’d nee == world; Till ev’-ry isle and na-tion, 
r 

> 2 u 

Se ar me N Er HIER aa Fel: BES S INTER i 
m RI 1 ge BER TER ea, = =E gt oe Fa: Re A jaar bl PERLMES == i si = 

#- Er men = T — Nr a a = ie fr = £ ll en a az a [ee ey — ed = —-- = 2 men fe Ser = >= BE = Ir ae ae ws story i pe ren: = --— ae ee St, bs =; > ie" 

1 Wohl dem, der in der Auegend, Zum Ziel die Wets-hett wählt, tind nie den We zur er Mit Borzbesdacht verfehlt,  Lerntfeüh die Iusgend, fhe = Ben! 

Und bleibt Hon inthe hore id an gétt = fi: a 8: S en os Se en unter. than. Ge = bevsche Se = fu uh - = te, So wird die Jusgend rein, 

1 Now be the gos-pel ban-ner, In ev'ry land un-furl’d; And be the shout Ho-san - na, Re-ech-o’d thro’ the world; ‘Till ev’-ry isleand na-tion, _ 
oot Sess a Es 

S = ears & . Se Ben = a = an (a - mr _S_ Eee fe Pe a eb fe: = a 

rae alba ca, Tee" I | ee ehe 
” 2 

. € 

1 Choras. 
a BI Fe ss na fis Se Leia ry een) a a ae Pe 7 I SB a eo a Bar er Be oo Fe ee Feeling ° oH =e PRE ARSE JS ip bel [ en ar Fan ges we OE bs tS 

Und bleibt von Kindebeit an, Den gött = lichzen Gesjiß = rs, a & = ‘a ureter = hah, Ge = horshe Sez fu Leh = re, Go wird die Suzgend rein, 
an Till wd tribe and isi Re-ceive the greatsal - ya- tion, And jointhe hap-py throng. Now be the gos-pel ban-ner, In ev-ry land un - furl’d, 

ne = E: Choru: 
u a m _—— — =F = ee = . ee peek = 

© er a pig? gf tog. g gee 
a Chorus. 

ais og oe es ibs Ra 
2 = ja u > 5 Eu Bs : = aueh En SE & N eg se 

yea i i e { Se ay ae _ Ss 4 aaj) all XN Sl En AB SHE a 7 

vy lee. 4 m se acer 241, 

k: Till ev’-ry tribe and tongue, Re-ceive thegreatsal - va-tion, And join the hap- ue throng. ep Pe. the gos-pel ban-ner, In ev’-ry land un - furl’d, 

Cee) = = P kb a ZB nea 
et “Fe a7 37678-187828 280 5 IE == N-B : fsa ae as en ieee ee ee Free a „le as IT pl p—p—p— is I Iso 

2 What though th’ embattled legions Gird on thy sword victorious, 3 Yes, thou shalt reign for ever, The isles for Thee are waiting, 
Of earth and hell combine? Immanuel, Prince of peace, O Jesus, King of kings, The deserts learn thy praise, 

His arm throughout their regions Thy triumph shall be glorious, 
Shall soon in terror shine. Ere yet the battle cease. 

Thy light, thy love, thy favor, The hills and vallies greeting, 
Lach ransom’d captive sings. The song responsive raise. 



al ‘ LINGH AN. No. 219. — Wohl auf, nei Gerse, fei getvoft, ac. 139 
ig 104 DoorG. Son (G) Masor—Suarr Kry on G 

=——_ — = Sans Sur -—_————-— ee re Tutti. 
E ae" ja SR ee Ze eel el eel RE —— 

Be 2 3 Eee | 4p ee mt — as 
Dein Al = rei Stükund aa rc, Dein En= 4 4 21g Fe m ge Wohl ap eae per = ge, fi ges treff, md sh 2 & gu sten Du, un 2 e be 
And be the shoutHo-san-na, Re- ri o’d thro! the world. Joy to the world the Lord is come, Let earth re-ceive her kings eee earth re- 

3 te a - x 
rs See = DT 2 Bm Ban 9 —- IF st 

„= fer Zr er al m =: —+ I = a er 
o—o—o—e- ae o—e—o-" 8 ir > 

i said =e BS at Se an SR EN I Men, = Ee Ai Tutti. RU - 

Dre Er er nn LON = £ x ol ! = “fae a 
as = Bu u Zu 0 = 

oe eo a 
Dein A = ter Stükund Ch = re, * Dein En= fe = lig fein. Rohl anf,mein Ser = ze, fet  gestroft, Und haste gueten = Und ba = be 3 ¢ 9 ) 
And be the shoutHo-ean-na, Re-ech- wa thro’ Aaron: a to the world a Lord is come, Tet asa ceiveher kings Let earth re- 

= on b . Tutti. = > 

[0-8 pS ee fe ee ee Fa soda = poe ae [a nee, zt i = md 
te pbb f = == De BTL, Ge ur 

Versart 8, 6, 8, 6, Sylben. (C. M.) , Walker. 

en —_ ee _ er er 
T = - ---Ho—— — ——_-L gS 8-48°— .-F---- —- 

@ ele = em te =: — Zip „see [ee er 
=e sr a bw ~p “e eh Tae ie yp! r 3 : 

gu = ten Muth, Dein Gettd de Urs ana 2 2 Ding’, St felOft und Wleiot dein Gut, Ift feloft und bleist dein Gut. 
And heav’n and na - turesing, And heav’n and na -ture sing. me Let ev’-ry heart pre-pare him room, 

EEE oe eri =e ESS = Ser 
St felbftund bleibt dein Gut, Sie felbft undbleibt dein Gut. 
And heav’nand na-ture sing, And heav’n and na - ture sing. 

a ES Soe SS ee : a 
gu = ten Muth, DeinGoettder Uv = fprungal = ler Ding’, Sit feloft und bleibt dein Gut, Ait fetoft und bleibt dein Gut, It felbjt and bleibt dein But. 

| ceiveher king, Let ev’-ry heart pre-parehim room, Andheav’nand na-ture sing, And heav’nand na-turesing, "And heav’n and na-ture sing. 

aa a a Fr EIER — 
= 2 = —— Er sel — ls = — =: ao „7 5 = £ 

Sit foleftund 6 bfetbt dein Sit feloft {oft und tkeittdein Gut, Sit feloft und bleibt Dein Gut. 
And heav’nand na - ture sing, And heav’n and na-ture sing, And heav'n and na- ture sing, 



146 „PAVARFA,. No. 220. — Gott de Himmels und der Erden, 2.  Wersart 8, 7, 8, 78,7 Z 8, Shlben. German Air. 
Doon A. La (A) Masor—Suanrp Key on A. 

PY ts a = : Ber a eee 
SI = ze od ey ee ve = E BZ Dei: a Ses ie pone 7 7 Et ans. de 1. ae Ar EF 

Ft ‘ = ? ¥ . ea ; ? : 
1 Gott des SHtm=emels Ind den, Ba = ter der Barm = bir = iB: keit, Nom fie auf die heu = te wer = den, Glierder Deis mer Chri =pren = heit; 
1 Sweetthe mo - mentsrich in bles-sing, Which be-fore the cross spend; Lite, andheslthand peace pos-ses-sing, Fromthe sin -ner’s dy - "ing Friend; 

lt ® . 

a E 

ee 
2 w et ai | 2 

Se GG ' ve aes { 7 Se ? 
1 Gott Des Himmels und der Er = den, Da = ter der Barınz ber = zig = keit, Mim fie auf Die hea wir = den, Glieder det = ner Chrt=fien = heits 
1 Sweetthe mo-mentsrich in bles- sing, Which be- fore she cross 1 spend; Life, andhealthand peac s-ses- sing, Fromthe sin-ner’s dy - ing Friend; 

bs de — bs —q—t aren en -p-—-«--s— co —_—--F__- m —— 
= age ss 3 ee (oop eth aba learn N = Zaren fe he Pee run zum JE) a Be Far | Seamer] 1s = pale I a en pero ir a ae 0 

E LH EL ae ae 5 „N 7 ff 18 - B—s-i. 
2 Tru-1y bles-sed is this sta-tion— Low be-fore his cross Tl lie; While I see di-vine com-pas-sion, Float-ing in his lan- guid eye: 

” * 

= = h 7 EN 4 = . Sri. \ = - 

al S = Me. wer u et alt 1 mE u ze = bal il 
> =|e ze i NEE en nee N E ls Se) ol eat | 
4p} = eel = = | ol oe el SB = = en, = 

Sich mit Gna = den = vol = (en Bit = den, Xh = re Sichwacheheit gud = dig an, * Fil’ dasıHer = ge mit entegii = den, Rüh = te fie die „ „reihe te Baha. 
Love andgrief my heart di-vi- ding, With my tears his feet Vl bathe, Con - stantstill in faith a- bi - ings Hope de-ri-ving from his death. 

3-4 ET ee Tutti. ___ 

== ee ee = ia ‘ x = er te ) = "a ee oy a = 
ake 

ri ee oe un a = ee I Mer ei 
a =f" = ieee Ben! meat os a zen in f® = = an = = === || 

Pam 2 Seance ce Ae men Base Mine =e = PP = = E Be P vie ae = ete 
Sieh mit Gnas den = vol = ten Bizdnp Ah = ve Srhwach-heit nd = dig an, FW? das Her =ye mit ent? i - = Tähz we fie die rch ee a Bahn. 
Love andgrief my heart di-vi-ding, With my tears his feet I’ bathe, Con - stantstill in faith o-bi- ding, Hope de -ri-ving from his death. 

Kar Trio. Tutrl. 

tbe — hep be = ae a a 
a if = [2 Fe ie 5 

Berge = — ee er a ——. 

Here Tl sit— for - ev - er view-ing, Mer- cystream-ing m his blood, Pre-ciousdrops,my soul be-dew-ing, Plead andclaim my peace with God. 



, . a 

Sy No. 221. — Hört! ein Wind vom Himmels-Throne, 2c. Versart 8, 7, 7, 8, 7, 7, 8, 8, 8, 7, 7, 7, 7, Sylben. LAD 
9112 DoonC. Do (C) Masorn—Suarp Kry on °C. i = eo 

Pee ea aan um se Pre | F 

8 
——| er : esse [sal & I eg 

mal pert! cin ie Sime smitgeabro = ne, Rauzfchet durch die Luft her = ab, Rauzfchet Durch die Luft berzab, 2 
Die Verebeißzung von dem Soh = ne, Brauftder Eünzde, Tod und Grab, Brauftder Cüin-de, Tod und Grab, § 

1 Lo!Hecomes in clouds de - scend-ing, Once for fa-vor'd sin-nersslain, Once for fa-vor’d sin-nersslain, } 
Thou-sand thou-sand saints at - tend - ing, Swell the tri-umph of his train, Swellthe tri-umph of his train, § 

Heute füllt des Gei-fies Nesgen, Auf dic Welt mit reid) = em Se = gen, 

Ev’ - ry eye shall now be-hold him, Rob’d in his dread-ful ma-jes - ty, 

ne Sen ——— 
ee eae ee ae = \- —_s = E — 
= es = nr 

Piano. Adagio. N Kg 8 x en 2 
=. en ee Mast ees kee eo 8-1 B [ =)! "1 err [ ei 
Be |, = oe re er ea er > 

Mus tet sat = le, Rive fet ale fet  gespreißt, Ruz fet alete fet gepreiit, Vazter, Sohn und Keil’ -ger Geift, Bar ter, Sohn und Heil’=ger Geift. 
Noughtand sold him Pierc’d and nail’ ‘him to the tree, Praise him, praisehimall ye hosts, Fa-ther, Son and Io - ly Ghost, Fa-ther, Son and Ho - ly Ghost. 

Tutti. Piano. @ NS = inno. Oy —. = 

en ea 2 sa ee ere | 
| a—l— Re 28-7 HH 

SEN ve " ; : = Tu m ent 
NAusfet al = le, ruft al = le, Rusfet al = le fet gespeeißt, Rue fet alzle fi gespreift, Bazter, Soon und & Bazter, Schn und Heil’sger Geift. 

| Those who set at noughtand sold him Piere’dand nail’dhim to the tree, Praise him, praise himall ye hosts, Fa-ther, Son and Io - ly Ghost, Fa-ther, Son and Ho - ly Ghost. 
Tutti. 

Muri ı, 3 See peta tae = 
ETF ==; ei 

- of m 

‚Ru = fet al = te fet  gespreißt, Ruz fet afzle fet geepreift, Ba-ter, Een sah Beil’ ae Get, Vacter, Sohn und Heil’zger Geift. 
Pierc’dandnail’dhim to the tree, Praisehim,praisehimall ye hosts, Fa-ther, Son and Ho - ly Ghost, Fa-ther, Son and Ho - ly Ghost. 

2 Scht! Er fommt, der Geift der Gnaden, 3 Komm, erfülle die Gemeinde 5 : 2 Ev’ry island, sea, and mountain, 3 Answer thine own Bride and Spirit, 
Scht! Er füllt die Herzen ganz. 2, Paue Gottes Tempel auf, :,: Heav’n and earth shall fice away; :j: Hasten, Lord, the gen’ral doom! :]E 
Er heilt allen Seelen Schaden 5 Stürze Deines Wortes Ba All who hate him, must confounded, The new heaven and earth t'inherit, 
Strömt ins Dunkel Licht und Glanz. :,: Förd’re deiner Kinder Lauf. z, Hear the trump proclaim the day, :]: Take the pining exile home. :|l: 
Cr (ehrt Arme glaubig beten, Höre du ihe Beten, Flehen 5 Now redemption, long expected, Yea! Amen! let all adore thee, 
Heil uns, Er will uns vertreten. Lak fie deine Hilfe fehen. See in solemn pomp appear! High on thine exalted throne; 
Rufet alle: fet gepreißt z,: Vater, Sohn und Heil'ger Gcift 2,3 All our saints, by man rejected, :l]: Savior take the pow’r and glory; :||: 
Vater, Sohn und Heil’ger Geift. +2 - Werde heute hoch geprcift. :,: “ Now shall meet him in the air! :}}: Claim the kingdoms for thine own! :]; 



NEWTON. = Mo. 222. — Ad) fingt mit froher Stimm, ıc. Bersart 6, 6, 8, 6, Sylben. (S. M.) J. Smith. 
© 116 DoonC. Do (C) Mason—Suarp Key ox C. 
en nn Eee =, nn 
=: ar =) Se Eee z 2s a oral ares is | ee eel eel ets area ae gs ss egg Esse 

1 — Adfingt mit freh=erEtimm, Dem Heren Dev Here 2 lich = Feit, Lob, Preis,und Dankihm heu = te bring’, Sa tte in € ewig = 5 = 
1 Come soundhispraisea-broad, Andhymnsof glo - ry sing, Je - ho-vah is the sov - reign@od, The u - ni-ver-sal king, 

I. 

Salzle = tu = jal! 

ae > 4 _, Wor 
Ze le ) Be a lt el En FF © 6 ESS Ser re Dt ES 17 aca ce 7 a 

. I 

1 Acfingt mit froh -erEtimm, Dem Gerrn der Here = lich = keit, Leb, Preis, und Dankihm hu «te BR Sa bis in Ewige fit, _Preizfet den Herten, 
1 Come TREE -broad, Andhymnsof glo - ry sing, Je - Ho-vah is the sov - reigaGod, The n - ni-ver-sal king, Praise ye the Lord, 

= 

See reese Serer re == =; 
a Sm ‚B==® else en | es 

Tutch ne 44 ie. eee ae = 

== Peaeimaae Saas Seas a -a_} ; | st 
I" ° a so 2 Singt laut, ter Herr tft Gott, 

Hal-le- lu - jah! 
— Zul In — se 3A: nia 

Hale le = In jah!.Gal = les tue jah! Galele = tu = jah! Salz le ject Prevefet den Herrn! 
Hal-le - lu- Korn Hal-le - In - jah! Hal-le - lu-jah!Hal-le-lu-jah! Praiseye the Lord! 

Die nn er Beau =i= ———— | semen = 9, = F= Eat 
Tutti. ——— _Women. as Tutti. ers 

a zn an eo BEER. B 

ee = —— h 

Salzle = lu hb den Mer Halzle = (uz jah! Hal z fe = Tu = jah! Salzle = In = jah! Gale tes tue jah! Preisfet den Herm! 
Hal-le - lu - jah! Praise ye the Lord! Hal-le + lu- jah! Hal-le - lu - jah! Hal-le - lu-jah! Hal -le-lu- -jah! Praiseye the Lord! 

; i Tutti.® 
Tun == 

Denn ihm gebühret Dank, 
Denn er ift Netter in der Noth, 

Ihm finge Lobgefang. 

2210 ao) attend his voice, 
Nor dare provoke his rod; 

Come, like the people of his choice, 
And own your gracious God! 



o ; 

ner: Ro, 223. — Singt unferm Gott ein neues Lied, 2c. Versart 8, 6, 8, 6, Sylben. (C.M.) Dr. Malen 113 
pat 116. DoonA. La ae Masor— Sharp Key on A. 

nn une frm Get ein neu = cd Lied, Ihmder nur MWunzder — fihafft, Rähmt was durch fet = nen Arm ger N Be = fiegt Kat is mit SE ne und Gh=- re, 
Sal-va-tion O! the joy - Una Whatplea-sure to my — ears, A sov'r-eien balm for ev’- ry wound, A cor-dial for our fears. Glo-ry, hon -or, 

a od Su __ ‘3nd Time-Piano. a: ee Re ee eee = Be 
Be ee fer] REL [IB ER FE i ee eas FEB Be ae Be} = 

== FE IE “fs = F SE = -[e er |: FE ae aE FE Ef afr. eh BY 
i oc : S aig gig pte gy tS 2 

Rud’ RN 

'2nd Time Piano. 
ET — ea A eerie er. Ae om Bu com == een ehe 

ah oe 5 meee | SSS as = She Se Lae Pai (SRS PSS = PS ESSE 27 — ZN aj ttt 
Singt un = fern Gott tin neu Ode Led, hm der nur Win - ar fbafft, Rühnt was durch feinen Arm gez fhieht, Bezfiegt hat ev mit Macht Lob und Ch- re, 
Sal-va-tion O! the joy - ful sound, run to ears, A sov'r-eign balm for ev’ -2y wound, A cor-dial for our fears. Glo-ry, hon -or, 

a é 2ud Time-Pinuo, Ree a 

See eee 

EST es 
-28-p—p pp | a eee ae et ieee A i Da = ere eg: SE eier $4 ee See ede ae 
rer a Ir. zen 

Gott dem Va = ter, EE uns ge-fthenft hat fet = nen En N = fu Chri-fte, un=fir Heisland, Hals fe = tus iah! 
aise and pow - er, Be un - to the Lamb for - ev - er, Je - susChristis our Re-deem-er, Hal -le - lu - jah! 

F 

SESFFSSESE eS ee 3 

== See Sars N n ee SE Se oe oe Pa BE a. a ca) aa e—— ep sad ee BE Bee eee ee ee te eee ESS 

Hale te = In = jah! Hal z fe = fu jah! Wreißt den Herrn, 
Hal-le- lu - eb Hal - a - ve ee Praise the Lord. 

aa r= 1 17 FX 2 { 

Gott den Da = ter, Der uns ge-fhentt hat fetenenSohn, Be = fu Chri-fte, un: fer Hei-land, Halzle = (uz jah! Pal ete e tu = lah! Hal = le = (u = jah! preift den Herrn. 
Be un - to the Lamb for - ev - = - susChristis our Re-deem-er, Hal-le - Ju - jah! Hal-le- Ju- jah! Hal - te -lu- jah! Praise the Lord. praise and pow - er, 

Re 



ODE ON SCIENCE. No, 224. — Auf Chriften, auf, und freuet euch, 2c. 
DooxE. Mı (2) Masor— Share Key on E. 

eared od eee ragen 
— 

Auf Chriziten, auf, und a ct euch, Der Herr fibrt anf zu feienem Reich; Er tricsumephirts lob = An: get ihm, — Soo = fingt mit lauter Stimme ihm! 
The morn-ingsunshinesfrom the east, Andspreads his glo-ries to the west; Allna-tionswithhisbeamsareblest, Wher-’er the ra-diant light ap-pears; 

no E} et > « 5 F 
Auf Chrisiten, auf, und fren - cf euch, Der Herr führtanf zu  feienem Reich; Er tricumephirt; lob = finsget ihm, — Sob = fingt mit laustie Stimeme ihm! 
Themorn-ingsunshinesfrom the east, Andspreads his glo-ries to the west; Allna-tions withhisbeamsareblest, Wher-’er the ra-diant light ap-pears; 

SresrFreeR 
Erin WerEauf Ersden it vollbracht, Zeraftört hat er des Tosdes Macht, Er hat die Welt mit Gott ver = fÜhnt, Und Gott hat ihn mit Preis ge = Erönt, 
Sosei-encespreadsher lu-cid ray, O’er lands which long in dark-ness lay; She vis-its fair Co-lum-bi - a, And sets her sons a-mong the stars. 

4-9-5 

ie ein 

= |. = 

al — 

Sein Werk auf Er-den ift vellsbracht, ersjtört hat er des Tordes Macht; Er hat die Welt mit Gott ver = fühnt, Und Gott hat in mit fee 8 ge = front 
Sosci-encespreadsher lu-cid ray, Over lands which long in dark-ness lay; She vis-its fair Co-lum-bi - a, And sets her sons a- po the stars, 

Pacis eee ee ann Sel RO al [2 sf 
ET = 1 | Pe “Hi =} 

= ==f5-5£ fe ee a sem p= 
pESESe S = -Fe=£l5 3 E ee ae Bes 
ERSFeR-erer = 



Bergart 8, 8, 8, 8, 8, 8, 8, 8, 8, 8, 8, 8, 8, 8, 8, 8, Sylben. Lumner. 

= ae = 
Ei: e Sa EN! 

Bee ol fe Sioa Ca 
Weit the ber ale le Hümsmel weit, Geht fet = ne Machtund Herrzlich = Eeit, Ihm diez nen felbft die Ce zrasphbin;  Lebefingtmit fauster Stimme ihm! Erin 
We sing the brightand morn-ing star, See how its rays dif- fu’dfrom far, Con-duct us to the realms a-bove, Its Je - sus, the sprfngof life and love; 

rd ne N 
af Sea ay 
F- = 

: = 

; m 
Da x ” H = {4 4 Ps cn 14 En : : . os . . . 

Mit tis ber ale fe Himzmel weit, Seht fet = ne Machtund Herrelich = keit, Shm dieznen feleft die Ce = ra = phim; Lob = fingtmit lauter Etimzme ihm! Ce 
We sing the brightand morn-ing star, Je - sus, thespring of life and love; See how its rays dif - fw’dfrom far, Con-duct us to the realms a - bove, Its 

|: rs u | 
ET Or a 

i eed oe e 

are 
| 1 1 

ag: aks oo Co 

2 
4 = 

find die Wölzfer ale ler Melt, Er herefeht mit MachtundGnad als Held ; Er herrfcht 
gi checr-ing beamsspread wide a-broad, Point out the puz-zled chris-tian’s way ; Stillas 

# ef 
i = Zi ES {Se oe 

} 1 1 1 ) 

S e_-e elle 0 ei, [a8 Be 

# 2 : 
oa @ 8 Bo fe=s=e=[ EP => (ER) i Bahr rate: Sa 

en eu ra a ee u z 
. — 

find die WölzEer als ler Welt; Erherrfihtmit Machtund Gnadals Geld; Er herrfihtbis unzter feienen Fuß, Dir Feinede Geer fied)  beuzgen mus, 
cheer-ing beams spread wide a-broad, Point out the puz-zled chris-tian’s way ;Stillas he goes he finds the road, — En-light-en’d with a  con-stantday. 

eae —-- - 
Ct me 
J ae j 1 l LE 
en te a 



46 
2 116 

DISCONSOLATE. 
Doon G. Sor (G) Mason—Snarp Ker on G. 

Ro. 225. — Kommet ihr Betrübte, ıc. Bersart 6, 5, 10, 6, 5, 10, 6, 5, 10, Sylben. 8. Wedde. 

Se ee ee = ——— = u 

_ AIR. _Solo._ 

- 1 Komsmet,ihe Be 
1 Come ye dis-con -so - late, 

Awe meg Ree fu 
Where-e’eryou lan - guish,Come,at the mer-cy 

trüb = te, An Gr lad't euch ein, der gro » fe Mensiihensgeeund, Kommtnur gesteoft zu ihm, 
seat 

Mit Eindsli = chem Ginn, 
fer-vent -]y kueel; Here bring your woun-doul hearts; Here tell your an - guish; 

RKommt nur geztroft zu ihm, 
Here bring your wounded hearts; gy 

Mit 
Here tell your 

Tuofl= fo = 
Earth has 

fihenft er fein er=bar-mend Herz 
sor - row that heav’n can-not heal. 

fen 
no 

FE 
find= tt = chem Sinn, 

an-guish; 

ww Joy of the desolate, light of the straying, 
Hope of the penitent, fadeless and pure, 

Here speaks the Comforter, in mercy saying, 
Harth has no sorrows that heay’n cannot cure. 

_ Tutti. ar = 
Tamms] Eee s ee = Sf 

=]; S Seen a a) I H 
| 7 Ei t Ei & a (m eb in| jan} a oy | 0% 

Treeft = lo=fen fehenkt er fein er = barafıend Herz, Kommt,nur ges troft zu ihm, Mit Eindeli = chem Cinn, Zroft = lo = fen fthenft cr fein ex = barzmend Herz 

Earth has no sor - row thatheay’ncan-not heal, Here bring your woun-dedhearts; Here tellyour an - guish ; Earth has no sor - rowthatheav’ncan-not heal. 

? 5 se = 2 B = 
zen Fe e- une E See ea ee a let os SE 

poe PEE a eee ee 5 ie — arenas Dre aa um ae eat | EI le Cc Keen ee | 
= Ar pal = = Dale en t © ' a = 

3 Here see the bread of life; see waters flowing 
Forth from the throne of God, boundless and love; 

Come to the feast prepar’d; come, ever knowing 
Harth has its sorrows, but heay’n can remove. 



Pr CONFIDENCE. No. 226. — Groß ift der Herr! vor ei, x, Versart 7, 6, 7, 6, 7, 6, 7, 6, Sylben, Adam, YAY 
116 Doon D. Re (D) Mason—Snarp Key on D. 

—#-—— Ne or ae Tat = f aa =e -—— 4 I — nat ef —5—f——-E = =r fe Sk =Pet If a = == I 
» > (Jel = um een) Dam = at rap u ae ne = == 

Grob ift der Cee al s fen, Gr-eheb’o Eee-le Shn, Grehebo Ercele Shn, Er giebt mit Wohl: qe € - Ss Und banzge Eorsgen flieh'n, md 
To thee my God and Sav-ior, My heartex-ult-ing sings; My heartex-ult-ing sings; Re-joic- ing in thy fa -vor, Al-migh-ty king of kings, Al- 

_ Solo. f — as Tutti. 

: ea J ar! Ores 
eh, z = a bel 

a Tutti 

-—grole — 2 =—— - a 
em se Has ae Far 2 : > a 

x in w i i m 
| Groß tft der ai! vor al = Ten, Gr-beb’o Cceeele Shun, Grehebo Ereste Shn, Er giebt mit Wehlege = fat elen, Und bane ge Eorzgen flieh'n, Und 

- To theemy God and Sav-ior, My heartex-ult-ing sings; My heart ex-ult-ing sings; Re-joic- ing in thy fa - vor, Al-migh-ty king of. > Al- 

| = - -— Es} - = o-- ES 
fF = Er ; 1 a fF = = ——— =E=F te — tee Ss EF -F ie — bs — F- be 

r aa Gen Z fi at r IE, 

TE er ie. >= "ar i 

ERS = fs el : 

ban = ge Eorzgen flich'n, Er wintt, anbunfere te wu: en, Eindfel = nes Wohl-thuns vall, hm Eannft du “Feoh verstraneen, Gr will uns als len mehl, Gr will uns al = ten wohl. 
migh oy king of kings, zu cel - e-brate thy glo-ry, Withall thy saints a-bove, And tell the joy-ful sto-ry, Of thy re-deem-ing love, Of thy te-deem-ing love. 

2 = ne a: ns Agee phe 
$— 

TEN 

banege ray fileh'n, Er oe aves te Auzen, Sindfei = nes Wohlethuns vol, I BES frch vevsttau een, Er wit uns alten well, Er will uns als len wohl, 
Of thy te-deem-ing love. migh-ty king of kings, Tl cel - e-bratethy glo-ty, Withall thysaints a-bove, ‘And tell the joy-ful sto-ry, Of thy re-deem-inglove, 

Sees er 
= 



348 LITCHFEELD. No. 227. — Mein Heiland, mein Herr Gefu Chrift, 2c. VerSart 8, 8, 8, 8, Eylben. (L.M.) Stanley. 
= 116 Doon A. La (A) Masor—Snaar Key on A. 

1 
“2: DM Zeiler eis a 

- -— ex-.-S - u at Zen E: i ba 
; ea iz rer Pe 3 u zu f a! [pees rg 3 
land, mein Gere Se efit Ehrin jt, Gn Him = md du qe = fab = ren but; Erehalt rr, Oct roch = ter Lohr, Des Teucfils Trugund Li-ften ehr, 

, Je-sus shallreign where-erthe sun, Doth his suc - ces - sive jour-neys run; His king-dom stretch from shore to shore, Til] moonsshall wax and wane no meses 

BES AYE AW 

: 2 es. See © . ~ oy s+ Fr © N 
Mein Seicland, mein Herr Se = fu "Chrin i, Gen Sun = du aczfah ren bil; Cre halt uns, pere, bet rcch = fir Lehr, Der TenzfelS Drugund Li-ften rvebr. 

Je-sus shallreign where-erthe sun, Doth his suc - ces - sive jour-neys ran; His king-dom stretch from shore to shore, Till moons shall wax and wane no more. 
N 

==: 

ER AN BE OOK. No. 22S, — Für alles fei gepreifit, rc. Bersart 6, 6, 8,6, ni ben. (8. 
©8112 Doon D. Re (D) Masor—Snarr Key on D. 

Tirstoso. _ as _ ap - Women. —--~——— pe Bnet. _— m -5-78-7 

fe] ED us Bd rc od a RT at Sa „er Eu] Dan Tee een PP fe [Oe 
= ser8 ee ee a E > wre Ber. (TIERE = 

! 8, 2 i ae ae FSB ip —# Ee E Ei (ea Si BR er 

1 Für alelis fet gee preist, Gott, Baster, Sohn und Gift, ‚Schbrinzge dir von Herzzen Dank, Adorine ge dir von Herzzen Dank, 
1 Grace,t'is a charm-ingsound, Har-mon-ions to mine ear? Heav’nwiththeech-o shall re-sound, Heav’n withthe ech-o shall re-sound, 

: a ee aan Lacke | > ame ae =; 
5 —<-- ; em E = ote -} r B- [et ale ==: 
E Tia i [ less = Sap J B BEP -pot ate == er 

Schhrinzge dir von Herzjen Dank, Und fing dir ma = fang, 
Heav'n with the ech-o shall re- sound, And all the earth shall hear, 

Women. u _ 

SEES FFRFE See 
{eg fi ges preift, Gott, Razter, Cohn und Guilt, Sh brine ge dir von Herzzen Dank, Schbrin= ge div von Herzzen Dank, und 

ı charm-ingsound, Har-mon-ious to mine ear? Heay’nwiththeech-o shall re-sound, Heav’n withthe ech-o shall re-sound, And 
an a Wed 7 _ Men. a0 gr Tutti, Nel 

See = = eee ee ees een a on, ae ea Size a ae ale Serge 
a Le zqe dir von Herzzen Dank, Und fing dir Lob = qe= fang, 

Heav’n with the ech-o shall re-sound, And all the earth shall hear, ha 



CRANBROOK. — Concluded. WER T. Clark. 149 
Be 

FE. ae eS 

5 me ie Ein rg ‘ue eating as ae 3 er 2 Grace taught my soul to pray, 
nd fing Dir Cob = ge=fang, nd fing Lob = gez fang, Und fing dir Sebiyes = fang. eerie ai u 

Andall theearthshallhear, And alltheearthshallhear, Andall the earth shall hear. And made my coe olerflow} ._ 
"Twas grace which kept me to this day, 
And will not let me go. 

| Und fing die Lob = gesfing, Und fing dir Lob = gezfang, Und fing dir Lobzge = fang 
| Andall theearth shall hear, And ee Andall the earth shall hear. 

oS FE he ts ts ‘y= 
=a ee aie 3 Grace all the work shall crown, 

Tie 24 Through everlasting days; . 
fing dir Lob = gee fang, Und fing dir Lob = ge= fang, Und jing dir Lob age = fand. It lays in heav'n the topmost stone, 
all the earth shall bear, And all the earth shall hear. And well preserves the praise. 

= ee fPa et 

” Rape ar a ia 

fing dir Lob = ge= fang, Und fing div Lob 2 qe = fang, Und fing dir Los geez fang. 
all the earthshall hear, And all the earthshall hear, And all the — earthshall hear. 

° 

PILSBIM No. 229, — Wer nur hier will etwas fein, rc. Bersart 7,7,7,7, Sylben. 
116 Doon G. Sot (G) Masorn—Suarp Key on G. 

eae, m en en 
& | a— {fa 

= ac 

Wer nur hier will ect = was fein, Shut fein Gut’s zum Au = gene Schein, Sucht den WelteRuhm zum Gewinn: Der hat fei = nenLohn da = hin. 
| Chil-dren of the heav’n-ly King, As ye jour-neysweet-ly sing; Sing your Sav -ior’s wor -tlıy praise, Glo-rious in hisworksand ways. 

+ ge 5 ee Bes, i. Sen Here Br zer I en im 7 = Le. =) = 1) -4-—-#_1-9-- aller —-— Be eee ee ie ee eee eee oe ee ee z ae S| pit 2 Sl ame ae = 3 = ee € m gas -= ee Se ee 
Wer nur hier will ct = was fein, Shut fein Gut’s zum Au = gen=Chein, Sucht den Welt-RMuhm zum Ge = winn: Der hat fete nen Cohn da = bin. A 
Chil-dren of the heawn-ly King, As ye jour-neysweet-ly sing; Sing your Sav-ior’s wor - thy praise, Glo-rious in hisworks and ways. 

eg ee ome ei aed ee ee eee => 



150 GOSPEL TRUMPET. No. 230. — Herr Sefu! der du durch dein Blut, 2. Bersart 8, 8, 8, 8, 8, 4, Sylben. 
©1116 Doox A. La (A) Mason—Suarp Key on A. = 

ic Bie = =) | ol 
i} By = safer | 

==ieere$ Basket EEE 5 [ 3 Ft ap a =a rr 
Herr Sez ful der du durch dein Ant; Mon meisner Cfinzden fhwe =.re Loft, Und von der hei = fen Höl: (en: akut, Er = barzmend mich et = = fet haft; 

Hark!howthe Gos - pel trum-pet sounds, Thro" all the earththe ech - o bounds; And Je-sus by re-deem-ingblood, Is bring-ing sin-nersbackto God, 
eae ei = Pe er ° = a = 

> BE =E= eae = == =: == r F = See FE en =e A =f 
eS = O—}-—» I. ¢-} ,,-- — -— —}-— ——H-- = = a= y 

| 2 Bu = 20-8 B on oe o— 6 o—e—a!a—a—3 

iz img o_o” Bs_® Ei = S «- |}=—- == ‘ be — Ks = 

a cere eee Sa lern A iS [ Soe a oe ie ees a oe E a Sl ws were 
Herr Sez ful der Du durch dein Blutz Von meisner Sünzden fhwe = re Laff, Und ven der hei = fen Sölzlenzglut, Gr = baramend mich er = (5 z itt N 

| Hark!howthe Gos - peltrum-pet sounds, Thro’ all the earth the polling - o bounds; And Je-sus by re-deem-ing blood, Is bring-ing sin-nersbackto God, 

B. LEBE FIR SS Bez Ex Se a aes ee == E3 sjE= See Hal een 

E af: ae =F = = E s a = = = =E = = = eu jek ee „fe ie =e nn = som ses: rt 

CALVARY. %o. 231. — 
P116 Doon C. Do(C) Masorn—Snarp Key on C, 

opel, mu Ye > er he Sot Sam en ke ei) Pa = SSS S| Feet ee ee 6-3-6 Pt oa Petal Parte om 
Re = gie = ve mid) durch det enenGeit! Wer = laß mich, Nicht, Here du haft für mich ge = fle = get, Sin 2 de, Tod und pil - = len = Macht, 
And guidesthemsafe-ly by his word, ae end-less day. Hark! thevoice of loveand mer-cy, Sounds a - loud from Cal-va - ry, 

= eee eae fg Stree ge 
“i = rie i 

= ® : Co ay Se 
— Oe 

Eee 
Re = gie = re michburch dei nen Geift! Wer laß mich nicht. Here du haft für a ge 2 fle = get, Sin = de, Tod und Sllzikne Macht, 
And guidesthemsafe-ly by hisword, To end-less day. Hark! thevoiceof loveand mer-cy, Sounds a - loud from Cal-va - ry, 

fo S| aS 



Here du haft für mid) gefieget, rc. ' Bersart 8, 7, 8, 7, 4, 4, 7, Sylben, Stanley. 151° 

P r 

Er =Es “fs =P=E =SB= fs Fas fe eset 
(Sees: tr Sp — ee | === Se I fr br 7 ! 

Du haft Got + tes Recht ver=gnä = get, Ci s nen Wil = bn ganz voll = bracht, ~ Und mir e = bin,Zu dem Le = ben, Durd) dein Ster= ben Bahn ge > macht. 
See! it rends therocks a - sun - der, Shakes the earth andveils the sky! “It is fin-ish’d!” “It is fin-ish’d!” Hark the Bav- ior—dy - ing— cry. 

BE, T i er) } => [| aa = 

Bee ee lee ee a ia 
2-2 | ee Bee 
—— en vr; u oe ee: ae 

= = oO: pb oo -—— ERSFBSFFSSFP ed een Fer 
ps Haft a RT versand + get, Sei = nen Wil = len ganz voll = bracht, Und mir € = ben, 3u dem ie RR Durch dein Ster=Cen Bahn ge = macht. 
See! it rends therocks a - sun - der, Shakes the earth andveils the sky! “It is fin-ish’d!’“It is fin -ish’d!” Hark the Sav-ior—dy - ing— cry. 

' —_~ 

P A 
= an en es: Be: Be Eee Neo 
fl a ea, 8-77 | ieee > 

FF nes | —_— eo =e i a 

MILES LANE. No. 332. — Ihm huldiget des HimmelS:Heer, 2c. Bersart 8, 6, 8, 6, Eylben. (©. M.) Shrubsole. 
a 116 DoorC. Do(C) Masor—Smare Kry on C. 

sles: = ia es tee a 
Ihm hulzdi e get neg Olmalieiär, a Ihmhulzdirge div Welt, Nur er ift König, Gott a Herr Der uns fihuf, Uns fihuf, Ans schuf, Ins febuf und ore = halt. 
Allhail the u E-man-uel’sname! Let an-gelspros-trate fall; Bringforththeroy-al di - a-dem, And crown him, Crown him, Crown him, Crown him Lord of all. 

a quae, a 2 e u P __ _ Cres. _ F a a ee 

EEE SS SSeS SB SE se all SET 9 Veen el (ee er pee Fer) Sal: 3 ea een i : 29 E —l AE ear lo ee ee oe ; au ; u e # A i Pete Se Bi ee 
| AIR. ie € 3 
= Fe ees my een (3 ae == I Eee ee St See re ae mine 

2 = ais = i Sir 3 EE Ser fF fe F EB = = |: a EE she = | Ber ee Re ehe she Se = 
S, 

Shin hulsdi = get des Himemels-Heer, Shmbul= dt-ge die Welt; Nur er ift König, Gott und Herr Der uns fihuf, Uns fihuf, Uns fhuf, Uns kbufund erzhiält 
Allhail, the great E-man-uel’sname ! Let an-gels prosetrate fall} Bring forth the roy -al I - a- dem, And crown ve Crown him, ern N Crown him Lord of all. 

see Peg 
a 

"= 
=2 se patie =e PoE 
Sa Se Ss z= Fear 



192 MARSEILLES EIYNMN. No. 233. — Ad) fingt mit froher Stimm, 2. Wergart 6, 6, 8, 6, 6, 8, 6, 8, 6, 8, 6, Sylben. 
m 116 Door By. Sth (Bb) Mason—Suanrr Key on Bp. 

3 Be _ ntti. 

ania 3: =f == 2 ls a 
au Du pA i aioe = en nn, — Be}. 

uf = - = a Fi m 

Ach fingt mit freh zer Etimm, Dem Hervn der Herrzlichzfeit, Lob, Preis in Dan thm ben = te bring, Sa bis in & = wig = kit, Sa bis in © = wig = frit, oe 
Let all the ne-tions join, To cel-e-oratethy praise: Let the whole world O Lord com-bine To praise thy glo-rious name, To praise thy glo-rious name, 

Sree its Fy 

„Ze 
| 

ae, o: P a a os 
Ss Ze | E: = ER 

En e ; = ‘ a a ; . Ss ‘ 3 
Lichzkett, Lob, Dreis und Danfihm hau ste bring, Sa bis in Erwigzkeit, Sa bis in Ezmige eit, Eingt 

- bratethy praise; Let the whole world O Lord com-bine To praise thy glo-rious name, To praise thy glo-riousname, O! 
h fingt mit frohzer Stimm, Dem Herrn dev Her 

Let t all the na-tions join, To cel-e 

I 

Tasto Selo. 

Chorus. _ 
eS 

! 5 a ® ei oie Trae ERE Eee: 
RE VER * } Fe ar. ‘ | E 

laut der Herr tt Gett, Dennibm geez biiheret Dank, Denn er it Retzt in der Noth, Ihm fine ge Lobzge = fang, Shm fine ge Leb = ge = fang. Gott forgt für 
let them shoutand sing, ce hum-ble oe mirth, For thou the right- se ind king N Er -ern all the earth, Shalt gov-ern all the earth. Thy name in 

eo: =FEEE 
ese t 

(fe ei Se = Le presse 
: vn he wa al a ea el el Paras a : : : - [ ar ; 

laut der Here ijt Gott, Denn en ies bühzret Dank, Denn ev ijt Retzter in dev Meth, Ihm fins ge Lovz ge = fang, Shm fins ge Lob = ge = fang, Gott forgt fils 
let them shout andsing, In hum-ble pi-ous mirth, Toe thou — andking Shalt gov-ern all the earth, Shalt gov-ern all the earth. Thy name in 

=. 

gE Sb dis ieee er fd 
er 



x 

MARSEILLES EIWBEN. — Conchuded. 

1 
( ad Bi 

=) ) ae ae ee 17 : a Ei] = Ze = res Merz. — en 2 -FS a-F--~—-—_—_[5=- Ne a Se Fern Emeszmmmnsiresessns 
—— Ära Sete zielen Feb rel er als) Ba gun (fer Se ie al Be il 

uns! D fingt ihm Dane, She Chei = ften fingt ihm gems; = Bom Auf = gang bis gum NMie = der gang, Trägtuns die Ould des Herrn. 
| hel - lowedstrains be sung, We ir the sol-emn praise ; To thy greatname with heart and tongue, Our cheer-ful hom-age _raise, 

SZ e: +—e--e-A#——.+ : (ae = je e Fe SF = 

= as Z pape ere —fl 
— ee os =e a 

Se See in sen az 
= = ea a ar u = | 

uns! D fingt ihm Dank, Ihr Chri = ften fingt cm gern 5 Vom Auf = gang bis zum Nie = Der gang, Trägtung die Huld des Here. 
hal - lowedstrains be sung, a the sol- emnpraise; To thy greatname with heart and tongue, Our eheer-ful hom-age _ raise. 

= jee 
= = esos eee F aa 5: 

r = : . : Beant fi AW LESEURY. No. 234. — Wo foll ich fliehen hin, 2.  Vetsart 6, 6, 8, 6, Sylben. (8.M.) Dr. Green. 
Z112 Laon A. La (A) Miyor—Fuar Key on A. : 

oe eo ie = = Des [Rl = re Dee 
Ba Say emer PoP | PPA Seren -F£e-—E e—Ss Sa Ops ome een ee = = 
Ses ee cee oan ce ae es ee ae eee ees mame ee 

5 eat = > 3 IB = [ a ard A oo 
La do si In si In Do mi ve do si „do Mi re do si do gj la si si do si si la 
Wo fol ich flie = ben hin, Wo find ih Teoft und Licht, Der ih mir Cünd be = la = den bin? Du Herr, bit Bh = yer = ficht. 

rd-what a fee - ble piece, Is this our mor-tal frame! Our life! how pure a tri - fle ’tis, Thatscarce de - servesthe name. 

=] | = | aaa fi T jean ne en 5 ami a en =FE E == m ee E SF rare, ae >f3 = i =f ar) +f = =} 
1 =- = a i—- I: - up? ‘ - 9 Fa 1 a a Are ee gen Cte Oe Er er dee > wenn as 25 Brenners 
re mi mi mi Sol mi fa sol sol sol Sol sol fi sol la re mi mi Mi mi fa mi mi mi 

rs Sa P oO a ee ey 2 ih ae a e fix] = = = ] Ri = 

== 2S ee =fe ee eee Perf Ss Dres age = ee eier ples 2 ee re ae = | 
Ln er ro do si In Mi sol fa mi re ‚mi Do si la mi do ro do si mi re do si la 

Wo foll ich flte s hen hin, Mo find ich STeoft und Licht, Dir ih mit Eünd be e la e den bin? Du Herr, bit Bu e ver = fichte 
Lord what a fee - ble piece, Is this our mor-tal frame! Our life! how pure a tri - fle "tis, éThntecarcalle pear the name. 

“Bs cbs “Bs SR oe 7 Be sic me Sen ee enge ee ass py a law os GS en a ee ea Fer Eee wen —- --F4P— o— Fe = = l 
; oe oe | Era = Ze Ss Qc a aches as = | 
— ee ae Be aie ao = te zer = Cc) —. 

La la el la mi la Do do si do sol do Do sol la mi 1a si la mi Mi do re a 



TON. No. 235. — Ad), laß dich jest finden, Komm’ Sefu, Eomm’ fort, sc. Berdart 11, 11, 11, 11, Eylben. 1 
116 Do on G. Sox (G) Mason—Snarp Key on G. 

E = ee apnea = ae = ve » ae EIER -_ Tutti. 

= = a = = after eo 5 — a e1o—Pp—@+o— -P Pea es — 
aes | | I fe rere || Er a Ea Ei en SE el l ees eg RD _@ == kiss auf 
er, Bsitzelt Fe ee jet: Du ae nes Peel ec Ur, = = 

“= - Dich jebt fin = Den, fomin’ Se =fu fomm’ fert, Mein Her = ze will bin = Den dein Her = 50, mein Hert, Nah Fez fue ich ee e, Den heb? ich er=wählt, Mein 
TheLord is our Shep-herd, our Guar-dianand Guide; What-ev - er we want, hewill kind - ]y pro-vide; To sheep of his pas-ture his mer-cies a-bound, His 

Trio. ' = zi 2 =F = 

I ees Bee 
Speer en 
oe I 

er Tutel. 

d SS 7 5 — I zu ee E 
Ach, lag dich jest fin = den, fomm’ Sez ji komm’ fort, Mein Her = ge will bin = den dein Her = ze, mein Sort, Nah Aes fu ich fihrerze, den hab’ ih ere wählt, Mein 
The Lord is cur Shep-herd, our Guar-dianand Guide; What-ev - er we want, hewill kind-ly pro-vide; To sheep of his en his mer-cies a- bound, His 

BLES ae Gi i Nao ae EY Dae LNs : Saas A = | ® See gs en Ba Sal messen fee Sas ees = 
a oe Zu Her je 

BERLIN. No. 236. — Wie groß ift des Almächt’gen Güte, rc. 
@116 DooxD. Re (D) Masor—Snarr Key on D. 

= — a N u aa . 

—- &-—e—-P-[°--2—-#-Fe,—-— -—--F-=-- Ze iar Zoe = en 
pe f 6 [ pest Mr i) abe i = +9- a) = oe oe = Ben I ae = S —_& = = cc! 

Q [ i Felt Een EI “I i a = 3 al | a ae = MessH| { En Ei 

Se = fu ijt teen = ¢, thm ei ie ot = mählt ae er a - Dur u N = g Mie groß iff des AM = maior " gen Si = te, Sf der ein Menih, den fe nicht A ye 
A ae and pro-tec - tion his flock will sur-round. Der mit vers härste = tem Ge = mü = the, Den Danker = fit, der ihm ge = bührtz Mein foi ne = ee h wee : A 
Sea eS Ba) Fa, That bles-sed day is fast ap- proach - ing, WhenChristin glo-rious clouds will come, There's Adam 
—H. 9 8-4... With sound-ingtrumpsundshouts of an - gels, To call each faith - ful spir - it home; i 
= ee Bar} ana I TR FL is = 2 Saas ten Br eae fo gy 

oe eae ee Pe De el ee ee wer a 5 &-/ pe he: 
Bs BA ak © . == ta) ain OA i) Le pa i ok ——_ lene ee eee 
-"_@*,-_@- 2 ee = i ze e_| ee) see il (is el 2 t 

Eee ene zt at ku Pins Wie groß jfk des AM = mächt = gen te, Sit der ein Menfh, den fie nicht rührt; t onvin fi ene 
= Fl we a : Ce | Der mit ver = hiv-te = tem Ge = mü = the, Den Dank er = flict, der ihm ge = bührt! 
Ses fu it treu = & ihm bir ich ver = mählt. That bles-sed day is fast ap- pee - ing, When Christin glo-riousclouds will come, There’s A-br’m, 

care and ie - tion his flock will sur- round. | With sound-ing trumpsand shouts of - an_- gels, To call each faith - ful spir - it home; 

5-48 A au ee! (feel —a--e-fS=_— TT mem ‚7 = = 3 - n--©- — IE: Pa Fe e “+ Fe “° a=: =H E ren 2 se =: SE Fe = z == E E Fi) | f= | 
= oe En Ga a a u a Tr - re 2 7 



Versart 9, 8, 9, 8, 9, 8, 9, 8, Sylben. 

Bez SE ==, ag 
1 1 = = 3 IE 

aan el = > [em] 

-»- Be _ Le alle 

= flee Eres 
oO.” = —S 

Sit ee mig mei = ne Hpflicht, De 
And all 

ects mef = fen, größzte 
ly  proph - ets, 

Ste be au 
I = saac, the saints of God’s right hand, There hostsof an - "gelsjoin. in 

mein Herz auch fete ner nicht. 
they reach the prom-is’d land. 

ber = gef = fen, Ger = gif Herr hat mein ned nie 
con - cert, Shout as 

aS 

ER E . ee 

= feet - ae = “| ma Sai 

T a = == ar oe Se: IE 

ker see —t + ——— — : 

Set (ee Pflicht, 
And all 

er = mie fen, wig mete ne gropete Lies be zu 
ly  proph - ets, I-saac, ho - 

Der Herr hat mein ned) nie 
the saints of Gide right hand, There hostsof an - gelsjoin in 

mein Herz auch fet = ner nicht. ver = @ e fen, Ger = gif 
they reach the prom-is’d land. con - cert, Shout as 

fe 5-5 
Se SS ee ee ees teen Fo | 

f= ses — SaaS cee 2 

DELACOURT. 
e 116 ur ON 2% Re O BUAYOR SHAE Key on = 

No. 237. — Hier ift das Ziel, hier ift der Ort, ac. J. Stevens. Versart 8, 6, 8, 6, Sylben, (C. M.) 

aE 
u Er fa == Sey 

== 

pfs Sees: Se SEE e 2 

Hier iff das Biel, hier ift der Ort, Mo man zum Le = ben geht; Hier tft Des Paz ras die=fes Port‘, Die wie = en of = fen fteht. 
Ho-san-na to thePrince of Light, That cloth’'dhim-self in clay; En : - ron gates of death, And tore the bars a - way. 

sy pete gg eae el bee ee eed H a oy 
Pan 213, He a pe oe rn “5 ee 

7 ~ =») 5 

Die wie = we = = = = = = der ofs fen ficht 
Andtore - - - + - + + the bars a - way. 

bors a se es eet eas lee seine sas 
= er u a mai Feiner Seles Cages tt se 
Bin m cE a ak 

Hier iff das ea bier ift oe Ort, ES man AR Le = er gehts 
Ho-san-na to thePrince of Light, Thatcloth’dhimsself in clay, 

Hier iff des 
En- ie the 

Die wie = der oof = fen ftebt. Pa = ra =z die = fes Pfert, 
And tore - i - ron gatesof death, the bars a - way. 

he 

Saba a eS me Bee dee | 
Die wie = € ber fe fen fieht. 
Andtore - - ~- the bars a - way. 



2156 cHINA. No. 238. — Kommt her, ihr müden Seelen Fommt, 2c. Berdart 8, 8, 8, 8, Sylben. (L. M.)  Cuzens. 
© 116 wu ox Bp. Sth (Bh) Masor—Snarp Ker on Bp. 

a = 2. ntti: 
Sl a ae = = 2 

es Eu a ee Pe a, I Fe Fe Pen — fa af 
5 we et a Sen wk EA a = em mer 2 mmmar em 1er a) mei ie eed Ca 
ie we Felsen = E RE al je dee | = ot 

“ 1 Kommtber, ihe mits den See sten konnt, Abe fhmer Hepat’ nen Giin-der kommt; Und bring’ cud) zu ae es m'gen Muh, Sch geb’ euch 

1 Come hith-er all ye wea-ry souls, Ye heav-y la-den, sin-nerscome; Ang bringyou to my heav’n-Iy home; Dllgive you 
= a a eee omen. a 

S 5 2 je R may 
1 Kommtber, ihe mit: den See elen kommt, Abr febwer be -fad'nen Sünzder Comme; Ich geb’ euch Fryt von ali? eure Mih', Und bring’ cud) zu der ee gen ub, Sch geb’ euch 

1 Come hith-er all ye wea-ry souls, Ye heav-y la-den sin-nerscome; Tl give you rest from ail your toils, Andbring you to my heav'n- “ly home; Pil give you 

EN re 
le, —_— com Fee 

—— +- — SS 

Chorus. * Fa HH ann E ES aes 

(eee eg es eae =Ef en = [ ® A 2 22 a 2 = ee =) wu 
= a a ezezert =. Fr Se 

e Frijt ven al’ eur’ Miih’, Und bring’euchzu Der erm’gen Ruh’, Kommtzu Se e fu, Fomme gu = zfu, fommtju Se = fu, Fommt, 
rest from all your toils, Andbringyouto my heav’n-ly home, Come and wel-come, come and wel-eome, come and wel-eome, come, 

u „Tutti. ER ‘ : RU u 
- — = 1 i 

i: EES SS RSS = = = 1 ? = ee 
) 4 e z = Zen, Bu 

ei 
a | = Tutti, ___ 

= = Ee = en BE fe E= fe pe = Be ei = 
= Er | ea at Tat TS i = ac. 5 se [ed = =D = 4 \ e > S 2 1. m 2? 

Y Fri von all’ curt oni” ,  Undbring’eudh ju der ewigen Ruh’, Kommtgn Ser fi, Sn = fu, fommtzu Se = fu, Era See fü, A Ran = 2 ay 
| rest from all your toils, Andbringyouto my heay’n-ly home, Comeand wel-come, Come and wel-come, come and wel-come, come and ee Come and wel-come, 



157 
„They shall find rest, that learn from me; 

| ! SCHIEN A. — Concluded. 7..:Wälker 2-4 
Tutti. z 

be 8. tae ica Ae, a aoe ey dee A ie " 

eee ee eae: —— GES = “ Im of a meek and lowly mind; 

Kenmtzu Je = fu, Eommtzu Se = fu, fommt zu Se = fu, tommt, 

See. 
Kommt, feid will- komm, Sitn-der 

Come and wel-come, come and wel-come, comeand wel-come, eome, Come and wel-come, sin - ner 

But passion rages like the sea, 
fonnnt. And pride is restless as the wind. 
come. 

w 

SE 

ah | “Bless’d is the man, whose shoulders take 

Tutti. K 

Ze eh = 
ea ee 

me - i i 

» 

Tutti. 

== [ = 
= My yoke and bear it with delight! 

My yoke is easy to his neck; 
“My grace shall make the burden light.” 

Jesus! we come at thy command, 
With faith, and hope, and humble zeal; 

Resign our spirits to thy hand, 

= eee eS ( 
Ca ad ea a ern arena ee 2 =i 

p_p op I Per nel’ een E a m — ea 

Kommtzu Sez fu, Eommtzu Se = fu, tommtzu Ae = fu, Font, fet roiflzEomm, € finedev fommt. 
Come and wel-come, came and R el-come, IN and wel-come, come, Come and wel-come,sin-ner come. 
Zr Tutti. re ==. Rd — ha =p -)—- 

=p Bee ae EEE Sr er} F se F=E=fl 
SE if ie ae ® al Wee =e 

EB — po pt Set Fee (ee eh SH To mould and guide us at thy will. 

DELIGHT. 
Do on G. @ 116 

No. 239. — Weift du, wie viel Sterne ftehen, x. 
Sot (G) Masor—Saaar Key on G. 

7, 8, 8, 7, 7, Sylben. (P. M.) 

= E 

1 Weißt du, wte viel Etevene fie: ben An dem 1 Dan en Ons ie ; 2 ge ene wee cre 3 
Meift Du, wie viel Wolfen gee Bien Weit hin fiber al = te Witz Gott der Here Hat fie ge = gah = let, Das ihm aud nicht ei = nes feb = Let, 

1 May the graceofChrist, our — Sa-vior, And the Fa-ther’s bound-less love, ee ; = ; , 
With the ho-ly Spir its ‘fa-vor, Rest up-on us from a - bove. Thus may we a-bide in u-nion, And pos-sess, in sweetcom-mu-nion, 

N . AIR. _ Pr er -u- Fine. R_.ı = cc 

Mes: en ie ee a pate, gefasst = x © aC rl at h N | Se = ad Se a OE ee 

a Fre alr i Ele #—5-- = ef 
1 Weikt du, wie viel Eter-ne — frechen An dem blau= en Himmels = zelt! EN RT N a ae ao Ss oe ee : 5 

qeift du, wie viel Wolfen gesben, Meit Hin Meber al = le Meltz a NE EN DaB thm auch nicht et = nes feh = lt, 
1 May the graceofChrist,our Sa-vior, And the Fa-ther’sbound-less love, dass a ih 2 x 2 
Withthe ho- ly Spir its ae Rest ite on us from a - bove. Thus may we a-bide in u - nion, And pos-sess, in sweet com-mu-nion, 

‘ 
Tine. ee — = a wa a -E = — 2: EB a 2 su on res & 

ei BP =e (2a apis === =: fe ur) me: Beier Pen ee eee ae 5 >a I A » ee ora re 

An der gan ¢ zen gro = 2 fen Sahl, An der ganz yn gro= Ben Zahl 
‘ With each oth - er and. the Lord, Joys which earth can-not af - ford. 

2 Weißt du, wie viet smiicttein fpielen, 
[ Sn der heißen Connengluth : 

: Mie viel Fifchlein auch fich fühlen, 
3 m St der hellen Wafferfluth; 

Gott der Herr rief fie mit Namen, 
Das fie all in’s Leben famen, 

Daß fle nun fo fröhlich find, zs 

3 Weißt bu, wie viel Menfiben frühe 
Stehn aus ihrem Bette auf. 

Daß fie ohne Sorg’ und Mühe, 
Bröhlich find tm Zageslaufz 

Gett tin Htmmel hat an allen, 
eine Luft fein Weohlgefallen, 

Senat auch dich and hat dich ieh, +: 



158 WELCH. No. 240. -— Mein Herz ift bereit, ıc. Bersart 5, 6, 7, 7, 8, 9, 9, 7, 7, 4, 9, 5, 10, Sylben. 
” 116 DooxC. Do(C) MasorR—Snmarr Kar og €. 

> Sfr = KK fs FE Sees: fs=#: = ee 8 ee ee Zuseir ‘ERE 
Eee Ze ee SH, sa Bere: : Rn ame 

| Mein Herz ift be + reit, Bett, mein Herj ift bee rcit, Daß ih fins ge und los be, Daß ih fine ge und fos be, Mein Herz, Gott mein Ger; ijt be e reit. Sa fin = get 

AIR. SS el u 24 —— -— rg Se KR bk 
H I Taal Aaa Wal BE “os == mat = R A oa a. =: = = B sm a S- K a See 

-3- 6 ---— -—, --— — -- —---_ E-- L_ SE er | te. a = 
= al T = ee =~ i Se a 

Mein Herz ift bereit, Gott, mein Herz ift be-reit, Daß ih fine ge und ie z be, Daß ich ft = ge und < = be, Mein Herz, Gott mein Herzift be = reit. Sa fin = get 
-& 

‘ I zu = u nn Fu RE 1= Dy 

oe ee ee = =f 2 
3 > Eee Sp = ee Besen ar er = +E +=! rf 
ee pee Cee ——— ee tf __— rs 

ity ad a See es eesti r oo TC 

alz Te meizne Sliezder, Bu fete nom Ld= be tausfend Liesder, Gingtale le melehe Glice der, Cingtihm yum Loz be Lie= det, en Ore a ce 

Sears ae eae oe eres ese oes eee asciecee 
| als le meizne Slider, Bu fel=nem Lo= be tatsfend Leeder, Singtals le metehe Glic= det, Singt ihm gum Loe be Mes det,  — Halele-tuzjah, a Halzle, Halzleslu = jab, 

t 

ae ae pe eh er ru mau 
a= [= peace Saas == == e- 



WELCH. — Concluded. - ANMHERST. No. 41.— 159 
af 6 2116 Doon F. Fa (F) Mason—Suarp Key on F. 

EI ae Bei a en a | EE ä ee a= kes a i -E i = sia, = S— : a aa ee ee ee ees ne eee eae ze: m 1 Nee: et =: em nie. ı LER Te 
| : Pon's 4 Wie lich -Tich if der Ort, Wo Got = tes 

Singt alz le, fins get meisne Gliesder, ingtihm gum Lo = be, Zu fiznem Lo = be, fingt tausfend Lie e der. | Lord of the worldsa - bove, How Disease 

“=: - T tai Se 7 ae > ee Be ea Fa l 

a ee er et aes en Te m | 
a ese Bla rs age as den eal Nines [ == = -—H 

ir m li | u — = = = (ee 

ATR. 

=> Se pee Lo = be, fingt tauzfend Lie = der. 

Free 
2 

Wie liebelih it der Ort, Mo Got = tes 
Lord of the worldsa - bove, How pleas-ant 

— L. _ — B-- 

“te —-be- F-| ——|-F ffs — me 
safe ART C Fs e = 

= al Cc, finsget meizne Glies der, Cingtihm zum Lo = be, 

Wie lieblich ift der Ore, rc. Bersart 6, 6, 6, 6, 8, 8, Sylben. Billings. 

en 4 TR & s bs a= fa ogre ee lS Ee PSS IE = | Be Ber [ae == 
ebb ef ite = a “a [= af = F Ber EF fe=e ia tr oo Pre 
—-SSr = Bu f —P—-L are a Se oc 

| CH: = re wehnt, Und wo fein theus res Wort, Auf alelen Lip=pen thrent, “min Herz hebt fh Zu Gott em: por, Mit wat mer ro Sieb Bu ie nem Chor. 
and how fair, Thedwel-lingsof thy love, Thineearth-lytem-ples are, To thine a-bode My heartas-pires, Withwarmde-sires To see my God. 

mies Tey sat ee ee Cla ne) = ee ay) 3 
Fear Ta S| [Bon ae IE aay Im re nz else | 1 =f —- | FE | ers Hz DER: u. = fs so} = cape E = = aed ee ee ee ee a ee 

-_—- — ee —— > = == 
=e = ze Fre aa ee A oe = > seal ehe cs =: a Ei 

SE Ares = SE ee ee ee 
ao = ve wohnt, Und wo fein thaw: zes Wort, Auf alelen Lip pen thront, Mein Herz hebt fich Zu Gott ems per, Mit waremer Lied A fet = nem Cie 
and how fair, Thedwel-lingsof thy love, a ar are, To thine a-bode aon Withwarmde-sires To see my 

gee ee eee Sea See SSS See Test 



160 DYING CHRISTIAN. No. 242. — Cile aus der Sterbensnoth, 1. * Versart P.M. (ANTHEM.) Harwood. 
O11G Laon F. Fa(F) Miyon—Fiar Kev on F., 

ot BE ay ese a Toa = se) = — 
b esa IR 7 == ze fe 2 „eb BP ape DIN a TENE Pros Fr 

; = x Er : 
Giele aus der Ster-bensenoth, Meiene Sees le Heim zu Gott: Biteternd, hof-fend, aufs zusflie = zgen! O! die Freud? im Tod zu frie E gen, Le = bensefa = den 
Vi-tul spark ofheav’n- -ly Ahr Quit, O quit this mor-tal frame; Tremb-ling, hop-ing, ling’r-ing fly - ing!-Oh! the pain, the bliss of dy-ing! Cease, fond na-tare, 

be en rar 

er & 
Giz le aus der Ster-bens-neth, 
Vi-tal spark ofheaw’n-ly flame, 

Meine Ser = le heim zu Gott: Bitzterend, hofefend, auf + zusflies gen! O! die Freud’im Iod zu fie = gen, Rez bens-fa z den 
Quit, O quit this mor-tal frame; Tremb-ling, hop-ing, ling’r-ing fly - ing!-Oh! the pain, the bliss of dy-ing! Cease, fond na-ture, 

Doon F. Fa (F) Mason—Suarp Key or F. 

fet =| =b=}-|=f=l =) =f) -154 
| brich entegmei, Auf dab ich bald bei Ser fei, En = gel win = Een freund = lich fer, —,Schmezfter See = le,tomm’ hte = ba 

cease thy strife, And let me lan-guish in-to life; Hark! they whis-per, an - gels eae “Sis - ter Spir-it,come a- way! 

yak a 
PP oe 

| SS eh 4 ogg Sera nal 
: FIIR | ih 

-4- Zn BEER in . = IN En fe - nern. = 
FEB 2. Ei Pe een ar an =e a fo} a 2- Be ae Ea 
= —--86 [aa 20 == ; Ba reg = Pa- —-s-F Ze; Tea a en Sa IE ; OR —s- OS Er ee) Falle Eaaazı ee 

; brich entzzwei, Auf dag ich bald bei ee fi i En = gel winefen freundelich fehr, gel wine En freund-lid) fehr, HSebwe-fiew Cor = le, komm’ hie = Br 2 4 
cease thy strife, And let me lan-guish Hark! they whis-per, an- pe they whis-per an-gels say, “Sis - ter Spir-it,come a - way! 

=a — - Pd ke = : = xy —-p-—-— — oe oe ea oe m i : a ors be =e ie eee zn == een E=E ser 
I Aa = Bei ATi ee De | a PUR Nc a Gea Coste meee el 

En s = win = Een frend gi febr, 
Hark! they whis-per, an - gels say, 



BG BEST H — Continue 

eee Fe 35 Ei =
> anes pf = P

r 

lb 
“SchwesftersCer ste, komm bie her Udy es flac = cet mein Ge-bein, Mir Mee = geht dr Au = gen-Echein, Mich um = winsdet Schmerz und Neth, O! fagt es mir, heißt Dies dir Tod? 
a - terspir - it, come a-way ae is this ab-sorbs mequite, Stealsmy sen-ses, shuts my sight, Dal my sprit ER my Ba Tellme,mysoul, can this bedeath? 

P Tes. F Dime.) PB. 

Bir en SEES tee te Beda oat 
Cres. no F . Je aoe, h _ Cres. 

5 ferefa,fo- =F a : fen 
sd ob? S fe _ : 3 ee = Ee Ser Sen je Ss ia Ai = nice = fe “fe I ‘is 
= a LEE ee e Sa | ye 5 wis La ; Ag { i As 
“Schwe-jter-See = le, Comm hie = hers” Ach es flac = vet mein Getein, Mir ver = geht der an 2 gene Cavin, Mich um = winedet Sdhmerzund Meth, DO! fagt es mir, heißt 

“Sis -terspir - it, come a-way!” Whatis this ab-sorbs me quite, Selen sen-ses, shuts my sight, Dr ns my spir-it, draws my breath? Tell me, my soul, can this bedeath! 
Fr r 1 Cres. M = 

= SF=Hf b— EE | [ex „= 

meee or ee oe Oa Fels r- 

Dim, + 
Cres; KF Dim, 

= Bese dee ee ae ec ae 
: : 4 ares ; ae 

Es mir, heißt dies bee Tod? Die Weltentaveicht ein Gim = melssticht Be-ftrahltmein Anz ge = fihtz Der Schallder Sie = ger rührt mein Ohr, Gebt Flüzgel her, 
Mysoul, canthis be death? Theworld re-cedes, it dis - ap-pears, Heav’n o - pens on Eu eyes! My earswithsounds se - raph - ic ring, Lend,lend your wings! 

Dim. Cres. Dim. = 

eee FH ephe— a bee ee pS 
Mur =e preg Cen = - Pim Ai ay fis as er; A 

= ey re ee op Se pec 
TA: fagt es mir, heißt dies der Tod? Die Weltent: rucithty cin Him + mels-Licht Besftrahlt mein An = ge = fihtz, Dev Eiballder Eie = ger vührt mein Chr, Gebt F 

Tell me, my soul, canthis be death? The world re-cedes, it gic ap-pears, Heav’n o - pens on my eyes! My earswithsoundsse - raph - ie ring, Lend, lend your wings! 

F UES 
A oe gar Ad pr 9 po SA Mit _ m B fm... Cres. 

ee =e f= 5 = FE pe ep | eee fom feist £ ne 
Vv 



DYING CHRISTIAN — Continued. 

Sch fhrwing’emsper, Wo bleibt, o Grab, wo bleibt dein Sieg 7 Wo bleibt, o Grab, wo bleibt dein Sieg 7D Tod, wer ach = tet Didh? De bleibt, 0 Grab, wo bleibt dein Sieg? O Ted! wer ach = tet dich? 
Imount!I fly! Ograve,whereisthy vie-to-ry? Ograve, whereisthy vic - to- ry! Odeath, where is thysting? O grave, whereisthy vie-to- ry! Odeath, whereis thy sting? 

iz = © ~ _ ‚ex be x : = 

i ” Ee SENEIES \ Bus - S 

K—! = = N 7 Sar 
= = = 8 __ = Se a, ! é = enge Bi) oll 9 

ee 2 rls ee a te ee [ i Bun Me v 

Sch Khwing’emzpor, Wo bleibt, o Grab, wo bleibt dein Sieg 7? Wo bleibt, © Grab, we bleibt dein Sieg?O Tod, wer achtet dich? Wo bleibt, o Grab,wo bleibt dein Steg? O Tod! wer ach = tet dich? 
Imount!I fly! Ograve, where isthy vic - to - ry! O grave, whereisthy vic - to - ryt Odeath, whereis thy sting? Ograve, where is thy vic - to -ry? Odeatlı, whereis thy sting ? 

ages en ae era tee ee eat SON! Se aE scree ie Ua ee: pre eet 
=| |e aaa a ae E are >= Br =| 2 “pe eee ee 

> e oe Re Dim. P = ya. iad En, F 

1 T-—-8—,—e-fe-e 5a. - a eS =| S are ae ree eee eee ee as eee eae 
a a a Ts i Nis ie is pe 

Gebt Flite get her, — ich fehwing? emz= por, M ok 0 Grab, wo bleibt Dein Sieg 7 Wo bleibt dein Sieg ? Wo bl cibt,o Grab, wo bleibt dein Sieg? Wo bleibt dein Sieg? Wer ache tet dich? 
Lend, lend yourwings! I mount! I fly! Ograve, whereis thy cz to - ry? Thy vic - to- ry! Ograve, whereisthy vic - to - ry? Thy vie-to - ry? Whereis thy sting? 

P Dim. P 

Z ( 

Gebt Flürgel her, ih fhwing’ emz por, Wo bleibt, o neath woo lor dein Sieg 7 Wo 6 eibt Dein Sieg? Wo bleibt, o Grab, wo bleibt dein Sieg ? Wo hletbt dein Sieg 2 O Tod! wer aie tet Dich? 
Lend, lend your wings! I mount! I fly! Qgrave,whereis thy vic - to - ry? Thy vie- to- ry! Ograve, whereisthy vic - to - ry? Thy vic- to - ry? Odeath, whereas tiara ey 

Dim. 
ai SSS Cres. F a ba he, =n ee ee ek 
eee he & — ee = =F- eo = soe ss Nasen a een, = | „= nN =e = = = =f 

=p 5-3-5 a 5 = he oe acts > = o x sige nen. Zee $5 a u ma 
Gebt Flügel Her, ich fhtving’emzpo = = = = zr, 

Lend, lend your wings!Imount!I A --- - = y! 



DYING CHRISTIAN — Concluded. 163 
a ———be—— bk — 4-7. —_ 
--8118 87878390 2), -1® i Ar u a7 | NER Bad rar Beer | | la cl ei | hee acre Sc ee. menu j 

ply —~—p— 6 E | | i eae a 

DO Todlmer ahztet dih? Gebt Flt = gel her, ih fhwing’ em = per, op bleibt, o Grab, Wo bleibt dein Sieg 7 Wo bleibt Dein Steg? O Tod! D So! Merahetet dich? 
O death, where is thy sting ? Bene your wings! I mount! I fly! Dewse; whereisthy vic-to- ry? Thy vic-to-ry! Odeath, Odeath, Whereisthy sting? 

Gebt Flüzgel Her, ich fhwing’emzpo = == = = x, 
Lend ‚lend your wings!Imount!I fl 

een nen gb py Se See] i Ir 2a ale eal Ar ern = mim sr or sil 
DO Tod!wer ach tet Dich? Gebt Flik = gel her, ich fhwing’ emzper, — Wo bleibt, o Grab, we bleibt dein Sieg ? Wo bleibtdein Sieg ?O Tod! D Bod! Wer ach ze tet Dich? 
O death, where is thy sting? Lend, lend your wings! I mount! I Ay! O grave, where is thy vic - to- ry? Thy vic - to -ry? Odeath, Odeath, Whereis thy sting! 

{ ie ere ase ei oa eae ae on ae = Fa Ka 

oe — BB pe - nee 
Seht Flü gel her, ich fchtving’ emzpo = s ze = t, > 

Lend, lend your wings!lmount!Ifl »- - - - y! 

REFUGE. No. A2.* — Sefus, großer er ic. Versart 7,7,7,7,7,7,7,7, Sylben. S. B. Marsh. 
©: 96 DoonF. u Fr Masor—Suarp Key on F. 
—s = Fine _ N a ö =; ei ri au - Da Capo 

= aa bene =e oe ee c = ee} se =e Br Se ae 
= ern: Fe en 3 Se pare ee eb Da Cape 

er ee IE Sen aller | Seesen See 
Se = fus, gro = fer eis been Metene See = le cilt su dir Ait A EER Se a on F 

| Wer nach jet 2 nev Gna=de ht, } Page an der Him = mels = Shir, Dem verefpricht dein thew = res Wert, Sees lens ra = he, zn und Heil, 
Je-sus lov-er of my soul et me to thy bo- som fly ; ‘ A F = faites a 

| While the bil-lowsnear me roll, While the tem- oe still is high, t Hide'me,O-my Sav- ior, hide, Till the storm of life is past, 
= -——. Da Capo 

Sei auch Se = fu Du incin Hort, Hör’ aud) mich und fi mein Theil 
Safe in-to the ha-ven guide, Oh, re-ceive my soul at last, 



1G4 PLACE OF REST. No. 243. — Sm Grabe iff Muh’, 2c. Versart 5, 5, 9, 5, 6, 5, Sylben. 
Doon F. Fa (F) Mason—Suanp Key os F. 

er ee ae eee tg i a ni C #” r i F 

1 Im Grazhe it Ruh’— Im Grazbe iit Ruh’! Deum mancten dem trösftenzden Bie = ke Der Perzdenzden Wie = fe Eo felnefuchts-vell zu, Der Lei ze denzden 
1 Indeath there is rest, —Sweet peacein thetomb! Then list to the voice that bids see come, Where flow-ers of E - den Yield sweet-est = fume, Where flow-ers of 

Steel dons 
1 Sm Grasbe ijt Ruy — Im one it Rub’! Di wanzten dem trösftenzden Bie = le Der Prize denzden Mie = ke Eo fehnzfuchtssyell zu, Der Prisdenzden 

| 1 Indeath there is rest, —Sweetpeacein thetomb! Then list to thevoicethatbids thee come, Where flow-ers of E - den Yield swéet-est perfume, Where flow-ers of 

— S- as a eet 2 be = Seh ee} 
- 3 

io [ 2 Hier fhlummert das Herz, 3 D’rim freue dich Herz! 
er = Hier fchlummert das Herz, D’rum freue Dich Harz ! 

Biezle— Co fehnsfuchtssyell zu. Befreit von betäubenden Sorgen, Dort fommen die befferen Zeiten‘ 
| E-den— Yield sweet-est per-fume. Es weit uns fein Morgen Wo man nicht darf ftreiten, 

Zu größerem Schmerz— Hinweg ift der Schmerz, 
| Es weet uns fein Morgen Wo man nicht darf ftreiten, 

Zu größerem Schmerz. Hinweg if der Schmerz, | 
| 

| A Shr eben weint nicht! | 
Ihr Lieber weint nicht | 

os on aren Wir feh'n uns in Cwighelt swleder, 
Ste = tt— © febn-fuchts-ve tLe üder! 

| E-den— Yieldsweet-est fannie a RN me 

Shr Schweftern und Brüder! 
Dort trennet uns nicht, 



TRANQUIEATY OF SOUL. No. 244,— Wie fie fo fanft ruhen, 2. Versart 5, 6, 5, 6, 5, 5, 9, Sylben. 165 
@s38 Doon Ap. Lab (Ab) Mason—Snarp Key on Afy. 

- 4 =” Adneio. == . = ai 7 = = A Se 

ease oe er -1= = Ehre > Sen ® [ns nr N 
ye - iv td 
| 1 Wie fie ie fanft wuhn, Al: te die Ee = fl E gen? Die tap = fer fimpfzten Den gro = fen. Le = bensskanpf, Wie fie fo fonftruh'n Hier in den Gräzbern, 

1 Howsweetin the tombs Sleepthedead un-dis-turb’d, By all the rudewinds Thatrush o-verthe graves, While we'reby er-rors Of life per - turb-ed— 

1 io ee =. — 55 EI m HOUT AAA = ar as Dee cal Ss 

— ak ro 

r= 

-- 

ea fan eae on rn eee a 5 
== EB 

e__-6- a—o 6—o6 

a) eS | a, ee en nn 
ae Sees inet > ae oe 

FE) N Ei E “9-9. ter . I Feste Zeiss je: : 
1 Wie fie fo fanftrubn, AlZle die Se=li= gen? Die tape feckämptten Den a En fee bens: kampf, Wie fie fo fanftruh’n Hier in den Grd-z bern, 
1 Howsweetin the tombs Sleepthedead un-dis-turb’d, By all the rudewinds Thatrush o - ver the graves, While we’reby  er- rors Of life per - turb-ed— 

Se, ee ae Coes m pr Tp eg ks == See Gia Ea Salo 
= pee See ee ee Fe on E a ern 

——D__ — I o— — Kor rer Pu —ll-— bp 

>] Seien m Eee ( ee 
aS re —: 77 a ein | 

Bis fle zum Sohn er = wee det wer e den 
Wea- > rest-less, poor van - i - ty’s slaves. 

2 Du, Gott, Verföhner, 
Bp Er] Ward ft auch in’s Grab gefentt, 
ae =e Da du am Kreuze 

a wines für en ee 
= cereal ver 1 by Crean a icht zum Berwefen 
ee “ear Eau >=] . Lagft du, Heil’ger, 

; 2 — Zum großen Lohn erftand’ft du wieder. 
j oe fie zum Lohn 5 e we e det wer « dem. Pr 

Wea- ry, rest- i, poor van - i- ty’s slaves. | 
BES 



E66 DENMARK. No. 245. — Wir fingen dir, o Friede-Fürft, rc. Bersart 8’s Sylben. Dr. Madan. 
806 DooxD. Re (D) Masorn—Suarp Key on D. 

z._'____Andante--Mmestoso._ ae BER ae cars. . 2 An Pe 

FE : 2 a 2 = 25 ae ER en + i 1 i | 
Eat = A 3 oO DD De Fe Er fe a ai eo Oh 9 _8 

er = _8_1B_ = 3 = a N eal) 19 peal 19 ä 

1 Wir fin = gen dir, o Fries deeHileft! Das du cin Menjeh qe = bez ren wirft: MWir- fin = gen dir, o Heil der Welt, Daf du ich bet uns cin = qe = fiel Daß du dich 
1 Be-fore Je-ho-vah’s aw-ful throne, Ye na-tions bow with sa-cred joy; mn that theLord isGod a-lone, He can cre-ate and he de-stroy—He can cre- 

Fl oii get 

en 3 2 a ne a ; A : ; 
1 Wir fine gen div, o Fries dergürft! Daß du cin Menfhge = bos renwirit: Wir finzgen dir, o Heil der Melt, Daf tu dich bei uns cine gee zftellt—Dap du dich 

. 1 Be-fore Je-ho-vah’s aw-ful throne, Ye na-tions bow with sa-cred joy; Knowthat the Lord is God a- lone, He can cre - ate and he de-stroy—He can cre- 
I pP a 

ee = er ee ee re Ile San Se [ee ee na | 
ease ee en re ou psf — | | 

en ee le — z— u: — 3 - I | Stel en tee —-I-E=e7 | 

Andante eo > ja ad Se ee ee oS ee 

= — —|={-|— == F - | [=e "= == F E ea === | 
i = = | 

; a a == 4 PSD — SES 

bet uns cin = ge = ftellt. Die « Sehaar det En = gel bringt die Dank; Etimmtin den ho = heit Leb = gesfang, Ihe Mens fhen, fine Briteder, cin, Mehr Recht habt ihr, cud 
ate and he de - stroy, Is sov'r-eign pow’rwith-out our end, Made us of clay, and form’dusmen, And when like wand’ Bing er we an He broughtus to his 

Trio. 5 ts en d Dim. _ I; 

SSS GES — lei Se libel De Ime ee ED at Sc a ce x \ | ] 
“ NEN 7 ae E . BEN ZEN I, 

Tri | Sr a . rn iR 

bei uns ein = ge = fiellt. Die Schaar der En = gel bringt dt D Dei 4 Stimmtinfeh ho = hen Lobe ges fang, She Men-fihen, fi = ne Bros det, cin, Mehr Recht habt ihr, cud 
ate and he de-stroy. ni sov’r-eign pow "ravitb-out our end, Made us of clay, and ee dusmen, And ps wand’ Ww ie ’d, Hebroughtus to his. 

a le Er Fe ee pa Wl re Se) Fe Bin -E Ze 
ag Boe ee #-h, “fe = 
| teat "3-5 ne gie 



DENMARK — Continued. 167 
ee 

=! Tutt F Mm 1 —— Con 3 ep pF —-8- Ba — lo one eo: ApS Sie SESS EEE 4- Is hr S S = be er: 
au zu freu’n, Mehr Recht habtibr, euch fein zu frewn. Auf dich, den Gott der Welt ver = fprach, Seit Dem der Menfhdie Sreu ae ae Hat fihon gezharct, Hat 

fold a - gain,—Hebroughtus to his fold a - gain. Well crowdhis gateswiththank - ful songs, High as the heav'nsourvoi -  cesraise, Pea earth, and earth, With 
Tutti. 

SE in 
Nq Vv SNS 

Tattl » heer tiie SEE er «5 ke a ah es 
3 is BE = as ic EN = =: Fe Fe me 
JE = eee Eron- | oe x 

. 3 Se : 
fein zu freu’n, Mehr Recht habtihr, euch fein zu freu'n. Auf R: den Gott der Melt ver: a Seit Dem der Menfihdie Treu = € brach, Hat fihon geshartt, — Hat 
fold a - gain,—Hebroughtus to his fold a - gain. We'll crowdhisgateswiththank - ful songs, High as the zer nsourvoi - cesraise, Andearth,andearth, With 

1 

ep a EEE 

fben — qezharet, von Sahr zu Jahr, Der Ba = ter und Pro = phesten Schaar, Der B= ter und Pro = phe-ten Sthaar, Dev Va = ter, Wa ster und Pro = she s ten lactis 
her tenthou-sand thou-sand tonguces ‘Shall fill thy courts with sound-ing praise, Shall fill thy courts with sound-ing praise, Shall fill-shall fill-thy courts with sound-ing praise. 

SEG Leis Ebi Bee 
EIER BB 

fihon gesharrt, von Jahr zu Jahr, Der Vd = ter und Pro = phesten Schaar, Der Vad = ter und Pro = phe-ten Srhaar, Der Bir ter, Va = ter und Pro = phe = ten Schaar. 
her ten thou-sand thou-sand tongues, Shall fill thy courts with sound-ing praise, Shall fill courts with sound-ing praise, Shall fill-shall fill-thy courts with sound-ing praise. 

ke 
Be: © 

=; nisons 



DENMARK — Concluded. me) 

2 i ' ar, Si BEN 2 = ae i Sud Gos 

ee rear > 2 ö = 17 ar ige I-72 so 6 8 Br - im De) ei rsh a ä o- 

(See Ar ne ani 25 € Su a See: ee be KL ie 
D! wie fehnzte Daz vid, wann cr» fü ng, DaF weit und breit dein Lob ersEfang, dein at a ang, Mit fromaner, brünzftt = ger Bea a Gen ganzer Ceezle fh nach dir— 
Wa wide as the w ori is thy com-mand; Vast, as e-ter-ni-ty, e - ter-ni-ty thy love; Firmas a rock thy truth must stand, When'rol-ling years shall cease to move, 

F 

= 
EIE = Ho- Ig 

Ale 22 eae 
sh a Fo R- = 

are alesis era a be 
‚wann ct fang, Daf weit und: breit d dein Lob er-Flang, dein Lob ersflang, Mit fromsmer,brünzjti = ger Beegier, Gon ganzyır Sersle Sich nach dir— 

thy com-mand; Vast, as e-ter-ni-ty, e-ter-ni-ty tbylove;Firmas a rock thy truth must stand, Whenrol-ling years shall cease tomove, * 

a F = — pe 

Eure Seele fe [ee en Jene 
2 f : 

Tuison--Staccato, Unison, 
& 

Mm 
F Adusio — a Ba — + — ---- =a 

ee Fe —- el 2 Wirfingen dir, Smmanuct, 
= ee I: Sr : 5 s: x h Du Lebensfürft und Gnadenquell, 

me EEE: a. ; = wi; = a |): 8h M fh 

Wenn er dir fang—-Wenn er die fang auf Saizten spiel, Wenn er die fang AG Saiz ten = fiel. Du Hinmelsblum und M sorgenjtenit, 
Du Sohn der Jungfrau, Herr der Seren N 

u u Wir fingen div mit deinem Heer 
eto move, Whenrol = ling yearsshallceaseto move. 

= „en M ' p ea ee te bs 
= 35 alana fie = Eom aw eee bab (i FEA ee sae Ewes ee E Aus aller Kraft, Yob, Preis und Chr, 
= = .—- Au Fi ser 8-6 Bo” Z near af Das du o Ianggewinfchter Gaft, 

Shall cease to move, When rol- m earsshallcea 

= 5 Nea 3 Dich nunmehr eingeftellet Haft. 
-_ =e Vor Anfang da die Welt gemacht, 

= 3 = 15 a = TE = as ser HH Hat manches Herz nach div gefchmacht't 5 
ae Seesen Fre Eee es re. BOT a5 rs Dich Hat gehofft fo lange Gar 
Ne Se n 5 is wae = a Hu Der Bäter md Propheten Schnar. 

Wann er Dir fang Wenn er Dir fang auf Eaiztin = fpiel, Wenn er dir fang auf Saiz 2 fat Vor andern hat Dein hoch begehrt 
Shall cease tomove, When rol-ling yearsshall cease to move, Whenrol - ling yearsshallceaseto move. Der Hirt und König Deiner Heerd 

er > Uy 

Der Mant, der dir fo wohl gefiel, 
= 8 | Wenn ev div fang auf Saiten{piel, SSS Saas ier 



Ach wenn Eom’ dh Loe ein = a 
See he sits on yon-der throne, 

Hin zu dei ener Bürzger Zahl? D 
Je-sus rules the worlda- lone? 

ees are ug en a” per EB en __ _# mae Ex 
# ei 3 } | > 

ee = ame) rim, I BP gen a Eee anne: ie Bee ee) me Ed ee ei Be as 2.2 u be 
= IT se oe Pe Ee be ee 

e,-0 = r ee — mu Bar re 
1 9D Seeru= faz tem, du Schöene, Da man Gett be = ftänzdig ehrt, Md wenn Eom’ ich Ded) cin = mal Hin zu deiner Bürger Zahl? Halele= 
Und das Stimmeli = fhe Ge = t= ne, Hetelig! hei = fig! hei = tig! hört, 

3 

Pt) ERUS ALEN. Ro. 246.* — D Serufalem, du Chin, 26 Versart 8, 7, 8, 7, 7, 7, Sylben. (P. M.) 169 
9116 DoonA. La er Masorn—-Suarp Key on A. ae 

Sp ’ t ; F E = - z —; - Na See ee Spt 13 = war: [ | En ne a] my a) za ENS S 1 e- re r 2 E = a el eee Gece se} en Bel 

D Serre he = lem, du Schiene, Ba av Gott be = ftänzdig  chrt, ee c : ; Pe"; ann 2 
Und das Hummel = [he Ge = 15 zn, Heizlig! het. lig! hei z tig! hört, t 25 men komm LER DIN a net . EN * See 

1 Hark, ten thou-sand harpsand voi-ces Shout tlıe notes ofpraise a - bove ; . rs ‘ 2 Je - susreiensand heav'nre-joisces, Je - Ba Godof "or & ! See he sits on yon-der throne, Je-sus rules the worlda-lone? Hal-le- 

er fi : : P | FE 
Bee ae eg ee = aE SCH Ze) Se 2 Pen Son ein al eS u Frame le. Sum Ee Sure] BH a 
SEE eo En un arme m FESEB > =, ete apa EP este: za ka Bu u 
an ies deln Ss ett ae EINE Basan, [i Oe Pe eae a N : ee s-- >; Ba = = E ¢ ae 2 re eo De eg 

E 

1 Bark, ten thou-sand harps andvoi-ces Shout the notesof praise a - bove, i : : 2 . B vorld a- 2 SER Je - susreignsandheav'n re-joi-ces, Je - susreigna, the Godof love, See he sits on yon-der throne, Je-sus rules the world a jones Hal-le 

e 4 ¥ 
er - = tebe rk Khan Be 
* o_o {eo - 7 oo eo a ae eel Be (2 [ie a oe f 
+} ee "es (= fe Ee a Bias Be = E ea 

I pie es [ ot = 
Ady wenn komm’ ich ded) eins mal Hin zu det 2 = = nev Bürzger Zahl? 
See he sits on yon-derthrone, “Je-sus rules the world a - lone? 

Pa 
Hal=zle= lusjah, A = In zjah, Gal = te = Ye z jah, men! 

i la-jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le-Ju-jah, A - men! 
= > 
en —I SF LEI 808 Bear = 

ee ee jrSEsE ax. ADs 

Ee 
x, TE i 

SEN. Bales e— ze 
tu = jah, 
lu - jab, 

Hal ¢ le = la: z ty 
Hal - le - lu - jah, 

Salze = (uz jah, 5, x Gen! 
Hal-le-lu-jah,A - men! 

2 Ach wie wünfch ich Dich zu fchauen, 
ef, liebjter Seelen Freund t 

Dort auf deinem Salems Auen, 
Wo man nicht mehr Hagt und weint, 

Sondern in dem Höchjten Licht 
Sichauet Gottes Angeficht 

3 OD dev auserwählten Stätte, — 
“Boller Wonne, voller Zier! 

Ad daf ich doch Flügel hätte, 
Mich zu fehmwingen bald von hier, 

Nach dev neuerbauten Stadt, 
Welche Gott zur Senne Hat! 

a 

A Soll ich aber Länger bleiben 
Auf dem ungeftünen Meer, 

Wo mich Stumm und Wellen treiben 
Durch fo mancherlei befehwers 

Ach! fo Lag in Kreuz und Vein, 
Hoffnung meinen Anker fein, 

5 Alsdann werd? ich nicht ertrinken ! 
Chrijtus ift mein Arm und Schild, 

Und fein Schifffein Fann nicht finfen 
Mir das Meer auch noeh fo wild; 

Ob gleich Maft und Segel bricht, 
Laßt doch Gott die Seinen nicht! 



EASTER ANTHEM, No. 246. — Der Herr ift erftanden, 2. Bersart 6's, 4’s, 8's & 10's Sylben. 

=e 
@112 Doon aA. La (A) Mason—Suarp Key on A. 

Fern, ae = 5 : 
Se Fe Fer ef sts Be wen), E=t nz =: = 
= Fe 2 

Hal = fe fue jab! Der Here it er = ftanzden, Be = fe = tu = jah! 
Hal - le-lu - jab! The Lord is ris'n ın-deed! Hal-le-Ju - jah! 

== ee ze = a 7: i es mel Cae op IT — — as =I soe ee elds Es 
— = —4-8-- 2-7 Ba 4 - — 

= fie Free FF Co Fee Re we 2 u KK 
= = eles fe eee, TP N Pa EB ai Bez rat lie en Ir == ne = = TSS oor - PS je=ie & Fl = 

Der Herr ift er = fian = den, Sal = fe = lus an Der Here if er = flanzden, Salze = tu = jah! Bom Tod Chrift it ersftanzden run, Und ward 

r 
IE: 

The Lord is risn in- au Hal - hr - lu-jah! The Lord is ris’n in-deed! Hal-le- lu - jah! Now is Christris-en from thedead, And be- 

aa EFEEE es © = ey = > Serie Hauer Sr = { = — —— tat Sica [cafe eis Fe-f= ef 

== EE ehsses u ar 

ob. BEE bah FE Eee 
an 
Now 

ae Ehrift ift er = ftanzden nuh, 
is Christ ris-en from thedead, 

Und ward der Erfteling der’c fo 
And be-come the first fruits of them tlıatslept, 

oom 
Hal = fe = lu = jah! Hal = le = uz jah! Hal = le = 
Hal - le - lu- jah! Hal - le-lu - jah! Hal-le - 

da fihliesfen, 

EN S = ERS = Ste 
“poke el +—a te- Pi Eon 

a en u Fuer] ee es ee Er SH sb, 
Sot ee fe seal (Sa aes a ae en, = ee (i 

der Erjtsfing dere fo da fohltesfen, Vom od Chrift ift er = ftan- a nun, un ward der Erjtsling der’ fo da fchliesfen, 
come the first fruitsof them that slept, Now is Christris- a from the dead, And be-comethe first freitsof them that slept, 

SS Sees ee ei =i) A ir 

Hal = fe = luz jah! Gal = te = tu = jah! Hal = le = 
Hal - le-lu- jah! Hal-le-Ju - jah! Hal-le- — 

= es -iesstieis: 
ERS 
o> 

aeons =e Ee ee 
aa 

f 
al 
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, ; BASTER ANTEIEM — Continued. al 

pee [2 
o un = 8, T———n 2 = 

= = 5 EE = [= 8 ae = == = wer 1 Bla oe =a ae ae les Zee ees lal 
; " ; if 

tu = jah! Stand er dann auf? Stand cr Dann um = = = f? Etander auf? Hort’s, 0 ihe Völker, Ol! ihe Todzten, hört’s, Gr, 
j And did he rise? Anddid he ris - - + et Did herise? Hear it, ye na-tions, Hear it, O ye dead! He 

= eher eae See ee u 
Fi ae | FEST THE ses ee ee Pee ENTE RI wegen se: er = 

- I. =o. — we — _ —_ | 
| : i": Sal, oe a Fer. 3, BEE ce 

aT 
Stander auf? Sért’s,0 ihrBel- ker, DO! iby Zodeten, hért’s, 
Did herise? Hear it, ye na-tions,Hear it, O ye dead! 

SZ2T>_0D >98 80.88 sof a Fass] een =i ===} 
| ia 2 = - — cae mau a Pl eh FR fF I 

tu = jab! Stand er dann auf? Stand er dann au = = = f? Stand er. auf? Höre, ihe Wel = fer, OD! ihe Tedeten, hört’s, Er, 
| lu - jah! And did he rise? Anddid he ris - - - e? Did herise? Hear it, ye na-tions,Hear it, O yedead! He 

oa = = = Br N- een = = 1a. 2 ae 

\e#* on L oOo 8 8 = = (== = -F fd = eS N [> = = © = == — (ae nd 2 
Sees FO ee zer er: = | a SH pb. i ST 2 (mens Sa Slee 

er: SE u. —p 1. Be — | Ir ER 2. 

Stand er dann u = = « = f? Stand er Dann au = = = 2 = = =? Stander auf? Hrr’8,0 ihe Vols eer, O! ihe Dodzten, hért’s, 

eier Pre 

° And did he ris - - - - et And did he ris - - = = - - - el Did herise? Hear it, ye na-tions,Hearit, O yedead! 

Pee ee Be ae {- BEE 
Ü e EB 

Er ce = ftand, Bev-fprengt des des Macht, Herzfprengt dvs Toe des Macht, Und be=fieqe te das Grab, Gr, Gr, 
Tose, he rose, He burst the bars of death! He burst the bars of death! Andtri-umph’do’erthe grave, Then, Then, 

Er er A ee ey er = ftand, Zersfprengt des Tos des Macht, Zerzfprengt des To = des Macht, Zerzforengt des To = des Macht, — Und bee fieg = te Das Grab, Gr, Gr, 
rose, he rose, herose, he rose, He i age bars of death! He burst thebars of death! He burst the bars ofdeuth! Andtri-uinph’do’ertiegrave, Then, Then, 

ei ea 

ra —, t= | — ——, ee ee Pe PO _, es ——— —_—-—-— _—. ack a 1 r 

fh See Fe 5 EEE B ES “E | of = er : 
—H He —— Fe m Fra SS a ee Sas | eae et es Ara je. iE Sop Hr 



EASTER ANTHUEM — Concluded. 8 R 

Gr er = ftand, Gr u ajtand, Dann fuhr die muni: hei Er fies gend beim En Fichte: m zven bin, 
Then I rose, Then I rose, Then first hu-man-i-ty tri-um- phot ist the crys-tal parts of light, 

SFSFFeRk 
SE =P S See: 

walt ce = 

ran 
| | Jake AU AR || | | | i Tet | 1A 

gu 

, = 
i ts 

fea E> fasta So eres een tees ae poe hippie e- I f 
Er cr-ftand, Er erzjtand, erzftand, Er er = ftand, Dann fuhr die Menfhehriterit fir = gend beimchrisftall’znen Sichtsrba = ven Din, Salk oc = whe ge QAusgend, 

Then I rose, Then I rose, men rd rose, Then I rose, Then first hu-man-i - ty tri-um-phant past the erys-tal parts of light, And seiz’d im - mor-tal youth. 

—_ = Ka ee -— Be hs ts—be— hep b pi > 
un amma Hs Are. DEE cae a ea ee oe aA = ja IE 1: @- tr BE FS eS eee 

a = DR BE Pr 5 — = Be: u F zu ee | mare ei 

PSS) ===) = == 6 SSS esr en 
Dem Menfeh unzend = lich wohl, Mehl, Bem Him: i Gi = berzihwengelizge Gazben, Dein fit die Gh: re, Heil den Men-frhen vich 
Man all im-mor-tal hail, Hail, Heav-en all lav-ish, of strange ‘gifts to man, Dhineall the glo-ry,man’ 's the bound-less bliss — 

ea RATES ROE 

Ss a a de ee ee ieee eee | 
Dem Menke une sibs lid) wohl, Wohl, Vom Himemel F = bers hwengdi- ge Gazhen, Dein fei die Eh = re, Heil den Men: an u Dein fer die Ehere, Heil den Menzichen vick 
Man all im-mor-tal hail, Hail, Heav-en all lav-ish,ofstrangegiftsto man, Thineall the en ry, man’s the bound-less bliss, | Thine all the glo- ry, man’s the bound-less bliss 

= = Rp 
get gee ees g Pe f e va es: mem i Ber = Bere: 

je 
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No. 27. — Gott! welche frohe Nacht, 2c. 
ae Masorn—Snarp Key on E 

Versart 6, 8, 8, 8, Sylben. 173 
= — — = _ par EEE eee _ ra i — pa 

=fp-|a--8—p~—o—, -Fg--fe—-2-8 E See eee = ‘ooo ss 

P E gs -— 2 : Bm Fe Stor eee os Xm (sp — ee Sm 

1 Gott! welz dhe frohe Nacht! 
1 The Lord would hear my ery, 

4 

Sie hat das Heil uns wie-der-bradt,ichat das, fie hat das Heil uns wie =derz,wie=dersbraht, Sm-zma = nuez cl, 
And stay his an-gerlest I die! Andstayhis,andstay his an-ger lest I, lest 1 die! Thywrath is just— 

== = 
Sie hat das Heil uns wre = devebradht, 
And stay his an-gerlest I die! 

Zz 

1 Gett!welsche  froz he Nacht! 
1 The Lord would hearmy cry, Andstay his an-ger lest I, 

SESS 6 foe ee 
el heel bat Jap I — al - eid bie 

Sie bat das Heil uns wie=derz, wies dersbracht, Smemacnuscl, Gott felbjt ijt nah, Ime 
die! Thy wrath is just— yet, oh,for-give! Thy 

F ee 4 : eye 7 a 
—I—e Fs == = Ps = > 5? = FF = = bs =i —® bs— == Ss = SE i = [= 

5 2 el Sea eke ce G PE Cea Rear > o a2 e_ = a ae == ze = 

Sie hat das Heil uns wiesderzbracht, 
And stay his an - gerlest I die! 

a po ea 
ze a Se 

ma = nuzcl, Gott [toft ijt nah, Gott feloft it nah, Cilt al = te; feht, cwrGoettif— ta 
Yet, oh, for-give!yet oh, oe And let a mourn - ing sin-ner live. “ 

See ee 
ma = nuscl Gott felbft ift nah, Geatt loft iff nah, Gott ip Fe nah, Gilt al el; febt, cur Gott iff da. 
wrath is just- yet, oh, for-give! Yet,oh, for-give!yet, oh, for-give! And let a mourn - ing ad live. 

= a Weare al OR A Pisa Saas Me 
Pe er 

2 Gin Engel predigt heut; 
Sieh, ich yerkiind ge große Freud ; 
Euch allen ijt das Sind gebor’n, 
Das Gott zum Heiland aserkor'n. 

3 Gott felbft wohnt fchwad, und matt 
In Bethlehem in David's Stadt 5 
Gr ift mit Heil den Sinden da; 
Hallelujah, Hallelujah ! 
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2174 DIRGE. No. 248. — Ruh’ fanft in deiner Erdengruft, 2c. Versart 8, 8, 8, 8, 8, 8,8, 8, Sylben. (L. M. D.) 
9105 Doon Ep. Mib (Ep) Masorn—Suanp Key ox Ep. " 

Seren = [see bes le cier ele t 
7 ic | eher a imal, 

1 Ruh’fanft in Meisner Er = den-qruft, Vis dich drin Sr e = der. ruft! Derwirdam Aingeften Qazac dich, Erzwe = den fanftund fe = lig = lich, 
1 ur veil thy bo-som, faith - ful tomb, Take thisnew tre thy trust; | Andgivethesesa-cred rel-icsroom, To slum-ber in the si - lent dust, 

25 E = Re Wein e = =f 
J = FE = eee = = xj aa 2 i IE = | I B-} : ‘ 
= 172 al = = ¢ 3 P Oxy Oy T - 2 5 iat 22-1 Oa mE | - — - 3 Bee = ent. 

——— 

ß ) 1 ' 1% = ——— La A 
men | Bun en ee Nam ee) ee eT mee : I» Bor af ae Se Cals | acrid elaine aa] a 

= ee Py ae Te jies $ 5 = u a eae o- N | ioe r_ WE o-_- (BEE ee 

=-8-F oe se ee eu a za“ A a 5p) — Re rH ‘eam 2 f -— aI-8- en 
RR ; ee : Wier g ng? = ti ae i | Sayre en, ; 

1 Rub fanft in Deiner Er = denzgruft, Bis dich dein RN wie = der ruft! Devwirdam Aiing-jten Taz ge dich, Crewe = chen fanft und fe = lig = lich, 
1 Eu veil thy bo-som, faith - ful tomb, Take thisnew trea-sure to thy trust; And give these sa-cred rel - 2, To slum-ber in the si - lent dust, 

SF ee ed See eee eee 

aN 

Repeat for the 2nd and 3rd _ Verses. 

SSS Se aa 
DZ ae at ER E 

Der wird am Ailng-ften Ta = ge dich, Ges us en fanft wan fe 3 tig = lich. & tuh in Dei sneer ftil = (en Gruft, Bis dir dein Se = fus 
And givethese sa-cred rel - icsroom, To slum-ber in the si - lent dust. ore his throne, il - lus - triousmorn; At-tend O earth! his 

: 28 a Se 

= = coo = esos F =: B = = Se icine pee Fre x EHE a rn e \o_= : 

ieee es a we ER ee — o = 
— Sea | -a--—— == —->-P-fe- a fae ees es ea ee pet E pia Se 

Der wird am ilng-ften Ta = ge dich, Gr -foed een Ei und fe = fig = fiche - Eo ruh in dete mer fill = fn Gruff, Bis dir mes ae = ee 
And give these sa-cred rel - icsroom, To slum-ber in the si - lent dust. Break from his throne, il - lus - triotismorn; At-tend Ha earth! his 

£ F er je piSes rae ee eee er 
io iz 2 E le == 



DIRGE — Concluded. 
" 

te SS Pe 
175 

== = eek cies 
gen Ar in = Def = wie = der cuft! Wir fol = gen ihm tn = def = fen till, Und bis den, wie fein Rath es will, Wir we fer frill! 

sov’r - eign word; Re-store thy trust!-a glo - en Shallthen a-rise, to meet the Lord; Re-store. thy trust,—a glo - rious form— 

aaa 4 amy =I ZA = T ie jan re = ea =] eis.) ie, Ses Stee ; = By Sass brie oar eee oe es eed wee 
Gre a Co ee ee -1-2-13— 5 — + J 4-2 38-64 — I I 
Big: nt tS ae = =: : ee Be RS IE eo ees =e NG 

u. — N ® 
N‘ 

A i 

if IN 

wie = der ruft! Mir m. = gen ihm in = er = 

== SE FEuTEE [ot ye da ea SSS ee FREE BE 

a F ioe das nee ries eee eerie | | = a 5 
def fen tilt, 

N 

i lei = den, wie fin Rath es will, Mir fol = gen ihm in = 2 fon fill! 
soy’r - eign word; Re-store thy trust!-a glo - riousform,— Shallthen a-rise, to meet the Lord, Re-store thy trust,—a gs - rious form— 

. —— ee 

Cb =] IF za De = =_E a: =| re == [- == FE S [see SI = =f K er be ss Peer BE an = 

| ia 7 

und let = Den, wie fein Rath 68 il 
Shall then a - rise, to meet the Lord. 

b ce Teen) BES 
use} - nee 

ftir Feier I =| 
Und {cts den, wie fein Cael es will, 
Shall then a- rise, to meet the Lord. 

See 

2 Wir haben herzlich dich geliebt, 
Dein Tod nun innig und betrübt ; 
Und ach, wir finnen’s nicht verjtehn, 
Daß du fo bald follft von uns gehn. 

2 Nor pain, nor grief, nor anxious fear 
Invade thy bounds. No mortal woes 

Can reach the lovely sleeper here, 
While angels watch the soft repose. 

3 So Jesus slept—God’s dying Son 
Pass’d through the graye and bless’d the bed; 

Rest here, dear ı saints, “till from his throne 
The morning break, and pierce the shade. 

3 Dod, tas dein treuer Heiland thut, 
Gefdhieht uns allen auch zu gut: 
Er wird im Grab fein Gnadenlicht 
Dir zeigen, und Dich Iaffen nicht. 



176 CONFIRMATION. 
fas 116 Do on G.~ Son (G) Mason—Searp Key on G. 

No. 249, — Se lebet, D! erhebet, 2c. Bersart 8, 7, 8, 7,4, 7, Svlben. 

YTD == =m reer A = 

= 25 =e =fe ead PS fe Ar er ur oh cp eet 
1 Se=zfus lez bet, OF er = he = bet Des Er = (5 = fers Ma = je = fits Des Gr = [ö = ford Ma = je = fat; Zitt’=re Spat ster, Gott der Gät = ter, Sat ihn aus dem 
1 Come yesin-ners, Poorand wretch-ed, Come in mer-cy’s gra-cious hour! Come in mer-cy’sgra-cious hour! = -susread-y, Standsto save you, Full of pit-y 

EEE 
1 Sezfus te = bet, DI er = he = bet 

iL a me ye sin-ners, Poor and wretch-ed, 
Des Er = [ö = fers 

Come in ae, 
Ma = je = flats 

gra-cioushour! 
Des Gr = B= nn Ma = je = flätz 

Come in mer-cy’sgra-cioushour! 
Bitt’-re Spst-ter, Gott sie Hat = ter, Sat thn ans dem 
Je -susread-y, Stands to save you, Full of pit-y 

ee 
Stauber = höhtz Er = dDenzSsh ne HPreiPtden, Der uns hat er = lift, Preift den, der ung bat erztößt, © Preift den, Der uns hat er = loft 
love and pow’r: He is a- ble, He is wil-ling, doubtno more, Iie is wil-ling, doubt no more, He is wil-ling, doubtno more. ‘ 

2 iP 42 3 £ n L. ai 1 eel 

te ee eee ee ee ee ee Me — -: \ BB s Eh — _ fe i eee 4. a ~=[--—_} 

a eas es ee 8 : 
Stauber = höhtz Gr = dıin-Sch =ne Gr = din-@öhene Preift den, der uns hat ev = Lp, Preikt den, dev uns hat erzlöht, Hreipt den, dev uns hat eve (sit 
love and pow’r: He is a-ble, He is a-ble, He is wil-ling,doubtno more, He is wil-ling, doubt no more, He is wil-ling, doubtno more, 

Fee = F =f Be =a: = Zee m a ea Bern an L = = a et af Sao eee: 
2 Scligfeiten, Sind die Bouter, 3 Gott der Götter, Welt Erretter, 4 Ucherwinder, Freund der Ginder, 

Die fein Sieg erfiimpfet hat, Sider nahn zu Deinem Thron, Gott = Menrch voll Barmherzigkeit, r 
Die fein Sieg erkünpfet hat, Siinder nah’n zu Deinem Thron, Gott = Menfch voll Barmherzigkeit, 
Seh*t am Segen Auf den Wegen, Menfchen bringet, Engel finget, Lebens-Duelle, Nein und helle, 
Die der Lebensfürft betrat: Preis und Ruhm dem Menfchen-Sohn, Bift du wenn Du mich erfreuft; 

> Tief anbetend, Tief anbetend, Er Sehovah, Er Sehoyah, N Nimm den Dank an, Nimm don Dank an, 
Ehrt den Held aus Davids Stamm, Hewrfeht an Himmel und auf Erd, Den ih Dir in Schwachheit bring, 
Chrt dan Held aus Davids Stamm, Herrjcht im Himmel und auf Crd, f Den ich Div in Schwachheit bring, 

> Ehrt den Held aus Dayins Stamm, Serrfcht im Hormel und auf Gr, Den ich Dix in Schwachheit bring. 



2 

Wojdhieds. Lied. GREENVILLE, Ro. 250, — Kun, ihe meine lieben Kinder, 2c, Versart 8, 7, 8, 7, 8, 7, 8, 7, Sylben. Rousseau. 3@% 
© 116 Bo ox G. Son (G) Masorn—Sua ar Kıv on G. . . 

= a = u. m = a feds en 
= De rn : == — sh a= =. a oe EX) PRC Den ic a ea = _s: 
rear ss} = es fe, a= ff E resto +h paeeP = cote + ES h ae Es: gb “faa 
ee bees ais m da ofa IS SES Fagen Estes ges ral 

1 Mun, ihe meine fies ben Kin = der! Sf der Un=ter-richt vor = Ne 2 
Glaucbet af ber ja nicht min = der, Daß die Lich’ ge = suis eget fei, t Bei dem Freund, dev end) ge = leh = ret Und zu ' Sez fu hinege= Echrt, Lee bleibt ihr 

lf 

1 Far from mor-tal cares re-treat - ing, Sor-did hopesand vain de ~ sires, d 
From the Fount of glo-ry beam-ing, Light ce - les-tial cheers oureyes, Mer-cy from a- 

Hereour wil-ling foot-stepsmeet-ing, Ev’-ryheart toheay’nas- pire, $ 

4 Ef ee & = 
er ale =F “fs Seco Dae je HE Hee = ESEIEr =a fee =| == 
Ss SE eig] Fi ler = =a fi en Ne A f Feel a, 

iy CATR. rom jan as) = = a e - - 

Br ae ae ee ee = der =a [P= e- r me ice Serica = a-@-g-bs Sa -1-—2-a—R 8:8--= —a-a"! | 2 awe BE 

eg Sl Sees ae ae eet 
1 Nun, the meine fe bn in = der! Aft der Un=terzricht vor = bet, ir 5 tr RE a BE 

Slausbet  deber. ja nichenlin der, Daß die Lieb” ge = rin eger fü, i Bei dem Freund, dev cud) ge = leh = vet Und ju Se = fu kine pastee Eehrt, ‘vig bleibt ibs 

1 Far from mor-tal cares re-treat - ing, 
Gereour wil-ling foot-steps meet-ing, 

Sor-did hopesand vain de - sires, 
Ey’-ry heart to heav’nas - pire, 

From the Fount of glo- Ei beam-ing, Lightce - les-tial ae a Mer-cy from a - 

Abs Lo & ERA el Bea al 5 eee Ss sen te d S 18 = 
iu ra ais : of = FE ‘ Ear = EEE = = wits : {EF EEF =o = F=f fs E aac Ze ee a = =; it 

Oe > 

Le Pile oat ee : Kinder. Kinder, po he 
“pt == ef 2 Diefer Abfchied thut uns wehe, — hs on Finde a 
eek el Fe Bor bent guewtd, Dern? gap Re BR Egade ie SERBIEN tae Bg * 

mit im Ginzne, Weil ihr mic yerstrau < ct ward. Nie vergeife feine Treue, Uns be yale Hor allen Sünden, og 
bove pro-claim-ing, Peaceand par-don from the skies. Herz mein Herz, der dich fo Ficht, Daß wir follen nid)! 

- Immer will ic, für ihn beten, & Um die Engel dort erfr — Bufammen. 
eae Eek a fe I Weil er mich au Sefur wieß, =; 
2, III Und mit Singen und mit Beten, 

Le Wandelt einem Chrift gemäß. 
SI tens ne a a Lehrer. - 
Bey FE B—B-+p eB 33 Lapt mich Diefes ftets effaieh 
i 11-12 Das ihr Gottes-Minder feid, 

mir im Sin ne, Weil ihe mic veretrau > ct ward. Traut dem Herrn in zungen Jahren, 
bove pro-claim-ing, » Peaceand par-don from the skies. Sa bis in die Ewigkeit, 

Slicht die Litfte Diefer Erde, 
Macht euch frei von jeder Sind’, 
Dann Fönnt ihr die Kinder Bleiben, 
Die ihr Hout pie foi. K 

Die im Himmel oben fein, 
Auch Die Glieder unf’rer Rirde, 
Gott, ach Gott, ftel du uns bet, 

Lehrer. 
5 Diefes freut das Herz des Lehrers, 

Der euch unterrichtet hat, 
Folgt dem Nath des großen Metfters, 
Dfeibt getreu bis in das Grab, 
Freudig wird er euch anbfiden, 
An dem Tag dev Nechenfchaftz 
Und denn Himmel euch dann geben, 
Den er cud hat zugenacht, 

6 Drum fo laßt ung all zufammen, 
Lieben unfern Gott und Kern! 
eft in unf'rem Glauben ftehen, 
Mag die Welt auch untergehn 
Ewig unfer Binpni halten, 
Cwig ihm getreu zu fein, 
Laßt ung Sefun immer Liebert, 
Er führt uns zum Vater hin, 



PROTECTION. 
+ 

No. 251. — Hallelujah! auf, er ijt da, 2. Bersart 4's, 7’s, 5's, 8's & 3's Sylben. Pucitia. 
© 103 DoonC. Do (C) Masorn—Suaarp Key on ia 

= | Trio _y,— E-a re en Chorus = = ra: er 

pat aol 0 een saree shes a a Pe a Oe re een 2 ae Zur Zara 
Va ws RP ae SE =) (ad Peat == { Pt > 52a Sa - = — po 10 - » - Ber 

Hal =e = u sjah! Auf, ERrANE: soos © ht wie al fo Per ich wint, Kommt, thr Sünder, ae ihr Rineder, Kommt, kommt, alle, font undteinft Bon der 
Strike the Cym-bal, Roll the Tym-bal, Let the trump of tri-umphsound. Pow’r-ful sling-ing, ee eee, Proud Go -li - ah to the ar grand, From the 

cl 
aa = = = =o oe SE Sean i LEE — 
—S en — — -0- Lg u ne se 

C = @- as = be _ K- . 

| = = »Fe"s,- soul, =: mires ne ei. = ur = Ban == 
SEHR ee ae = 

® 

Halzle = luz jah! Auf, er tit das Sebt wie er om freundetich winkt,  Romunt, thr Sänzder, Auch thr Kineder, Kommt, kommt, alte, fommet und trinkt Ton Det 
Strike the Cym-bal, Roll the Tym-bal, Let the tramp of  tri-umphsound. Pow’rful sling-ing, Head- ee Proud Go- li - ah to the ground, Fromthe 

_Chorns & IS er u 

—— Ta ms aS = 

== R See ee Eee 

er ss + ; - gilt Chorns 
ae ge fe Sn 5 
Li er Seen 1:3 
oe - =E Be ee vs 

ate 
a 
xR | awe jee eae 

OQucl=le, Sa die fo Bel = le 
Re-ject - ing quiv-er, 

Shin ein vied 
Bat-tle is 

Slice -Bet aus dem Bets em = Bor, Preiftihn Br 169 etlnnt yt 6 
cas dah’s he - ro the Lord’sa-lone, See ad - van - ces, 

Chorus 
= 

| Tiv-er 
im höb= en Chor. Evin er = bat= men, 

= es ev 

' Chorns Trio 
SEI ES Ber = ela ae pee fi A = = Vin 

| zz =* «eis > = Fl al, > la 5 E E- oe = = "2 = - ee a f= a we 
a =e es ae lS - : et m 

Darel = fe, Sa die fo bel = te Flie = fet aus Ai Fels em-por, Preiftihn al= le, Stimmtmit Sdhal-le, Shur ein Lied im höh=crn Chor. Seiner = bar = men, 
| riv-er Re-ject - ing quiv-er, Ju-dah’she - ro takesthestone. Spread A ban-ners, Shout Ho-san-nas, Bat-tle is theLord’sa - lone, See ad - van - ces, 

Er Chorus & 2 Trio _ 

: Ef = =: > Fr - Fr Pf? a =e br = Bes ze! 
1ER na deem TEE ——— spe Sn 



PROTECTION—Continued. 179 

aS SSeS Sa 
OFS sich mich Arzmen, Der id ae A = = ene ihn ver=lo=ten, EB ie ta: nase E i Din ju Bi cons Thee ren. GSett, Erzbarzmer, Sich ih Aremer, | — 

With ce anddan-ces, All theband, all the band of Is-rael’sdaugh-ters; Catch the sound, catch the ek hills of wa-ters. Spread your ban-ners, Shout Ho - san-nas, 

c= = are == = ==
= = —-F = = E = E m = = D

e: Chorus 

ee ee =F ee oo eee ker] 
Das zieh mich Aczmen, Der ich ohn’, der ih ohne tiie ver Gre ren, Ma « her bin, nic her Din gn Bie oné She-ren. Gott, Gr=bar=mer, Sich ih Aremer, 

With songsanddan-ces, All the ae all the band of Is-rael’sdaugh-ters; Catch the sound, catch thesound ye hills of wa-ters. Spread your ban-ners, Shout Ho - san-nas, 

Chorns 

goer a ce eae ee eis ee Se 

Chorus 
| ee en (conan aes eal re "ey ae neh Se = sede eres os ee Cada Epo a -- sein = — a Ba FE 

Ma: = mie = = h her a Mein Et = retzter; Min Verstee = te Masche Du mid denn auch frei, Tief im Etau: Pe 2 En ee Ich Herr Se = fü 
Battle is the Lord’sa - lone. God of thun-der, Rend a=sun-der, re - lis-tiaboasts) Whatare na-tions, What are sta-tions, Is-rael’sGod is 
_—— Se 3 == m Sue: —— = __ Chorua a = = i722 = Te ea aus. 

d—6 foo fe SHE — a a faa = = —{= if Es se o-oo. oF 
Chorus == an nm = sh, a ö a = HEIFTERÄNESSFERFSSPER PREIS Pr ee pet CH SSS ie Sie er i Ts rep ae aa zi al: 

Masche mich heut auch her = beiz Mein Er - “= er Mein Ber: ire = tet, Masche = es denn auch frei, Tief im Start = be, Richt = Sch Herr Se = fu 
ra tle is thé Lord’sa-lone. God of thun-der, Rend a+sun-der, Allthe pow’ Phi - lie-tiu boasts, Whitere na-tions, What are sta-tions, Israel’sGod is 

u T 

= PIERE EREESSES = ee en 5 = 
Essenz 



PROTECTION — Concluded. 

=== == 
= Sühre mich an deizner Hand, Brinzqe mich in’s Wa = ter s land, Und auf ¢= wig mich & oki; Heil mir, Heil = mir, dert 

Lord of hosts. Whatare haugh-ty mon-archs now, Low be- fore Je-ho-vah bow, To the dust Je - ho- vah brings, Praisehim, Praise him ex- 
se . Chorus = 
E | Be ee en SR 
i] .— 2 = er | ee Pe x 

Bein) (ee en EEE TE 

ER. Oo a E80 ‘a B 

=== f= a 7s E & FE 1 E Bere nz 
= | 1 I ip fo ei 

- -9--p!p—p—p—p lt . . _——— 
nur an dich, Führe mich an ditzner Hand, Brinege mich in’s Baz ter = land, Dert iff alzles was eve quict Und auf e=wigmich besglüdtz Heil mir, Heil mir, dert 
Lord of hosts. Whatarehaugh-tymon-archsnow, Low be-fore Je- ho-vah bow, Pride of Prin-ces,strengthofKings To thedust Je - ho- vah brings, Praise him, Praise him ex- 

2 Chorus 

a9 he ee “bs te 
ar x 2 maa A eS Na AER GSE Ne PP NISSEN a Hm TS en > een Uses Fee ee 
Bi os En ee 4 EIN = Fer R= X aan Peep er af ==} = 

zu Jo Jar Fa Ba Se IN BE - ncaa 
bs [eel aE) Ser Dar Fu} pat i „ur > 

ul 

Seen eee = 
[re Seele ea er = =| 

ift mein. Waster = land, Heil mir, Heil mir, dort iff mein Waster = land, Auf e = wig, Auf e = ‘wig, a e = wig. 
t-ing na-tions praise, az en ex-ult-ing na-tionspraise, Ho - san - na, Ho - san - na, - san - na, 

BE == BEES = Il 
= = cee = tee EEE rg : SESE Bel 

ijt mein Waster = land, Heil mir, Heil mir, dort iff mein Waster = land, Auf e = wig, 5 wig. 
ult-ing na-tions praise, Praisehim, Praisehim, ex-ult-ing na-tions praise, = - san - m = ah - na. 

u u 4 

rere Sa ee es a 0 
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BERMONDSEY. No. 252. — Ehret Gott in der Hdh’, rc. Versart 6, 6, 4, 6, 6, 6, 4, Sylben. Milgrove. asi 
®@116 DoonD. Re (D) Mason—Snarp Key on D. 

a eee NER 1 
T if T Der} 1 1 i} ag he — 

See) eee ee Ss ae = B—a—a-l,. -e—t = += u Siete Se, ale ee 
Pear iy 3 i is 4 . eee 

Ch=rit Gott in der HSH, ALele auf diez fer Erd’, Preift feine Gnadl— Den auch, der von ung nahm AL = teSchuld, te ungdrang, Lozbet in Cz migekeit, 
Glo-ry to God on high, Letearth and skies re-ply, Praise ye his name; His love andgracea-dore, Who all our sor-rowsbore, Sing a-loud ev - er-more, 

ee eh en Ben er = ei): ss = = a 1 (he Sh = 

= Fo messen = P—i = ee ee i anaes =} zl =f ar +E ae] > ai «fe= em 
I&B8-—--- 2. —- a a ee ee ee oe eg ee fee eee = = - = 4 os Gelee, BE = i Aulseisi I-u ale Ba pee a 

in E = wigefeit, 
Xy ; ; " = FE | 
Cheret Gott in der Höh”, AWele auf diez fer Erd’, Preißt fie ne Gnad’!— Den auch, der von uns nahm Az leSichuld,die uns drang, Lo bet 
Glo-ry to God on bieh, Letearth and skies re-ply, Praise ye his name; His love and gracea-dore, Who all our sor-rowsbore, Sing a-loud ev- er-more, 

Br 

#38 = er a eae BeP-e: a & io == 
u Sr i hg I fe T I 7 

a i } a /-—_. = IE ” 
f [eg 

Sr ——— 

== =: eh == || 
se} - seele] a oto m cz c eo ht \ is 4G Cl ® ei 

= Vv. 

Preis fit das Lamm! Preizfet das Lamm! Preis I das Samm! Lo=bet in Ez wigeteit, Preis tt bas gamm! 
Wor-thy the Lamb! Wor-thy the Lamb! pry the me ie Sing a - loud ev -er-more, Wor-thy the Lamb! en 

ei —— jae E — ee Fl 2 Come thou Almighty King, Szene ern = --F Ri ES T = == 2 2 === == oa a= == ll Help us thy name to sing, 
ee Bear Sale Am ge: AR be ee Help us to praise: 

Father all glorious, i 
em = Se ee ae = et Sa = RRS GES on O’er all victorious, 

Ee — os === — == 2 Ze L E Refs ® mr =| Come and reign over us, 
mare (sl Bee L Ber Ancient of days. 

een en” Lamm! Preizfet das ne Pret=fet das Lamm! or in Gz wigefeit, Preizfet das Lamm! 
or-thy the Lamb! Wor-thy the Lamb! Wor-thy the Lamb! Sing a - loud ev-er-more, Wor-thythe Lamb! 



ERe HOTH ANE. Ro, 253. — Himmel, Erde, Luft und Meer, 2. Bersart 7, 7,7, 7, 7,7, 7, 3, 3,7, Sylben. Madan. 
#116 DoonF. Fa (F) Masorn—Snarp Kry on F. 

Ai re ee ees eee eee at nee eee 7 = aa eee rm 

1 Simmel Er = de, Luft und Meer, — Benz gen yen te Chi: nfors Chr, Meine Erezle fine ge du, Rringaudy jegt dein Lob her = zu, Seht das qre= Fe Eonznen=ticht, 
1 Je-sus!lov-er of my soul, Let me to thy bo-som fly, Whilethenear-er wa-tersroll— Whilethe tem-peststill is high, Hide me,O my  Sayv-ior hide, 

HES SSeS SSeI 
—- 

1 Himmel Er = de, Luft und Meer,  Zeusgen von dis Schöspfers@hr, Meiene Seele fins ge du, Bringand jest dein Lob her = ju,  Seht das mr fe Eonznen=Licht, 
1 Je - sus!lov -er Ei ar soul, Let me to thy bo-som fly, Whilethenear-er wa-ters roll—W hilethe tem-peststill is high, Hideme, O my Sav-ior hide, 

Sao! sie “ Eee = a ee an a = 
> = + ae m = = — i Ze sa: 

Bez w id 2 
An dem Tag de Wolken bricht, Auch der gRondund €ter-nen Pracht, Es zen Same zen Gott, N Gett bet ftil = ler Macht. 
Till the storm of life is past, Safe in - to the ha-ven ae re « ceive, Te - ceive, re-ceive my soul at last. 

> -— 4720 2 Plenteousgrace with thee is found, 
EB: 7 P = als 25 =E 5% Al ir Skat +h Grace to pardon all my sin; 

er) a, TRESS Td Fa, {——- E dl wets ae eo = fe Sm I Let the healing streams abound, 
ur Rea ‘ Make and keep me pure within. 

K— =I ren {| Thou of life the fountain art, by 
ae a) ‘one = a = 

=Fr “le | OS Set Er =, EIS an Bea ee ef Se a een, Een Freely let me take of thee: 
sales v r Reign, O Lord, within my heart; 

Reign to all eternity. 
An dem Bag die Wol-Fen bricht, Auchder Mendund Ster-nen Pracht, Jauch: zen Gott, Zauchzzen Gott, Sandhszen Gott bet file ler Nacht. 
Till the storm of life is past, Safein - to the ha-ven guide, O re=ceive, O re-ceive, O receive mysoul at last. 

a eee es ana dam = 
— bh -H a 

Fon == 
al ne — aS Ste 

ae ren 3—=- eee = - = = 

5 e[? T F a == F ar Me = [ef 
Zr el ip en ee 



gas ee SE = =: 

Serien sim see ee i =< = = 

LYDIA. Ro. 254. — Herr, unfer nur von dir, 2. Bergart 8, 6, 8, 6, 6, Sylben. 183 

pa el (| 

Ka 

Herr, un=fir Here = Er ait: nurvon dir Rließtal= les Heil uns zu, Dein Bolf,dein Gi = gen-thum find Fort Und unzfer Gott bit du, Und un=fir Gott bift dm 

e 116 ip a F. Fa ey Ss os Key on F. 

B a —-B— 2 Reese A 
l —— ash = 

| Sweet was the time, whenfirst I felt TheSav-ior’s pard’n-ing blood, Ap-plied tocleanse my soul from guilt, Andbring mehome to God, And bring me home to God. 

=Ferse 
Eee == Be 
OCK OF AGES. No. 254.% — = des m in aller Noth, 2. Bersart 7, 7, 7, 7, 7, 7, Sylben. (P. BM) 

5 Do nD. Re (D) Masor—Suarr Key on ji 
Capo. 

eS See 
1 Gels des Seite, alz kr Moth, Echüske mich in = mein Gott, Wor der Sitn-den Schuldund Kraft, Durch dein Blut, den ed = len Saft, 5 
1 Rockof A-ges,cleft for De Let me an =“ -self in thee; Let the wa-ters and the blood, Fromthy woun-ded side which flow’d, 2 Not the labor of my hands 

#. AR Fine an ae = er Ge Capo. Can fulfil thy law’s demands 

88 u = = ==. = Br jr — i) cia‘ == FE Could my zeal no respite know. =e! : 2 eh J ’ 
Euer: zum gr a a2 Et I U er; mo en 44 Could my tears for ever flow, 

1 Fels des A is i I Schii-be mich in Tag ER Gott, Border Siin-din S Shnbund Kraft, Frames dein Blut, den cd = len at All for sin could not atone: 
1 Rockof A-ges,cleft for me, Let mehide my-self in Be Let the wa-ters and the blood, Fromthy woun-ded side which low’d, "Thou mustsave,andthoualome: 

ae eee ed nee dee a 
Daß rh mög’ wa Er an rein, Heiclig, frommund fe = lig In 
Be of sin the per-fect cure; Save me, Lord, and make me pure. 

| 3 Nothing in my hand I bring, 4 While I draw this fleeting breath, 
Simply to thy cross I cling; When my eyestrings break in death, 

° Naked, come to thee for dress, When I soar to worlds unknown, 
Helpless, look to thee for grace: See thee on thy judgment Faget 
Vile, I to the fountain fly, Rock of Ages, shelter me! 
Wash me, Sayior, or I die? Let me hide myself in thee! 



184 EVENING SERVICE. No. 255. — Auf will ich nun, 2c.  Rersart P. M. 
2 116 DoonF. Fa (F)Masorn—NSuare Key on F. 

Tutti 

en at = a a et = BD met | BEINEN CE 

ai “f= 5 eta > Fe: ® Et = 
- a —H LM ef - ; 

Von Eünzden ftehn! Und will jest Zum lez ben Ba = ter aati Willibn fo an=re= den: Ga = ter! Wa = ter! Ach hab’ gar oft ge = fün = digt, 
I will a-rise, Will a-rise, And go to my Fa- ther, a will say un-to him: Fa -ther! Fa - mies I have sin-ned, have sin - ned, 

S >. Portiz ise > ay _PE-N EN Ae 

| Sa: IF I in iS SE SE} == Seh, Es SH F + 
=a Se Ee Neale tes | IS oe aS =e 

° a -O -6- -O- 
weet Rum 2 A ni PER en 8 DEE 

er ® Sure esEs am = I ae en Wet Fe Eee 
= weh we = ee ee |) 0a bps per ate ga 

Auf will ich nun, Von Siineden fiehn!imd will jest Zum lies ben Wa = ter gehn, Will ihn fo ane rez den: Wa = ter! Gaz ter! Ich hab’ gar oft ge= fünzdigt, 
I will a-rise, I will a-rise, Will a-rise, And go to my Fa-ther, Andwill say un-to him: Fa-ther! Fa-ther! I have sin-ned, have sin-ned, — 

ER z a a FE! 

| LE 
| 

Ar i 
} 

rid 
| 

i aI 
if | 1 | «| 

al 3 8 ! i Baka) y Bm) Pe ba] S-| 
| Tv hi 

Hazbe viel BF = fes yor dir oftemals qe = than! Ach fle = he: Schenk mir deine Gnazde! Doch bin ichnichtmehr werth, Daß ich dein Sohn in = fe! tnd der Ba: ter ver = zeiht, 
I have sin-ned a-gainst heav’nand be-fore thee,— Be-fore thee, Andam nomorewor-thy To be cal-led thy Son, Andam no a a To be cal-ledthy Son. 

| | 
ES 

= san ge EU 

| Haz be viel BS = yes yor dir oftemals ge = than! Sch fle = he: EchenE mir deisne Gna= tel Desh bin eee it dein Sohn hei - Fel Und der Ba Ae ber = vibe 
I have sin-ned a-gainstheay’nand be-fore thee,— Be-fore thee, And am nomore wor-thy To be car Jed thy Son, And am no more wor-thy To be cal - led thy Son. 

\ : ; ME 

Se 



CONFIDENCE. No. 256. -— Auf Gott, und nicht auf meinen Rath, rc. Bersart 8, 7, 8, 7, 4, 4, 7, ‘7, Sylben. 
9103 Doo Bi. Sip (Bb) Masorn—Suarp Key on Bp. 

185 
ı 4 ! 

ra eno Soa a rar He ec o-@ = 
+ rg fee Meier, Pe — |B Bet] Pet = = = F1-8- (SSS FS Ee 
(Are a ie I; SEE FT b ‘oa 1 h ee io ae): ee u zn. a a + _e_e a 

= -| “Ei ale SQ { Cake] : (i San Ber er 

1 Auf Gott, und nicht aut meinen Rath, Wi ich mein Glick frets bau = ens = en F A ' 
nn he hatt bat, mit gansge’ Gee = fe. Area 2, en, Er, der dic Welt anit zmiad-tig halt, Wird iro in meisnen a z gen, Als 

1 Whatthou “my God dost,all’swell done, Thou art mylightand liv- ing; ei : . : : 
Thy love to all be-neath il the sun, Is doinggoodand giv - ing,” To thee I leave My joy and grief, For time willsoon dis-cov-er, How 

a = EE aol ae at ae ares! oa as "see EB = == = F 
SS a gig Ener ei ee Slee a Eas —--I-e te -e -e-s ta 

= 

1 Auf Gott, und nicht auf meisnen cent MIN ich mein Glück ftets a zn; 
Und dem, Der mich  erzfhafsfen hat, Mit ganzer See = le trau = en, 

Be NE uns 

gee as eee Sees 
h Er, der die Welt Al = mäch:tig hält, Wird mich in meisnen Ta = gen, Als 

1 Whatthou my God dost,all’swell done, Thou art mylightand liv - ing; . : ; : ae 
4 Thy love to all be-neath the sun, Is do-inggoodand giv - ing, ! To thee I leave My joyandsrief, For time willsoon dis-cov-er, How 

En SER a I gree BAER bo jel Oy 
Er =e ee a u (Zee mee 

1 ~b-— 9) — a — =F — Cf fae S | 

=| aaa EE EH = Ss ee oo aie ee et 
Gott und Vaz ter tra = gen, Als Gott und I tee fra = "gen. ‘ + owe 
kind my heav'n-ly lov - er, How kind my heav'n-ly lov - er. 2 Cr is a one 

= es Wie viel mir ni ürdez 
So 

= —— ==; . N N 
= => == == Beftimmte meine Lebenszeit 

a SES = Mein Glück und meine Birbez 
Was zagt mein Herz, 

== —— = Sa Kann auch im Schmerz, 
Be ee ye = | oo =) Bei diefem feften Glauben 
Ss re =| = Sfr =#E Mir Muth und Rube rauben, 

Gott und Vaztır tras gen, US Gott und Vaz ter tra = gen. Mir Muth und Nude rauben. 
kind my heav” A lov - er, Bar n-ly lov - er. 

a = | Es FF eFE 

Su um BE re I Tee TE rie | 



186 HOME. Mo, 257. — Mikes achte id) Drachtgebdud’ ixdifiher Zand, 2.  Versart 11, 11, 11, 11, 5, 11, Sylben. 
m 112 Do,ox F. Fa (FP) Mason—Suanpe Key on F 
5 eS be ps — be —be-p U eps tee >= Peers a es nee: 

= E SIE ar r ice et SSS l 
a - ft -— eis Se (a all ; FE ve 7 . aaa 

1 Nichts ach- te ich Prachtegesbäud’ir = diz fer Zand, Im Simaniel fur dort iff Fein Schmerz mebr bestannt: Nurdort find die Stätzten für Eel 2 ge bez reit, Den oldu 2 bis gen 
1 "Mid scenesof con - fu-sion and crea-ture com- plaints, Howsweettomy soul is com-mun - ion with saints; To’ find at the ban-quet of mer - ey there’sroom, And feel ın the 

BEE Poh Leth Give he 
Pie ee fei aes 

/ e EP 
4 1 Nichts achzte ich Prachtegesbind® ir = dis fther Tand, Im Himemel!nur dort iR fein Schmerz mehr berEannt: Nur dort find die Stat-ten für Sul’ = ge bez reit, Den glu s bis gen 

1 ‘Mid ae ted con - fu-sion andcrea-ture com-plaints, How eens mysoul is com-mun - ion w ac saints; To find. at the ban-quet of mer- cy there’sroom, Andfeel in the 

See 

2 

ur ae ae ee | oe Sweet bonds, thatunite all the children of peace! 
=a aes ee = er a: =P — =e x & = a And thrice precious Jesus, whose love cannot cease, 

Jats Pee zen eas, Though oft from thy presence in sadness I roam, 
Seezlen zur Ru > he nee = weiht, Hin, bin nach dem Ort; Mein Geift fehnt fich = dem hiinm = lie ‘hen orn I long to behold thee, in glory at home 
pres-ence of Je - sus my home, Bees home, sweet, sweet home, a ceive me, dent Sav-ior, in glo - ry, my home. Home, &e. 

a ee: i Free Sen ; y 
De a SE a i= |e S uf mee: E [eet au H I sigh from this hod of sin to be free, 

pas A les ao E = =: fe re ese Which hinders my a and communion with thee; 
Though now my temptations like billows of foam, 

=a = Bm ae Sa a f tet sp Allyall will be peace, when I'm with thee at home. 
_ == 2 Nele = 35 on a Pal Sie aa 1 5 B 2 A af = a = == 2 ae eh .-f es 6 = H Home, &e. 

+ =o N ig Zeros 4 

Pea zur Rn = he gesmweiht, Hin, Hin nach dem Ort; Mein Geift. fehnt fich fort, nach dembimm = isfchen Ort. I long, dearest Lord, in thy beauties to shine, 
pres-ence of Je - sus my home, ane home, Tui ov ceive me,dear Sav-ior, in glo -ry, myhome. No more as an exile in sorrow to pine, 

OBERE ER a1 Ei RE == = a en Andi in thy dear image arise from the tomb, 
= be u) A [= a Se = ger = m = SE: =f With oa Eons to praise thee at home, 

Home, 



CHRISTIANS WELCOME HOME. © No, 258. — See, Christian! see, etc. Veréart 9's, 7's, w s, 8's, & 3’, Sylben. AST 
@112 Doon G. Sor (G) Mason—Suarp Key on G. 

- Sige = = == in - 

(east aa 
i 

Bu ' x AIR. gree =) ee) 7-7 Drei u De; a Se : = aan 

ses eae FE ei G=> ——} — I | < f=) eg RPE Par 
1 See, Chris-tian !see how thy time steals on; Soon will sink life’sset- -ting sun; Like the a of clo-sing day, Fade thy fleet-ing hours a - way: 

x 2 See howtheshades of deathcomenigh; Joy-ful shades, when Chris-tians die : They mark the path our Say-ior trod, Dy-ing saintsto waft to God: 

ee em ee So et, a x 44 a = l 2 s- = er eS al u = EI JEENE == fg = = A 
f er SE Ba- 3) fee ae = =f yen -g os" = a a — = { 
Gi) eg a een El 

eo” tak up!let us toil till our toil-i -ingsare 0 "er, Till we le be borne to e - ter-ni-ty’sshore; Our fi - nal sum-monshav - ing come, 
Then up! fel-low Chris-tian, let morn-ing ne o'er, Re-joice in thy Sav-ior, re-joice ev-er-more! ; Our an-gel con-voy hay - ing come, 

B fe B® RO a — Ei = In Eher & =a as a Se, 2: , = Er ee 
ge | >> a0 9 —-0— 7 pS 9--9— 7-1 — 89 -0— T ! En tr 

er — fe i LI I ee ee Sr = = == 
F “GS ge et ae a ne oe eo = 

{ a aa ze eae =a = re k = u N re ER, WERE 
As Ls | Eee [- wfR=$ ons SEE == ee: ete: Ba a a! a 
md rer (eee ea I Cpe 2 = ne Gop = Ne sor | 

How sweet tle Chris-tian’s wel-come home! Home, Home, Home, The Chris-tian’s wel-comehome; Sweet, or sweet, the Chris-tian’s wel-come home, 

ED re 
pe I ee Zar K 
SZ Pr Seen mei See = Ei + 

I 9 — 2 SIR | IE Tre 

fi 

Im Leni Pair ung Sen pa = Feng: Sen 
+ =? =P-f Pe ws a Bern Fa "3 a i a 
WATTE En Ser 5 — gre 8 EF re 

Then up! let us toil till our toil-ingsare o’er, Till we shall be borne to e-ter-ni-ty’s shore; Our fi - nalsum-monshav-ing come, How sweet the Chris-tian’s 

Then up! fel-low w Chris-tian, let morn-ing be o’er, Re-joice in thy Sav-ior--re-joice ev - er - more! Our an - gel con-voy hav-ing come, 
is Bi  — preemie: DR 5 A ee 

Sr a et 1 has a Pam -Fo.-® =-- 
Fa if he = En = =e fay. a = “E ee; | @ a 

BS Berg N ae a om 2 aa 
Then up! let us toil till our toil-ingsare o’ 'er, Till we shall be borne to - ter-ni - ty’sshore; Our fi - How sweet the Chris-tian’s 
a up! fel-low Chris-tian, let morn-ing be over, sas in thy Sav-i si -joice ev-er- more! Our an - 

a = HM: — Zn PR SEN - aes Kane F3 7 aes a SS a nn == aes Se Sees 
+} = __ = == pee Se — I ae Ze ne ee rer 
= eee ae ar ir .-— = = a @ 5 (a ie vr’ ! BE, 



CHRISTIANS WELCONE HOME — Concluded. 

| een Home, Home, Home? The Chris-tian’s wel-come home; Sweet, O,sweei, the Chris-cian’s wel-come, home, Wel-come home, Wel-comehome, Wel - come home! 

u FEN CEN. EF — a er Be Be 
= at — EI Beh i — Fr i -— By 

== San a ir 5th Fee 
ur BZ rr 

wel-comehome! Home, Home, Home? he Chris-tian’s wel-come home ; Sweet, O, sweet, the Cris-tian’s wel-come, home, Wel-comehome, Wel-come home, Wel - come home! 

Dan FF er er et z Eee 2), Sea ea oe ea ec eae 
SS ee pl ir Seapets aw pe = ee SERIEN CB : —- o iz »— 1-83 -9-#—e—- — „BI. 3-5 [- 

PILGRIWS FAREWELL. No. 249. — Denk an, o Menfd), wie ift dein Herz, 2c.  Wersart 8, 8, 8, 8, 6, 6, 6, 6, 8, Sylben. 
[ 116 DooxF.Fa(F) Masor—Suare Key on F, 

Bene eee 
facece [ee E 

DenF an, DinE an, Denf an, o Menfih,wie it Dein Herz, Wann du emepfin>deft Foz des Schmerzs Und mußt vielzleicht in fur zzer Beit Dic) mazchen in den 
Fare-well,  Fare-well, Fare-wellmyfriends,I must be gone, I have nohomenor stay with you; Tlltake my staffandtrav-el on,Till I a bet -ter 

oe 
files ie fae EE 

re. er i gez 

Dinf an, DenE an, Dent an, oMenfh,wie ijt dein Herz, Wann du emspfinz deft To=des&chmerzz Und must vielleicht in Eur zzer Zeit Dich maschen in den 
Fare-well,  Fare-well,  Fare-well my friends,I must be gone, I have no home nor stay with you; T]l take mystaffand trav-el on, Till I a bet-ter 

on Zar ae = —- = Pre 
Ina! — a—f ---— see 

se 



PILGRIWS FAREWELL — Concluded. 

me ens are ! 
= hl su): at} 
= Selen 

ya a ie at Da 

grosßen Streit, gre-frn Streit, Nur Gott besftimmtdas Maaf Des Gltidees und verNoth, An frienen Hünzden ruht, Das Le = ben und der Tod, Der Tod, 
| worldcunview, worllcan view, © Tllmarchto Ca-naon’slaad, vu land on Ca-naan’s shore, W here plea-sures nev-er end, And trou-bles come no more, Fare-well, _ 

R ® 
2 ee cal 

en Zee TEL Ta aa --Fe 3-3 1>-f5—-F} eb SHE erwogen 
} oy: 0 . 4 | i 1 " 

| SE (ea Fy ==), = i ars ee U I m: Ba a ft] = ae =: 
DEN sr Veen wir a OL : ie Sone | Seat 

| großen Streit,  grosßen Mur Gott be-ftimmt das Maak Des Glüdzes ud Der Moth, In feiznen Hinzden ruht, Das Le=benund der Tod, Der Bod, 
worldcanview, worldeun view, Tllmarchto Ca-naan’sland, Vl land on Ca-naan’s shore, Wiere plea-suresnev-erend, And trou-blescomeno more, Fare-well, 

i a ee be Ahr OO 0) ae ee ene „A 

Ss ees oe aces a See ee ze oe ae ee oe eee 8 eee 2 ene f= fe 

1 Farewell, &e., my friends, time rolls along, 2 Farewell, &e., dear brethren in the Lord, 
Nor waits for mortal cares or bliss; To you I’m bound with cords of love; 

ee ze) a a dag as =ben an Ate 2 Tl leave you here and travel on, But we believe his gracious word, 
en Ak re Till I arrive where Jesus is. That soon we all shall meet above. 

ee peop Ill march, &c. Tl march, &e. 

as =| 3 Farewell, &e., ye blooming sons of God, 
Stan enger Dt ea Sore conflicts yet remain for you, 

et 200, er Tod, das Lesben und oer 00. ) d, 
Fare-well, Fare-well my lov-ing friends, Fure-well. EN Till Canaan’s happy land you view. 

Pu march, &e. u 



ar SING HALLELUSAM! ‘PRAISE THRE LORD! Ro. 260. — Schr reid) und mild iff unfer Gott, 2. 116 Th on C. Do (©) Masorn—Suarp Key on C. 
Ar 

er — 7 2 = =) vam ——— a — 
2 = See PZN-P-TBRFSRZ = op = = Soa BIS °,- SI est pS ese > ee + = = =| Wg e- = i 7 a = [ Bs | T ct 7 I Se ial eb j JES Te 1 IE 8 —- 

pa ieee bs = 

1 Sehr reid md mild M unfir Bett, Leb-fingt Dem  Serrm— Sebctnat lobzfingt Dem Herm; i wt a Ny = “ Gi 4 & acht Ten DEdheuenen vol Sr fr if an | Gt gibt uns un fer tägelich Bred, Urd mehr ned) und Und mehrned) und fo gem Der ome eit Seam und Eiche MR Sr Mine R or 1 ae hal - le -lu-jah!praisethe Lord! Singwith a cheer-fül— Sing with a cheer-ful voice; ? Néerteasete Bee host, ” Preise Fa-ther, Sonand 
x - alt our God. with one ac - cord, And in his nume— And in hisname re - joice; § 

AIR. oe i i A —e - - ee: 
ae fs Be = la Pare = ==HE SEP ese Es E sae sis Fe == Te aS E = = et =3-- 56 ee Bez mE. a a ra os = = j T 

1 Sehr reid und mild ift unzfer Gott, Cob-fin at dem Sum Lob-fingt, lobzfingt dem Herrn; nm : 3 beeen: Tae = Me : e ) Der Hervmadt Tenn und Scheuenen voll | Cr gibt uns unzfer tigeltdy Bred, Und mehr neh und Und mehrnec und fo gern. ® ats a j 
-1 Sing hal-le-u-jah!praisethe Lord! Singwith a cheer-ful— Sing with a cheer-ful voice; ! Ne’ercease to sing,thouran-som’d host, ‘ hai 

Ex - alt our God with one ac - cord, And in his name— And in hisname re - joice; 

a an m = ==: oo” = -F--— = = == 's- aa FF = 

Fe = Fiese er os =e L : : 

Er yt, er 
Praise Fa-ther, 

ica le 
P 

“ 

Chorns F ars REN mes Br nn SCHON er > =f | = E = Ss Bess =P Efe =} r Sie ee 2a = = € + 
T f ies = ad os caer fee ren Ae = u Fe Lamm 

a fo reich, Schr ans = dig iff, er thut er Und feg e met uns, und net uns iu = gleich, Lo = bet den Herrn! See 
Ho - ly Ghost; Un- Be in realms of ae less light, , Your prai-ses shall, your prai-sesshall - nite. Praise ye the Lord! Praise 

= 4 A == | Come E u 

2 ESTE Sissi SEHE reset ea sch ah 
er iff an mud é reich, Schr gnd-dig it, er = uns wohl, Und fegenct uns, nh fg? net ung, und jeg = nef Sar m = gleich, % = bet ver Loz 

eae Son and Ho - ly pa Un-til in Fe: of end-less light, \ Your prai-ses shall, your prai-ses shall, your prai-ses shall u - nite, Praise ye the Lord! Praise 

ep ift an Ould fo reich, Schr and = dig ift, er thut unswehl, Ind fegenet, fog = net uns, und fegenet uns, und fügenet und zu ey glich), Son and Ho-ly Ghost!Un-til in realms of end- -lesslight, Your prai- ses, prai + ses shall, your prai-sesshall, your prai-sesshall u - nite, 



Bersart 8, 6, 8, 6, 8, 6, 8, 6, Sylben. 

en ne ae > — be Io nee 

a Se i ese we = ; 
u Ep aE > eal et 2 

bet den Herrn! Lo = bet den. Herm! A > men. 
ye the Lord! Praise ye the Lord! A- men. 

EN, 

B:-_8_ m ___ 1 87T, IE 

— = a saal ts & nd 
rn "Er = 

bet den Seren! Los bet den Seren LY = men. 
| ye the Lord! Praise ye the Lord! A- men. 

a == 2 ea ve 

a = aS = 
rx, ie 1 x 

CcLMIUTZ. No. 261. — Bringt heute frohen Dank, x. 
2965 Doon By. Sıy (Bb) Mason—Suarp Kay on Bb. 

Bersart 6, 6, S, 6, Sylben. 

(C. M. D.) . Haydn. 191 

3 Der Güte Duell verfieget nie, 
Und fleußt von Jahr zu Saber; 

Sie bleibt fo reich und groß als fle 
Seit ihrer Schöpfung war 

Geniegt mit froher Dankbarkeit, 
Den Segen cures’ Herrn, 

Und wenn ihr feiner Huld euch freut, 
Sp gebt, wie er, auch gern, 

(S. M.) Gregorian Chant. 

samy PE =) Cie) 
53 ehe San 

1 Bringt beuzte froz hen Dank, Der mil = deFricd iff da, 

— 
( 

ie ped eee ese ee 
4 Das Her; ftinunt inden Suz bel = fang, Brel Ges gen ift uns nah. 

1 Your harps, ye tremb-ling saints, Down from the wil-lowstake, Loud to thepraiseoflove di- vine, Did ev’-ry string a - wake. 

2 Herr Iefu dit allein, 
Bift meines Herzens-Luft. 

Dir will ich mich auf ewig welh’n, 
Ad wohn’ in meiner Druft, 

i | Be ee was = si et en F =F = 
a SS ee rn ae 

R. 
MEET, | SER pana) (a) ee a = SaaS Tes \ 
Hi Cl EEE 1 N res =] = I T en Bel a aaa Bere LTE Zi LE 

ler a u =: T ==: == a- BR. =Ft = E ee E iE I 
Der mil = de Fried’ ijt da, Das Herzftimmtin den I 

1 Your harps, ye tremb-ling saints, Down from the wil-lows take, Loud to thepraise of love di- vine, 
uz bel = Hang, Biel Sez gen ift uns nah. 

Did ev’-ry string a - wake. 

ara SER je 
= 
Ber | 

es Gb 
Seas er 

Ber. 
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Ar U 
= er se 



192 VESPER HYMN. No. 262. — Prädtig Eommt der Herr mein König, 1. Wersart 8, 7, 8, 7, 4,7, Sylben. Russian Air. 
. 116 DooxsF. Fa (fF) Masor—Sware KryoxF. nr ER 
_____Allegro_Moderato an. 7 = FAR 4 En ze 

= = 5 I ER. Ber - = eS, ——_— . = ox a—, pay E a se + — | — [ nn Si aT fe: aed Iren: + 6 @ =! ef 
mass a Aa cea == [ {ee nee: Ze Fr area |: a eal Mes] 

T I f Hz: [ I r rt ice im 

4 

RS) 
t 

Gate fe” = m <= jah, U = men, U = men, Salsle= tu = jab, Hal: le = luz jah, 
Jie =, bi » da =" te, A - men, A - men, Ju- bi-la - ie, Ju-bi-la- te, 
Solo . Tutti Wy 

‘ ET = 

1 Mrdch-tig Fommet der Gere mein Ads nig, Laut ersfihallt der Su = bel=ton, Unzter Müsli = o- nen Heil’ agen, Slänzt der gro=fe Menzfhen-Eohn, Halzle = luz iah, Hal = le = luz jab, 
1 Hark the Ves-per Hyınn is steal-ing, O’erthe wa-ters soft and clear, Near-er yet and near-er peal-ing, Now it bursisup -on the ear, Ju-bi la- te, Ju-bi- la-te, 

Soto_ wi rf = wu, en en ER 2 \ = . = _, Tutti Egg = \ == 

Ca) — eee =a [== Ser Tekoe ee RB = [ eee ee ee en De ee nee ee ee 
Dal: Meer Me = Yale Sa “tele 2 te = tah; Sal. zei ale ee alt. = Tah; Ur: men, U = men, Gale le zluzjah, Salz te = luz jah, 
Ju - bi - da~<- te, Ju’ je bie la. +5 #te, Ju, = “bi. => la = “te; A - men, A - men,Ju-bi -la-te, Ju-bi- la- te, 

Fi Solo PP_- — BS ee \ — 
_ ee U ae A Besseres 
— = ee ee 

"sa le: lus ich, Uzmm, Gale ecole ce th 2 jah, NOES etki U = whens 
Ju-bi-la-te, A-men, Ju - bi - a = te, A - men, A - men. ' 

mR Sol 

2 Now, like moonlight waves retreating 
To the shore, it dies along ; 

Now, like angry surges meeting, 
Breaks the mingled tide of song, 

Hush ! again, like waves retreating 
To the shore, it dies along. — 

Halzle= lu=sjah, AU = men, Hal= le = fu = jah, Hal=le = Iuzjah, Bluctend Lamm will-fomemen mir. 
Ju-bi- la-te, A-men, Fur-ther now, now fur-ther steal-ing, Softit fades up-on the ear, 

Solo PP \ t 
en ee | _ ! oh ae — = 

Fee a asi ae ee aS eee OO, pe Men et er et 
Hal = le = tu = jah, a z ment, Oat = fe = tm = jab, U = men, A = men 
Ju-bi-la-te, A - men, Ju + bi « la « te, A « men, A « men ° 
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CONSTANCY, No. 263. — Ueb immer Treu’ und Relichkeit, 2, Berdart 8's & 6's Eylben, T. Hastings. 3983 
©103 Doon. Fa (F) Masor—Smarr Key ow Fi 

So a ene SEP sar 
1 eb ime mer Trew’ und Redelich = Ecit Bis an dein Eih = les Grab, Und weisz dhe Ki =e nen Sins ger breit, Von Giotstes- ae zgen ab— Men Gor = tes 
1 When can read my ti - tle clear, To man-sionsin the skies, In. bid fare-well to ev’-ry fear, Andwipemy weep-ing eyes— And wipe 

> 

Pe fae a eee 

Reeqen 

2) 
een = ‘ 

San ermen 
een nm > ER ne 

— 
1 Ueb? ime mer Trew und Red-lih = keit Dis an dein Eüh = les Grab, Und meiz che fei = nen Fine gee breit, Mon Gotztes Wes gen ab—- Wen Get = 
1 WhenI can read my ti- tle clear, To an -sionsin theskies, Tl bid fare-well to ev’-ry fear, And wipemy weep-ing eyes— Ani wipe 

: : P Eee El. 
SERIES 

Gb,— Und weizche Fer = nen Fineger breit, Won Got = tes Wesen ab, Dann wirst tu wie auf grüsnen Ann = Durdh’s Er = 
eyes,— TI u” fare-well to ev’-ry fear, And wipe MI Weep-Ing ye Let cares like a wild del-ugecome, Andstorms 

ee 

fall; 
a SE = a a & BE... eos: Bern 

Seat call a teal Saas era 4 =e 
ea oe 9 E x > 3 

Dannwirft du wie auf arüsnen Au'n Duch’s Ereden = Se = = ben gehnz 
Let careslike a wild del-uge come, . And stormsof sor - - row fall; 

ae wes.” oa =a Sa Pace NEN Per ee 
ei a peal Sa] SF) i i ESRD a HN RL ed fl PRB a — en 
ee ee ent 

ul Fe ae N — : A 2 
ab— — Und ivet-che fet = nen Fineger breit, Bon Got = tes Wergen ab, Dann witft tu wie auf grüsmen Uwn Duch’s Er = dn zeke = ben schnz 

eyes,— at bid fare-well to ev’- fi fear, Andwipe my weep- ine eee, Let cares like a wild go eae Andstorms of sor - row fall; 

! = ps Fe= = =f a tle —— TFI = Se 
=< we ee Os Oo (eae oe BET oe Ein = he ef: = cave 2 ig | 

Dann wirft du wie auf —qritenen Awa Durch’s Errden = Cee ben arbnz 
Let careslike a wild del-uge come, And stormsof sor-row tall; 

Z 



CONSTANCY — Conde: 

SEESFSSEER 
f = i : oS aad 

Dann Eannjtdu fore der Furehtund Grawn—Dann Eannft du fon = der Furchtund Grawn Dem Tod ent = ge = gen fe a Dann fu = chen i = fel Det = ne Gruft, Und weisnen Thrdenen 
May I but safe-ly reach my home— May I but safe-ly reach my, home,. My God, myheav’n my all acai bathe my wea-ry soul; In seas of heav’n-ly ~ 

> 

Fersen 
pS SSS TER el SEI FE 
| 
: 

— 

Dann fannftdu fon= DR aD Grau’n—Dann fannft du fon = der Furchtund Srautn Dem Tod ent = gee gen fehn. Dann fu z chen En = fel Det s ne Gruft, Und wets nen Ihräsnen 
2 I but safe-ly reach my home— May I but safe-ly reach my home, My God, myheav’nmy all. Thenshall I bathe mywea-ry soul; In seas ofheav’n-Iy 4 

aha ee Bae FE 

tt =e fe pene foceefece te ESE = fee feb = BEE 
ER 2 God, my supporter and ıny hope, 

D'rauf, Undfhawnin dem, der einft fie ruft, Voll Freu= dig - keit ae auf, Bell Hreuzdigz Eeit bin = auf. My help forever near! 
Test, And not a wave of trou-ble roll, A-cross my = -fulbreast, A-cross my er breast. Thine arm of mercy holds me up 

Sam ara =] = . Seele And saves me from despair, 
= ae a Fey = Ns SE, =: 5 . Se = a a Thy counsels, Lord! shall guide my feet 

Through this dark wilderness; 
bo N u Thy hand conduct me near thy seat, = 2 ter ERS = moe = 5 To dwell before thy face, 
5? Be at = ae Bg te a See -A—-J— Were I in heav’n without my God, ae = = 

Anır . 

| drauf, Undfchawnin dem, der ein fie ruft, Run Feit bin = = Boll Freu: Ee bin = auf, *Twould be no Joy ity mar 
rest, And not a wave of trou-ble roll, A-cross wi a breast, A-cross. my peace-ful breast. And whilst this earth is my abode, 

joes eee he feel ea 

I long for none but thee. 



. P E 

REPENTANCE. No, 263:* — Slinder! liegft du noc) im Schlummer, 2c, 
# 116 Doon F. Fa (F) Mason—Suarp Kry on F. 
es en 

ESS 
F 

Se ( a 88, 25 1 8 BB «2 = ae a Mel #6 Er 
a 5 Fe He ei salzen 2S ae ame dS ae ae 
a Be a ae as 24 e—p 1 —s— = - : f ear pet | 

1 Siineder ! liegt du neh im Echlumzmer! St nichtsdas dir banz=ge macht? ? f ins > = 3 a a 2 SE ae ! . EN echt zu bes Fla = gen: Reif Dich von Der Eiinzden Macht, D, u 
Lest du noch ohn’ Sorg’ und Kume mee, Was dir vringtdie Terdesnacht?  § Te *M Bp meme ge Pee eo Sant DIA) dan Mee cl nan wate a 

- sus gives us tr re - pent- his Spir - 1 enti av’n; . . B : aT u : : - 1 Je-susgivesus true re -pent-ance, By his Spir - it sentiromheav'n; A pyithhe givesus to be-lievehim, Grate-ful hearts bis love to praise; Want we 
Je - sus w his-pers this sweetsen-tence, “Son, thy-sins are all for - giv’n. $ 3 

a __ A _ 
A 28. a een 

2 - —t+---38 
—_._ig. 2 e af 

3 Br. S 
1 Eünzdir! liegt du noch im Schlummmer! Aft nichts das die banzge macht ? E a3 x 2 : A 8 be = Fla = gen: Reiß dich von der Siinzden Macht, ©, du 

Lebt du nech ohn’ Sorg’ und Kum = mer, Was dix bringt die Tozdes-Macht? N nd) ENDEN ve 
a ctestes i eae 5 Sig nie eRe o ER ee " - a i . 4 

1 Je-susgivesus true re-pent-ance, By his Spir- it sent from heay'n; to be-lievehim, Grate-ful heartshislove to praise; Want we 
Je - sus whis-pers this sweet sen-tence, “Son, thy sins are all for - giv'n. = ’ + 

nz — —_ -— vat ere = 

4 = 3_—_ SE - E ® 

[cam Ja ase peel Zst een 
; ip = ee Nee = 

r 4 Pr ER) & sah Fin Dr N * 
Lift tedht zu be = Flas gens Reif dich ven der Eünzden Macht. 2 Seins ist nur didh getontment 5 
wis-Jom?he must give it, Hear-ing ears, and see - ing eyes, Liebe trieb ihn dazu her, 

: Dak doch Du mit andern Frommer 
Leben mögft zu feiner Chr’; 

Und einjt ewig, mit den Seinen 
Schauer ihn als deinen Hern, ) > 

Lift recht zu be = fla = gens Reif dich von der Sitneden Macht. Und cinjt ac. v 

wis-dom ! he must give it, Hear-ing ears, and see - ing eyes. 

& R 
. 

ees Saas u wir bee] BEE TEE! = = OE Seg eee 
a ol a fa 

fie ins (ae [ee | nee het: 
2 Jesus gives us pure affeetions 3 Lamb of God, we fall before thee & pP ) i dak , 

Helps us do what he commands} Humbly trusting in thy cross; 
Makes us follow his directions; That alone be all our glory, 

As Sard I 2 = : 
Gives us willing feet and hands, All things else we count but loss, 

All our prayers, and all our praises Thee we own a perfect Savior, prayers, and all pP ’ ss De 
We should offer in his name. Endless source of joy and love; 

He who dictates them, is Jesus; Grant us Lord, thy constant favor, 
He who answers is the same, Till we reign with thee above. 

eS ete et > ITpEGEERIE ERDE 



186 SCHTLAND. No. 264. — Kaum farb nod) der Heiland, fo hat er gelebet, 2c. Dersart 12’3 Sylben. D. Clark. 
0126 Doox Bp. Sth (Bp) Mason—Snarp Key on Bh. 

= de 1. Beare es: — b _ M_ = oe ae — _i- = 

eB. 46 a Re = : 7 ) —b--—- F — eH -Ees ae BR = men le see 
® “ ' rf 

ebnehder Ocizfand, fo hat er gee le = bet Was war dir, du Gr: z de, dab du fo gezbe ebet? Mas mareud, the Wl ae Dab Pr euch ae ee ten? She 1 Kaumfi 
1 The voiceof free grace crieses-capeto themoun-tain! For all that be-lieve!Christ hath o-pen’dafoun-tain; For sin and un-clean-ness, and ev-ry trans-gres-sion, His 

ER - RT 

2 A 3 = a - 
and, fo bat er Mas iwar dir, du Gre de, Dak du fo ges bes bet? Mas warsuch, the Wel <fen, daß the euch gers palsten? Sh 

For all that be-lieve! Christ hath o-pen’d a foun-tain ; For ein and un-clean-ness, and ev-rytrans-gression, Hs 
NE SEN SEE EH i ee es et Sa. 

a as 2 — | fo L_L_- = S zes =f et aes “Eee 
re ® = abe eel ae Eee au ae | 

1 Ah ale bes, was Himemel und Erz de umsfhliesher, Evi ven mir im Glausbeu recht ius nig ges grids ots Mas HF ore Bann, hd eve, ich will fonjt nichts wife fra, Als 

= em Sees x re Be wi 
og i 1), i i a 

dag thr nicht die hen be = bal ten? ween ben des Helzlande entsftunsde Die Rez gung, Das ez das Le = ben, dem Geift nach, fhuf die = fe Byaiveg: Ung & 
free-ly instreamsof sal - va-tion, Hisblood flowsso free-ly instreamsof sal- va-tion, Hal-le - lu-jah tothe Lamb, who hath pur-chas’dour par-lon, Well 

= ams 4 eS ee 4 Chorms TF A N ae re 4 ni — 
a el Be BER HTL : 1 = a 5 ef ee 11g, ende =) ans) Br 

= = u = = a ee er es at a an a bs —be F & La az ma ee on Ir Eng Ener en. =| == 

= Chorus F 
--— 4} = ; SE 1 —— Sa; a i Be Eu Ei Sl 

oo a a: „erelo ae eee a 
Chorus I 2: 2 o _ _ Chorus -o 

Ben -E _- = es ee Se En 23 *,-8 = 
re SEE | Fr a sie „fe he =e E 5 e-fer =, Ss Pisa [ee Fre =e 

——— = = f a a a Bs Caen [ BEI Opie ew a 
Sväzber, Dak ibe nicht die Leischen be = balsten? Bom Ster-ben des Heislandg entsftunsde die Rez gung, Das Lez das Le = ben, Dem Geift nach, fihuf diez fe Beerweg: ung; 

blood flowsso free-ly instreamsof sal - va-tion, Hisbloodfowsso free-ly instreamsof sal- va-tion, Hai-le - lu-jah tothe Lamb, who hath pur-chas’d our par-don, wen 
Br = CI Chorus F we Re 00 Si iS 

Fre == pe ° oe ee oe een 
Seele es ns oe Ba er FePp > Seen 

ge = treusitg = ten See fum zu tif in, Mas PF sren, bier fann, OS @ re ich will fonft nichts wife en, 



SCOTLAND — Concluded. 197 
un a= tee IV 2 En fue } 
tos — | {- a a — —I— > — 

Auer Ber sieges ore see = =i 
as 2 see = ea 

| zeig = te füch = fus als Herr-feher der Gre den, ce Dod sten Die Macht gibt, Te = benedig zu werden. 2 Hat Zefus Sich damals fo mächtig erwiefer, 
praise him a - gain when we pass o - ver Jor-dan, u him a-gain when we pass o - ver Jor-dan. Daf Gräber bei Seiner Belebung servifens 

= A en > = === DE Erz hae 2 N Ser So darf man bei Seiner Erfcheinung aud) hoffen, 
: E era jet Ber Bee = i Da ftehen die Gräber der Heiligen offen, 

Dich ehr’ ich und Iob ich, v großer Erlöfer! 
R March dein Lob yon mir einft im Himmel nod) größer. 

Dis dahin verleih? mir, Du fannjt es ja gehen, 
Der Eimde geftorben, im Geifte zu leben. 

seig=te Sich Ge = fus als Herrzfcher dee Erzden, Der Todz-ten die Macht gibt, le = ben=dig zu werden 
praise him a - gain when we pass o - ver Jor-dan, We'll praise hima- gain when we pass o - ver Jor-dan. 

ER Ri rd Ki N 
2S Sao = ar Je Ze mE SS Se er 5 op fo eS Ss eS ae Se as ee = | 
ee eier Nee Me je ee er Le DE | 

mienen gestreu = jigzten Sezjum gu Eüfefen, Ws meisnen ges fruszigeten Sez fum zu tüfz jen. 

LIBERTY. No. 264° — D Gott im Himmelszelt, rc. Bersart 6, 6, 6, 6, Sylben. (P. M.) 
» 112 Doon D. Re (D) Mason—Snarr Key on D. 

a == ayes ss Ee ee =} 2 Rar de beftimmft das Mang 6 

er : ‚ Des Gites und der Noth; 
D Sett im Gtmemels-zelt! Wir frew’nuns dei = nev Macht, Goahatentc Herr der Welt, Du herv-fehefi frets mit Kraft. Sn deinen Händen ruht 
Glo-ry to God on a Leteartlı andskiesre-ply, His loveandgrace a - dore, Who all our sor-rows bore. Das Scher und ber Sod 

~ . ~ . 

AIR. __ use oe 
erases EZ ST Te = ee Pe {fr Bei a | = Eee Soe == ae eee N]. 

i ee a ae 2 ——*“ 2 Jesus our Lord and God, 

| 1 D Gott im mee golt! Wir freu’n uns dei = nec Macht, Er=habener Here der Welt, Du herrzfcheft ftets mit Kraft. Bore sin’s tremendous load, 4 
1 Glo-ry to God on high, Letearth andskiesre-ply, His loveandgracea - dore, Who all our sor-rows bore. Tell what his arm has done, ~ 

What spoils from death he won. 

Fer Eh BE eerze 
en ae 

an | aera eae eo === == -— bh — er 8-i er F 7 f Zi = 5 | comet 
Fj f za 



‘ a ‘ 
49383 DISHISSION. No. 265. — Herr, entlaß mid mit dem Segen, ı. Bearsart S's & 7's Sylben. 

#120 Doon als Mp (Ep) Mason—Suarp Kev on Eh. 

= ee 
= I 

= gen, Der den Durft der Errzten füllt; Herr, vers wih mir 
ed-ing, Pure se -raph-ic love in-crease, Till each breast with 

mein Herz mit Freud er = füllt; ae nzte Mizener Gna =z de 
all de-part in peace, 

ent=laß mich mit dem 
dis-miss us with thy ble Land, us 

ar A fee R a oe i a 7 Dee: : 
Herr, ent 2 lap mich mit dem Ee = gen, Der mein Herz mit Freud’ er = füllt; Cen =de det = ner Suge ede Mezgen, Der den Durfiden Seeclen filles Here, verzleih mie 
Lord,dis-miss us withthy bles-sing, Bid us all de-part in peace, Still on gos-pelman-na feed-ing, Pure se - rapa-ic love in-crease, Fill each breast with 

_ 
pe : = cant : An 

Be i = 5 Sal ol & ‚Ess 

=j2=sfreRr [of a {aes o—e- 
eae a a BE ze Zee 

ne Sie = be Und enteflam: me meinen Sinn, Chen: fe Br snes Bet: ftes Srie-be, Mir, der ich dein Ere be bin, Mir, der ich dein Ere be din, 
o-ra-tion, Up to theeour voi-ces raise; Whenwe reach that bliss-ful sta-tion, Then we'll give thee no-bler praise ; Then we'll give thee no-bler praise, 

: je zB Pe | 
\ = Jen S Ba =} 

<-- 

bet = ne Lie = be Und ente flam = me mem Sinn, — Echmsfe Det-nes Get-fies Irie = be, Mir, ter ich dein Grabe bin, Mir, der ich dein Erebe bin, Dann fing 
| ad - o - ra-tion, Up to thee our voices raise; When we reach that bliss-ful sta - tion, Then we'll give thee no-bler praise; Then we'llgive thee no-bler praise, And we'll 



DISHISSION — Concluded. 199 
‘ RE aoe _ naa Tt tT Aw. = Tutti Fy en a ae Pa _ aa eo. F a er an -——— =} ®-FS5—e TE 0 SS os} --F&—0-—— Fee eee Soe ee ee | ees ee ees ee Ze = FE a in 2 Er Fi be = a ‘ Tee ; Uzmen,HalzTe = lu = jab, Azmen, Gal= le ztuz jah, Dem lie eben:den Samm. Hal ele = luzjah, auf 

A-men, Hal -lo - lu - jah, A-men, Hal-le -lu-jah, To God and the Lamb. Hal-le - lu -jah, for Tui Ft, N = Tutti po en ree a N a 
t F en} +F= : | = = HE en el F : 

Baer Zar. Ur = el Kim e II IS Zee a — I ee = 
Tutti _F te, Solo P r . i 

mens ee Se ee er a eee Maes a e basin De; 
Ra fa eis pt. — tee PO) —- PZzels 
Sa 2 ® he see ge a Bs Le Re Pen || 
Sie at ! FR F eier a i 

ih Gal = le = lu = jah, 
j 3 ; : i lead ‘ r Cz men, Sal = te = tu = jab, Dann fing ich Salzle = tuzjah, We men, Gale (ez (uz jah, Dem lies benz den Lamm. Halete = lu jah,auf im = mer, 

& | | 

"778 

sing Hal-le- lu - jah,  A-men, Hal-le™ lu - jah, And we’llsing Hal-le- lu-jah, A-men, Hal- le- lu -jah, To Godand the Lamb. Hal-le - lu-jah, for ev - er 
| Tntti Ft Tate F ! P r 2 = pats = er > Be = _® ur ee — 

: -D. Fee a ead = La Se F u ln ea SE Cs (ee ==] o-[B_ ee aS i het a Samia pa pect ae en Tee ech : lee ee | Oa ee ie - —— — r = ig jr IE lr 

See == ee == fs aS So ar ee EZ eS SESS eae Ee al i : 5 Tales aloe 
im = = mer, Salsler mejah,auf im = mer, Auf imemeruud es wig, A = mm.  Salele=Mejah, U: men, 

er, Hal-le-lu-jah,for ev - er, For er-er, andev-e, A - men. Hal-le - Ia-ahh A - men, A 
= men, Wermen, 

- men, A- men, 
! 7 (Samet Soares Sse ; } } | : 2 

et L 
~~ 

SEES eases is ae a sr Pte, 
Haleles fuejah, auf im = = met, Salsle = Iusjah, auf imemer und ¢ 2 wig, U = men Halzle = tucjah, U = men, U = men, U = men, 

ı Hal-le -lu-jeh, for ev + - er, Hal-le-lu-jah,for ev-er and ev-er, A + men. Hal-le+ lu-jah, A - men, A- men, A- men, 

| . = ies => Se eae a se eee ao | a ars 
Cee ee Sis=s— Fh Ft f= 
Se AS N Dee Se eee aia Bar ZB ee Roa Bee 



200 BOXOLOGEY. No. 266. — Lobet, preifet, rühmet Gott den Hern, 2.  Xersart P. M. Rev. A. Thompson. 
9118 DoonG. Son (G) Mason—Suarp Key on G. 

a a ee a eee eed ee 
2 \ \ I Es Er 7 1 A B 

Qo = bet, preis fet, rithz met Gott den Geren, An E = wigeteit; Lo = bet Gott den Herrn, Preizjet Gott den Herrn, Rithemet Hott den. Herr, Gn = migskeitz 
Bles-sed, Bles-sed, Bles-sed be the Lord, For ev - er-more; Er be the Lord, Blessed in the Lord, Bles-sed be the Lord, For ev - er-mora 

Eee ee eee el 
EREREERSSERRSSRRISIER 

-. i if i r 
et, preiz fet, vühemer Gott den Hrn, In E = wigstiitz Loz bet Gott den Herrn, Preizfet Gott ne Herrn, Rith-met Gett Den Herrn, on = = wigzeteit; 
sed, Bles-sed, Bles-sed be theLord, For ev - er-more; Bles-sed be the Lord, Bles-sed be the Lord, ‚Bles-sed be the Lord, For ev - er-more. 

—_ 
=) oS Sec 

| Be | a im = au une Pe ee Sr See ==; Bes: 

EITTULETON. Mo. 267. -— 
@113S Doon. Mı(E) Masorn—Suarp Key on E. 

2 mL Ba ERCP 5) | ER Cae Ze ke 
I— SL —9— 9 9- -o° : ©- + 
88-3 — —— ~ ot = pe i2- ro Ber Ely j 4 tet a 

uy if is = e 7 \ e piace 
So = bet Gott den Seren, Sn Ez wig: fit; emenjund W% = men, U = men 1 Prächztigkommtder Herr, mein König, Laut erefhallt der Su - = bel: ton. 

Bles-sed be the Lord, For ev-er-more; A-men,and <A - men, A - men. Une ter Milzlti = oF nen Heil’sgen Glänztder gro = fe Menzfehen-Cohn, 
a 1 Wel-come, wel-come, dear Re-deem-er, Wel-come tothis heart of mine; 

acl eed re Cae Fi Lord, I make a full sur-ren- acts Ev- -ry pow’rand thought be thine, 
= Ss—4H-3—2--3-H = — : a 5 = Sg a} i = i a — I — 

em 
{ SE 

o = bet Gott den Heren, Sn Ez wigefeits  W%emen,und U = men, U = men wem 
Bles-sed be the Lord, For ev- er-more; A-men,and A - men, A - men. ee | p 

1 Yrüchztig Eonmt dev Herr, mein K ae — a oe ER | nig, aut erzfihallt der Du = bel ton. ! 
Ci TE Se eae Pan a >: -B en = Fe = Ine ter Milzli so = nen Heil’zgen Glangtder gre = fe MenzfhenSchn. 

reg EN AN + =p ——-—— f° 1 Wel-come, wel-come, dear Re-deem-er, Wel-come to this heart of mine; t 
Sra Fw = = Lord, I make a fall sur-ren- Ei Ev’-ıy Bin ‘rand ape eae 

= ee Te ro Eas eet Soe E = Be al wee 

er de eee 



Prachtig Eommt der 25 mein König, 2c. 

+4 

Ä Frais = 

 Versart 8,7, 8, 7, 4, 7, Sylben, 

Fae =: = er glee ae 

— ELne ei ane 
5 a. == =. el 

nit 
Ee “fo ee SIR nn — | Eu = 3 Sa SST Sen = be red ee Sees Ss 

Halzle= (uz jah! Sei wile fom-men auf me Thron ! eae fez Inzjah! Set wile fomemen auf dem Ihren! 
Thine en-tire -ly, Through e- ter-nal a - gesthine, Thine en-tire- ly, Through e - ter-nal Be ges thine. 

if n.— 

Ferro are Fee ees = o-| =a 

T. Hastings. 

Durch die tiefen Emigfeiten 
Ginget man mut feine Huld, 
Herrlich glänzen feine Male, 
Alle fühlen ihre Schuld, 
Die ihn haften, 
Sind erftarrt, da fie ihn fchau'n, 

Himmel, Meer und Erde fliehen, 
Die er felbft im Anfang fhuf; 
Seine Feinde bebend furchtyoll, 
Hören der Pofaune Ruf; 
Kommt zum Throne, 
Stellt euch vor dem Richter dar! 

When they find the Lord is near— 
Shout, O Zion! 
Shout, ye saints, the Lord is here? 

a ® ; 

4 Seine Freunde, die ihn lieben, Aus dem frohen Angeficht. 2 Known to all to be thy mansion, 
Sehen nun the Freudenlicht, Sel’ge Seelen, Earth and hell will disappear; 
Wonne glänget ftatt des Traurend Scht er fommt in Wolfen dort. Or in vain attempt possession, 

co 
P No. 268. — Mag aud) die Liebe weinen, ıc. Versart 7, 6, 6, 7, Sylben. 

® 112 ae on Ab. Lab (Ab) Masorn—Suarr Key on Ah. 
Slov 

( | | 2 Mag auch der Glaube zagen ! 

ie: a a = F=f Ein Tag des Lichtes naht 

| 
ale: ! +. —/—.--- ——! ——— 

: = = SE — HE = 

u ae ee ae eee aso eee Ste 
1 Mag auch die Lie= be wei-nen, Es kommt cin Tag des Herrn, 
1 The sun is fast de-scend-ing 

Cs muß ein Morzgenzftern 
His cir-cuit from on high; 

Mach dunzkler Nacht er = fihet = 
Withyon-der dis-tantsky; Theshadesofeve are blen- 

! Bur Heimath führt fein Pfad. 
nen. Aus Dimm’rung muß es tagen. 

ding. 
‘ 3 Mag auch die Tugend Fümpfen t 

Es fommt ein Ruhetag. 
Kein Sturmgemölf vermag SS RES ee eee eee 

1 Mag aud) die Lie= Weicnen, Gs fommt cin Tag des Herrn, 
1 The sun is fast de-scend-ing 

C$ muß cin Mor-gen-ftern 
His cir-cuit from on high; 

; Nach DunzFler Nacht er = hei = 
With yon-der dis-tantsky; Theshadesofeve are blen- 

Der Sonne Strahl zu dämpfen, 

nen. . 
Ae 4 Mag Hoffnung auch erfdyrecen, 

Mag jauchzen Grab und Tod, 
Es muß ein Morgenroth 
Die Shlummernden einft weden | 



202 HOLINESS. No. 269. — Lobt den Herren im Heiligthum, 2c. Versart P. M. 
116 DoonF. Fa (f) Mason—Suane Key on F. A £ 

Stas Bie ee a ee | 
2 = ir ae ee Seele SE 3a 

Lobt den Hereten im Heitz {tgsthum, Lob ihn in dem Fivemacment fet = nev Kraft; Qo = bet fet = zRe gro > fe That, Lv = bet jet = zn gro = That, Lobt Gott, den 
O praiseGod in his  ho-li-ness, Praisehim in the fir-ma-ment of his pow’r; Praise him in his no - is acts, Praisehim in his no - ble acts, rome him ac- 

ee = er ia A Se eS < | mre 'E = = er = 1 ze a Soy Sage = = 

aaa == se : Fr Se =f = aoe == : = es ae en Pa use == = 
en AN NIS SINN BE. Wen Sue u = + og) oe N: et 

= AIR. = u z je. . = ae 4 —— + 

ad SK =-Fo = S| at ae Ee > ont ar > hae a SS ern” 

See u m 4 eat pal Aw et Be ee is an ea: 
mr =~ a - A 

Lobt den Herren im Het= figethum, Reb ihn in dem Firemacment fel=ner Kraft; Loz bet fiene gro=ße That, Lo = bet fi s N gre = Be That, oot Sat, nz 
OpraiseGod in his ho-li-ness, Praisehim in the fir- ma-ment of his pow’r? Praise him in his no-ble acts,Praisehim in his nee ie acts, Praisebim ac- 

| -r— 
| hee ® &— = = 
| um ei Fa 1s ee sn Me a 

| = hy r ET. SS 

mn Se ef LEBER) =~ — S—8— B— au [<—=- =— pet zer me = es rer ee No — ie u 5 
b---—# —# — FF oe sae wa a 5 = = TEEN) == 7 E (Fler ale F = = I 

& AwmERem gra" mon ii N tra = See ae 
Shi-pfer, def = fen Git = te währt ¢ = wig, Bringtibm als le Dank und An =bestung,und Anz bestung, Er = hesbet Gottmit Su-bel-Cher, 
cord-ing to his ex - cel-lent great-ness; Praisehim in thesound of thetrum-pet, of the trum-pet, Praise him up-on the lute andharp. 

SS ee 
Gr=beebet alek un = firn Gott mit SusbelsCher, 

Praise him up - on the lute, up-on the luteandharp, 

= Sean ae] =! ar =; ar er En a1 = 
= = = jaa i Bl oa z = >) -p-f= | aie Feta = 

I | —- IB „= B- es: BE = | (7-8 6 a = zes ots i Pr = | 
x SEEN N NIT SIT LEHE i ur u ne 2. 

Cihözpfer, difefen Güzte währt e = wig, Bringtihm als le Dank und Anz=bestung,und An = bestung, Er ehesbet ale un = fern Gott mit Susbel-Cher, 
cord-ing to his ex - cel-lent zreat-ness; Praisehim in the en of thetrum-pet, of the trum-pet, Praise him up - on the nites! up-on the luteandharp, * 

‘ -G--O- jes o- . 
8 r — — =— eRe ee See 

| =e ae ae = eae 
Unison. | Er = he- bet Gott mit Suzbel-Chor, 

Praise him up-on the luteand harp, 



HOLINESS — Concluded. 

Fa a (saz = are = Ds > = Zw, rer ri reger ale 

f — = ser: = = = = : 
S sa San NS = == = 

' . F 4 . 

Lebt den Heren mit Tymebetn, mit den Cym = bein icy Har = fen, Gr = he = bet--Sett mit Su = “bel = Eher, g 
Praisehim in the Cym-bals, in the Cym - bals and voi - ces, Praisehim on strings, on strings and pipes, 

Fre (San Be er 
a PR ee Sees er el = —— - Te - 

T i ame 

— =. = = 

en, Zen Spa re E - Zee a oo ie 
oe ig 

Lobtden Herrn mit Cymebeln, mit den Cm = beit 
Praisehim in the Cym-bals, in the Cym - bals 

und Har « fon, Crehesbet Gott mit Su = bile Sher, Laß ale les was da le ESCHE, Lag 
and ~ yoi- ces, Praise him on strings, on strings and pipes, Let ev’- ry thing that has breath, Let 

Ly SE = 
el] rer 

Laß al= (eS mas Le = bet, lo: ben den Herrn, Was les bet, (eb’n den Hertm, Lob'n Den Geren, 
Letev’ -Ty thingthathath breath, praise the Lord, That hath breath, praise the Lord, Praise the Lord, 

Lob’n den Herrn. 
Praise the Lord. 

Fe} 
ale les was da fe = bet, Laß als tes was da Me e bet, 
ev’-rytling that hath breath, Let ev’-ry thing that hath breath, 

Se See 7 

Wes les bet, fob’ den Seren, Was [es bet, fob'n den Herrn, Leb'n den Herten, Lob’n den Herrn. 
‘That hath breath, praise the Lord, That bath breath, praise the Lord, Praise the Lord, Praise the Lord. 

5 Seren — -— _ | amt 

BE: ae Ei ee Jar I ua 

al = {es was ta eats Er 
ev’-rything that hath brea - 

Sob’n den Herrn, Pob’n den Herren fe = bet, leb’n den ‚Herrn, 
Praise the Lord. 

Was le = bet, feb’n den Herrn, Was 
That hath breath, praise the Lord, That h 

-5- 

ath breath, praise the Lord, Praise the Lord, 

Bee 
Laß ale les was da le", Bet, 
Let ev’-ry thing that hath breath, 

Lob’n den Herrn. 
TT 

Was lez bet, loon den Heryn, Was te = bet, lob’n den Herrn, Leon den Herrn, 
Praise the Lora. That hath breath, praise the Lord, That hath breath, praise the Lord, Praise the Lord, 



204 Diter:Lied. VICTORY. No. 270. -— Nun ift Heil, Kraft, Gewalt und Reich, 2c. Berdart L.M. 
8112 DoonA. La(A) Masor—Suarr Key on A. 

| are er | BG aa ! Sin je man eee i ae a aE 9 
u EEE SE Fer Zen = ae Rent, 1 imal toi kee 
| F en ale runs = nen fee use ehe \ > ’ 2 a ha za, ea eee 

$$ = Le . et - HL a 1 —— 1 eu, 

Nun it Heil, Nun it Heil, Kraft, Kraft, Kraft, Kraft, Geavaltund Reich, Sammtal = ler Herrz, fammtal = ler ‚Herr = Tichzkrit, zu = gleich, Des Herrn, des Heren und fei = nes 
Now let us, Now let us _ raise, raise, raise, raise, our cheer-fulstrains, And join the bliss-, and join the bliss- ful choir a - bove; There our, there our ex-alt-ed 

iL AIR. ' -2-7. _ _. — — — —— _-—- _ -——— N ® 5- i 
| u Br u em pie OT Ree ee een, a, ee iN 
ee een a. Ace De ee = e + rz 
a = — (_-|-p# is | 8-1 en; Bram 

Nun ift Heil, Mun ift Heil, Kraft, Kraft, Kraft, Kraft, Seawatt und Reich, Cammtal = ler Hers, fammtal = ler Herr = lich-Feit zu = gleich, Des Herrn, des Herrn und feteneg 
Now let us, Now let us raise, raise, raise, raise, our cheer-fulstrains, And join the bliss-, and join the bliss- ful choir a - bove; There our, there our ex-alt-ed 

! Des Herrn, des Herrn und fetenes Sez fu Chrif, Weil Sas tan nun, weil Sa = tan nun, Weil Castan nun versmorsfen ift, Weil 
| And there, and there they sing his wond-rous love, Je - sus, whoonce, Je-sus, whoonce, Je-sus,whoonce up-on the tree, Je | 
\ i = eet weh une 

ze Gels SoG ee RE a 
SI a a Pigg Fe 
= Fa ee Di = nu = ia Peer == 

Se ea | ae lan eee ee en 

| Ses fu Chrit, Des. Heren, des Herren, des Herten, des Herren undfetenes Se = fu Chrifl, Weil Ca ztan nun, weil Sa = tan nun, Weil Sa-tan nun vere wor-fen ift, Weil 
| Siv-iorreigns, And there, and there, and there, and there they sing his wond-rous love, Je - sus, whoonce, Je- sus, whoonce, Je-sus,whoonce up-on the tree, Je- 

ig ooo oa sie pee 
-— 

en 4 a 
i or 



VICTORY — Continued. ; 200 

© 

| Ea=tan nun, weil Gaztan nun, Weil Sartan nun ver=mworsfen ilt, Gr Sa = tan, un=fer, un = fer Feind er elie = gets Der Het = land fiée zte fiizne Macht, 
sus, who once, Je-sus, who once, Je-sus who once up-on the tree, In ag. - o-, ag-o - ni-zingpainsex-pi-red, Tosave us reb-els,-yes ‘tis he! 

— a SS eT ale Se 3--pe— ®8-es--a— u SSS Sea eS ” - — -+- poe fe fo — a HH a I 4 —_, ua Diez Go| pe 2 GEH Bene] Be 

Sa ztan nun, weil Sastan nun, WeilCastan nun per: tvor-fen it, Er Ea= tan, unzfer, un = fer Feind ev = lie 2 gets Der Heizland ftir = te fet = ne Macht, 
sus, who once, Je-sus, who once, Je-sus who once up-on the tree, In ag - o-, ag-o - ni-zing pains Sp To * us reb-els,-yes "tis he! 

Saas Sie 
SO EN A pa 

=E Su = eh | Se Da is. Sy A Pa, = =f 

a a —— 

| Der Heizland fisr= te, ftir= te fet= ne Macht, Er, unzfer Freund, cr un afer Freund, hat ob= hat ob = ge = fie = gets Heil, Steg und Reich it wieedersbracht, 
.. Tosave us reb-els,-reb- els,-yes,'tis he! How bright, how love-, how bright how love-, how love-ly how ad-mir- ed! Je-sus whodied that we might live, 

u 2 Eee ne en = ee 52-76 + 
ha Fern es ego oe sales? Ss kom mom a ae a oe En u a rue Sun zen Pt zei eg ee ze ca RE as ee cara mest et ome om Eee ee ear 

Der Heizland flörzte, fide =te fei - ne Macht, Er, unz fer GFreund,cr unzfer Freund, hat ob» hat ob = ge= fle = gets Heil, Seig und Reich, und Reich ift wie-der-bract, 
To save us reb-els,-reb- els,-yes,'tis he! How bright, how love-, how bright how love-, how love-ly how ad-mir- ed! Je - sus whodied, who died that we mightlive, 

ES ge pen 
Aaa re re = =} 

=“ San N 



VICTORY — Concluded. 

= un an „ar: Ben SEES u + ed x ma Lh + i x e_ ey 5 ¥ 

Heil, Sieg— Heil, Sieg ond Reich ft wie = derebracht, Drumfreuze dich, drum freus ¢ dich, du Gimemelé-heer, Und gib, und gio 
| Je -sus, Je - sus, . Who died that we might live, Died in thewretch-, died in the wretch-ed trai-tor’s place, O what, O what 

qt 
ee an 7 2 = = : =— Ei Br TF o———— Sc 
te P—ene Fass —e- re FR Sem — oi ee zen, a een lee ee Nee a een | 03 = BI Be -——=- els ee ee = ——s- -—— NZ 4 — —- 

| Hil Sieg—  Hvil, Sieg und Reich ift wie = der-bracht, Drum freuse dich, drum freuse dich, du Himamels-heer, Und gib, and gil dem 
Je-sus, Je - sus, who died that wemightlive, Died in thewretch-, died in the wretch-ed trai - tor’s place, O what, O what re - 

moa t—— Se )_ ANREGEN & <= “a -4- A — - u a a | Sear at =a —— =}: > ser Hr -P—-- a = rt Sn a jot seas Seelen CD 
und Reich, Heil Sieg, und Reich ift wie - der-bracht, 
who died, Je-sus, who died that we might live, 

Hihsfen Ruhm und Ehr, Und — gis dem Hédh-fien, tnd gib Demt.S8ch-ften, md gib, tind gib dem Hächzften Ruhm tnd Chr, turnscan mor-tals give For such ith-meas-ur-, For such im -meas-ur-, For such, for suchim-meas-ur +> a =» ble grace! 

pe —-—— -5- a = B— en ee en 

Fra a oe oh Sue Be F 5 = ee — Pepe ce Pe =| —-——,—+-—- = = Ss = >| -4 r een nn re er „ee up, Pepe 
Hich-ften Ruhm und Eh, Und gib Dem Scheften, Und gib dem Höch-ften, und gib, und gib dem Hsch-fien Ruhm und Chr. 
turnscan mor-tals give For such im-meas-ur-, For such im-meas-urs Fer such, for such im-meas-ur - a - ble graee! 

> a SER SEIEN A ee ag Ope = tint — Ta. Tr a ae ng Sc mu zus sa ee ae el #— —ı — ge es i r= 3 Zum 1 ir ae. gl De Birne ee oz na ee eh Be Ira ur tan ee: 



JOYFULNESS, 
e 116 

No. I7l. — Fühlt dad heiligfte Entzüden, rc. 
Do on G. Sox (G) Masor—Suarr Key on G 

Versart 8, 8, 7, 8, 8, 7, Sylben. (P.M 

af Sibitdes Hei = lig = fte Entzzjä = den, Freusde fi rahltaus allen Blt- den, Heuzte nimmtuns Sezfus an, Heuztenimmtuns Sez fs ans Kicbereich ruft er: 
1 Joy - ful hearts with rap-ture wee Ev'’-ry eye with love is beam-ing, God ac-cept of us to-day, God ac-cept of us to-day; Yes, he calls us 

AIR. N he : = ee un ne 
rc; aan else] == ay aes = a el _; aes I Z| Qed fee] Brenn 

[is ES ke A Zee foot Bee ze, 

1 Fühltdas im = fie ER Freuzde ftrahltaus alsten Blizcen, Heuzte nimintuns Sesfus an, Heuztenimmtuns Sez fus ans Licbzreich ruft er: 
1 Joy - fulhearts withrap-tureteem-ing, Ev'-ry eye with love is beam-ing, God ac-cept of us to-day, God ac-cept of us to-day; Yes, he calls us 

_ j a_* 
N 2 5 KÄLTE is aa nee a he af 2 RE -# +) ce = -® = L -— 

zen Base a ee _— ee Pe el ig t 4] | ae En ana er BD f E 
ae u: en i —+ —f F T tT == 

e 

ar men Sünzder, Kommtundwerzdet Gotztes Kin = det, Und ver=laft, Und ver = laßt, Und verelaßt die Eünzderzbahn. 2 Sa! Herr Jefu! fich? wir fommen, 
sin-nersnee-dy To re-ceivehe'sev - er read - y, If fromsin, If from sin, If fromsin we turn a - way. Du haft uns jest angenonmten; 

Heilig fei ung Diefer Bund :,: 
Niemals wieder Das zu brechen, 
Mas wir heute Dir verfprechen, 

ar = men Sünzder, Kommt under: det Gotzted Kinsder, 
sin-uersnee-dy To re-ceivehe'sey - er read - y, 

Sehwiren wirs,::,;mit Herz und Mund, 

Und ver z last, 
If fromsin, 

Und ver = laßt, 
If from sin, 

Und verfaßt 
If from sin 

die Siin-derzbahn, 
we turn a- Way. 

2] (ae eae eae! Com eae = 
=? “Ve + = Ne sh oF 
Tom | ; Kir 

3 Ja! bis aller Glieder flarren, 
Wollen wir bei Dir Berharren 

Ewig treu Div Her gu feyn ey: 
Erd’ und Himmel follen zeugen, 
Dak wir unf're Kite jest beugen, 

Um allein s,s s,s uns Dir zu meh’, 

4 Heil ung, denn wir find jest Chriften, 5 Meder Herrlichkeit noch Freuden, 
Wog mit Welt und Fleifehes-Liijten, Soll ung je von Jefur scheiden, 

Weg mit aller Eiteffeit :,r Weder Leiden, Tod noc) Grab;,: 
Sejus nur foll in ung Leben, Daß bejtindig fet die Treue, 
Dem wir ung jest ganz ergeben, Bitten wir o Herr verleibe, 

Bin Die Zeit :,: 5,5 und Ewigkeit, Deine Gad’ 3,3 4,5 bis in das Grab, 



208 
#116 Do on C. 

OMNIPOTENCE. 
Do (C) Mason—Suarpv Key on C. 

No. 272. — Allmachtiger, did) pectin wit, 2c. BVergart P. M. Schultz. 

e 

wir! 
join, 

Alzmächzti = ger, did) preisfen 
Praise ye the Lord, all mare 

All 2 git = tis ger, wir danzfen dir! 
In workand wor-ship so di - vine, 

Fee a Eefese en 
ee] I 

Set Erd’ein Alztar fetence Ehere, 
Letheav’nandearthu-niteand raise, 

a Himzmel fhall in unf’sre 
Highhal-le - lu- jahs to his F Bi, a un 

an f= ze Seeger | ee : al == 
&3= Gowen =e Selen a >= zu = ee 3 
a a = x ur a ee, 

Ba AUG te „ Er E 
£ 2 a Ee S = ra me en =e FE a ae eae 
ese ah + gE ae Reece Pe 

WUllendch = tt = hee dich preizfen wir! Au: güstie “N wir danzfen dir! Sei Erd’ ein Alztar fie emer Eher, Der Himemel fehall in unf:re 
Praiseye the Lord,all na-ture join, In workand wor-ship so di - vine, Let heav'nand earth u-nite and raise, High hal - le - In ue to his 

— — =-—— ar —— |. } oa 
A = fe = Sie RS a= 2 Leer ee o_ 

=e = - == z = = = a ao =~ u = == Es 

r—- —— I _s—1ı _ ___——_ _—_— 
Ü men 

BE Bere 3 

Was le = bet, hefft auf 
Whilerealmsof joy and worldsa - round, 

Se = ho = bah, Mas le = bet, dankt, Halzle = lu = jah! 

wet 

Their hal -le - lu - jahshighre-souud, 
Was le = bet, hefft auf Be = ho = vah, 
Let saints be - low and saintsa - bove 

Mas Was le = bet, dankt, Halzle = tu = jah! 
i Ex- = f : i 

Ex-ult-ing sing re-deem-ing love, 

«PSE ei creme Sor a i 

F 
em ie Ba a 

SSS ee = 
Zz 

Was le = bet, hofft auf 
While realmsof joy and worldsa-round, 

ree oe eee ae oe 
Se = ho = vah, Was le = bet, dankt, Hal -le = Tu = jah! 

&k -& 

Their hal - le - a he high re-sound, 
Was le = bet, hofft auf Se= ho = vah, 
Letsaintsbe-low andsaintsa - bove 

Unison. 

Mas le = bet, dankt, Hal-le = luz jah! Mas 
Ex- 7 ing sing re-deem-ing love, Ex- 

pa 
si -& ro -& 

=_ A ar I ee Be art ee ee Oe ee pr pep en ep re 
- =—— Ea mem —- a cc b= 



_OMNIPOTENCE — Concluded. 

a = LS, a = ne : 

= 2 sein Feas i= pee eerie = BEE es Bei 
u — ‘ if f f 

le = bet, dankt, Hal ae te jah! auf Sesho=vah, Haleleztusjah, Halzle=sluzjah, Halzle= ne zjab, Halzle =tuz jah! Was lez det, hofft auf % 

ult-ing sing re- e-deem-ing love, "AER welltun’dandstrung, with heartand tongue, Hal-le - lu - jah, Hal-le-lu -jah, Hal-le-lu-jah! While life re-mains we'll 

geass ob eS bP as bee Se 
Ge ur user 

“tee bet, dankt, Sal Le 2 luz jah! Was les ‘bet Hefft auf Sez hozvah, Was fez bet, dankt, Gal-le = (uz jah, Halzle= tuzjah, Salz eo = tuzjah, Salele= tu = jah! 
ER: re-deem-ing love, Asin-stru-ments well tun’dandstrung, We’llpraise the Lord with heart and tongue, Hal-le- pa Hal-le - lu-jah, Hal-le- lu -jah! 

eee Sy Se i es ee eee ec Re 
cen ae ze 

” Hal-le-lu-ja - - - - - - - 

= —| ae == [bee i So ae = Br. ae 

u der == ef =| ae f= 2 a | ZF H 
f Er = Jee a niet seal a ae 

Sezho= nah, Was le = bet, d dankt, Salz (ee {uz Geni fee bet, dankt, Halzle = tu zjah, ale geln z 2 5h HalzlesIu = jah, Halle stu = jab, Gals {es oje 3 ih, Galzte= tu zjah, 
Bal- le-lu - jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu - jah, raise ye the Lord. | loud pro-claim, High hal-le-lu-jahs to his name, High hal-le-lu-jahs to his name, 

= SEE Ener 
= === = = re aE as eiaeee = = gen 

Was lez bet, dankt, Halsle = ive z jah, Halele = lu = jah, SHalele stu = fab oe {u = jah, Halzle lu = jab, Salzle = (us jah. 
High hal-le - lu-jahs to his name, Hal-le-lu - jah, Hal-le-lu - jah, Hal-le-lu - jah, Hal-le-lu - jah, Praise ye the Lord. 

SS SSeS 
be & “be “BS 4 

ER === = FE mut E-} 

Fa js os soars sh eso ee a hy Was lez bet, Dankt, Halele = In = jah, Halsleslu ja s = © h, Haldeslusrja ce = = h, Galelectu =: jah, Galede-tu- jah, bale te = tuzjah, 
be he we en om eh, High hal - le-lu-jahs to hisname,Hal-le-lu-ja - + - h,Hal-le-lu-ja - - + I, Elul-le-Ju - jah, Hal-le-lu - jab, Praise ye the Lord. 



Bid ANIMATION. No. 273. — Himmel, Erde, Luft und Meer, rc. Bergart P. M. 
8116 Doon A. La (A) Masorn—Suarp Key on A. 

| “ waxy) 
1. BJ) 

h Q 
A Fa Fl 
a 411 

Himmel, Er = de, Luft und Meer, Ulztler Welzten zahlzfos Heer, Sauchzzen Gett, dem Schs = pfer zu; Meisne See = le fing auch dus 
Chil-dren of theheav'n-ly King, As ye jour-ney,sweet-ly sing; Sing your Saveior's wor-thy praise,  Glo-rious in ‚his worksand ways. 

uy AIR. , by. \ 4 Alt. __; > = 2 E u ee ——b_ ps. u 8 ig 
| 75-9 — Lak Fe dee ==. ef #8 
Sr Di Bg zu ee | Da se ee et ea en Bere na ae en = es = ie Dees Soe Ess ee ee 

e an x = = wo : z a 

Himemel, Erz de, Cuft und Mer, Melr Wel = ten zahlztes Heer, Sauchzzen Gett, dem Shs = pfer aug Meiene See z le fing auch dus; Ahn cr = hebt dasSonznenelicht, 
Chil-dren of theheav’n-ly King, As ye jour-ney,sweet-ly sing; Sing your Sav-ior's wor- thy praise, Glo-riousin his worksandways. Yearetrav'-linghome to God, 

Rea TR eg j 
Se e——-—, ‘+ —Se—|—2--— 2 Sop —n See == 
anata Soe Ber plan an pe zes e et u an Gs I re = | (= SNS PS —— 
= aes = 3 ze = Er T Eee gS re \ Lee |; 

: Unison, 
I 

Seht wie er das Land be = glückt, Und mit reizchem Se = gen time 
O  ye ban-ish’d seed, be glad! Christ our ad - vo-cate is made; 

5 who 3 ee N g- ha 4 
es 1 i} 3 J 1 

Fra mi ee = = a i ss ‘eee or = 
Ne = ae oe S Ss 

Wenn esdurhdie Mole Een brichtz Ihn ers hebthet ftil = ler Macht, Auch der Ster = nem Lauf und Pracht; Seht wie er das Land be = glüct, Und mit reis chem Se= gen fehmlckt. 
In thewaythe Ta-ther trod; Theyare hap-py now, and ye Soontheirhap - pi - nessshall see, Oye ban-ish’dseed,be glad! Christour ad - vo-cate is made; 

en = == as a | (= ee ba dam Zu SO se 
laa = zer { == a = == < ek en == pees 

aes ee lm; 



- ANIMATION — Continued. 

Horchtl Horeht! Gorcht! der Vs= gol fröhslihs Chor, Singtundjauchstsu ihm em = pet, Singtundjauchst su 
You on Je-sus’ throne shallrest: You on Je - sus’ Shout! Shout!Shout! ye lit-tle flockand blest, 

dirs 

Ie = des Krautund je = des Thier, Aft ein Zeus gen Gott ven dir; 
Js to"save, our fleshas-sumes, Broth-er to our souls be - comes, 

gu dB-3--—— I — rB--5 -——- = 
a er ar a se Se Gas ay ieee en ae coe an Gae 
o> u Nm Tax je LET I f Ei Nee Jee) ea ar e SC: 3 lien - [ SI Bar Zi) E Ale 

Hercht! Gorcht! Sorcht!det Vs = gel fröhslichs Cher, Eingtundjauchztzu ihm em = por, Singtundjanchst su 
Shout! Shout! Shout! ye lit-tle flockand blest, You on Je-sus’throneshallrest: You on Je- sus’ 

®- Bo 
Bo. 

Ie = des Krautund je= des Shier, Aft ein Zeugen Gott von 
Us to save,our fleshas-sumes, Broth-er to our souls be - comes. 

Unison 

Eet-ené ftar- fe lau = ter Schall, Scienen Dénenct Tau: ter Schall, ti = bet = all, Sectencti Denzner \ 
There your seat is now pre-par’d— There your king-dom and #e-ward, There your king-domand re-ward, Fear not; bretli:ren; ; 

ee Bi en 

ihm cm: por. Shm ver = Eiln = digt 
throne shall rest: 4 

; ‘ % mg a (Sat See a> 7 —— ar are 
“feo ce anal aE Rt ef aus ae 

eer Sige eee ee ee ea 

lotic fet Schall, Set eteh Donence fan = ter Schall, Svi= tie fiat = fe 
Feat not, breth-ren, 
Ar bg. 6. 

Ihm vet = Elinzdigt Ü = ber = all, Srienen Donner ( " 
There your seat is now pte-par’d—There your scat is now pre-par'd-- There your king-dom and te-ward; There poe aoe and re-ward, 

Kook : : 

| : 2 = | = | =E E E 

Ihm ver =Elinzdigt U = bet 2 all, ihm cm por. 
throne shall rest: 

Unison; 



212 ANIMATION — Concluded. , 

ee 

| : x E:ihö:pfersshand Srilltdas Merrundtränft das Land. Auf fein drez hen hmeigtverihm Ne = des Sturemes Un = ge = fiiim, Ierdes@turmes Un = qeeftiim. 
| joy - ful stand On the bor-ders of your land; * Je-sus Christ, your Fa-ther’s Son, Bids you un - dis-may’dgo on,  Bidsyou un - dis-may’dgo on. © 

rsz.Hand Stilltdas Meer und trinft das Land. Auf fein dre = hen fehrocigtverihm Dez des Sturemes Un = ge = filim,  Iesdes@turemes Un = gesftün. Met ene Sees 
ul stand * On the bor-ders of your land; Je -sus Christ, your Fa-ther’s Son, Bids you un-dis-may’d go on, Bidsyou un - dis-may’d go on. Lord sub-mis-sive 

RK 9 : ‘ 

a Sb = ~~ - 6 
| c= a Bere rer oe = 

si 
== 

Drie’ cos tif in mets nen Sinn, Was du bift ai was ih bin, Was du Hift undwas ih Bin. 
On-ly thou our lead - er be, And we still will fol-low thee, And we still will fol-low thee. 

i 

tief in meinen Cinn, Was du Lift und reas ih bin, Was du Gift undwas th din. 
thou ourlead - er be, And we still will fol -low thee, And we still will fol - low thee. 

freuze fih, Gott, wie ef fionstarft du dich? 
makeus go, Glad-ly leav-ing all be-low; 

a 
== 3: = = = 

en Sa bas Se je SU Tree 
=a „= - -—| aer = Caer Si eS III 



N RESURRECTION. © > No. 274. — Auferfteh'n, ja auferfteh'n wirft du, Bertart P.M. Gramm. 218 
* 8116 DoonG. Sou (G) Mason—Suanr Key on G. 

7 alu. _ _. -—- -—- -—— 7 a—*- : ' 1. 
: =| =r u I e& = = fz ee Bef er a u 
Seo: -E-f-a- fe PP ZEIF =: = = ee :E => I a ee ze 3a = & ee eee eee a pe = To ae - ate ae oe 

Auf = er=fteh'n,ja auf = ev = jich’'n wirft du, Mein © Staub, nach Eurzzer Un zjterbefichsfe ben  Mird, der dich fhuf die ge = ben. 
This bod-y shall not sleep for ev - er, Butsoon to life shall . . To the life giv-en My soul shall spread her bright wing. 

EZ af I Se een i a MET: ib BR re Ip er 
22] = = Fo 3 ee === zei SF! = F =E E ER: E Fe 

= ee Era Hot Set Sr a eis = [ arte Se 32 8 N ET 

Auf ere fteh'n, ja aufz=ersfich'n wirjtdu, Staub, nach kurzer Ruh. Un fterb = Tichs Se-ben ei der. Dich fihuf dir gee den. 
This bod - y shall not sleep tor - ev - er, : But soon to life shallspring, To the life giv- en My soul shall a her bright wing. 

& i! ' ' ‘ 

Be a pee en fe ET}... == es lee = Fe a 2-2 Eee = | a oe ja a La _ a ren) E xz = 

Auf zer=fteh’n, ja aufs erzfteh’n wirft du, Mein Staub, nach furzzer Ruh. Unsjterb = Er fe = ben Wird, der dich fhuf D die ges = 
: This bod- y shall not sleep for - ew - er, But soon to life shall spring, To the lifegiv-en | My Soul shall spread her bright wi ue 

Li] a \ = a = e- - 1 Sey Ree ae ma tae ok 2a See Ses Se ee ee = 
ic ge f° Poe =F eae en Ge ai = fee = E = gie F gabe r = =: =e- ca ze 177 De ae 
See a Fa Be : um E rel ae ul" 

Aufzersitch’n, ja aufs er=fich'n wirst du, ein Staub, ane Eur: verti Unzfterb-lichs Le = ben Wird, der dich fhuf die ge = ben 
Thisbod - vy shall not sleep for ev - er, Butsoon to life shallspring, To the life giv- en | My soul si hall spread her bright wing. 

« 2 4 
aS ae = a? ao oe SPS besics 6 pe 2 Wieder aurfsubtith’n werd" ich gefa’t,; 

bere =f | E == =: [ef Melee. = = =: Be == =H Der Herr der Eendte geht, 
2. — — | aL co EEE Und fammelt Garben 

| Halele = lu = jah! Halz lee a = a Balle ig tite 2 ts u = ich, Hal zle = Uns cin, uns cin, die ftarben. 
Hal-le - lu - jah! Hal-le - lu-jah, Hal-le - lu - jah, lu -jah, Hal-le- Hallelujah! 

= 2: ee 
ip = i eh 3 Tag des der Frendenthränen 

N = =| = }-—— ft —— Dum $ Zag; (Zag! 
Paral oe o Wenn ich im Grave 

Galele = f= jab! Salete = fu = jab, Hal = Te = tue jab, Hal ele = tu = jah, Genug geihlummert habe 
Hal-le - lu - jah! Hal-le- lu -jah, Hal - le - lu - jah, Hal -le - avec du mich, 

FE EST Wie den Träumenden wird's dann 
Mit Def geh’n wir ein (uns fein! 
Bu feinen Freuden! 2 = ei 

' Hale le = In -jah! Halzle = fu = jab, Holz le = lu: eas n Halz le = lu =jah, Hal z le = mn = ja. Dir üben Pilger Leiden 
NE lu - jah! Hal-le- lu- jah, Hal - le - lu - jah, Hal-le - lu -jah, Hal-le - lu - jah. Sind dann nicht mehr, 

bs 
peel Nee 0 Ei sera = — yee — 1 - = S 5 4, i ins Aerbeittofte führt mich 
= 8-e--——- emo | Mein Mittler, dann Leb? ich 

: rein LER! LI eT eS = Im Heiligthume 
* i . 

Hal eles (uz jah! Hal z lee fu zjah, Sal = le = tue jah, lu = jah, Hale les luzjab, Gale le = luz jah. Bu feines AGE Ruhme, 
Hal -le - ly - jah! Hal-le - lu - jab, Hal-le- lu - jah, lu-jah, Hal - le - lu-jah, Hal-le - lu - jah, Hallelujah. 
Unison. 



14 PRAISE. No, 275. — Danket dem Hetvn, denn er ift freundlich, re. Versart PM. Haydn. ~ 
9116 Door Bh. Sth (Bp) sims Seanad Key on Bb: a R 

— bis = _ -—— - _ —— — = >= — \ — 

= ee al ermaaleee  - 23-7 =rE=== == -Bssef=e "fr Ss 
Ss le gie. IE: i 1 3 . = I 

Dan: fet denn. Herrn, denn (qe it frewnd + lich! Sin « fet ben Herren, cv it RER ae lich, Dane fet D dem EE it freund = ich, Dans fet Dem Herrn, Dan-fet dem 
Praise God from whomall bles - sings flow, Praisehimall crea-tures here be - low}Praise him all crea-tures here be - low,Praisehim a-bove= Praiselima- 

ES i> -E> => III =F 
® 1 a ll a | CS 

a -® San es en EB = 1. _ 

oe ea ei zZ eur Te 
—_— N 

é ‚Dan: tet, denn er iftfreund = Ich! Dan = fet, er tt freund e lich! Darteket dem Herren, cr ift freund 2 lib, Danzfet dem Herrn, 
| Praise God from whom all bles-sings flow Praise him psi Se: cg himall crea-tures here be = low, - Praise him a - bove, 

es, ~ 

z Su ern Er WE SE rn = -8_- = S— kg 
=< ae ees [> = i= 
ea ei [ ee ul > = EM feat TEE 

heal e- ' es 3 
Danzket dem Seren, denn er iftfreund = lich! Danstet dem Seren, cr ijt Ba 5 thd, Dansfet dem Herrn, cr ih freund = Lich, "San: fef dem Guten, Dansfet dem 

Praise God from whom a) bles-sings flow, Praise him all crea-tures Er be - low; Praisehimallcrea-tureshere be - low; Praise liim a - bove= Praisehim a - 

& ti. Ve A 

==: = = = = F sia: E Ä E | E ” f ee =: — - i 7, 

Dan = fit, denn er iftfreund = Lich! DanzEet dem Seren, er ift freund = lich! Danzket dem Heren,er it freunde = lich, Danz fet dem Herrn, 
Praise God fron whom all bles-sings flow Praise him all crea-tures here be « doug Praise hitn all crea-tures here be - low, Praise him a - bove, 

= De Sa eee a= a5 Au ae E Re]. LE de A Fe Tee 
— te -R5- En ae, " ee =| 2 =e 2 = —— I Bam fe e =) ® zZ zu = 

Sg re Fe Bi Te [eg e*-fo fi fp MB 
| Frl ae T Em i] i as aD (u a 

t= === r =a most 31 = u sag 

DanzEıt dem Geren, denn er ft  freund-lich, Baud dem Herrn, Dan = tet | dem Herrn, Danzfet dem Heren, er ift freund = dh! — Lob- fin = get Gett, lobe 
Praisehim a - bove, ye heav’n = ly host, Praise him a - bove—Praisehim a+ bove—Praisehim a - bove, ye heav’n-ly host, PraiseFa - ther, Son, and 

=... be Ge ee ee fe fet 
See = = eee i ae) f el Hr = Cor a o_@ a vale elta 

Danzfet dem Seren, 5 Danzket dem Herrn,ce ift freundlich, Dane! fet dem Heren, Danzfet Bem Herrn, Danzfetdem Hern,er it freund = Lich! Lob-fineget Gett, 
Praisehim a - bove— ° Praise hima- a, heav’n-Iy = Praise him a - bove— Praiseliim a - bove— Praise him a- bove, ye heav’n-Iy host, Praise Fa-ther, Son, 

See 
Danzket dem Heren, denn er iR freundelih, Danzfet dem Herten, Danzfet dem Gertn, Danefet dem Heren,er iff fteund 2 lich! Lobefin = get Gett, lobe 

Praisehim a-bove, ye heav'n-1y host, Praise him a - bove—Praisehim a-bove— Praisehim a - bove, ye heav'n-ly host, PraiseFa - ther,Son, and 

Kae 

see zes ee 253 SS ee ie se Er: =: 
Danzfit Dem Seren, Danzfet Dem Geren, er ift freandeish, Dan: fet dem Herrn,  Danefet Dem Herrn, Dintlden Share erift freund = Lich! Sebefine get Gett, 

Praisehim a-bove— Praisehima-boveyeheav’n-ly host, Praisehim a+ bove— Praisehim a - boye== Praise him a-bove, ye heav’n-Iy host, Praise Fa-iher; Son, 



ch ' - PRAISE — Concluded. 

~p——- = Spee Th Capen eee f= ener [ rae = ae ee ; f 
| fin = get Gott,  Lobzfinz get un =  ferm RG = ni = ge, dob = He 2 get ” 2. er Re: Zits ge! Halzle = tne RE Halele = tuzjah, Halele = Iuzjah, U = men, L: = men, 

Ho - ly Ghost, = Son, and Ho- ly Ghost—Praise Fa-ther, Son, and Ho- ly Ghost. Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, A-men, A - men, 
a Chorus. — 

ae ae ae a are => ar ee =: el ER anes ler En 
Seelen St ee ae a mae Diemsgiae za | U) heat = 8er er Baar: a ar Az eo" € — _— io 10% 

Ca 

Lobefinzget Gott, ec zget un = ferm Köeniege, Lobefinzgt un = ferm Kö: ni = ge! 
and Ho-ly Ghost, Praise Fa-ther, Son, and Ho - ly Ghost—Praise Fa-ther, Son, and Ho-ly Ghost. 

SS =, a ee 

De | Le Seen ye Ps fat gh STE spe fee Fe 8 ee 

rece gees force Become f = “Fu val a r = ip r = — ol r ! = : alan: r 

| fin = get Gott, Lob = finzget un form RG = ni = ge, ob = fine get un = ferm Rb = ni ge! Halele = (usjab, Galle = tuzjah, Halsle = tu-jah, Amen, 2&2 men, 
Ho - lyGhost, Praise Fa-ther, Son, and Ho-1y Ghost—Praise Fa-ther, Son, and Ho - ly Ghost. Hal-le- 1b, Hal-le -lu-jab, Hal- fi lu- ex A- men, Ay eo 

4 Chorus. ‘ aa - - — el — 

=e cace o—- a = : 
® a a je [22 = ze ‚sale F= Ba 

=—— ER il 
Lob-finegct Gott, Lob = fine get un = acer Ro ent = ge, Cob = fineget un = form R62 nie ae! 
and Ho-ly Ghost, Praise Fa-ther, Son, and Ho-ly Ghost—Praise Fa-ther, Son, and Ho - ly Ghost. 

= ei as o * SS [Sr Ei Beier 84 Fa--1--—- Fanta P- est —m-[,- S 
= erhe fe a re ae 2 F rler feat Hi > 
es gt y git ! o AT HE | cael teal 1 

; FCrCHCH 
. : ale arm . ; sist i gin [ 

| Halzle = lusjah, Halzle = lu-jah, Halzle = luzjah, Halzle = {u-jab, Halele = Luzjah, Halzle= (uzjah, Salzle = tuzjah, Salzle = tuejah, Ae men, Aemen, Halele = Iuzjah, Uzmen, Salze = luzjah, Armen. 
Hal-le - Ju-jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jab, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, A- men, A-men, Hal-le-lu-jah, A-men, Hal-le-lu-jah, A-men. 

Fa 

SE Fe Ferse wees 
Pe Beat et i mi a2 ae 

Halzle = {uzjah, Halele = tug is, Salzle: luzjah, Se le = (uzjah, Hal-le= (uzjah, Hal-le elu = jah, Halle = (uzjah, Halzle = lusjah, WU = men, = men, Halsle = Tusjah, Armen, Hal: the = Iuzjab, C2 myn. 
Hal-le - lu-jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu- jah, Hal-le-lu jah, Hal-le- zeae; Hal-le-lu “Jabs, oe le-iu-jah, A-men, A-inen, Hal-le - lu-jah, 5 -men, Hal-le -lu-jah, A-men. 

In & k {SSS isles th Stel 



216 FREEDOM. 
- 104 DooxC. Do (C) Mason—Suarp Key on C. 

” _ —_ —" 
‘ 

4 r . ¥, 

No. 776. — Ach: bleib mit deiner Gnade, 2c. BER 7,-7, 7, 7, Sylben.‘ (P. M.) 

FO pee ese ps 9 poe fee sen Seen ZIP . u grea 
=8=e-F—- Das: 3 rp if 7 a are, -B oe +4 2 Ach Heiß mit deinem Worte ne 

Semi & pel fhe CE a eet oly he 2 — Bei uns Erföfer werth, 
un get . k 2 F : : 5 : ; Daß uns werd’ hier und dorte 1 Ach bleib mit dei = ner Gnazd Bet uns Here Se = fr Chrift, Dafuns hinsfert nichtfiha = de Des 65 = fen geinsdis Sf, Can ER . Seit br 

1 Wecome with joy and glad- Ss To breath our songs ofpraise, er let one note of sad-ness Be. min-gledin our lays. „. 7 xt It u Ze) i} oe 

AIR. 

= - 2 For 'tis a hallowed story 

Sn Er ae = nn gots 
u Fer ae oe es—e-F® far BE =F- — be o- 
——--— Ef to ee ee ee aaa ip 
a Sha a a gt rar _ 2 

| 
N This theme of freedoms birth: | ; . Fe er ek Wee u. ; ner ’ inedes i [6) I leeds r] | 1 %h Leib mit dei = ner Gnaz de Bei uns Herr Se = fu Chrift, Daßuns hinsfort nichtfiba= de Des bs = fen Frinzdes Cilt. ur father’s deeds of glory 

1 Wecome with joy and glad-ness, To breathoursongsofpraise, Nor let one note of sad-ness’ Be min-gledin our lays. Are echoed round the earth. 
= ‘ ! pe Iren > 

3 Ach beit mi ft deinen Lichte 4 Uch bleib mit deinem Segen ai 5 Ach Heiß mit deinem Cchube 6 Ad, Gleiß mit deiner Treue 
Bei uns in Fini ; Dit uns, du reicher Herr, Bei ung, du jtarker Held, Dei uns, mein Herr und Gott, 

Der Sinden Macht zernichte Das Wollen und Rormögen Daß uns der Feind nicht trube, Bejiindigheit verleihe,. 
Und macy’ Das Hors gewiß. Durch d einen Geift vermefr. Und fall die böfe Welt. Hilf uns ans aller Noth. 

3 ane sound‘ is waxing stronger, 4 And he will crush oppression, 5 And then shall sink the mountains, 6 Oh, God! we would adore thee, 
i And raise the humble mind, Where pride and pow’r are crown'd And in thy shadow rest; 

And give the earth’s possession And peace, like gentle fountains, Our fathers bowed before thee, 
hee God the Lord is nea Among the good and kind. Shall shed its pureness round. ~ And trusted, and were blest 

PASTORAL ELEGY. No, 277. — Here, Alerhöhfter, du haft Ruhm, 2. — Wersart L. M. D. 
8116 Laon E. Mı(E) Mivon—Fuar Key on BE.) 

ESSESFFEREE ee 
1 Serr, Us lerzböchefter, du haft Ruhm, 
i What sor-row-fulsoundsdo I hear, 
2 And when the still night has un - furl’d, 

u aan: 

Setoft. in des N AU thum, Dah Dw auch auf dasMind’re fiehft, Und cs vom@taubzur OS- be zichlt, 
Move slow-ly a-long in the gale! How sol-emn they fall on my ears, As __ soft-ly they pass through the vale; 
Her robes o’er the ham-let a - round, Grey twi-light re-tires from the world, And dark-ness en-cum-bers the ground. 

(nee ase Ser za N Sr ee meer i A oe ; = 5 7 1 Herr, U: ler=bhöähefter, du haft Ruhm, clot in des Himzmels.Hetzlig = bunt, Daß du auch auf Das Mind ere fichft, Und cs vomStaubjzur 65 = he zichtt, 
1 What sor-row-fulsoundsdo I hear, Move slow - ly a-long in the gale! How sol-emn they fall on my ears, As _ soft-ly they passthrough the vale; 
2 And whenthestillnight has un - furl'd, Her robes o’er the ham let a- round, Grey twi-light re-tires from the world, And dark-ness en-cum-bers the ground. 

GE t Mu tn es 
ke eine Oe u — F--- STE ee Laer ge en - = = af =" Speyer — a — 
Be =e see a3 Page 17) ers Fee, se — 



PASTORAL ELEGY — Concladed. : 217 
a Wee See hb bd & aoe Bi Bu m ee es 

a ei: Be a ee rae -8- 1-3 — =- Per ser s- 
en ee rer Hl parma x lor at" rani me 2 ar Ne | i L i 

| Den Avemen fhafzfeft du ibe Brod, Merz lap enen hilfft du aus der Moth. Berdrücetentegft Du Iroftzur Lajt, Und licbjt, was bei Der Wut per = spare 
Sweet Co-ry-don’snotesare all _o’er, Now Jone-ly hesleepsin the clay, Hischeeksbloom withro-ses no more, Sincedeathcall’dhisspir-it a - way. 

| Tl leave my er a - bode, To Co-ry-don’surn I will fly; There, kneel-ing, will bless the just God, Whodwellsin bright man-sions on high. 

bs : if N. 1 2 
aH = sa o_o in = Zr ae a= at ee aN SS er —— JH 

= a A Se eee -—--FB— B—B— i 
ed > mu) nam? rs, — 2 — u a —F-—7 = ee =} 

= = 3 ae ic 5 a 9908 we Zen 
: Den Aremen fehafefelt du ihr, Brod, Ver elaß’nen hilfft du ous iA Noth. eer fegit i Seek zur Lajt, Und Tent, a8 bet der Welt ver = haft. 

Sweet Co-ry-don’s notesare all o’er, Nowlone-ly hesleepsin the clay, His cheeks bloom with ro-ses no. more, | Sincedeathcall’dhisspir-it a - way. 
| I'll leavemy lone gloo-my a - bode, To Co-ry-don’surn will fly; There, kneel-ing, willblessthe just God, Whodwellsin bright man-sionson high. 

. t 2 ers a? g = == : 95 4 = = Sige eg] ‚es a 2 FE > fa=e<n=® 5 ı=ff 2 ee eo Pol ee ala ee ne 
_ : : ne P| is --F — ee, i BB —8- F--—— 

ar 9A Ups 9 yo. —. Sa, {| 

FIDELITY. No. 278. — Sei getreu bis in den Tod, ıc, Versart 7, 7,8, 8, 7, 7, Sylben. (P. M.) 
® 116 Doon A. La (A) Masor—Suarp Key on A. 

Te Gye Soe ey ee ee 
eo eee ir [ foal Gt ed el Fs ae an > 

B oe 

szssesseseoe nn. messen 
on Er eles _ Be eg eg Er Er ee 12 gg = ggg ee = ae o—o—e—-@ q o I 

1 Set gesteeu bis in den Tod, Set gestreu bis in den Bod; Scezle laß dich Ect = ne Pla = gen Von dem Kreusze Serfü jas gens 
. 2 Sei ge = tren bis in den Sod, Set ge= tren bis in Den Ted; Wer recht Fämspfet wird ge = rd = net, Db ihngleihdie Welt ver = hah enet. 

-2# ___ AIR. BE Se Ar _— _— Fine ~ fe. 4s ne a ae a I = Da Capo 

oz = 5 2 a ee ae BB a a a a m -H 
I XN a = FE a DE - der ee | nd EEE 

= f > ai laa! = ced 2 ey 
— i a R 2 : 

= == = = * 

Rei = De wilzlig al = te Neth, Sct ge=treu bis in den Tod. 
SB geztroft dein Shrd-nen- Brod, Set ge = treu bis in den Dod. 

3 Sei getreu bis in den Tod :,: A Sei getreu bis in den Tod :,: 5 Set getreu bis in den Tod :,: 6 Nun will ich bis in den Tod :,: 7 Mancher hat, ja mandher hat 
Tritt die Citelfeit mit Figen Ankve nur in Jefu Wunder, Sieht Du nicht die Krone glänzen, Dir, O Sefu! treu verbleiben, Shon erreicht die geld’ne Stadt, 
Die dich will in Ben ie; $ Da wird Nuh und Troft gefunden;  Sehwinge dich nach jenen Oränzen, Du mollit mies ins Herze fehreiben, Wer fich nur nichtmatt läßt finden, 
Aller Welt Luft ift nu h, 3» ak Tod und Teufel droht, Wo das Lamm die Hand dtr hot, Was dein treuer Mund gebot ; Wird gewiß auch überwinden : 
Sei getreu bis in den Tod, . Sei gefreu bis in den Top, Sei getren bis in Den Tod, Sei getveu bis in den Top, Finden Das, was mancher hat, 

Und erreicht die gold’ne Start, 
Co 



218 CHRISTMAS No. 279. — Ehre fei Gott in der Höhe, xe. Beat P.M. . F. Silcher. 
#116 DooxC. Do (C) Mason—Suarp wes on €. : 

= a ie - a = en _ 

i = = Bene = fee ae oan =e -pSe—& a. ae ! Deren Fo : 

! 22. me Du Neal a ne | Risa ca N ae i223 Pr ig a = gal Se a 

| Ch-re, Gh we, Gh = re pet Gort in der GF 2 he! Und Rricede auf Erzden, Und den me then etn Wohl: ge = fal = fen, Und den Men-fen cin Wohl = gee 
Glo-ry, Glo-ry to God in the high-est! And peace, peace on earth, And good will,and good will to - wards men, And good will,and good will to- 

Er pP De 

Ge 
oe 9 f 

Sriesde auf Crzden, Und den men: jben ein Wehlzge = fal = len, Und den Mens AEBETN Wohl = gee Gh “v0, Ehen, Chere fet Gort in der Höshel md 
Glo-ry, Glo-ry, Glo-ry to God in the high-est! And peace, peaceon earth, And good will,and good eae to- wards men, And good will,and good will to- 

\ | > 

in der Hd = he Und Gries de auf Gr: den, Und Sriesde auf Erzden, un den Men: (den cin fal = fen! 
in the high - est! Andpeace,peaceon earth, And peace, pease earth, And good will, and good 

I" 

wards men, 

Sn ie 3 Und Friesde auf Er=den, Und Frie- re auf rz den, Und den Menzfihen ein 
Glo-ry to Go - - - - d! And peace, peaceon earth, And peace, peaceon earth, And good will, and good 

pe en eae = 
=e te Eee eae et 

fal = ten! in dir HS = bel in Der Hd = he! und § Kies de auf Erzden, Und Friesde auf Grid den, Und den Menzfhen ein | 
wards men, i in the high - est! Andpeace,peaceon earth, And peace, peaceon earth, And good will, and good 

ur Fe een se:6 1 — 
ait a ay al [os | Sates eee | 

here fet © =: 3 3 = tt! nd ER auf Er = den, Und Fie - a auf Ereden, Und den Menzfchen ein 
Glo-ry to Go = = + + d!  Andpeace, peaceon earth, Andpeace,peaceon earth, And good will, and good 

Ch: te fi 
Glory to 



> 

0 

CHRISTMAS — Concluded. | 219 
ie ern sn 

= petal ceed cated eed toes 
eee 9 ee Siehe ar afin ete AL re 

M-P=,:0—P: a ra 
a 5 at dead 

! m — - | - 
| Wohlege = fal = ten! Ch- re, Gh = te, Gh-re fet Gott in der Ho = hel und Bie: de auf Gt: ett, Und den Menzfchen cin Wehlege = fal = fen, Und den 

will to- wards men, Glo-ry, ee Glo-ry to God in the high-est, And peace, peace on earth, And good will, and good will to- wards men, And good 
eee, _F = a F 2 19 oo rh _ 2 = 

a <a | L- i ] = h | i= N un pea TE Ze u IL - Per 

a [ 2-0} = ae ee ee ee eae ae =E; Hz =. tee = =f 

= F = == p= eee 
en > Se See a na saa 

ry) f r : - 5 u Fr 4 
“Wohl: ge "rat = In! Gh = te, Gh: te, Chete fei Gott in det Hie hel Und Kricsde auf Ereden, Und den men: A ein Wohlege = fal = len, Und den 
will to- wards men, Glo -ry, Glo- ry, Glo-ry to God in the high-est, And peace,peace on earth, And good will, and good will to- wards men, And good 

= 

Fee 

HALLELUTJAR. No. BO, — Halletufah, finget feinem Kamen, :c. Versart P. M. Haydn. 
e 116 Doon Bh. Sip (Bp) Masorn—Suarp Key on Bp. 

ee pe == 
Samm ai 7 = Ss 
Se a 1 Em 
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| Menzfhenein Wohl = ge = fal = ten! Hal = leelu zjah, Gale le = tu = jah, Selele s Mus jah, Halles (uz jah, Eineget ferenem Ma: men 

will, ae will a - wards men. = Hal - le - lu - -jah, Hal-le + lu « jah, Hal-le - lu - jah, Hal=le-]u - jab, To the God of Iserael, 

es = ! = = zl 1 F [ 
| = Se Teo #_e le zE Immer EM; Bi Mt ol air, Bi an Let Ko 

= 
Un we ar i Ras J f 

_ =f ; 
Menzsfhenein Wohl = ge = fal = len! | Hal = le = Tu: jah, Hal = fe = (u = jah, Hal ete = fü = jah, Hal eles tts jah, Eine get fers nem Ma 2 men, 
will,and goodwill to - wards men. Hal - le- lu - jah, Hal - le - lu - jah, Hal-le - lu + jah,  Hal«le+lu-jali, To theGod of Isa rael, 
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HALLELUJAH — Continued. 

fe 22> tues sinh, Hale (ez ln = jah, lebzfingtibm ce = wig = lich! Hal ze = luz jah, Hal- fez lusjah, Cingt unefers GotztesRuhm, Lob= 
our ref -uge, Wewillpraisehimfor-ev-er, ev - er-more, Hal - le - lu-jah, We willpraisehim, Will praisehim ev-er-more, Will 
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ee eee fe = ee, a a =e Be Saar, 

1 Hal = lez t= jah, Hal =< te = tu = jab, Hale tes tus jah, lob=fingt ihm ec = wig = lich! Halzle = {ue jah, Hoteles tus jah, Cingt uns fers Got= tes Ruhm, Lob: 
| Hal-le-lu-jab, He is our ref-uge, | Wewwillpraisehim for-ev-er, ev - er-more, Hal-le - lu - jah, Wewillpraisehim, Willpraisehimev-er-more, Will 

= = es _ — ae = _ PL. a ee ee EEE ven aon =—— 
| 

= | 8 u © ate een Sen SE 
ae = = = | Er as erat eo ee oS lp a zu 

(ie SE: f [ Bet Frege) (RE Ta ie | 2 r EX I, L =a 
[ 5 = ms: Fa : ; I 

Kher, the En = gel, Sim ezwig, DBhmezwig, Bh c= wig, € = wig fez nen Ruhm, Shm c= wig, Ahm ez wig, Ihm e= wig, 
il) praise him for-ev-er, For-ev - er, For-ev - er, For-ev - er, Ev -er, ev- er-more, For-evy - er, For- ev -er, For - ev - er, 

ote ee ela ame Ber. og am 
fin = qet, (ob = fineget, thr Menzfchen, thr En = gel, Som ez wig, Am ewig, Dhm c= wig, Ez wig fiz nen Ruhm, Shm eswig, Shm ez wig, Ihm cz wig, 

| praise him, will praise him, will praise him for-ev-er, For- ev - er, For-ev - er, For-ev-er, Ev- er, ev - er-more, For- ev - er, For -ey - er, For-ev- er, 
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ne act, thr MenzfehenAhy En = gel, lob = fin = get, Lob-fin = get, Lob=fin=get, Cingte = wig fetznenRuhm, Lob= fin = get, Lob-fin = get, Lob = fin = get, 
praise him, will praise him for-ev-er, for - ev - er, For -ev - er, For - ey - er, For-ev-er, ev-er-more, For-ev - er, For-ev - er, For-ev-er, 
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Shin eswig, Ihm erwig, Ihm er wig, © = wig fer nen Ruhm, Ihm ewig, Ihm eswig, Ihm ce wig, 
For-ev-er, For-ev-er, For-ev-er, Ev-er, ev - er-more, For-ev-er, For-ev-er, For - ev- er, 
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Seb =| fin = get, lob=fin= get, fingt ¢ = wig {tte an Der Tan Sonnen 
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Der lieben Sonnen Licht und Pradt, 2. 
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222 IMMANUEL. No. 282. — Lob und Preis fei dir gefungen, 2%. . Bersart P. M. Schade, 
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Lob und Preis fet dir ge = funzgen, Lebund Preis fer dir qe = funcgen, Mit Menzfbenund mit Ene gels guncgen, Dir,der du Menfeh qe-wor = Ir bift, Dir, der dit Menfch ge = were den I 

1 OÖ thou child di-vinelm-man-nel, Othou child di-vine Im-man-uel, Wel-come un -to er hum-ble man-ger; With heart-felt joy, thy birth we hail, With heartstelt joy, thy birth we 
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Lob und Preisfei Die ge = funzgen,  Sobund Preisfei dir qe = ane gen, Mit Menefehenund mit Enegelsgunegen, Dir,der du sent geewer + den bit, Dir, der du Menfch gee wet-hen 
O thou child di-vineIm-man-uel, Othouchilddi- vine liana. ee We el-come un- to me hum-ble en With heart-felt joy, thy birth we hail, With heart-felt joy, thy birth we 
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hail, ar greet with songs the heav'n-ly stran-ger, theheav'n- Iyattangen, Our doubts, our doubts, and fears; andsad-ness, Areturn’d to joy, to joy and glad-ness, Are turn’d © 
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| bij. Göttzlischer Heicand,jum Le = ben, Bum ke = ben Bift du der Weltauf’s new ge = ge = ben, Die oh-= ue dich ver =lo- ren ift, Die oh = ne 
| hail,  Andgreet with songs the heav’ ny a the heav'n-ly stran-get. Our doubts, our doubte, and fears, andsad-ness, Areturn’dto joy, tu joy and glad-ness, Are turn’d to 
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it. Lob und Preis fet Dir ge zfunegen,  2ebund Preis fei dir ge = funsgen, Mit Menzfchen und mit Enzgel = guncgen, Dir, der Du Menfeh qeebe sven Lift. bie lischer 
joy, to joyand glad-ness, Othou child di-vine, Im-man-uel, O thou child di-vine, Im-man-uel, Wel-come un-tothy hum- bleman-ger, W 2 heart- felt joy thy birth we hail, And greet with 
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Eee - ay 
dich ver =lesen if. Loo und Preis fei dir gesungen,  2Lobund Preis fei dir ge = funsgen, Mit Menzfchenund mit Enzgel = gunzgen, Dir,der du Menfchgesbe = ren bill. Göttzlischer 
joy, to joyand glad-ness, Otlıou child di-vine, Im-mau-uel, O thou child di-vine, Im-man-uel, Wel-come un- -tothy hum- sa an-ger, With heart-felt joy iby birth we hail, And greet with 
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Hetcland zum Le = ben Bit du der Weltauf’sneu gee gezben, Die ohz ne dich ver = lo = ren if. Loo und Preis, Leb at. Preis, Peo u. Preis, Lob u. Preis, Lob u. Preis, Loo u. Preis. 
songs the heav’ aly stran-ger, Our doubts, our doubts and fearsand sad-ness, Are turn’d to joy, to joy and glud-ness. Ho-san-na, Ho-san-na, Ho-san- -na, Ho-san-na, Ho-san-na, Ho-san-na. 
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Heizlandzum Le = ben irae Dr We eure neu ge = zgezben, Dieohene dich ver - ae even ift. Lob und Preis, Leb wu. Preis, Lob wu. Preis, Lob u. Preis, Chu. Preis, Lob u, Preis, 
songs the heav” el stran-ger, Our doubts, our doubts and fears and sad-ness, Are turn’d to joy, to joy and glad-ness. Ho-san-na, Ho-san-na, Ho-san-na, Ho-san-n: 1, Ho-san-na, Ho-san-na. 
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224 Gottes Güte. GOODNESS OF GOD. No. 283. — Auf Geifter des Hinrmels, 2c. Bersart P. M. 
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Auf Geizfter des Himemels, Auf Bürger der Ereden, Pez fous net die Wumeter der E- wig: fcit aus, Po = fau = net, Po = fau = net, No = fas net, Poz 
The Princeofsal-va-tion In triumph is ri-ding, And glo-ry at- tendshim a - long hisbright way, And glo-ry, And glo-ry, And glo-ry, And 

Auf Seisfter des Himemels, Auf Bürger dev Erzdin, Porfausnet die Wunder der E = wig: feit aus, Posrfauenet, Po =fau=net, Po = faus net, Po = fare net, Dez 
The Prince ofsal-va-tion In triumph is ri-ding, And glo-ry at-tendshim a-long his bright way, And glo-ry, And glo- ry, And glo-ry, And glo - ry, And 
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fausnet die Wuneder der E-iwig- Feit aus; Verech erect die Triesbe, Der alelee an = bet=lich=fien te = be, Und bre= chet froh = fo = cond in jauch=zen her = aus, 
glo-ry at-tendshim a-long hisbright way, Andglo-ry at-tendshim, And glo-ry at-tendshim hisbrightway, Thenewsof his grace on the bree-zes are gli-ding, 
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fausnet die Wunder der Ce wig- Feit aus; Verschzret die Triesbe, Der al=ler am = betzlichzften Lie = be, Und bree chet froh -fo = cend in jauchzzen her = aus, Und. 
glo-ry at-tends him a- long his bright way, And glo-ry at-tendshim, And glo-ry at-tendshim his bright way, The news of his grace on the bree-zes are gli-ding, And 
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226 JUBILEE. No. 285. — Triumphire Gottes Stadt, re. Bersart P. M. 
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| Brieumephtsre Got= tes Stadt, Die fein Sehner = bawsect hats Kirsche Bez fu, frewse dich, Der im Himemel, fei = set dich, Deine Kein yde witethen zwar; 
Hark!thesongof Ju - bi - lee, Loud as migh-ty thun-ders roar; Or the fulness of the sea, When it breaks up - on the shore, See Je-ho-vah’s ban-nerfurl’d! 
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Trizumsphisre Gotztes Stadt, Die fein Sehn ev=bau-ct hat; Kirsche Beef, frense Dich, Der im Himemel, fibii- bet dich, Deiz ne Keine de wii-then zwar; 
Hark!thesongof Ju - bi - lee, Loud as migh-ty thun-ders roar ; Or the ful-ness of the sea, When ıtbreaksup -on the shore. See Je-ho.vah's ban-ner furl'd! 
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Bitt=re nicht du Eri = ne Schaar, Denn der Here der Herrzlich = Feit, Maz chet deie ne Gränzzen weit, Mazchet dete ne Gränzen weit, Nühm’es! fin = ger Bez fus {ebt, 
Sheath’d hissword; hespeaks 'tisdone! Now the king-doms of this world Are theking-domsof hisSon— Are the king-domsof his Son. e to pole, 
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Bitt’= re nicht du fet = neSchaar, Denn der Herr der GHervzlich = Ecit, Mazchet det = ne Gränzzen weit, Ma = chet det = ne Gränzzen tveit, Nühm’ es! fin = ger Sez fas Icht, 
Sheath’dhissword; hespeaks "tisdone! Now the king-domsof this world Are the king-domsof hisSon— Are theking-domsof his Son. 
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lobt, Set hehzge = (oot; Hoh erztön’ihm mein Gezfang, Lauzter Buz bel z vel = ler Dank,, Bs ene weit fein, Lob ume hers Er fet Hoch + ges fo = bet, Gr, 
way=Have pass’da - way! Hal-le-lu-jah! for the Lord Godom-nip-o-tentshallreigns  Hal-le=lu-jah! et the word Ech-o rourid the earthand main 
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lobt, Set hedh= ge = fobtz Hed) erztön’ihm mein Gezfang, Lauzter Suz bel = vol = ler Dank, JH ene weit ih Coo time hers Gr fet hech = ge = fo = bet, Gr, 
way—Have pass‘da - way! Hal-le«lu-jah! for theLord Godom-nip - o - tentshall reign} Hal-le=lu- jan! let the word Ech-o round the earth and main— 
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ee ä : ? Wear Tan RR; Fit ato al 
4 Hed = ge = lo = bet, Gr (et a gez, Er fet hech-ge= lesbet, Er, Gr fet, Gr fei, Gr fet hochzge = {= bet, Gr, Hachzye = ie = u Er, Hchrge = lozbet, Er. 

Theearthandmain. Hal-le-lu-jJah, Hal-le-lu-jah, let the word Ech-o, Ech-o, | Ech-o round the earth and main, Round the earth and main, Round the earth and main. 

fi Saran Be 5 ua In >= 
1 1 : eri eel } 

Fig aE is Sun en Sees =. H 
i pi Gaba eee Bea Veen ea F = ae IE FH ode x 

Gr jetthoch =e, "eh bach ge = lozbet, Er, Er fei, Gr fet, Er fet hechzge = lo = bet, Er, Hcchzgezlo = bet, Er, Hoch-ge = loz bet, Cr 
Hal-le-lu- jet Hal-le-lu- jah, letthe word, Ech-o, © Ech-o, Ech-oround the earth and main, Round the earth and main, Round the earth and main. 
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Hchzge = lo = bet, Erfeihech-qez, Er feih och; ge = losbet, Er, Er fi, Gr fet, Er fet hechege = loz bet, Er, Gr fei, Gr fet, hechzge =lo=bet, Er. 
The earthand main. Hal-le-lu-jab, Hal-le-lu- -jah, letthe word, Ech-o, Ech-o, Ech-o round the earthand main, Ech-o, Ech-o round the earth and main. 
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\ Hal-le - lu-jah, Hal-le - lu-jah, let the word, Ech-o, Ech-o, Ech-oround the earthand main, ‚Round the earffrand main, Round the earth and main. 

RABAOTER. No. 236. — Heilig ift Gott, der Herr Zebaoth, 2c. Bersart P. M. 
® 116 DoonC. Do (C) Mason—Suarp Key on C. 
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Het = lig, Het = lig if Gott, der Here Be = baz oth! Al = Ie - Lan, = de, AU ele Lan = de find fei ence Chere vel, Eiener Ch = ce poll! 
Ho - ly, Ho - 2 Lord God, God of Sa - ba-oth! Heav-en and earth, Heav-en and earth are full of thy glo- ry, Full of thy glo - ry, 
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Selig, Hetelig, Hetelig Ut Gett, Der Here Be = ba = oth, Der Here Bez ba-oth, Der Herr a. me oth, Der Herr = = bazeth, Der Herr Be = ba = oth, 
Ho-ly, Ho -ly, er: Lord God, God of Sa-ba-oth, God of Sa -ba-oth, God of Sa - ba-oth, God of Sa - ba-oth, God of Sa - ba - oth, 
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= SEE — — 
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| Sas 
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U: le Lanzde find fet = 
Heav-en andearthare dull 

ner 
of 

Ch < re vel, Asle 
thy glo-ry Heav-en andearthare full of thy 

Ganzde find fet = ner Ch =z re voll, 
glo - ry, 

Alzle. Lanzde, Azle Lanzde, Ale te Lande find fet = ner 
Heav-en and eke Heay-en and earth ae and earthare full of 

whe 
i 

at Bese er: 
he wb 

sips ee fen SES SS 7— a — Far E Eee: am == Be 25 ee f= 

Ale le Lanz de, 

- Heav-en and earth, 

a 

Az=te Lan= de, Al = fe Kanne find fet = ner 
Heav-en and earth, Heav-en andeartharefull of 

Ze 
Seat petals 

en Bern = SS, Sok N — - 

Bee ref | Fo Eozerpile => 

ner Bien eee Be m ui 
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Eh = re voll, Az=le Qanede find feiner Ch-re v 
thy glo-ry, Heav-en andearthare full of thy glo-ry, Heav-enandeartb, 

ol, Alzle Lanzde, Alele Lan=zde, 

=E Bose Ze | EREFREEEGE 
90-0 I Io «fs o- 
cal en ee Ireıet 

Heav-enand earth, 

ae 

see Sze fs eae ges 
Uzle Lanede find fi = ner Chere vol, Setencr Eh = re voll! 

Heav-enandeartharefull of thy glo-ry, Fullof thy gle - ry! 
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Ei EEE == nein a ln] alee Sn I FE aa 
i Ses te ur A er e ter ee, Be a cole age = er Ee = es es io ee ee 

en = = a ee WEI Se =A “FE Fr HE = Fe a e—=-fe-e-e TP =f = ef: = -F a = -F fe SE = =fs=} 
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Eh = re voll, Als fe Lan=de find oe nee Chere voll, Wele Lan-de, Whe le Lanz de, Azle Sande find ference Ch -re voll, Seiener Ch = re voll? 
thy glo-ry, Heav-en andearthare full of x glo-ry, Heav-enandearth, Heav-en andearth, Heav-enandearthare full of thy glo-ry, Fullof thy glo ~ ry! 

Unison. 

FR Eee eis Fe ae oes F=f Sete aliases eee | 
AUlzle Lanz de, 

Heay-en and earth, 
Alzle Lanz de find fie 2 

Heay-en and earthare full 
ner, Ace zner Eh = re poll, Seisner Eh = re volt? 
of, Full of thy glo-ry, Full of thy glo - ry? 



239 ADDON. No. 287. — Komm Geift, vom Thron herab, 2. BWersart S.M.D. Mutthews. 
@ 88 Doon A. La (A) Masor— Sharp Key on A. 

Duct. @ - 
hee ei 3 = = N- 

— u —tH-%- 2 — ee es Bam %% -—4 = ES 6 zn mr Ss f- I" mm a 
wise be Sar Sree A eee ALT : — —— - 

1 Komm Geiff, vom Ihren her = aby Hauch Got = tes Weh uns an, Die trd-qen Herzen hens te lab Daß ih dich prvi = fon EN ‘eh fom, et = füll’ uns 
1 How beau-teousare their feet, Whostandson Zi-on's hill; Whobring sal-va- tion on their tongues, And words of peace re+ veal! How charm-ing is their 

pein are 
—— — B—B—z 2 

aks a ae ee me a a a Serie 2 ras Spee 
ganz, Mit Det = new Herrzfich = Frit, Mit Licht, mit Troft, mit Himemelszala Eo find, fo find wir hoch ct = freut 
voice, How sweet the ti - dingsare! “Zi-on, be-hold thy Sav-ior Ki Hereigns, he reignsand tri - umphs here.” 

a 
Mit Licht, mit Troft, mit Simamelssalanz, So find, fo find wir hech er = freut, Co find, fo find tare hod et ts fret. 
“Zi- on, be-bold thy Sav-ior King ; He reigns, he reignsand tri-umphshere, Hereigns,hereignaand tri - umphs here.” 

2 3_ Chorus = = oe he ne WI Er SE er EEE A 7 EEE PS ge ee — I, I st I ——- -———g-.—_— 8 — 
Ach komm, or = fill’ uns ganz, Mit dei = ner Herrelich = Eeit, Mit Licht, mit Troft, mit Simzmels: glanz, 

Hy How charm-ing is their voice! How sweetthe ti - dings are! . “Zi -ons; be- hold thy Sav - ior King; 
HF. = — Aare > ne en u VE a es pe ee ee eee ee 

ee dl ERS BE hol — j “el -4— 1 ze = 
—— = — 6— 6,-e'6.—o!-6,' 6 ae az ieee a ae ee a 

a Spee IR, ee), 
IE ar = ® Kg 

Son sone - ee Fr I BE Fe | Near T =~ | sea alee 
ee = fl’ uns ganz, Mit Dei Herzlich = keit, ee ten Cite mols? glanz, Co find wit he er=fteut, Mit Licht, mit Troft,mit Himzmelse 

| How charm-ing is their voice! aie are! “Zi-on, behold thy Sav-ior King, Hereignsandtri-umphshere;” “Zi-on; be-hold thy Sav-ior 

eres pees gor ia oa ee ee 
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Bee u Sp es eed Se A 
| Mit Licht, mit Prot, mit Him= mels = glanz, 

== PP = BEE Er ee te “3 
“Zi-on be-hold thy Er Sa Ring; 

x FE =: Pe sell, Eee bee 

p-7 

> Siem Pan carters, alia 
ee ee | =) = An xf Ay 

¢—*>- ety ee N -- 

£ 
= [2 = 

Inu — 4 
Ach komm, er = fülung ganz, omit Deis ner Herrlich = Ecit, 
How charm-ing is their voice! 

Mit Licht, mit Hin: mets: glans, 
“Zi-on be-hold thy King; 

Mit Licht, mit Troft, mit Himemelszglan;, So find 1 be Bech er = freut, 
“Zi-on, be - holdthy Say-ior King; Hereignsand tri-umphshere, He 

eo 
How sweet the ti-dings are! 

Se = a TIE 
Mit Sicht, mit Himemels - glans, 
Be «hold thy Sav-ior King; 

en a le, re ee Een eee sp nn 
ee =: ar ame : = 4 = = -- a= Sa a Pine ——— = =F£F 

„zul, aa d te hy nf es 
find, fo find wir hoch er = freut. En find wit hoch erz, So find wir hab erz, So 

reigns, he reignsand tri-umphshere. Te Teigns and tri- abe He reigns und tri- ramps H 

« Fre Se es a == =e 
= 22 PrSeHSE= SFr: see, 2-2: 

[4 
—— se 

find, fo find wir hoch a = freut. So find wir hoch ers, So find wir hoch erz, Co 
reigns, hereignsand tri-umphs here. He nr and -tri- apis, He = and uns He 

ET A | ehe ser are = ; = pes aoe er) ee Se See Eee L q [ae ——~ fe oe a we fea 

= „| Eid eb wer vu DONELSON Seine ee rm Se re el oe! 



AEBEDON — Concluded. 

ER FE Sissi 
find wir hed er = freut Son: 2 "ame eure ek Sor) aoe ee aD, Eo find, fo find wir hed er = freut. 

reignsand tri-umphs here, He rei - - - = + = = + = = = + = = + gms, He reigns, he reignsand tri-umphs here.” 
+ _ — - =) N 

IP Bei BI ee ti  3 
Go. fing =< = = 4b, Eo find, NOM (tt Wege See aie eee eee iP Eo find wir hoch er = freut. 

x 4 He rei - - - - ons, He reigns, he rey tg Be ee on ercionsandrig umphs Pee 
- —_—-— _— SE re „Tu n- ——-—- ——- — ———-— <i > ——p— 

2” = = te °—-0- [8-8 = Kgklg- pe a a = Ts Es 
Er a Al Ds Hea. m NE i =P = = Parse da al 3 Cae an Lp —--} o-fS-—e =a = 8. -5- Fr 2 b e-+3—-—+- 4 FG j 

———yoga bt Se z SE ee Ze tS! 
find wir bech er = freut. 

reiensand tri-umphshere. 
Ach Fomm, er = füll’ uns ganz, 

How charm-ing is their voice! 
Mit deiner Herr: ch 2 tit, 

How sweet the ti-dings are! 
Mit Licht, mit Sroft, mit Stmemels-qlanz, So find, fo find wir a toe = 
“Zi-on, be-hold thy Sav-ior King, He reigns, he reigns and tri-umphs here.” 

a 

2 Herr, du bift Lauter Licht, 
Sei doch auch Licht in uns, 

Daß wir ung fchauen im Geficht, 
Wie arm find wir in uns, 

Dann feit du hochgenreißt, 
Dann werde dir der Dank, 

Gott, Vater, Sohn und GSeift, 
Im höchften Lobgefang, 

en, 
a we fo emo | mer 
ooo fee 

wo 

Mit Licht, mit Troft, mit Himsmelszglanz, So find wir Hoch er ferut, 
“Zi-on, be-hold thy Say-ior King, He reigns and tri-umphs here, 

ADORATION. 
® 104 

Co find, a 
He reigns, hereignsand tri-umphs here.” 

findwir hoch er = freut. 

No. 288. — 
Doon C. Do (C) Mason—Snarp Key on C. 

2 The watchmen join their voice, 
And tuneful notes employ; 

Jerusalem breaks forth in songs, 
And deserts learn the joy. 

The Lord makes bare his arm 
Throngh all the earth abroad; 

1 Gravachtund fins get hous te Dank, 
1 WhatshallI do tospreadthy praise, 

Gs fihalele Tauzter 
My God! through my re- 

Let ev’ry nation now behold a 
Their Savior and their God. 

Fre ee -—— i { 

1 Grewacht und fins get heu-te Dank, Es {chat zfe fauzter 

Unison. 

| 1 WhatshallI do to m thy praise, My God! through my re- 
ii" 

= e_ = [ == pap ibsatieg | 

IC =e ian ee ee 
—— ——— 1 _,- ——— 
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E a) | a a a fa 2... ft SL 

ane aes Seal al Nal |e Bremer PR ST Spots oe ore eo SPF Pose} re 
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Lob = qe z fang Bum Serenim Het = lig = thum Zum Herrnim Hei = BR Die ganzze fro = he Sché-pfungladht, Ihn preift der Tag,ihn preift die Nacht, Eingt 
main-ing days, Or how thy name a - dore? Or how thy namea-dore? To thee I con-se-erate my breath; Let me be thine in life and death, And 

ef Bor fone a ae 
eee 

Zi rin 
ob = qe sfang Zum Herrmim Get = fig = thum Zum Seven im Set =ligethum Die gan zze fro = he Schöspfunglacht, Ihm preift der Tay,ihn preijt die Nacht, Singt 

main-ing days, Or how thy name a - dore? Or how thy namea-dore? To thee I con-se-crate my breath; Let me be thine in life and death, And 
“be eo 

= ee Fe = = "313-8 
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fea esha a ie 
— ER = [ae aia 

[= F Kg 
F 1 C 1 bn BE} 

ae) ug po 

Sr a pees 
ae se 
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See een 

2 

at Erhebt euch aus dem Staub empor, 
———-+--- 

Fe: 
Nele ir sei Singt ihm ein Lied in höherm Chor, 

Menzfihen Got-tes Ruhm, 
thine for ev-er - more, 

Eingt Menzfihen Getztes Ruhm, 
And thine for ev-er - more, 

Mit jauchzen kommt herbei; 
Er zieht euch auf dev Pilgrims Bahn, 
Mit zurter Liebe hinmelar, 

Singt Menzfihen Gotztes Ruhnn, 
And thine for ev- er - more, 

A a IND macht euch endlich frei. 
Eros ial als 
Irre : rey Ag 

) 

Mit marmen 

Preift ih 

Men-fehen Gottes  Ruhm, Eingt Men-fihen Gotstes Ruhm, Singt Menzfchen Gotztes Ruhm. 
thine for ev-er - more, And thinefor ev-er - more, And thine for ev- er - more. 
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@ tk 5 Sees g Serenades Cars = _ a TeiP | eee) Bir De ae a oe Pico 
NaGES LES, | in F Se: i= N= 

ee ee Eee ee ae aos a 

3 . 

Ex hat euch säterlich beaches 
Er hat euch bis hicher gebracht; 
Er war euch immer nah. 
Wenn Gift und Tod euch ganz ungab, 
Bei Peftilenz, beim offnen Grab’, 
War Er mit Rettung Pa, 

Senn alle Hoffnung fich verlor, 
Bog ev euch aus der Grub’ Heryor 
Und macht” euch felbjt gejund, 
Rorgeffet nie, was Gott getbanz 

Lube denft daran; 

nat Ser und Mund) 



234 CHERRVVEILLE. No, 289, — Worthy is the Lamb that was slain, ete. Vergart P. M. 
= 103 Doon D. Re (D) Masor—Suarr Key on D. 
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Wor-thy is the Lamb that wasslain, Andhas re-deem-ed us To RT and rich-es and wis-dom andstrengthand 
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Zee a Sean 3 

2 = o_¢@ wae ig “te 3 _ Du 

Pietra SATIS i ERS 
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Wor-thy is theLambthat wasslain, And has re-deem-ed To re-ceive pow-er andrich -es and wis-dom andstrengthand 
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Wor-thy is the Lamb that wasslain, And hath re-deem-ed us to God, 
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hon-or and glo-ry and bles-sing, Wor-thy is meres that was slain, Andhath re-deem-ed us to God, 
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CHERRYVILLE — Continued. 

Ser Pen 
De wen ne B68 

and wisdom andstrengthandhon-of and gle-ry Bles-sing and hon -or, glo - 78 aad pow wire un-to him,be un- to him, 

i =e - 

pow-er ata rich-es and wis-dom and eh andhon-or andglo-ry andbles-sing, Bles-singand hon -or, glo- ty andpow’rbe un-to him,be un-to him, 
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Unison 

Ss (pos coe Se ee ee ee pe 
= = eh a = = 

pee See Sip ee —— a en Si ern = en een 
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236 CHERRYVILLE — Continued. 

And un-to the Lamb For-ev-er and ev - - - - - er, 
yah 
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gandhon - or, and glo-ry, pow’r be wun-to him, be un - to him 

f , roe A ts _ - = 
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u . a 
And un-to the Lamb, Andglo-ry and hon-or and great-ness 

Bles-sing,hon-or and glo-ry and pow" rbe un-to him, be un-to him, Thatsett’thup-on the a 
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setf’thup - on the throne, Thatsett'thup -on the throne, And un Bles-singandhon-or, glo-ry and pow-er be un - to him, 
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Thatsett’th up - on the throne, An un Bles-sing and hon - or, glo- ry and pow’rbe un - to 
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throne, Thatsett'th up-on thethrone, Thatsett'thup - on the throne for-ev - er, Bles-sing and hon-or, glo- ry andpow’r be un-to ni for + - en 
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Bles-sing and 
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Thatsett’th up-on the throne, And 

ar 

un - to ‘him for = ey - er, Thatsett'th up-on the thro 

re 

at sett’th up-on the throne, Thatsett'thup-on thethro - - 

Thatsett’th up-on the thro - - - - - - - - - ne,And un - to the Lamb, And 
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hon-or, glo-ty andpow’rbe wn-to him, Bles-sing and hon-or. 
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un - to the And un® -+ ® the Lamb for - ev - or, Bles-singand hon- or, gle-ry andpow’rbe un - to 
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the Lamb for * ev - er, Blessingand hon-or, glo-ry andpow’rbe un - to 
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WEN a) = a Kar Be ji zeig "8 99 4 == BB er 0 ee ala N le, Tee 
Bles-sing and hon -or, glo- ry andpow’rbe un-to him,be un-to him, Blessing, hon - or, glo-ry andpow-er be un-to him, 
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| 3 —E- = me N bs —k—s—F—s — - ee ees 
= at See Pe Mee r zei Sas | a is Ina 

a ee eo 2 a == u 
him, be un-to him, Bles-sing and hon-or, glo-ry andpow’rbe un-to him,be un-to him, Bles-sing, hon - or, glo-ry andpow-er be un>to him, 

| B&R Bw & Bb BB BR B& dL 1 iS ass to bm bd Bl 

5 : mee ee ae es eee es Sn: 
i we 3 : ao [ =—~ =. be pg „I — Fe = = meal a FE Sen =, : he E „I 

ae Sy. a a es [2 ee eee = ee =: 
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Thatsett’thup - on the throne, And un«to the Lamb, For-ev - er and ey = er, For-ev-er and ev-er, For - ev = er and 

} ae a = 
5 Ta N = = -Fe Ba) ANY —— rar 

N AA See Peat, — — N Set oa el 
Thatsett’th up-on thro = = « « « * « « + += ne, Andtn-«to the Lamb; For-ev - er and ev s er, For-ev-er and ey = er; 
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Fer | ee = IS Fr Re i, 

rae Re [= [ SZIZER | 
ser and ev - er, For-ev - erand 

REIF gg ge 

= | Sada fe—e=R == ; 
=p ee 

Thatsett’th up-on the throne, And un-to the Lamb, And un-to the Lamb, For- ev - er and ey = er, For-ev-er, For-ev-er and 

to the Lamb, 
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a eee TE FIN per BB —— Pe ee 
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For-ev - er and ev- er, ae, ev ~ erand ev - er, For-ev - er 

ev - er, For-ev-er and ev - er, For ev - er and ev - er, For ev - - For-ev-er and ev - er, 

SP se = 

Sat ie = = |s Bez 
ee, er ee 

ev -er, For-ev -er and. ey = er, For -ey - er and ev-er, 

Be: = SS 
ev - er, For-ev - er and ev - er, For-ev - erand ev - er,For ev» - - = = er, For-ev-er and ev - er, For-ev - er and ev - en 

GRACE. No. 290. — Ach wann Fomm ich dod) dahin, ze. Bersart 7, 7, 7, 7, 7, 7, Sylben. 
©116 Doon G. Sou (G) Mason—Suarp Key on G, 

i lan see =e 

Tr eee eee 
Mi mi mi mi fa fa mi Re re do do la si do Mi mi re re do do fi Mi mi re re do do si 
Ach wann Femm teh Dec Daz bin, Wo ich gersme ez wig bin, Hin yor Gots tes Anz gesficht, An das ed = le Freisheitselicht, 
Now theshadesofnightare gone; Now the morn-ing light is come; Lord,may I be thine to-day—Drive theshades of sin a - way. 

ı Vine : \ Da Capo 

Fee er Ips 
Do do sol sol la la sol Fa fa mi mi re re do Sol sol fa fa mi mi re Sol sol ia fa mi, mi 
Ach wann form teh Dey Daz hin, Wo ich gersne = wig bin, Hin yor Getztes Anz gee fit, Su das ed = le Frete Aitselicht, 

Now the shades ofnight are gone; Now the ale come;Lord,may I be thine to- day—Drive theshadesof sin a - way. 

er a _A +, een Fine _ BR ® oe ee = es _Da Capo 

E+-2 = a eo meer ee Ee ae ne ae | er rn een Free ee} N ef: Se 
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rie { 
Do do do do fasol la si do Ei sol do In fa sol do Do do si si do do sol si do de sol 
Hin vor Gots tes Anzgesficht, _In das ed = le Freisheitselicht, 
Lord,mayI be thineto-day~-Drivetheshadesof sin a - way. 



CHRISTMAS. No. 291. — Komm mein Heil! in meinem Herzen, 2c. Bersart P. M. 
2 Doon Bh. Sth (Bb) Masor—Snare Key on Bh. 

ee 

sie, 
1. Kommmein Sch! in mets nemGerzzen Coll dein Hausund Temzpel fein.  Kemm,mein Ersbarsmer! fies he! ich Ars mer, ill mich Deis ner nur er = freun, 
1 Je- sus, full of all com-pas-sion, Hear thy hum-ble sup-pliant'sery; Let me, let me know tlıy greatsal- va - tion; See! I lan-guish, faint, and die, 

ae ae a 
<a f= = 

1 Kommmein Seit! in meiznemSerzzon El dein Hausund Tempel fein.  Komm, mein Ersbarzmer! fie = he! ich Ar = mer, Wil mich det= ner nur <er = freun, 
1 Je - sus, full of all eom-pas-sion, Here thy hum-ble sup-pliant’scry; Let me, let me knowthy greatsal- va - tion; See! I lan-guish, fuimt,and die, 

& 

| Will mich deiner nur. evefeeun, Mill mich deisner nur evefreun, MAM mich Dei = net nur er = freun, Kenm, mein 
See! I lan-guish, faint, and die, See! I lan-guish, faint, and die, See! I lan-guish, faint,and die, Je - sus, 
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Wi mich det = nee nur cr-freun, MAN mich deiner nur evefreue = = = 2 = 2 =n, SVM mich dete nev nur er = freun, Kamm, mein 
| See! I lan-guish, fuint,and die, See! I lan-guish,faintanddi - + - = - - + @, See! I lan-guish, faint, and die, Je - sus, 

& a ae J a - = 

eas ee oe eee 
12828 = een |; Lies] ee re ee 

rn e- @ 

Will mich det = nev nur ersfrcun, Will mich deiener nur ev-freun, Will mich dei ener nur  ersfreun, Sonim, mein 
See! I lan-guisl, faint, anddie, See! I lan-guish, faint, and die, See! I lan-guish, faint, and die, Je - sus, 

“a 

> 
, 



CHRISTMAS — Concluded. 41. 

Heil! in mete nem Herzzon, Soll dein Hausund Temzpel fein, BT t mel thn (Cit 1 x n A f fal apo MUD cori nae a ee 2 En ibe Cijte ! weicht, ibe Ciinden | 3 Wohl mir, Sefus ift ER 
| 2 Fort ! Immanuel zieht ein, Er, der Gott-Menfc, felbit it 

——p--= -a—a_,—__—_ Sliehet von hinnen ! Singet ifm alle ; 
| Sie =a = ae = i Raunet die Simmen 5 Rithmet mit Salle. 

5 E “HAN Sofus will u: fein. Eingt: Halle = = Hallelujah ! 
| ld ee dr. Neicht ihr Yüfte ! weicht, ihr Sünden ! Wohl mir, Sefus ijt erfchienen, 

Bells cL = ne (8 2 je ’ Soll dein Haus act. pel len, 1 R ($ ‘ -M Colfrt 441 

| full of all com-pas-sion, Hear thy hum-blesup-pliant’scry. Sorts Immanuel Amen. Er, der Sott-Menfch felbft it de. 

RE _ En fe | e caer =| ’ 
ht ra 4 

® = Heil in mete nem Ger-zen, Coll dein Hausund Teme pel fein. 
: full of all com-pas-sion, Hear thy hum-ble sup-pliant’s cry. 

Be eestor hee ‘ 
TON. No. 292. — Wie lieblich ift der Ore, rc. Versart 6, 6, 6, 6, 8, 8, Sylben. (H. M.) 

8112 DoonC. Do (C) Masor—Snarr Kry on C. 

F = E = ofs ef en “fs RE =E RR EL fs a h 

ae . =e „IL IE Se Hu 5-4 ” z es r pe I 
Do do mi re do do Do fa fa mi re mi Si si re re Si do do do De do do do do do re do 

—. _— Ti ZN —— er _ = _— _ -— oo ey ——— 

ass Pr rien Sees ee ae ae a- Sf ao a a ae oe Pee ere | eS -— #4 2 O happy souls that pray 
& = a e— ° = cS ae een 3-3 = I ae Lese er zen al | x x x Where God appoints to hear! 
1 au er sa ul out, ae Gatetes al ‘ er Re re sel si Sol sol sol sol Sol la fa fan fa mirefami oO happy men that pay 

Mein Herz hebt fich Zu Gott cmzpor, Mit ware mer Lied 
Und wo fein theueres Wort, Auf al = len Lip = pen thront, 

1 Lord of the worldsa-bove, How pleas-ant and how fair, 
To thine a- bode, The dwel-lings of thy love, Thine earth-ly tem-ples are, 

5 

My heart as-pires, With warmde-sires to seemy God. 

Their constant service there | 
They praise thee still ; 

And happy they, 
Who love the way 

To Zion's hill. 

zu feienent Chor. 

pat b= alelele 

Re re do A re mi do do Do do la Ia In sol dosi do 

be 
= O2 Cale ae 8 ee Le" "7-8 [I 

Ber Be De Her { in u] 
o—-o-- I Pe Er Eee Ver ei 4 Zr ser) SSRs = El = 1 Ge 

Do do do sol la ta Fa re ro sol sol do Sol sol sol sol Sol do la la Ka fa da da fe sol sol do 



SPRING. No. 293. — Komm fanfter Lenz vom Thron hernieder, 2c. Bertart P. M. 
Do on D. Re (D) Masor—Snarr Key on D. 

| 1 Kom fanfeter Lenz vom Thron herente = der Da = bin dein Geitans E = den wich ? a ee A d 5 
iR 42 i a4 RER . Duma i 0= Den Asdams Fluch mit Dorz znen füll | Dufbaffitin grüsnend Pe 2 ben wieder, And hauchftder ehren OD umacbitden fiarsten Boz den mild, en A=dams Fluch mit Dorz,mit Dorznen füllt. 

1 Now Ihavefonnd the ground where-in Sure my sonl’san-chor may re-main: 4 
3 Fe er 3 ys tay, W av'ı ass’d a: . The love of God for-giv-ing sin, Through Je is ern ei Rei aad Blain. $ Hismer-cy shall un-sha -ken stay, When heav'nand earth have pass’d, have pass’d a-way 

B- =- 5-S_s, - 

5 a BE I | - 

| 1. Kommfanfster Leng bonis bron herenie = der Da = hin dein Geifrans E = den wich, 
Dufcheffitein grüsnend Le = ben mies der, and hauehft der Gort=heit Geift in mich. 

1 Now Ih: afound the le where-in Sure my soul’s an-chor may re-waiu: 
The love of God for-giv-ing sin, Through. Je-sus eru - ci - fied and slain. 

9-0 -ZrP—P-B—9-79 —. I 
'—e Wer, un Ds en DR BE | =. Tue 

{ fe : = | Ze Be ei = 
2 Strabt vem Ullmaehe'gen, Gottes Chee, 3 Nun fellit du als am Tage wirken. renee Strom aus Jefr Seiten. 

Du 6 it Den Defus felbit gebar, Denn Nacht und Winter Eennejt du, Du Mark vom Paradtesehen Flur! 
Unterblichkeie it deine Sphäre, Hier in Sinmanucls Bezirken Shun röhme in die Ewigkeiten 
Die ver der Todten Abgrund war, N Gehts wir in Edens Frühling zu. Und vauich harmen’fihen Dank empor! 
Am Lebens Baum hängt deine Frucht, Ein leichter Sieg nach kurzem Streit, Mein Element veiß mich mit hin, 
SE; fremde Luft fer Div perflucht. Schwdrt Edens Pracht Unjterblichkeit, Weil ich in dich verfenket bin. 

mn . nye 

E Dur. No. 294. — Laut und majeftatifd) rollet, 2c. Bersart 8, 7, 8, 7, 4, 7, Svlben. 

“=f = E == ee: = = = ie Zs za = = ets = Fa 
-—H- ee er =| Ea fe > eae oe r - —ı 

{ ee ie T [ of kt Ri) 4G. (= [ | BI c 

re ba En es ca | ei | mem Ei = ni ee i el teen j T ee ae oa ee eee a ae ee — —— 
9-87. fof = er Fr 90 ——H 

Gaut und ma = je = ftd = tifth col = bet Ue = ber ung der Don = nev bin, d f ; i i R fps Higa i 3 cht vers To = Des = May = fe geich = net ihn. 
Banzge Angie ev = greift den Siin = der, Shm ents bebt der fol = ze Cin, $ Steht verwirrt da, = Sl ER: y 
AIR. _ 2 ne en = a Br a : ae a |S ee rma a fa cm ree i =} = ’ = ® _ ZB TER; aL ae ars Ea = <a : = a Bere ee oe ee == ee eee §-2 —— SH ame a 

I i oe ee] ce az 7 _ =| 5 ba Zee |—— a 

ee ; i i 1 ee a Ey | = =: a os ad Sse: Eee FH 
iets ae als] So ee i = a =H i : = Fee Eee Erz 4 Be 



COMFORT. No. 295. — Auf, o mein Geift, fait Lobgefang, 2. Vergart L. M. VD. 243 
2112) Doon A. La (A) Mason—Suarp Key on A. 

EN -—-—; So Dans | = 
=e er == fe een ru BET za 2 } 
er 2 >-H ap NN ° e — = 5 = 

1 Auf, © mein Geiff, mit Lob = gesfang Zu ihmder all mein Le = ben-fang, t 

N 
5 

I 
a = BE ELL 
i \ i re Se 2 

Er gab mir Le = benssfeeusden viel, Und prüfste mich mit Maagund Ziel: Und je: des Sei = den 

1 Come gra-cious Spir-itsource of love, With lightand com-fortfrorn a - bove ; 
| Wen meiner früh’siten Kindz-heit an, Hat gro Fes chen an mir ge = than. 

Be thouour guar-dian, thou our guide, O’erev’-ry thought and step pre-side. Con-duct us safe,con-duct us far From ev’-ry sin and hurt-fulsnare; Lead to thy word, thıt 

Me AIR. : =e ee! EEREEREE EEE nn ee = oe 7292 es Pear eee 
Ze ee Nm ern Leo el Mee Ye 

= ; 7 * es 

iv Auf, © mein Geift, mit Lob = ges fang Zu ihmder all mein Le = benzlang, : En ER ; 7 E P aye 
| Bon meince feilh"fonKindeheit an, Hat gro fies fhen am mir ge = than. | Er gab mir Le = benssfreusden viel, Und prüfste mic mit Maaßund Ziel: und je: des Ai = den 

-cious Spire; Zr: 7 af ne . 5 1 Come gra-cious Spir-it source of love, With lightand com-fort from a - bove; { Con-duct us safe, con-duct us far From ev’-ry sin and hurt-fulsnare; Lead to thy word, that 
Be thou our guar-dian, thou our guide, O’er ev’-ry thoughtand step pre-side. 

he SR Sop gpk — 

en ee nl ee as wu} 
er == Zu le 

§ 

2 Cr ijt die Liebe, was eh fhut, 2 The light of truth to us display, 
je = der Schmerz Ward vl edher Se=gen für mein Hitze Sit ewig weiß’ t/t ewig aut, ; And inakes us know and love thy way; 

Tulesmustgive, Andteachus les-sonsliow to live. Verzeigt, Verwirrung, Fehl und Schul, Plant holy fear in every heart, 
He ——n tr Und BEN ift feine Suld. a we ae heel Lely part. 

——#— os Eur = a 3 G8 tine Lob- und Preitgejang, Lead us to holiness, the road 
| ——|-—- Se =a —&—: Erbarmer, dir, mein Yebenlang, That we must take to dwell with God; 
| 2 , Nimm huldreich, gnadenyoll ihn an, Lead us to Christ, the living way, 
{ je = det SchmetzWatdreischer Sve gen fllt mein Serj, Bis ich dir Höhern bringen fann, Nor let us froin his precepts stray. 

Tulesmust give, Andteachus les-sons how to live, 

— — (P+ — == eine a | She er [ i, at Perse ais 
Er Se aa — en ı Ar r 



DAR KOROoODY. No. 296. — Mitten unter Freud und Leiden, 2c. Vorsart 8, 7,8, 7, 8, 8ma, 7, Solben: (P. M.) 
®108 Laon A. La (A) Minorn—Fuar Key on A. i 

iteren un = ter Freud und Ari = deny Mitsten auf der Lesbens Bahn Kommt der Tod wir miife fen fehet = den 5 Sung und alt fiebt i Tag und Ndch = te 
1 Love di-vine,all love ex-cel-ling, Joy ofheav'n to earthcomedown! Fix in us thy hum-bledwel-ling, All thy faith-ful mer-cies crown ; all com-pas-sion, 

1 Mitten une ter Freud und Ceci = dens Mite ten auf der Lesbens Bafın Kommtder Ted wir müfzfen fhetzden; Sungumd alt ficht ihn fich nah’n, Er umzgiebt uns Tag und Nihzte 
1 Love di- vine,all love ex-cel-ling, Joy ofheav’nto earthcomedown! ix in us thy hum-bledwel-ling, All thy faith-ful mer-ciescrown; Je-sus!thouart all com-pas-sion, 

= E $ wet 

l 2 Ach, ach mid) erfüllt mit Schreden 
Diefer graumvolle Bot. 
Herr, wohin wer fann mich deden ? 
Ach! wohin in viefer Noth ? 
Nirgends als in Sefu Arme. 
Hore, Gott! erbarm’, erbarme, 
Sefu, Heiland ; rette du, 
Schaffe dem hodvingten Ruh. 

fet = ne Rechete; A sten ruft er laut: ich fFomm, Du feuft gottzlos 0 = der fromm. 
thy sal va-tion, Pure un-boun-dedlovethouart; En - ter ev’-ry tremb-ling heart! 

Stiimdelich fuebt er fet= me Mech= tes Als lenruft er Tautzich fomm, — Alelen tuft er lout: ich komm, Du fenjt gott=los 0 = der fromm. 
Vis-it us with thy sal - va-tion, Pure un-boun-dedlove thouart; Pure un-boun-ded love thouart; En - ter ev’-ry tremb-ling heart! 

3 Du erbamer, bifts alleine, SGiehe, Gott! ich muß verfinten— 
Mich orticft meine Mifferhat. Ach! im Sünden Schlamm verfinter a 
Siehe, wie ich yor Dir weine; Höre mich in Todes Noth ; i x 
Shaye Du dem Zünder Math, Bater! Hilf duch Sefu Top. 



JUDGMENT. No. 297. — Seht! wie majeftätifh, mächtig, 2c. Versart B. 
® 116 DooxD. Re (D) MasorR—Sanrr Key on D. 

eh „u, 
ae an role un Samen fs ks = 

6-95 = aa e 

1 Seht wie ma = je = fläs er Kommtder gro = fe Men=fehenefehn ! Kommtder gros fe Men-fehenefohn! ‘i ’ 
es Er RE = =) = x all Halle: s 1 Halzle = u: ! Sauch;?S ut eve 

Sein Se = fols ge, zahlztes,prächetig  Errllt fih um den Wolsten Ihren: Stellt fic) um den Wolzken Thron; Salzle= (uz jah! Halzle = tuzjah! Jauchz’Ihmlaut ev 

1 Lo hecomesin clouc Hl ding Once for fa-vor’d sin-ners slain: Once for fa-vor’dsin-nersslain; ¢ EA Halles Inesch Te 
Theu-sand thou-sand saintsat-tend-ing, Swellthe tri-umph of his train: Swellthe tri-umph of his train; § Te mju es 3 oe 

- 4 —8 ao is Hy ere -r era ir - = ———— ke i an ae a eee 
ri os ee == BE ri je I (ai =) ee En ir 

1 Seht wie ma = je = ftästifih,mächstig  Kemmt der gro = fe Menzfehenzfohn ! Kommtder groz Fe Mensfibensfehn! Yo oy, ve er PAV a nee 
| Sein Gez fol = ge, zahle (os, prächtig — Ettellt fi um den Wolsken Ihren: Cretttfih um den Wotsken Thron; § alee = tus jaht Gale te = tuejaht Sauchz' Ihm laut ers 

1 Lo hecomesincloudsde-scen-ding Once for fo-vor’d sin-nersslain: Once tor fa-vor’dsin-nersslain; ? 7 . - 3 ’ 
| Thou-sand thou-sand saintsat-tend-ing, Swellthe tri-umph of his train:  Swellthe tri-umph of his train; $ Ma ge ae ete a Aenean all 

Tasto Solo. ‘ = 

AN oe a 

= elect 5 | 2 Alle Berge, Info, Meere, 

=a Shep Ee DIE 1 Himmel amd der Erde Ball 

, id Sliehen, feiner Feinde Heere 
[Be te Schaar, Hale le = (uz i, Hal ste = t= jah, Jauchz’ ihm laut er = lf = te Schaar. Schreidet Dor Pofaune Hall: 

ev - erreign: Hal-le-lu-jab, Hal-le-In-jab, Je-susnowshall ev-erreign. Kommt zum Nichtitugl I Kommt zum Richtftuhl ! 

Kommt und hört das Enpurtheil. 

Free 
sale re ne ei Baer 3 Theu'r Erfaufte ! ftimmt nun Lieder ! 

Scht ! das Lamm auf feinem Thron, 
[88 = te Schaar, Halzle = mejah, Halzle = (uz jah, Zauchz’ ihm laut er = (6 = te Schaar. Ein Gin t f 1 
ev - erreign: Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, Je- sus nowshall ev - erreign. Hall't, ihe Simmel | hallet wieder ! 

E Rühmt den großen Menfhenfohn ! 
gen r= ene = | Komm, Herr Gefu! Komm, Herr Fefu ! 

m De bos er Seht ! er fommt in Wolken da. 
Eee = kenne zei ne ner an um f 



MESSIAH. 
E (D) Masor—Suazrp Key on D. 

No. 298. — Uns ift ein Kind geboren, 2c. Bersart 7, 6, 7, 6, 6, 7, 7, 6, Sylben. 

Uns ift cin Kind gez be ren; Der. Sere gab uns din Eehn;z 

ee: 
4 

Zum Koenig aus zer = fohren 
O sa-cred Head, now wounded, With griefund pain weish’ddown! How scorn-ful-ly sur-round-ed 

Sist Er auf Sotztes Ihren, 
With thorns-thy on-ly crown m! 

ein Rn ger 1 Uns it bo ren; Der Herr > ne den Sohn; 
1 sa 

San See tas ee eee laa =f Sir = 

ae “Fee ee ES = =a See — 4 aud = ‘f= i = a_i, é 
id 

Zum Kömig ausser = Feheren 
a-cred Head, now. wound-ed; Witligriefand pain weigh’ddown ! How scorn-ful-ly sur-round-ed With thorns, with thorns-thy on-ly crown! What bliss till now was 

Sist Er, fist Er auf Gotetes Ihren, Sein Nam heist Wuneder = bar, 
“thine! 

Sein 
What 

ee o-—-9 

e_ 6 „u Be 

Nam heift Wunzder = bar, Sein Mam heift Wun-der = bar, 0 Ein Gett der Held und Wa = ter, 
bliss till now was tbine! Whatbliss till now was thine! O sa-cred Head, what glo-ry, 

Gin Friecdensefiirft, Be = va = ther, Ahm jauchst der En = gel = Schaar. 
Yet, though de-spised and go- ry, I joy to call thee mine. 

lee ee en 
as U 
2 a = nen? = 

—— = —3- -g N 
a en 2 E fe = = ar „iD weit 

Ban: Fer aoe ens ra 

Nam heiftRunzder = bar, Sein Nam beift Wun-der = bar, 
till now was thine! 

Ein Gott der Geldund Ga = ter, 
What bliss till now was thine! O sa-cred Head, what glo- ry, | bliss 

ke # 

Ein Friesdentefürft, Be = ra = ther, Shin jauchzt der En = gel = Schaar. 
Yet, though de-spised and go -ry, 

7 

Joy to call thee mine. 

ee il = EE Ss ee 
KK = [rf = 5 ae a 
oo =e- Free 

=. Eo rae 
Erf ee 

2 Wer ihm fi wicderfeket, 
Den ftürzt er tief hinab. 
Er hat fein Schwerdt gefehärfet ; 
Shm folget Tod und Grab. 
Wer aber an ihn glaubt, 
Der fihmedet Gottes Frieden; 
Der Herr front {chon hienieden 
Und dort mit Glang fein Haupt. 

3 Heil uns ! er ift geboren, 
Geboren uns zu gut 
Nein Feiner geht verloren ; 

Zur Rettung flog fein Blut, 
Auf, Sünder ! fuchet Son; 
Verflucht die Lafter Wege ; 
Gebt euch in feine Pflege, 
Dann wird ewe Segen blüh'n, 



CONSOLATION. Warum traur’ft du bange Seele, 2. Versart 8, 6, 6, 8, 6, 6, Sylben. (P. M.) Qa" 
; ©:83 DoosF. Fa (F) MAsOoR— SHARP Key ng ‘ ’ ; £ 

k | Sai ec eae rs eee er eel (pepe a 
Kona mith-fez fig und bestas den, Kommmühzfe = lig und bezla = den, 

Er dein lidht Sesfusforicht, Rommyumir,o See-te! Kommainith-fe = fig und beslas den, Kommmühzfe = lig und bezla = den, 

9 2 
Cihmerzen deine Slinden-Wanden 
Drückt Die Lajt, die du haft 

IH Dir fplbit aufgebunden, 
= 4 Sefus will die Schmerzen heben: 

~ Mur hergu, hier ijt Rub 5 
Hier ift Hit und Leben, 

Hier iff Rath, Wort und That, Fite den Sees fen = Cha = den. 

Hir ft Rath, Wortund That, Für den Sees ton s Sha » den Hier ijt Rath, Wort und That, Fürden Sev = len = Eha = Den. 

3 Er hebt felbft von deinem Nüden & Denke thränend feiner Wunden; 5 Dort floß Heil her zu Per Erde, 
Alle Laft, Die dich fait Golgatha, da, ach da Waffer, Blut, dir zu gut 
Will in Abgrund vrüden. Hat’er dich entbunden. Dag nun Selig werde, 
Schrect did) Tod, Gericht, Verderben 5 Dort umfingen deine Sinden Wer zu Diefen Brummen eilet ; 
Bage nicht, Sejus fovicht : Deinen Herren, der fo gern Sung und alt ; wer nur bald 
Nein, Du jollit nicht fterben, Sich yon dir läßt finden, Kommt und nicht verweilet, 



DAS ELW REN. No. 300. — Wenn “id, o Sdhopfer! deine Macht, ıc. Bersart 8, 7, 8, 7, 8, 8, 7, Sylben. (P. M.) 
es 96 DoonC. Do (C) Mason—Suare Kry on C. 

Wenn ich, o Ship: fer! Deis nv Macht, Die Weiseheit deine We = ge lec Aaa ee PR +, ay Gs & or 7 : 
= i 4 ; Ost SI ciB v Bez E v e ich Dich er = he = ben fo ein Gott! mein Herr u | Die er, die für al = le wacht, An = bee tend ie ber = kz ge, $ So weiß ich von Beswund’srungpell, Nicht wie ich dich c © ben fell, Mein Gott! mein Herr und 

{ + Typraise, O Lord, shall be my song, As long as breath I'mdraw - ing, ¢ Ay heartwithall thy strengtha-dore This God ofgracethisGod of pow'r, And give him all the Thy name shalldwellonev’-rytongue Wher-e’er thy love is grow -ing, § 3 

1 Wenn ith, 0 Schöpsfer! dei = ne Macht, Die Meischeit detener 
Dies Lies be, die für al = le wacht, An = bestend it = ber = 

So weiß ich von Beewund’-rung voll, Nicht wie ich dich ev = he = ben foll, Mein Gott! mein Herr und 

My heart withall thystrengtha-dore This God ofgracethisGod of pow’r, And give him all the 
wm Thy name shalldwellonev’-rytongue Wher-e’er thy love is grow - ing, 

| 1 Thy praise, O Lord,shall be my song, As long as breath I’mdraw - ing, 

bs he he 
1 a ea re en) Fee = Ss Mei 
' = i a i [ = u CI Se as, EN al r --1-e- gm en 
| er ee IH oe -+-— + i 

= ven = re g ac A > 

EP Sa =k 5 

ae eee oe ee 

Ga = ter! Eo weiß ich von Beavund-rungvell, Micht wie ich did) er = he = ben foll, Mein Gott! mein Gere und Da = ter! ! 
glo-ry, My heartwith all thystrengtha-dore This God ofgrace thisGod ofpow’r, And givehim all the glo-ry. 2 Erheb? ihn ewig, o meint Geift, 

Erhebe feinen Namen ! 
RI 2 2_ { oie u al Sites Gott, unfer Vater, fet gepreift, 
Ba ae u “a Und alle Welt fag? Amen ! 

Und alle Welt fürcht? ihren Herun, 
Und hoff’ auf ihn, und dien’ ihm gern! Ga = ter! So wii ich von Beawund rung yell, Nicht wie ich Dich ev = he = ben foll, Mein Gett!l mein Serrund Wa =z ter! 2 , 

a ce 3 his God : ester ee A Wer wollte Gott nicht dienen ? glo-ry, My heart with all thystrengtha-dore This God ofgracethisGod ofpow’r, And givehim all the glo-y. 

“be “he * 
Cope ea 82) 
sees ram ee a ar | in| 



JSUBILERE. No. 301. — Lobt den Herren inniglid), 2c. Versart PM. 
„23% Doon A. La(A) Masorn—Suare Keyon A. © 

Bee tus = ne 

a act eek Mo u 7 u =eEesfe=f 
EN ! Ri au | ral Bu EL u 

SE OS pees Ze LT "Feen Zelir 
Mi mi mi mi ta mifa mi Sol sol sol fa mi mi re do do si Mi mi mi mi fa mifa mi Sol sol sol fa mire do si do Do re wi 

~ 1 2obt den Heveren in = nigelich,  Freund-lteh er eve jeuz get fich, Scizne groz fe Git= tig- tit, Mähreet bis in Erwigskeit, Salze = 
\ 1 Hark thesong of Ju-bi-lee! Loud as migh-ty thun-ders roar, Or the full-ness of the sea, When itbreaksup- on theshore, Hal-le a . 

dies: SATIC. ! 
a = N =.” 
er 5 it 

Do do do dere dore do Mi mi mi fa sol sol fa ıni mi re Do do do doredore do - Mi mimi fasoltamire do Mita sol sol fa mi Re mi fa 

1 Gott den Herzren ine nigeich,  Freund-lich ev’ ere zeuzget fich, Seizne qro= fe Git = tig: fit, Miheret bis in Ez wig? Eeit, Halzle = (uz jah! Bal = lez 
1 Hark thesong of Ju-bi-lee! Loud as migh-ty thun-ders roar, Or the full-ness of the sea, When itbreaksup -on theshore, Hal-le - lu - jah! Hal 

j 

Se rn bsp he — be ~ bs = 

Ei A et WET i 
foe al CIB 

Do do do do sol sol do Do do Ila sol do do sol Do do do do sol sol do Do sol mi do fa ma EN An Do do do do Sol sol 
4 

u - 

u 

. 

az N © a Ei - ee 
Sr) i a 3 u = IS ——F—@~_q-—- ~ "eo e- oq 

m. 2 “J 9 i 
redosi do re mi Fa fa mise do ve dosi do Remireredosi do re mi Fa famiredorodosi do 5 E 

tuzjah, lo = bet Gott 20 = bet Gott mit reih- em Edhall, Halzle = luzjah! Gr ijt Gott, Er ift Gott der. Götter all Hallelnjah! hs ve! ; a 
lu-jah, for the Lord God om-nip - 0 - tent doth reign: Hal-le-lu-jah! let theword, Ech-o’roundtheearthand main. pe elujah! hark! the sound, A 

From the depth unto the skies, 
— gg Wakes above, beneath, around, 

{~All creation’s harmonies:— 
See Jehovah's ;||: banner furl'd, 

La la sol fa mi fa mire mi Re mifafa mire mi fa sol La la sol fa mi fa mi ve Sheath’d his sword he speaks—'tis done 
And the kingdoms of this world 

lu-jah, for the Lord God om-nip - 0 - tent dothreign: Hal-le -lu-jah! let the word, Ech -o’round the earth and main, Are the kingdoms of his Son, 
| fu=jah, fo = bet Gott Lo = bet Gott mit reiheem Schall, Halzle = tuzjah! Er it Gott, Er it Gott der Géteter all. 

1 

Ta a 
sol sol do do do Fa u do do fa sol sol do Sol sol sol sol solla si do Fa ta do do fa sol sul do 

G 



| — ga N - as = EIN — wf ee abe 
' p< a) = ae »E= = a o 8 Fe “a @ e I “pare = 

| a a an ar nn 

G ADVENT. No. 302. — O! weld ein Gliicé cin Menfch zu fein, ac. Berdart P. M. 
#104 DoonF, Fa (FP) Masor—Suarp Key on F. 

25 

a on sae 
G3 = a es 

1 Ol yweldh cin Glüd ein Menfh zu fein, Denn Menefehen nonnt, denn Men-fhen nennt Ae=he = yah Brü 2 der 3 
Er Eommtdie Er=de jm vereneun, Er bringt were lorz, Erbringe vervelor 2 nes Heil uns wie = der. $ 

Wir fine gen al = (e Gott ijt nah, Wir 

1 DO !molch cin Gli ein Menfh zu fein, Benn Menefchen nennt, denn Men-fehen nennt, denn Menzfchennennt Sezho-vah Brit = der N : Bee : . Gi Pan z fe Gott i 1) N 
Erfommtdie Er=zde zu versneun, Er bringtverzlers, Ce bringt ver tore, Er beingt verz tor = nes.Heil uns wie 2 der. f “ragen SS ita), | Eee 

a aS ee See a Nn 
——— aes =P= xx ie fs === = — =ESf 

=. = eet 9 Ba au” Go al beac ee 
Tajson. 

fin = gen al= le Gott ijt nab, Wir finegen al=le Gott ifr nah, Halzle= Inzjah, Halzle= Ins jah, Halzte = luz jah, Halzle = tue jab, 

ie ‘a ae “ef en SR re Er] ee in 

en: ei) nn ——|—— 
——n Ei et ae 

2 N Sp 8 yp er 
Se a ee oleae Pea E oes oo Saar Zn =a = Se a Sa ae f oe ( a ae 1 ee 4 = —_ in 

er ee es Bu Ing IR, ae eae ee ee ee 



ADVENT — Concinded. | 251 

| = = = ees a nn 

A ee] >E: BY | BE: ag [ 
== ge eee | SINE | zu Se oe 

Halzle = tas jah, Halle, Hal= te = u = jah Könmft da mein Heil! denn aud zu mir? Ah ja du fonmft, ich flich zu dir. Sc bs ere dich du rufft mir zu! 

Ee td epee ae] Pa et u = _ EIER WEN Se Er BR 
nn = = zis: 27h — S==E aes and a = -— 2; Ba eh 
-b #— a .- ei 2S = fF 5 e ee, en i 

ee 2 Die Thrime trocnet endlich ab, 3 Hallelujah ! Gatletujah ! 
Die lange fhon der Kummer weinet, Singt Inut + Der Heiland Fommt ju Stinberds 
Da in das finftre Siinden-Grab Die Gottheit ift nun felber da, 

ooo oes eo — Das Troft-Lidht diefer Sonne fheinet Und wählet uns zu Ihren Kindern, 
> 2, PS En en a u Wir fingen alle Gott ift nah, Wir fingen alle: Gott ift nah, 
eee Al arc, Zn Hallelujah, Sallelujas, Hallelujah | Hallelujah 1 

Gott, mein Erbarmer, welch ein Sl Ronım, nimm mein Herz und Tempel eüt $ 
Hier Blözder!hiee iR flie dich ith, Mit Deinem füßen Gnadenblid Es foll Dein Wohnhaus ewig fein, 

: Strömt Leben, Himmel, Gottes- Freud’; ; Du bift mein Gott 5 ich glaub’ an 1 Did; 
eal N SSS ee non Sn mein verfeg’nes Herre heut, Heil mir | mein Heiland rettet mids 

al] i ae, i | Ie ed 



ae ARDIN G Try MEN. 
Masorn—Suane key on A. 6-96 A 

to. 303. -— How pleasant thus to dwell below, etc. a Versart P. ML 

weship of 

shallmeeta - Love. $ 
love; 

The good shall mect a - bove, The good shall meet a - bove; Andthouch i "tisbliss to know 

m 

1 How pleas-antthus todwellbe-low, In fel - low- ship of love; f d a ’ 8 e = s t a bov hw s R de athoug ih we part,’tis bliss to know The goodshall meeta = bove. t The good shall meet a - bove, The good shall mee a above; And though we part, ‘tis bliss to know 

be ae Be be bey ee ae oe pos Kg — ey Bs — 
= a ee ee = are ao” = o_ er BE ee en alee 

ww; el u ae Ru ER — oe aes = eo ALLS le | If Bee ts er 
„3. _ st tT u ve i. 

O!that will be joy-ful, more, _ The goodshallmeeta-bove, O!that will be joy-ful, Joy-ful! Joy-ful! To meet to part no To meet to part no more, On 

et Br er an S — Br Zee Ze 

== errr eres eee Cane eral ed a eee pretest Cs a er 3: — III a FS —a-* RI FH-TH FR 
Ten rg aera are © —— ee 7a ead EefEr ar 

Thegoodshallmeeta-bove,  O!that will be joy-ful, Joy-ful! Joy-ful! Otthat will be joy-ful, To meet to part no more, To meet to part no more, On 

= eae ees a SEEN ———ı.. 

ze 
bes eb 
ee -[= SS eee | 
Ib. N & i a 

es eS ee 
eee es 
es oe Le 

jet 
in 



PARTING HYIN — Concluded. ho A Go 
| AN. mn : 2 Yes, happy thought! when we are free 

= Sass oh“ at =] From earthly grief and pain 
er “INGE JE iB ee In heaven we shall each other see 

. ‘ ‚ a * And neyer part again. 
Ca-naan’shap-py shore, Andsing the ev - er-last-ing song, With those who’ ve gone be-fore. 

| en é F 3 The children who have loved the Lord 
= en Shall hail their Teachers there; 

: a ia 2 BEN f 5 sl And teachers gain their rich reward 
ry ‘ : “rg r u) ee = \ Of all their toil and care, 

Ca-naan’shap-py shore, — And sing the ev - er-last-ing song, With those who’ve gone be-fore. 4 Then let us each, in strength’ divine, 
nn = s © N 

Still walk in wisdom's ways; + ’ 
That we, with those we love may join © 

In never ending praise. 

D Dur, No. 304. — Ady! alles, was Himmel und Erde umfhlieffet, 2. Bersart 12, 12, 12, 12, Sylben. 

#9 rn e 4 =) = —— = 2 3-52, 8 rag 
| a ee ee ec ie ums cone Se Fre aoe ae ee ee Seal ele Oe CS ehr ssid ae em GP een ur" a a =f ei jirmsree Lee ehe et te Se een eig 

er i i cain Lie Sra ast i E x = I = { [== io 7] 

= Er Me es aes: un q Mas bieten a = ce, ich willfenft nn US meisnen gesfreuszigsten Serfum zu Elif fen. 

=p =| See = a SEES: 7 = = -E>=E =E: > 
= Aa =) ae = i) = = | ee I = = 

2 Ss Pie En ES = = te "FI E28 =E S——F-' 

5 SS: = Er ee: == = == Fr le 
Ah al = les, was Himsmel und Er = de umsfhlich a 4 . Sci von mir viel tan: Ei mal Bauen fiens ge = griif: fet, i Was HF = ren ann, hd = ve, ip nit nihtswifsfen, Als meinen geskreusgigsten Jesfum zu Elif =fem 

DE ee en 



254 EVENING HYMN. No. 305. — God of ev’ning and of morning, ete. Peräärt P. M. 
E ® 112 Doon B. Sı(B) MasonSuarp Key on B 

I rs a aol ae 
ee Pee ee 
es) Bao ae = us Er 4) a a SE ee 

1 God of er'n-ing and ofmorn-ing Great Source ofall! ? 3 R . ke 7 h } Lane | Whileour hearts with love are burn-ing Prostrate we fall; $ Now thy sa-credthroneadsdtes-sing And our fol-lies all con-fés-sing We enstreat a Fa-ther’sbles-sing; 

_>#____ AIR, nn ee = PLN -_ aly Se See 

u EN 6 -—--— I Set a an = > 
ne nu en Banken. toler > een + on uk! Ey 5 

= u iu E ze 4 ; nn Te 

1 God of ev’n-ing and ofmorn-ing Great Source ofall! Un : i ae = > - 
| Wihile atl@heartkoith lovearebarns ing Pros-trate Et: $ Nowthy &a=credthrone ad-dres-sing And otit fol-lies all con-fes:sing We ern-treat a Fa ther’s bles-sing 3 

HE nn a nn me ee Ba I 1. — 
== == °_ rer v-v—r—I: 

ep ze ae =e ——_ ——_ a 

2 Thon that rulest earth and heaven, 3 Object of our soul’s devotion; 
Darkness and light ; Thee we adore ; i & 3 

Lord, hearoureall! _Lord,hearour call! Who the day for toil has given, Fill our hearts with sweet emotion, 
-44 4- = For rest the night ; This sacred hour : 
Fr en = May thine angel gatas defend us { Jesus, Master, thou art worthy ; 

ser : Slumbers sweet, thy mercy send us, All the heavenly hosts adore thee ; 
N Ben. dreams at hopes attend us Saints shall east their crowns before thee; 

Lord, hearour call! Lord,hearour cull! his livelong nightThis livelong night; Now, and evermore=Now, and evermore: 

= emt ert N 
ee at 



TRIUMPH. No. 306. — Triumph ihm, Jubel und Dank, ıc. Bergart P. M. Rolle. 255 
®- 96 DooxE. Mı(E) Masor—SHaRrp En ON = 
\ 

ea a ce a> ‘Tape >on a ok 

| Tricumph ihm, Juz bel und Dank! Gsftcigt Ses hos vahs Ge=falb = ter, ual Wolsfen ges tras gen zum Himemel cm -z por! Bergleit ihn, jauchzen der Erd’, En: 

us od Sue — 2 = _ a ER ao PA 

FT are ae re ee Bene 
et Fee aa Feste bee _—1,1-— eat a IC Eu ul Ot > —R— a r L— -e_ 4 

_4#_AIR.F 3 4 = o pe m: — SEEN EN _ 

Fr 3 o[ .—- Na | — a ma 5: + = =- e —e = FE w fe: [2% Fr ja fr |; ru 
Be Bereit org a ! == a are (im pure We | Eder) Dic ea a I) wann ar See oe un r é ==: “Zn RE " ‘= dion Gate Se nee a ieee ELT 

Fricumph ihm, Su =bel und Dank! G8 fteigt Jes ho a vahs Ge zfalb = ter, Auf Welsken ges tra gen gum Himmel em = per! Beegleit ihn, janchzzen der Erd", Enz 

De KIEL sorte: + at at 
Pa Eee ops 

vo —9- ote 

Ga ftcigt Sez ho + yahs Ges falb ster, Auf Mel-ten ge aah sgen zum Himemel cme per! Beegleitihn,jaud = zen der Erd’, Emzpfang ihn frehs 

ae — en Oe ee = EN = .— zen. 2 
er = BZ Bm ‘a ome eames rz ar Sen s a a ei = an & > == a ae Fe = o- 22. = ! 
— Pur" ms f aes = —8-H-— 8 — —-; ”"-Fr—-#—-#—-#—-#--#.|- | } —H 

Fo zz 1, e - —- L -— nee il; 

m pfang ihn froh-lo = den des Him 2 nls, et Men: ern Enzgel barzmoznisfherGher, Der Men-fhen und En = get hay = mo s n= ees 

> = I ing i f >= = pI : | 

i : : 
#F; are see Sein mn Ya DES eames emer ea erence a oe 

=a pe FE sen sense, > i ad i Pneu: =f Ss = =? rn =E gel: ei ae a rn Hana ie i 
Pa u = 

k pfang ihn frohzle = den des Him = AR Dr Mens en und Enz gel harsmosnisfiher Ei Dev Menzfehen und Enz gel har = me = ni = {dyer Cher. 

2 

= & KR R = fs Er == u 

FE eee - ; 

we 

eaves r— —-— 

Unison. 
fo = dm Dis Himes mele, Der Men-fenund Ens gel harzmoanizfher Chor, Der Mensfhen und Gra gel Hav s mo = tts fohor Chor, Em: 



GOOD FRIDAY, — No. 307. — Stivbft du mein Heiland, rc. ' * Beröart P. M. 
Fa (F) Mason—Suarp Key on I. 

eal | : Er we la 8__® ce Sr Der BB -8 eo a Kg ee F 3 a a Bae = = 2 u 
oa el as 97a a — _— 

1 Etirbft du mein Seicland, cin Fluch dert am Krew ze, O mein Erzbarsmer Wi auf mich ber = ab. PR coma, tet, We Pees ‘Zee 
- k ii 3 i Her? ihn, er cue fet, Bere Sezfu, td) glaube, Sa, ja du bift mir 

| ie = he Der Wurm hier im Stan = be Blirdiv heuste nad) bis an dein Grab % sl Si fot, Bere Sef, tly gfe 4, ja Du Dit anit, 

1 Etirbit dur mein Acicland, ein Fluch dert am Kreu = 50, OD mein Er=barzmer lic auf mich herzab a Rn: me Ne: i ty 
Zé a : : E er ome fet, Gere Iesfu, ich glau=be, Sa, ja du bift mir 
Sie z= he, o flee be deriiurm bier im Stau = be Blitdir heuste nad bis an dein Grab fet, § Sep, ich g SEE) ! 4 

ote a f | ee ee 
le a ror a are 
| an ee re ser lei nF .® ee 

Dijt dir mein Heiland zum Grabe getragen 

Ruhft du nach angjten und Schmerzen nun aus 
Kann ich o Sefu, Tode did) haben? 

Dann wird das Grab mir das yrachtiqite Haws 
Dort will auch ich mich nach Thoimenfant laben 
Kommet und traget, 
Nur mic, bald, 
Su diefes mein Haus. 

Sa, ja du bift mir, ‚Here 

Sa, ja du bift mir, Herr die here =lich=fie Bier. 

3 BWilllt du o Eimder ! nicht heut auch wachen ? 3 Arme Betrübte, ad fommet, ach Fommtet, 
Höre, dein Heiland ruft: komm dod) zu mir! Hindert euch jest denn die Blödigfett noch ? 
Kehre heut, fehre son Ciinden gleich wieder Soll euch noch Länger der Nummerftein driven ? 
Gage, Herr Sefu, ich Fonme zu dirs D nehmer doch auf euch fein fanfteytes Joch 
Mich prest die Sindenkait heftig paynicder Sejus will felber euch ftärkenp erguiden 
Nichte mich felbit auf, ihm entgegen, 
Herr Sefu, Hier find wir 
Du einige Zier, Du rette(t und doch, 



CONSECRATION. 
@108 Doon E. Mi (E) Masor—Snarp Key on E. 

No. 308. — Du bift’8 dem Chr’ und Ruhm gebührt, rc. Bersart C. M. DIT 

1 Du bit’s, dem Chr’ ap Ruhm gesbührt! — Und dief, Herr bring ich ee 
1 Fa-ther, ‘how wide thy glo-riesshine! How high thy won-ders rise! 

pe gee Pega Bee zes ee ee ee eae 
Mein Schick-fal hayt du ftets re = giert, Und fiers wart du mit 

Known through the earth by thou-sand signs, By thou-sands through the 

i BB er ‚fe = I SEE Bo: E 
Bey fy ty aa gel 

Und fteftswarft dumit mir, und 
By thou-sands through theskies, By 

ef See 
1 Du sifts ‚dem Chr’ und ua Und dick, Herr bring ich dir, 
1 Fa-ther, how wide thy glo-riesshine! Howhighthy Rn rise! Knownthroushtheearth by thou-sand signs, 

{ 
Und ftets warft du mit mir, Und Mein Gchice Eat halt du flets te = giert, 
By thou-sands through the skies, By 

Ty a1 

1 ala 
im wy) | m || mn | mn 

! | | 
a) 

i 1. j | | aad ms D Di Sam 
= ” re BR = ei Se rad aed ge | ae 
= aot ee Pi a wie eeu u ı ges ii ee 202 

f f 
a, Und ftet3 warftdu mit mir. 

thou-sandsthroughtheskies, By thou-, By thou-sandsthrough theskies. 

mi 

ftetö warft du mit mir, ; Und fiets, Und fiets warftdu mit mir 
thou-sands through theskies, By thou-, By thou-sandsthrough the skies. 

eesensmrn | 
mit, Und ftets warftdu mit mir, Und ftets warftdu mit mir 
skies, By thou-sands through the skies, By thou-sands through the skies, 

Hu 

5 By thou-sands through the skies. 

Se VO Cater ele | eS 

; S = Fee a | © poe Sir 
& a A —/ 

ftcts warft du mit mir, Und — ftets, Und fiets warft du mit mir. 

ind lets warft du mit 
By thou-sands through the 

2 Sch danke dir fin deinen Sohn, 
Der für mich Sünder ftarb, 

Und der zu deinem Gnaden Thron 
Den Zugang mir erwarb, 

2 O may I bear some humble part 
In that immortal song; 

Wonder and joy shall tune my heart, 
And love command my tongue. 

3 Wie febr ficht Gott der Menfchen Woh! 
Erheb’ ifn, Volk des Herrn! 

Die Crd? ijt feiner Güte voll! 
Er Hilft und rettet gem, 



258 DURDERE. No. 309. — O Gottes Cohn, Herr Iefu Chrift, 2. Versart C.M. 
9103 Doon Bp. Sth (Bp) Mason—Suarp Key on Bp. 

1D Gotetes Sohn, Sere Be = fu Chrut! Im Himemel lez bet du, Bring mich auch daz bin wo du bit, Da Iebt man 
1 Joy to theworld the Lord is come, Let earth re-ceive her king, Let ev’-ry heart pre-pare him room, Aud heav’nand 

| =F SB ab aE [ _18__o Ba 
B- 

1D Gottes Sohn, Sere Se = fu Ehrift! Am Gtmemel le = beit du, Am Himmel les beit du, Bring mich auch dazhinive du bit, Da Lebt man 
1 Joy to theworld the Lord is come, Letearth re-ceiveher king; Letearth re-ceive her king, Let ev’-ry heart preening room, And heay'nand i ) 

DU i 7 ‘i . 

le: “b 

| = =a : e ==, = er & = Fe ‘|| 

s in der Ruh, Da Lebt man in der Ruh, Da in der Ruh, Da lebt man (m der Ruh. Wee hed ne ; 
| na-ture sing, Andheav’nand na-ture sing, And na-turesing, And heav’nand na-ture sing. 2 Std Ich ich ne nod, 

= dal) > Bon meiner Heimath fern, 
I = Bean Sau Iper | Sin Glauben aber feb’ ic) doch, 
a =a = 3 { Nur Chrifto meinem Herrn. 

(BL Sr ge i 
in der Kuh, Man in der Aub. 
na-turesing, And na-ture Oi 

--@—8-,-6- ts 
Fe-e u a im ge 
Bee c 

J S 5 
in der Ruh, Da lebt man in der Ruh, Da lebt man in der Rub, Man in we en 2 He rules the world with truth and grace, 
na-ture ae Andheav’nand na-turesing, Andheav’nand na-turesing, And na-ture sing. And makes the nations prove 

The glories of his righteousness, 
ee =e Ben Pre eur © 2 Fa And wonders of his love. 

2: 4 = = le | a ze ı B 
es oe ae a ae 

Da ett man in = Ruh, 
Andheav’nand na-ture sing. 



ADORATION. No. 310. — Er fommt, er Fommt der ftarke Held, 2c. Bersatt C. M. 
9116 DooxC. Do (C) Mason—Suarp Kry on €. 

sina Va om Pe Bere - ae: 
i 925 u = re si ese orl wat ei et 
je a —-- Sea ; { ER Fo | if [ ! B = = ie Be | 

1 Er fommt, er kommt der ftar = = ke Geld Voll aöttz lich fe ber Macht s Sein Arm zersftreut, fein Blick er =hellt, Des to = # = = = = des 
1 Bright source of ev - er = last-ing love! To thee our souls we raise; And to thy match-lessboun-ty rear, Amon = = = = = = u- 

ee el ee 
a 90008 

Sein Arın zersftteut, fein Blick er = heilt, Des 
And to thy mateh-lessboun-ty rear, A 

Sein Arm jevefireut, fein Whi ev =hellt, Des to 2 + 
And to thy match-lessboun-ty rear, A mon = + 

ae 

=: 8 des Mit eter = Nacht, 
u=+ ment of praise, 

| Sr konnt, derflar = fe Geld MWolafttz fi. Heeler Macht; 
k 1 Brightsourceof ev - er - last-inglove! Tothee oursouls we raise; 

& km S- Date 

esse 
Sein Arın zereftreut, fein Blick er heilt, Oiseto ve 2, = M 2 ze 
And to thy match-lessboun-tyrear, A mon = - - 

= ae [ 
Des to = des Mitzter - Hes Mitster = Nacht 

praise. 
1 

ze S Up 
Miteter = nacht, Aem zersftreut, fein Blict ev = hell, Erin Macht, Des 

ment ofpraise, And to thymatch-lessboun-ty rear, A mon-u-ment of praise, A u- ment of 

ds Mit = tt 2 Macht, Des to= des Mitztet = Macht, De des Miteter = Nacht 
u-mentof praise. u- ment of ae A mon - u-ment of praise, / 

& 3 
Lg - EO) a a ae Fs 

Se ee es See = Gar sree = ale za k 

Sein Arm zersftreut, fein Blick ec = delt, Des to = des Miteter + Macht, Dis to = des Mitetir = Nachte 
And to thymatch-lessboun - ty rear, A mon-u-ment of Bars A mon + u-meitof praise 

R oe A 

Arm zereftreut, fein Blie er=Hellt, Des to = des Miteter = Nacht, 
to thy match-lessboun-ty rear, A mon-u-mentof praise, 

Des Mire wr = N abt. 
praise. 

Des to = dvs Mitzter = Nacht, Des to = 
Amon+u-mentof praise, A uanent of 

f 
Des Mit = ter = Macht, 
u-mentof praise, 

2 Wet Emmet, wer fomme? Wer {ft der Held 
Boll göttlich beber Macht? 

Dir Helland it's! lobfinge, Wett! 
Div wird dein Gerl gebracht. 

3 Dir, der du Eameff, fingen wir 
Anbetung, Preis und Dank! 

An Ewigkeit erfehalle dir 
Der deinen Lobgefang, 



260 DESCENSEOR. No. 311. — Stark und majeftätig prächtig, 2c. Bersart 8, 7, 8, 7, 4, 7, Snlben. 
„® 116 Doon A. La (A) Masor—Snarp Key on A. , 7 

Seniesa er Feisspegt 
be aß 7 ker oa Be (<a al ae eae u en Ste ge be 

1 Seatac ennai, ete ese AES ER tates us oh! RNa Set und shen = Lehm! el =a job! Out 
1 Lo! hecornes, with clouds de-scend-ing. Once for fa-vor'd sin-ners slain: = > al-le - lu- jah! 
Thou-sand, thou-sand saintsat-tend-ing, Swellthetri-umphof his train: $ Hal-le - Iu-jah 

Je-sus now shall ev-er reim! Hal - le- Hal - le - lu - jah! 

& 

e,-@- 9 
1° Starfund ma = je = fla = tifchprächetig, Kommtder gro = fe Gotz tes = Cohn, 2 

Mit viel tauzfend heil'zgen Enzgeinz  Iesdem Mensfhen wird fein Lehn. $ 
1 Lo! hecomes, with cloudsde-scend-ing, Once for fa-vor’d sin-ners slain: | 
Thou-sand, thou-sand saintsat-tend-ing, Swellthetri-umphof his train: 

Halzle = tu =z jah! 

Hal -le - lu 

MriL-Eomm’ Held 

Je-sus now shall 

und Men zfchen=Sohn! Halzle = luz jah! 

ev - er reign! Hal - le- Hal-le-1u - jah! 

YB 

a Sma be eee pl TE 
ea a ee a eee ee ata Sarai 
Rt PSS Sp HH 

5 lu = jah! Mill-fomm’ Held und Menefhen-Cihn! 
‚ Ju-jah! Je-sus nowshallev-er reign! 2 Now redemption, long expected, 

- See in solemn pomp appear ! 
All his saints, by man rejected, 

i, Now shall meet him in the air! 
a Hallelujah ! 

jen = ees py 1 See the day of God appear! 
lo Pe Er = 3 ef! et 

fu = jah! Millefomm’ Held und Men-fhen=Sohn! 
lu-jah!  Je-sus nowshallev-er reign! Ei Te, 

Hallelujah | come, Lord, come! 

8 Yea! Amen! let all adore thee, 
High on thine exalted throne ; 

Savior | take thapow’r and glory ; 
Claim the kingdoms for thine ; 

O come quickly ! 



EASTER. -° Mo. 312. — Ich fag es Sedem, daß er lebt, rc. - Bersart C. M. 2612 
® 116 DoonD. Re (D) MasorR—Suarr Key on D. 

ur en 3 a a ae n gg \ br 1 
zug Yen —— + Se fa af. 5 

EnERZEE : ae s—a-f,-1—a -8-- | mio h 
we = ech a =: 

1 Schfag cS  Ierdem,daß er Lebt, Und auf = ev = ftanzden ift, Daß er in unf= ver Mitstefehwebt, Ind. © = wig 
1 The Lordof life with glo-ry crown'n, On heav’nsex-al - ted throne, F or-gets not those for whomon earth, He heav’d his 

a ae) ae 
ar a) (a 

Bremen 

Daß er in unf = rer Mitzte fchwebt, D cs er in unfz rer Mitzte 
De lorsferwllom on earth, - gets notthose for whom on 

Te ee Ge male en rer fr a 
pao =o a : en LES. 

= if \ =| > 1 S = “a i = B i 

> 5 DZ f f " z == A : nit al 5 
Ach fag cS Ierdem,daß er {ebt, Und auf zer = ftanzden - ift, Daß er in unferer Mit: te fhweot, Und € = wig bet uns it, Und e = wig 

1 The Lord of life with glo-ry erown’d, On heav’ns ex-al - ted i il For-gets not those for whom on earth, He heav’d his dy-inggroan,He heav’d his | en #55 25 
= 2 zie | eee 

| f = =a rs el ar 
a di H in rer Mit te fhweht, Und ez 2 2 2 = = wig bei uns ill, Und es == = 

For-gets not those for whomonearth, He heav’ - - - d his dy-inggroan, He heav’ - - = 
ft Fo: ee rei 

fee sale BR le ae andl a deed ee = 
—E = Fo @o oe [a _B lt i FE ee ° 

Ber o = ee el eel if apa Sl Le mele 2 

bet uns iff, Und ec = wig bei uns - Dak er in unfver Mitste fehrwebt, Und e = wig bei uns ift. Sch fag es Sedem, jeder, fagt, ' es oS aa 2 at = , dy-ing groan, He heav’d his dy - ing groan, For-gets not those for whom on earth, He heav’d hisdy-ing groan. Es freuen Freunden gleich, 
; 1 2 

= == ee as EEE es SF == <b = [ = 4 F] Das bald an allen Orten tagt. 
ee } (2 BT IB RE A, Sa a = a ale: R Das neue Himmelreidh. \ == a or a -ge" 3 : c= , ® 2 

1 
a er 

SE ug 

web = == 2% Und ¢ = wig bet uns if, Und e-wig bei uns iff, Und e-wig bei uns ift. 
eart -h, He heav'd his wu ing groan, He heav’d hisdy-ing groan, He heav’d his dy-ing groan. 3 

ae \ p 
ai Tee feet 2 Er Iebt und wird nan bei wma fein £—— 1 =] l 
Se Ser [en =f. eee SE BSS f= See: oe BE @ ie 1 Wenn alles ung verläßt; 
eg i (SaaS La Cae a. i = SS Und fo foll diefer Tag ung fein. 

| bet uns — it, Dah = in unfe rer Mitzte fehwebt, und a e 11g bet uns ift, Und ¢2 wig bet ung rr Gin Weltyerfiingungefert 
dy - ing groan, For-gets notthose for whom on earth, He heav’d Hedin ern. He heav’dhis ay ing pce x 

: == — ==} Sp =|| 
e wig bei uns ift, ; Dab er im unferer Mitzte (chrwebt, ‚Und © 2 ig. bei uns iff. 

- d his dy-ing groan, For-gets notthose for whomonearth, He heay’d his dy-ing groan. 
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262 RESTRRECTION. No. 313. — Hallelujah! das Siegel bridt, 2.  BWergart P. M. : 
3116 Do.ox ©. Do (C) Masorn—Suarp Key on C. 

ae er od ee. zeug = SE A ee an = a, 

| 2 >E=£F SSR er = |= == . ee. ® “beg FoF =F 
ern er, ais 1. eatin Sen aaa A eae 

| 1 Halzle = luz jah! das Sie= gel bridt, PUES cov de mein Hei sland, mein Seicland, mein Heizland Le = bet wie = Der. Der Glanj yon’ Pracht und 

| = ATR: BR a a ap a 
2 Ps: San dal =ehr erfor er Bye Ze 
I —e- r { _ ——+--—-|-- 4 Lo al - 
et —- [421 I T 

1 Salzte = {us jah! das Gier gelbricht, Mein Hetzland, mein Heisland, mein Hei =land, mein Set-land, mein Helzland Ic = bet wie = der Dir Glanjvon Pracht und 

> 1 

2 ei AM, Sr -F4- =) mel re = = wen FS ad 

eet — eher te = 

“ 

5 nn Au uden 1 1 000m tre ln A ee 1 pm pe a 

GEBE an = a a fi ce i he an = real Eon Kama pa + 2 = == 4 en o—= cz a ah nn PERS =e I» a vs - 
i % “ret { 

t r Dres mi za, e a 

ets Det Höllen der Hölelen ban = ge Muth, Cre 

®__ 

mes - -Fr fae? ease efse Sa: 
ae ane are 

Get = tes = Licht, Stiirzt tol se,  filirzttele tc, —flirgttol = {c, first tol = fe, —fllirgt tol = fe Fem e de nie = ders 

Stiirst tol = le, —filirzt tol =e,  flürttelsle, —frsttol = fe,  ftürzttel = le Fein = de nie 

FE ES in = Berl 

oO Der Hillen der Hölslen ban = ge Wuth, Erz 

SSeS ae aaa 
Free ir Turn wor mel 



. RESURRECTION — Concluded. # 263 

Stes Se Sage SEES Spe 
Im una Dar fee 1 aS = is re mer ee) a e 

3, © e-[9s—-0—0 s- SEES >= a a = o— EE 

bebt, wrzliert, versliert den Muth. Der froh e, der froh > e, der frohse Giezges Ton, Spricht al s len,fpricht al s Ten, fpricht al = Ion Feinzden Hohn, Laut tönt, laut tSnt,fout 

> aes o— oe =; ef aot = = ee Eee nie Eee: 
re BRan (Uni janes aaa res Sa Ps Sm =F 

Der froh sc, der froh se, der frohze Siez=qes Ton, Spricht al = len, fpricht al = ln, fpricht al s len Fein-den Hohn, Laut tint, lauttönt, faut 

A En ._- ila eae pier! Zain {eR Bir ae 
x ne ee, Bu ESS ses Er = a =: 

NEE, 

- F 

ee -a——- 
= ed es ere ea Sms 
—— Te ei I ig un 

1 = Se , 2 Hler fteht der Held, er fihiwingt die Fahrt 3 Wohl mir, mein Herr und Heiland Icht, 
tönt, Laut tönt, taut tint DerChrisften, Chrisften Feen s de Des großen Sieges Beiden, Sch fann unmöglich fterben. 

= Ms asa, Er bricht als Erftling heut die Bahn, Der Himmel ftürgt, die Crde bebt 5 
==> ais = a ES =| ce oe ues vn Be Q Berderben, 

rc | as weint ihr Langer noch ? Sch fing eit Siegeslied, 
aaa 2 Auf, Sünder, fauchzet doch Pr Heil ung | der Tod entflioht. 

tönt, Laut tönt, faut tönt der Chrisite une M ‘ Kommt, blicet in die Gruft, Sa fihließ ich voller Luft, 
a N, SE ae Der füge Lebenspduft Das Aug an Fefu Bruft, 

Kontmt wallend euch entgegen, And walle dann nad Zion. 
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264 „PARADISE, No. 314. — Sh bin nech ein Gaft auf Erden, 2.  Veréart 8, 7, 8, 7, 8, 8, 7, 7, Sylben. » (P.M.) 
a 

Do on A. „La (A) Masor—Suare Key on A. 

HE , 
Sch bin nech ein Gaft auf Erden, Mandele hab im Ihräsnen=That, ! L- 
Sch fellreif zum Otmemel werden, Drummehrtfih der Sahzre Zahl; $ 

y i Se CAMERA Ucn i c are! ase: a. oe r a A 
2 Barely hr Ban: ‚bles up en, “Ooms, and bid SE DE See} {Vis - it now poor bleed-ing Zi-on, Day andnightthy lambs are cry - ing, Day andnight thy 
Come, O,come!andreign for-ev-er, God of loveand Prince ofpeace; § Fr 

Fu —— y= Es eee a F 
SIG eee 

| 
; Sch bin nech ein Gajt auf Er-den, Wand-le hoe im Thrämen:Ihal, 
Be fol reif zum Gimemel werzden, Drum mebert fich dev Sahzre Zabhls 

1 Letthy king-dom, bles-sed Sar-ior, Come, aid. Eons Jat ting ceases | vis - it now poor bleed-ing Zi-on, Day andnightthy lambs are ery - ing, Day andnight,thy 
Come, O, come! and reignfor-ev-er, God of loveand Princeofpeace; § 

| Weber werd ih vie ste zähzlen? Wird das Alster mich ent = fee = ten? Bind D das Ul = ter 

8 eee a 
en nea al ese oe Se 

2 Gott die I cael hait du gezäbfet, 
Meinem Lauf eit Ziel aciiveitt 5 5 

Und dem Hauch der mich befectet 

: at é BETT 
mich ent = fee = In? DO = der werd ih in der Blüth Meisner Sahzre hinzge = rüdt? 

‚lambsare cry - ing, Hearthy peo-plemournand weep; Come, good Shep-herd, feed thy sheep. 

Seine Grenz und Ziel gejest. u 
| Tage die mir dunkel blieden. 

mich ent = fe len? Oz der werdicd in der Wlürh Meisner Er ve Dinge = vüdt? Sind in Bene Bud) gejehrieben, 
lambsare cry - ing, Hear thy peo - ple mourn and weep; Come, good Shep-herd, feed thy sheep. Da jteht Leben und mein Tor, 

ee a a fi Herr des Lebens, Herr mein Gott ! 

“pe afer 2— fe nenk ne fae =| it 
een Be % a 

3 Bald wenn ich dies Ziel erreichet, A Doch was fiircht ich? Nicht auf immer 
Werd ich fchn des Todes Naub; Bleib id) der Verwefung Naub! 

Bald wenn der Allmächt’ge winfet, Meines Peibg zerftörte Trümmer, 
Wird mein reger Leib zu Staub, Nuft der Schöpfer aus dem Staub, 

So wie Friiplings-Blumen finten, Nur Sein An achte Wort! Es werde, 
Wenn fie feine Säfte trinken, \ Sanmmtlet jtreute Erde, 

Halt der Jugend Purpur ab, Und fchafft mich zum Engel um; 
Und die Blüthe vaubt das Grab, Drum, o Grab | Bift du mein Ruhm, ® 



u 

E 
GREENLAND. 

9 116 DooxnF. Fa(F) Mason—Suarp Kev.on F. 
Ro, 315. — Von Sronlands Eisgebirge, ree Bersart P. M. L. Mason. 

Br. 

pe + See i i 
ei pe FR fee? Se —5- 

l fe & Er ' = SS BE Dar U 

| 1 Gon Grönslands Eiszge= bir = Qe, Bon Fnediens Per -fen-Strand, Von Peru "s Gold « gezbirzqen, Vom hei =fen MitetageLand, Von weit ent z leg’enen Stdd-ten Mandy Pal-men- tha-tern 
1 From Green-land’s -cy ee From In-dia’scor-al strand; Where Af-ric’s N foun-tains Roll down their gold-ensand, From many anan-cientriv-er, Frommanya palm-y 

Ecker aie She 
Tı# 

f Be 1 
i fl | i 
Aer E a an Pee ial 1 

SZ == =.= + Bes 
— AN te 

fat Stee ee =. ER ed ie =r wie 
= chit ge, Von Indiens Per-leneStrand, Von Pez ru’s EWR gen, Bom heiz a aC aes Von weit entz leg’enenStad-ten Manch Patemenz thai tern 

1 From Green- Tan sey un di, Fon In ei scor-al a Where Afric’s sun- | foun-tains Roll down their Magy sar tig From many anan- -cient riv-er, From many a palm-y 

aa Si | IE = 

—— p>} — fee ae 
nah, Ruftmanuns fie zu es om blinzden Strsthums Sed. 
plain, Theycall us te de-liv-er, Their land from er -ror’schain. 

FSEEESE 

5 =o K— = == = 
a iS, Pama == 

ee Fe ARE 

¢ 
— 

Soo a San Gee 
fon eat ef Bl 1: = ry SEbSSere = See 
nah, Nuftman uns fie zu retzten, Vom Hol Sera thums Soc. 
plain, Theycallus to de-liv-er, Theirland from er-ror’schain. 

Ss: 

2 Die Luft ommt Har und heiter, 
Bon Faya’s Ciland her, 

Und jede Ausficht fchmei 
Der Menjih braucht nur Die Lehr, 

Umfonft ift Gottes Güte, 
Bei ihnen ausgeftreut, 

Der heute in der VBlindh 
Berehrt die Eitelkeit, 

chelt, 

cit, 

en, __ B- gp is een nn an 

=- - ftps ke 
Fr ea 

Weil wir find fchon erleuchtet 
Von Gottes Weisheits Thro, 

Pflicht it's ung Dem zu zeigen 
Der noch im Srethum wohnt, 

Erföfung! o Erlöfung ! 
Mit Fubel machet fund 

Bis Chriftum wird serehret, 
Sm ganzen Erdenrund, 



266 FESTIVAL. 
#116 DoonG. Sor (G) Masor—Suarp Key on G. 

No. 316. — Come away to the skies, ete. 

™ 

Bersart P. M. 

Women. 
= et 
a er ae ees 

? Fe ae WERD ee anzu 
: Te a Ma ane) | |, Deyo a a gr See Base ir: 

i 
Wi fa sol fa mi sol Sol mi la sol sol sol Mi mi mi re re do si Sol sol sol sol sol sol 

1 Come a-way to theskies, My be-lov-ed a-rıse, Aud re-joice in the day thou was born: 

Beagle ae = = sae 
Sol sol sol Ja Ia ‘sol “es mi iz de mi 

On this fes - ti - val day, Comeex-ult -ing a- way, And withsing-ing to 

mae aT. ae = IR 
—e — 

rn u Bar 
it 

T ae 1 (ler i = 

Me Fess fo EZ oft : 
a ee ee Fa nn 5 

oOo 
=F oS =H 

= og 
Sol sol sol si do si Do do re. do si Do do do do sol sol sol sol Si si si do re do do do do si 

AIR. B fi &, WwW omen. 
® r = is Be Peg al Ne 

+ edel = 

Do re mi re do sol Mi sol fa mi re mi Sol sol sol mi sol sol fa wi re Re re re mi m mii re mi mi fi sol Sol sel sel mi sol 
1 Come a-way to theskies, My be-lov-ed a- rise, And a in the day thou wasborn: On this fes - ti - val ba Come ex-ult-ing a-way, And withsing-ing to 

Ca re sur Eu = Damen SS 2 et GAS: | NO N] RTELS + EL - = er = = Ee b -p—i—t = 

\G-2 9 fee epee ef ne: oe" E-He=e=F-H Far Ber 
i i er [ste i el aa 7 ü Eye) Er _ ee u (ea ei el cael 7 IT a De = ae : r ee eo ee ! i f 

Do do do sol la sol Do do fx sol sol ao Do do 

Qt — tr pe 
— a af fe: ops fe = 
eto u 
mi re do sol Mi mi mi do sol Ia sol fa mi 
Zi-on re-turn: And withsing-ing to Zi-on re-turn. 

i u Tatti_ a ie — 

4 = T Ba oe rey | 
ee eee 

si do Do do do do do re do 

2 a pon ——- 6 ———_-|—-I-@-- o- = 

tee 
Om ae rer ae ee 1! 

sol fa mi ro Sol sol sol mi sol fa mi re do 
Zi-on re-turn: And withsing-ing to Zi-on re-turn. 

a aE a ee 2 nn tn Ar aes ie : 
= — 5-9 al ai aus. RP = = = — A u I = 

Do do do do mi fa sol sol do 

do do si si do sal Sol sol soi sol sol do 

2 We have laid up our love, 
And our treasure above, 

Though our bodies continue below: 
The redeem’d of the Lord, 
We remember his word, 

And with singing to Paradise go: 
And un singing ta Paradise go. 

Sol sol ge la re sol 

3 Hallelujah, we sing 
Unto Jesus our King, 

In the praise of his wonderful love, 
To the Lamb that was slain, 
Hallelujah again, 

Till with angels we praise him above : 
Till with angels we praise him above, 



THANKSGIVING. _ No. 317. — Wir opfern, Gott! dir heute Dank, 2c. Bersart P. M. 2GT 
8112 DooxF. Fa(F) Masor—Suane Key on F. 
: pees en ees = ici 5d ea Si Nal cae = be = Se eed N ee eee le 
= a 5 fF: Ser: [ = En: Era BEE EB BE =, Er »==E o_o ei be = + a= SE =} = ne =; = a a, 5 4 + qo aos ves »,leoa a. za ial i =| | I | I - au cee [-) s- Sun] a et 

k a ‘a u. 

1 Wie op-fern,Gott! die heuzte Dank Wir fine gen warsmen ob = gez fang. Du Entipfeteft un + fer Bruder = band DemSelvftege-fudh fit un = be > fannt ah 
1 Mysongshallblessthe Lord of all My praiseshallclimbto his a + bode;Thee, Sav-ior, by thatname I call, The greatsu-preme, the migh-ty God,. _ -ning 

a % N em | \ 
irae Sy (cae oe. ee ee (ener pated ay a ee eae ar cy) are, Saat | BES FESFSEBSF FR SHE pp —e— 0-4 3-20 -B-9- aa = i 23 a a en = =—ZF 

1 Wir one fern, Gott! dir heuste Dan Mir fine gen warmen Loo = ge = fang. Du Entipfzteft tun = fer Brucder =z band Dem Selbfteqe-fudy fet un = bes Fannt D Herr! o Herr ach 
1 Mysongshallblessthe Lord of all My praiseshallclimbto his ‘a - bode;'Phee, Sav-ior, by thatname I call, The greatsu-preme, the migh-ty God, With-outbe - gin-ning 

mb des “@- -Py TEN 

& rere az Bear Pm at ea 
jez ae Seiser mee 

(3 age ee Himes Rzzelt [_ 

Tutti. -% c—k— + es y- 4 a) — = ae aa | bei s Sen a aig re a ees 
le bef ai I» = °F an er = [ Er 
a = oo WI owe 

+ « 

famm-le du 9, Hert!o Gere! ach fammele du, Ach famme-le du cin fromsmes Chor, Ein fremenws Cher, cin from-mes Cher, Zu dir nur walele der Be « fang em = ver, 
or de-cline, Ob-ject of faith, and not ofsense;E-ter-nal a-ges sawhimshine, E - ter+nal a - ges saw himshine, Heshines, heshinese - ter + mal a + ges hence. 

| ae ee Women _ x a 1 B : Tutti. , b— ee 

=p = Di ar 2m een of a eel mi a—e 5 ee 
Eee, Beer Mr cm kh =B- Pd mie Bi [ Fat i a 

j ry az Se : 
2 Ht —_—. tf tL 

fammele du DO, Herel o Herr! ach fammele du, Ach fammele du ein fromemes Chor, Ein fromemes Chee, ein fromemes Cher, Bu dir nur walele der Be = fang em = por. 
or de-cline, Ob-ject of faith, and not ofsense;E-ter-nal a-gessawhimshine, E-ter-nal a- ges saw himshine, Heshines, heshinese - ter - nal a - ges hence. 

Tutti. = zu; ir —H- we, } ————.. == 22 SSeS. ee a un Sa | (eH 
———— =; Aue if cm eal eae ie (nee | ee Stat ee | 

ee = i { u EL E El Bee en 

2 Nur dir, Gott Vater, Sohn und Geift, 8 Vorfiheuche Leiyifinn, Eitelkeit; 
Den Ehrfurchtssoll die Schöpfung preißt, Erfüll mit veiner Dankbarkeit 
Dir fei die Harmonie geweiht, Ein jedes Herz, fo oft der Mund 
Die unfer Herz fo hoch erfreut. Dein Lob durch Lieder machet Fund, 
Ach ftimme du doch felbjt den ganzen Sinn, Bift du, Herr! uns mit Geift und Gnade nah. 
Uns ziehe jeder Ton zu dir nur hin, Ev fing get jeder froh Hallelujah | 



PH GOLGATHA. No. 318. — Seht, ad) feht den Heiland bluten, zc. Bersart P. M. 
© 103 DoonD. Re (D) Masor—Saarr Key on D. 

eae ees ede eee EN > cae use 

1 Sıht,ach feht den Hetztand blu stuinz  Seht,dem Sromsmen Gotstes Camm, Manz hen furchtbar Sot > tes Flusthen. Gett!hängt Cr am Krmsgs@tammn, Er der cin = ges 
| 1 Let thy king-dom, bles-sedSav-ıor, Come,and bid our jar-ring cease ;.Come, O,Come!andreignfor ev-er, God of loveand Prince of peace; Vis-it now poor 

= = | rer 
> gsi 

1 Seht,ach febt den Heieland bu sten;  Seht, Dem Fromemen Got=tes Lamm, Manz fchen furchtbar Got > tes Flusthen. Gott! HingtEr am Krewz yes Stamm, Gr der cin = ges 
1 Let thy king-dom, bles-sedSav-ior, Come,and bid our jar-ringcease; Come, O,Come!andreignfor ev-er, God of loveanıPrinceof peace; Vis - it mow poor 

Seen —— 
i Cars m 

nl Gr pee ate 

(ees wa 
= Efe ie See een 

ivd ein Fluch ?ja Biel des Spstztes?Weint ach Sinzder weiznet heutz Fühtt det Sitnzden Tihredelichzkeit Meizmet heut, weienet heut, — wet = net heut, 
ay and nightthy lambsarecry-ing, Hear thy peo-plemournand weep; Come, good Shep-herd, feed thy sheep. Mourn and weep; mourn and weep; mourn and weep ; 

Lor = ne Sotstes! 
| blee-ding Zi-on, 

at ty i) =e 
None pee eee Zr ale cae he he is 
a Beh er a Be 5 hei = a 

— ie o 9 Pies oe oo LEER — 

| ber = ne Got-tes | Wirdein Flach 2ia Ziel des Spotztes? Meint ad) Sin-der weiznet heut; Fühtt der Sünzden Schrecklich-Ecit. Welsnet heut, woelenet heut, wei = net rut, 
i blee-ding Zi-on, Day and nightthy lambsareery-ing, Hear thy peo-ple mourn and weep}; Cone, aed Shep-herd, feed thy sheep. Mourn and w eep; mourn and weep; mournand weep; 

fe As. Es 

scone BEWERTEN = ee TE | ee ee a ga oe a — zee 
ee eae Ss t's = a of! = Sea Seow = . F= at 
u. aa Se 



 GOLGATHA — Concluded, 

2 Scht das Haupt, die Dornen Krone, 
Das zerfchlagne Angeficht. 

Hört, wie er im Trauer-Tone 
Und der faute Mag ausbricht : 

Gott, mein Gott ! ich bin verlaffer! 
Marım haft du mic, serlaflen ? 

’ Meint, ad) Sitnder ! weinet heut, 
Sühlt der Sinden Schreflichteit. 

Fühlt der Einzden Schreck lich = Eeit. 
Come, good Shep-herd, feed tlıysheep. 

Fähtt der Cünzden Schredelich = keit. 
Come, good Shep-herd, feed thy sheep, 

eee 

i Mol No. 319. — Mein junges Leben hat ein End, 2. 

3 Scht die Hände, feht die Füße, 
Seht die Bruft, den Mieke ans 

Seht des Blutes rothe Flüffe 
Deden ganz den Schmerzens Mann, 

An ihm wird hier Das gerochen, 
Was die Cinder weit verbrochen, 

Weint, ach Cinder ! weinet heut 5 
Huhlt der Sinden Schrectlichteit . 

Bersart 8, 6, 8, 6, 8, 8, 6, Sylben. 

SH 
= i T 7 u 

Meinjunsges Le=ben hat ein End’, Mein Freud’ und auc mein Kid, 2 

En = men: 
Meiin’arzme Seezte foll bez hend, SaAeizdeu von metenem Leib, $ Mein Le = ben kann nicht (ang-vr fie 2, & it fehrfchwah es muß verzgeh’n, 

BsisE > er 

Gs führt da = hin mein Freud’. 

SEE =E ee vu on == 
== 

Be Sh= 
T — 

ges Ep te 
ts 4 Sem _-_ = = oP r & 

| Meinjunzges Le shen hat cin ae i ee 
Mein’arzme Seezle fol bez hend, Scheizden von mei=nem Leib, 

BSS Sea Set 
ia Mein Le = ben De fich'n, ES it fehrfhmwach es muß verzgeh’n, Gs führt da = bin mein Freud’, 

) 
NI SFR SEESFFEHEPFEHEERSERTeHSEg Ba 



SALVATION. 
a 8&8  DoonF. Fa 2) Mason—Suarp Key on FL 

No. 320. — Alfo hat Gott die Welt geliebt, rc. BVersart C.P.M. 

Ei _ a ve oe ae nn u a en fa dace by BE = u Se 
ee een ee as, a Ha fs Bair |= -E = 
ug Eu = .—e — 

pe 
1 A: fo hat Gott die Welt geslicht, Daß er aus frets em Trieb, Uns feieven Sohn zum Het = land giebtz Wie hat uns Gott fo ich! dl r ; S 2 \ ak : en eG = for Rrein he = flog 

gsevolsler Rath,Echenin der C= wig = frit, Zu un-ferm Heil besfihlefzfen bat, Goll-fiihet er in der Beit. 5 Ge un sifeeieem duno be = fos: Gat 
1 Harkthe glad sound, the Sav-ior comes, The Sav-ior prom-ıs’d long! Let ev’-ryheartpre-pare a throne, And ey’-ry voice a song. t 

| Was fein Er = baremungs 

On him the spir- it, large-ly pour’d, Ex-erts lis Sa - cred fire; Wis-dom,and might, and zealand love, His ho - ly breast in-spire, 5 Hecomesthe pris’-nersto re-Jease, 

== 

Bp keep 
| ee == = a RER a N : 

1 i z fo Welt qezliebt, Daß er aus fretz cm Trieb, Uns fetenenSehnjum Heiclandgicht; Wie hat unsGott fo Lieb! ? en : > $; 5 ; € Dundbe = ftes € 
in Gr + barszmunc sevolsfer Rath, chen in dir C = wig = Kit, Zu uneferm Heil besfhleffen hat, Bell-fiihrt er in der Zeit. 4 Ge = kr Freund und bez fies Gut 

1 Hark the glad sound, the Say-ior comes, The Sav-ior prom-is’dlong! Let ev’-ry heart pre-pare a throne, And ev’-ry voice a song. d a 
On him the spir- it, large-ly pour'd, Ex-erts his Sa - cred fire Wis-dom, and might, and zeal and love, His ho-iy breast in- spire. 5 le commen she UUs IETS 40 Zu a 

a... Bo BZ - 

——_ WES RE: a a 1 

al = Te Rg=nen fonn, Des 
Sa-tan’s bon-dage held: 

§ Héch-ften Sohn nimmt Fleifh und But, Ded oh-neSitn-de ar. 
The gates of brass be- fore him burst, The 1 - ron fet-ters yield. 

Fee 
ale le fegenen fonn, Des Höchsften Sohn nimmt Fleifehund Blut,2 
Sa-tan’sbon-dage held: The gate: 

Deh oh-neSiin-de an 
tesof brass be-fore himburst,The i - ron fet-ters yield. 

2 Sh freue mich, mein Geil, in dir, 
Du wirft ein Menfch wie ich, 

Daß ich mit Gott fei, Gott mit mir; 
Wie fohr Beglücit du mich ! 

Du, Sohn des Allerhöchiten, wirt 
Auch mit Durch Rath und That, 

Ein Helfer und mein Friedefürft, 
Auf diefes Lebens Pfad. 

Gelobt fei Gott, gelobt fein Cohn, 
Durch den er Gnad erweist! 

Lobt, Engel, ihm yur feinem Thron, 
Erheb ihn auch, mein Geijt, 



EARLY PIETY. 
9 96 DoonF. Fa (F) Dun Key on F. 

Ro. 321. -— Gch finge dir mit Herz und Mund, 2c. Versart C. M. D. 

= © SI > Ba 
2 u Sr Stee See tet Sse RER Sire EB Fr 

Eee 

k 

«1 Bycool Si - lo-am’s sha-dy rill, 

u he — bs whe = ets => 

1 Sch fine ge dir mit ers und Mund, Herr, meisnes Herzzens Luft! Sch fing’ und mach’ auf Erzden fund, Was mir von dir bez wut, Sch weiß daß du der Brunn der Gnad’, und 
1 By cool Si - lo-am’s sha-dy rill, Howsweetthe li - ly grows; Howsweetthe breath be-neath the hill, Of Sha-ron’sdew-y rose; And such thechild whose ear-ly feet The 

e Ss Nesp te 
Fern lh pW ra [7° TES Wa Ba 
a Ale] <h RT 8: 

= we ee 

1 Ich fine ge Div mit. Herz und Mund, Herr, meisnes Herzens Quit! Schfing’und mach auf Er-den fund, Wasmir von dir besmuft, Sch weiß Daf du der Brunn der Gnad’, Und 
How sweet the li - ly grows; Howsweet the breath be-neath the hill, Of Sha-ron’s dew-y = And such the child whose ear-ly feet The 

6 — 5 tt et a a 
ee Fe a BF =< Er a = ER a= k—k 
5- a me =@- ro ee é es ___ Sehe © a elie a: Foersra Pl emerge Fem lO ee r fe 

Cas M 
av’: ge Duelzle bilt, Darzaus ung als len früh und fpat, Biel Heil und gu = tes flieft. 2 Was find wir doch? Was haben wir, 
paths of peace have tr rod, | Whosese-cret heart with in-fluence sweet, Is up-warddrawn to God. Auf diefer ganzen Crd’, 

Das uns, o Water, nicht von dir 
eo rs =e te Allein gegeben werd’ ! 

7 BB 7 a—e | Du Fille des Levens M [ 7 9, 18° E Ds f oF = ® e = Du fülljt des Lebens Mangel aus 

= anal awe | = RE = = = 5 Ben wol, Mit den, was ewig fteht, 
Und führt uns in des Himmels Haus, 

am zge Quelzle bift, Darzaus uns als fen früh und foat, Biel Heil und gu = tes flieft, Wenn sms die Erd’ entgeht. 
paths ofpeace havetrod, Whosese-cretheart with in-Huencesweet,Is up-warddrawn toGod. 



272 PRAISE. Ro. 322. — Dir dankt mein Herz, dir jauchzt mein Lied, 2c. Bersart C. M. D. Pleyel. 
2116 DoonF. Fa (i) Masorn—Suarr Key on F. 

hep be ~ N - — Spree a! =i tar ja zn BE zei: j (Ei . se: Er nd f ie BE Eu 

-Aduslo 38 

Re —o tee e-fe=-p-fe— 2 es - k= 1 
© 

| 

ee te eee SP tig PN ale a 
1 Dir dankt mein Herz, dir jauchst mein Lied, Dein freutmein Slausbe fiy! Sm Sims Ei den Rn cinft fiebt, Rebft, Get = land, du für mich. Du haft dies Shraenenz 
1 Longas I live,l’libless thy name, God of e - ter-nal love! My workand joyshall be the same In the bright worlda - bove. Great is the Lord, his 

Sin Bere x 

i i ee ee. p egal, ae ‘ ae 
| 1 Dir dankt mein Herz, d A ee Dein freutmein Slausbe — fich! Ain Himemel, den mein Aug’ einft fiebt, Lebji, Het = Land, du für mich. Du haft dies Thrä-nene 

1 Longas I live,Tllbless thy name, God of e - ter-nal love! My workand joyshall be the same In the brightworlda-bove. Great is the Lord, his 

e 

Tu im 

- — --— —h- bop hsb ps 
Elna res Een u Bu Dap Di En i = D-f eo 

ES = Fee 8 a Are En 
a i — 

thal ge=fehn, Wo ih ein Pils ger bin, Dort, wo du jeb20 there: suet, gehn Deg Pil = gers Wee ge hin. 2 Auf Erden wart dıraudh geprüft. 
| pow’run-known, And let hispraise be great: I'll sing the hon-ours of thy throne, piPiatks of grace re - peat. Durch Kummer, Angft und Wf R 

a = IE en an En “2 = nt SEGEN TEN Cs ak: ren u la D Troft, wenn ich in Angft vertieft, 
2:8 @- er Sa dm m- PB fee ff °- ne as rs Br Durch fehwere Proben geh | 

ze en Den B57 Mein Umgang aller Himmel Heer, 
Die Wonne mein Gefühl, = isyests = a = Phe — aaa ER | ng N 

Besen eel el = E55 Fee mnenr Sr etal = Mein Tagwerk eig Preis und hr, 
(dB =]: eo 3 "eh Du Io: = E -e;- Sa tue i ofS Hl Die ich dir bringen will, 

i 
that ge = fehn, Wo ih ein Pit? ger bin, sae wo ® jeß = ei throneft, gchn Des Pil = gers Wee qe Hin. x 

pow’run-known, And let hispraise be great: Pl sing the hon-ours of thythrone, Thy works ofgracere-peat. ’ r ° 

x 



PRAISE. No. 323. — Lobet den Höchften den Gott aller Götter, rc. DBerdart 11, 11, 11, 11, Svlben. (P. M.) 273 
© 112 Doon Bh. Sib (Bp) Masor—Snarr Key on Bp. 

te er as 
Loz bet den Höcheften den Gott alelr Götz ter, Er if, Er iff ‚der © Ur = men der Hülfzlo = fon Ret ter Cchmedeet und fe = het Des» 

Daugh-ter of Zi - on, a-wake eae sad -ness, A-wake! wake ! for thy foes shall op-pressthee no more; Brighto’er the hillsdawns the 
N 

: =e eng: m 
Br EE S ete SE wa) aa: 5 PARR = Le ate F 

eo el rH | =; 
a Is Bun u > ra a 

Lo =bet den Höchzften den Gott alzter Götz ter, Gr il, Er ift der Ur = men der Hülfztlo = fen Retzter Echmedzet und fe = het des 
Daugh-ter of Zi - on, a-wakefromthy sad -ness, A-wake! np thy foes shall op-pressthee no more; Brighto’er the hillsdawns the 

et feste = ei F -)- a la u [: ee 2: 
eat Di = = Faber re 

Loz bet den Höchzften den Gott, den Gett al= ler Gét = ter, Gr ijt, Er it der Arz, der Ar = men der Slilfelo = fen Ret = ter Cchmedeet und fe = het des Menz, des 
Daugli-ter of Zi-on, a-wake,a-wake from thy sad-ness, A-wake! wake! for thy foes, thy  foes shall op-pressthee no more;  Brighto’er the hillsdawnsthe day the 

Eher — ad ——_ -0-0¢-—— —— — pp — =e 
= ET | BPP Bp os fF — ——- — = < =_ +B mcf 

Be SPREE ET == > = EBEN SB eB | == = ze = ‚| ESS! Uf 

Menzihensfreunds Trie-be, Scht, Echt, Er um-fakt euch mit Arsmender Lie = be, Seht, Er umzfaft euch, ume-faftencdh, umzfaft euch, umefafit euch Seht, Scht, Erumsfaßteuch mit Armen der Liebe. 
day-star of glad-ness, Rise! Rise !for the night ofthy sor-rows is _o’er, Rise! for the night of, the nightof, the night of, the night of, Rise! Rise! forthe night of thy sor-rowsis oer. 

“0% Ben. Ae oe 
Er ‘ato ees fe = ee DER E EH Nise: fs =f] 
Soe eee So en S ke FH 

Pe erat 

Men-fihen-freunds Iriesbe, Seht, Scht, Crumsfaßt euch mit Arzmender Lie = be, Steht, Er umsfaft euch, umfaßt euch, Seht, Gr umefakit euch mit Arsmen der Ltezbe. 
day-star ofglad-ness, Rise! Rise !forthenightofthy sor-rowsis o’er, Rise! for the nightof, the nightof, Rise! for the night ofthy sor-rowsis o'er. 

a : hos _ N et aoe : 

Ase) poi Fetes eet ee Fe: => bi ees ne z Ei a le eee, | = 1 cher Bio, | 
Menzfhensfreunds Triebe, Pr Seht, Er umsfaßt euch, um-faft euch, umzfaßt euch, um-faft euch, Seht, Seht, Grumzfaßteuch mit Arsmen der Lies Le, - 

I day-star of glad-nessy Rise! for the night of, the night of, thenight of, the night of, Rise! Rise! for thenightofthy sor-rowsis c’er. ( 

Ke 



274 WATCHMAN. No. 324. — Himmel, Erbe, Luft und Meer, rc. Versart 7, 7,7, 7,7, 7,7, 7, Svlben.  L. Mason. ae Do on E. Mi (BE) Mason—Suarp Key on E. 

pet ES = Fa SSF 
1 Himmel, Er = de, Luft und Meer, Zeuzgen von des Schi-pfers Ehe: Meisne Seerle fin = ge du, Undbring auch dein Leb herz zul Sebt das gro=fe Sonenen-icht Wie cs 

) 1 Watch-man!tellus of thenight, Whatits signs of prom -ise are; Tray'l-ler o'er yon moun-tain’s height, See that glo-ry beam-ing star! Watch-man! doesitsbeau-tiousray Aught of 

SISSY [SE 
1 Himemel, Er = de, Luft und Meer, Zens gen von des Schöspfers Chr: Meiene Seez le fine ge du, Undbringauch dein Lob her= jul Sebht das o gro a fe Eon: nen: Licht Wie ef 

1 Watch-man!tellus of thenight, Whatits signsof prom - ise are; Trav'l-lero’er yon moun-tain’s height, See that glo-ry beam-ing star! Watch-man! does its beau-tious ray Aught of 

ee ere 
| durch die Wol = Een bridhts Monzdessglanz und Sterenen-pracht, Co = ben Gott in ftils fer Nacht, Monzdes- glanzund Ster-nen-pradht, Lo = fen Gott in fils ler Nacht, Monzdeseglanz und Ster-nens 

peaceor joy fore-tell? Trav’l-ler! yes: it bringsthe day, Prom-is’dday of Is-ra - el! Trav’l-ler!yes:it bringstheday, Prom-isdday of Is-ra - el? T'rav’l-ler! yes: it brings the 

Sessel 
durch die Wel = Eon bricht ; Monzdessglanz und Ster-nen-pracht, Lo = ben Gott in ftil = ler Nacht, Mon: nen Stersnenspracht,2o = ben Gett in ftil = ler Macht, Monzdeez glanz und Steren! 
peace or joy fore-tell? Trav’l-ler! yes: it brings the day, Prom-is’dday of Is -ra - el! Trav'l-ler!yes: it bringsthe day, Prom-is’dday of Is - ra - el? Trav’l-ler! yes: it bringsthe 

eerie Seeds 



WATCHMAN.—Concluded. 
L F eee = 

é 7 2 = ; : 3 : z a : Ss are Il 
v E i CC eB = - a - a 

Pracht, 2o = ben Bott in ftil = fer Macht, 20 = ben Gott in ffil = ter Nacht. 2 Watchman! tell us of the night: 
Higher yet that star ascends! 

Trav ler! blessedness and light, 
Peace and truth its course > portends! 

Watchman! will its beams alone 
Gild the spot that gave them birth? 

Trav'ller! ages are its own; 
See, it bursts o’ef all the earth! 

Pracht, Loz ben Gott in ftil= ler Nacht, Lo = ben Gott in fit z ler Nacht. 
day, Prom-is’d day of Is+ra+el? Prom-is’dday of Is -ra- el? 

day, Prom-is'd day of Is+ra+el? Prom-is’d a: of Is-ra-el? 

got Sg SIRE Ep gee aps Benepe per: 
2 a eee oa ey ee r as 

R & -_@ 
EEE ee tal a a ee estes pereeley pee bey 

G Dur. No. 325. -— D ihr außenwählten Kinder,.ıc. 
2 80 DooxG. Sot (G) MasoR—-Snanp Key ox G. 

275 

8 Watchman! tell us of the night, 
For the morning seems to dawn! 

Trav'ller! darkness takes its flight} 
Doubt and terror are withdrawn! 

Watchman! let thy wand’ring ceaso 
Hie thee to thy quiet home; 

Tray'ller! lo! the tince of Peace, 
Lo!the Son of God is come! 

Versart 8, 7, 8, 7, 4, 4, 8, 8, Splben, 

SHEAR rege nies 
ihe trd=gen Uez bet =toinedet, Wer ift unztet cuerer abl, 

poor See Bored ea ede aod oes See 
ue ARE, Kinder, She auefgaheet Sa eb REN, ! Der da fäumet, Ehläftundttättsmet, Wiftihr nicht was euch. ge = büheret, Und was euren Brautsftandzie = ret. 

=- 

Eee ee = — ee ee 
+H =F E Re = == = =: =f | [ EB za ol ee, El | = Ser 

nt 

Be: o =: 
r 

ar Fran oa ES 

= z= pen == == Fe = F =PF a F 
es] ei ca ae eter ead =r 

ihr frdzgen Ue = ber & win: EN it uneter cusver Baht, 

aN 

ihr angzerzwählsten Kinsder, Ihr Jung-frau-en at zu = mal, lOve da fäusmet, Schlaft und teducttict, Wist ihr nidjt was euch ge = bilh-tet, UND mwas cu-ren Btautsftandzie = ret, 

ee Eee 
pn | 

SPS Sp 
zes eb | 
ai N else D 
r— 



G Dur. No. 326. — Nun Gott Lob! es ift vollbvadt, 2. Versart 7, 8, 7, 8, 7, 7, 5, 5,5, 5, Sylben. 
S80 DoonG. Son (G) M ATOR “SHARP Key on G. I 

_—— 

oes es ee = Pere leet ee eel =; 
Nun Gett Leb! 08 iE vellsbracht, We ler Sammer, Angit und Schmerzen: i> 
Weil zu tau = fend m zte Macht, Sch erzfreu = e mich ven Ser = zen, ‘ 

ES £ 
Daf ih jeBzo fol Hinefahr’n Zu den we = erswähl = ten Echaar’n, oh ar mit ge = ben Chri: Mi. 

oN <a rae a nz WR 

a -E rE aid os 
z Sg lS oor 

Mun Gott Leo! eg it volzbracht, Us ler Samemer Angft und Schmerzjen: d = 2 3 5 \ 
rah F = f "5 Da 6=0 fell Dinsfahr” den aus = eremählzten&ikchaar’n, I d e= be B N) Weil zu tous fend guste Macht, Ich erefreu = © mich von Herzzn, | af ich jes2o fell Dinsfahr'n Zu den a ähletenCichaar’n, Da wird mir ge ben Chri-ftus mein 

se ede eee ee 
SABBATH. No. — 327. 

® 116 DoosD. Re(D) Mason—Snarr Key on D. 

m ES BaP ESE rar 1 eo = Ze IB an ae et == 

1 Holeles fu = ja! fhörner More gen Echd = ner als man denzfen mag! Sn te fühl” ich Eeisne Sore gen, 
| Rez ben, Ez wis ge Freuzde Giummett = fihe Wei de. | 1 Now we hail the bap-pydawn-ing Of a a sglo-riouslight, May it take the wings of morn-ing, 

a a ia: ppt ‘ at Fas 
eu! y. oP \ T B TX ie ei: abekielleie de 

a a. a ee a a == ee Seit, Vos EN edema = = Fee ae ey Ses Coe a I = ee a 2 a v —— Ars 
, a f 1 Halzles fire ja! fhöener Mersgen EchS + nev als man den= fen a og Henete fühl ih Eris ne Eerzgen 

Leben, E smi = ge Sreu > de Ginmrli = che Wet = de | 1 Now we hail the hap-py dawn-ıng Of theGos-pel’s glo-riouslight, May it take the wingsof morn-ing, 
3 N 

(NET ser Sa Fe O:- 4s} =a es  gfe Se 

ein ii 17 Be eier [de define t Et E > gota eee a 



Halten! fhöner Morgen, x.  Bersart 8,7, 8,7,4,4,7, 7, Sylben. (P. M.) 277 

“i 
EA 2 Siifer Ruhetag der Seelen, 

“a 

ares es eds Sree ee ee ee 
| Denn das ift cin lie < a Tag, Dev durd) fei = ne, Der duch fete ne, Dev dura fei e ne Livd-Lidh - feit Mich im in = nerefien eve freut. Sonntag der voll Lichtes ift ! 

And dis- pel the shadesofnight Bles-sed Sav-ior, Bles-sed Sav-ior, Let our eyes be - holdthesight, Let oureyes be-hold thesight, Deller Tag in dunklen Höhlen, 
Zeit, in der der Segen flieht, 

i 4 Stunde voller Seligfeit, 
I Du vertreibft mir alles Leid ! 

Ne = — a EL ee -- == pee ee a—e_ty— ete = a as a alte ete Bow oa 

= a= ae 5 ae „oe Sa rel a See] EB Eee 13 Sieb, daß ich den Tag befchliege, 
ze eu =E= ae a= = > Bun, = l. F Es > —B BE FE Wie er angefangen ijt. 

En a Em a Mess gta eo Sr a | Segue, pflanze und begiefe, Sau a ai a, BB lee is 

| Denn das ift ie lie = ber Bag, Der durd) fete ne, Der durd) fei = ne, Dec Sanh hi ene Luchzfich = Feit Mich im in = mersiten erzfrewt. Der du Herr des Sabbaths bift, 
And dis- pel the shadesofnight Bles-sed Sav-ior, Bles-sed Sav-ior, Let our eyes be - hold the sight, Let oureyes be-hold the sight. Bis ich einft auf jenen Tag 

fe Taper epee Ewig Sabbath halten mag. ee ee Pret 5 Te] + =| ee} u 

* 

FIDELITY. No. 328. — Sei getreu bis in den Tod, 2c. Bersart 7, 8, 8, 7, Sylben. (P. M.) 
‘a 112 DoonG. Sot (G) Mason—Suare Key on G. 

Fine. Da Capo. 
N aoe cy ie wT = ae ELo ee == 

—g- atfere ERE eee See} Fesffesefart P- -efe i (= je} en poe-e]eaearet EY El eh ee 
Sr au ge F H + eel Grima! he el at bes r-ch 

Zr ei gesteen, Sei ge = treu, Ecige = tren bis in dem Tod, Creek 106 Dich Feine Plasgen Von dem Kreuze De = fu jargenz Leisde wil = fig al = fe = Moth. 
2 Si gesten, Set ge = tren, Erige = treu ee in den Tod, Wer recht Kamepfet wird geztrd-net, Obihn gleich dt (tversböhznet, AG ge = trojt dein IThräznen = Brod, 
1 On Hu is, One there is, One there an - bove all oth’rs. Well de-serves the name ofa Friend ; His is love be-yonda broth-er’s, Tost- ly free and knows no end. 

Ir | as WEN ie regs eer Wege cae - 
= = Pad og Er BOSTE ne Pr JE au =u 

FI tl FRE 
| 1 Sci gestreu, Sei ge = treu, Seige = tren bis in den Tod, See = le laß did) Eet=ne Plargen Den bent Kreuze Dez fujargenz Beide wil = lig al = fe Moth. 

2 Sei gesteen, Set ge = treu, Seige = tren bis in den Tod, Wer recht kämzpfet wird qeefri-net, Ob ihn gleich die Weltverzböhenet, IE ge = teoft dein Iihräsnen = Brod, 
| 1 Onethereis, One there yak aba u a- ee all oth’ a Wellde-servesthe name ofa Friend; eis islove be-yonda broth-er’s, Cost-ly free and knows no end. 

Fine. we FE Py De a Gang 

Gas: = Peet En Sr RER ce PZEZR u Rh De! 
essen = Fy eer rt ft ee Heer ae e eler=|| 

ee gectren, Sei gee trea, Ecige 5 treu bis Mg Zod. 
ec trey, Sei ae Setge = treu bie in den Tod, 

oe free,  Cost-ly free, Cost-ly free and knows no end. 



i 

278 EASTER. No. 329. — Gott! weld) ein froher Morgen, zc. Versart 7, 6, 7, 6, 9, 9, 4, 6, Splken. 
9 112 Doox C. Do (C) Mason—Suarp Key on C. 

| 
1 Gott! weld ein fro=her Merzgen, Die gan = ze Echöepfung lacht, Gr fiheut die banzgen Eorzgen, Der fhmarzzen To s des-Macht, Der fhwar = jen Foz des = Rach. 
2 Das Grab ijt leer ven Sdyre-dden, D fits PerMus he = Ort! Mein Helz land willmich de = chen, Mein Herrmohnt fel = ber dort, Mein Here wohnt fel= ber dert. 

| 1 Gott! weld ein fro= her Merzgen, Die ganz ye Sché=pfung lacht, Er fiheut die banzgen Sor = gen, Der fehvarzjon To = drs-Nacht, Der fhwar = zen To = WS = Macht. 
2 Das Grab iff leer ven Schresen, D fie fer Ruzhe = Ort! Mein Het sland willmich dezcden, Mein perrwohntfil = ber dert, Mein Herr webhnt file ber dert. 

Ze 4 fF Sse i aes EE | 70 an 

Ele ee ee -— 

Unison. Unison, 

Der Hcteland Iibt, Er ijt er=flansden: Er lebt, Er brad des Graz bess Banzden, : auf ate sol Sis IB 1 la. 
Sch jauch=je nun dem Grabent = ges gen, Dann Er, mein Freund, hat dert ge = (ee gem Halzler tus ja, Halzle = tus jal Trisumph! Bicetor ti « at Hal 2 te = tu = ja! 

Der Heizland lebt, Er ift erstanden: Er febt, Er brad) des Gras bes = Banzden. 
Ich jauch =ze nun dem Grabent = ge = gen, Dann Er, mein Freund, hat dert ge = le = gen 

Haleles tue ja, Halzleslusjal Stienmph! Vieeto eri sa! Hal sles tus jal 

eae 7 IN mei Oey Ree ze | 



S 

EASTER. — Concluded. 

ee ae 
al ee el Bene Dre al Z- 

279 

Feb 
Hals to= lus ja, Hal steel ¢ fa, Hale le o lu * ja, Zrizumph, Triumph, Triumph, Trizumph, Halele- Halzler Halzler Salelee Halele = tu = ja, Sa sl = m = jal 

a IE so 
Tel > Daa deol 

é aor p——o--F Ir 

DEPENDENCE. No, 330. — Herr, unfer Gott, did) loben wir, x. BVersart 8, 8, 8, 8, 4, 4, Sylben. 
m 96 DoonA. La (A) Masor—Suarp Key on A. 

opera EEE Se Lee —— „ oa 2 7 Zn ei Be De 
D ! H 7 R A 7 H 2 A N ei Sal Se In nit Pte a Ei ! Did Baz ter, Gottvon Ezwigskeit, Der Weltefreis cheret weit und breit! Halsler (uz ja, SHalzle = 

Lf V 

i 1 eS yy eS 6 " m . . 
With our In en ee net | These lives, so frail, dost thou pro-long, And wakea-newouran-nualsong. Hal-le-lu-jah, Hal-le - lu - jah! 

oS aa ’ = . 

ae RE : 
= erg = = Sn, ue fe 2 ef; per io a a= = 
eu y 5 f ae A 

Herr, un = fer Gott, dich Io s benwir, Dich lo = ne Biol 
D  greefer Gott, wir danefen dir, Wir danzken dir! 

God of our lives! thy con-stant care, Thy con-stant care, 
With bles-sing erowns each op’n-ing year, Each op’n-ing year. 

i Dich Va eter, Gott von Es wigskeit, Der Weltekreis cheret weit und breit! Halelestus ja, Halele = 

t These lives, so frail, dost that pro-long, And wake a-new ouran-nualsong. Hal-Jle-lu-jah, Hal-le - lu- jah! 

-———-_ ae — 

ern | 



2SD PILGRIM. No. 331. — Ohne Raft und unverweilt, zc. Bersart 7,7,7,7,7,7,7,7, Sylben. (P. M.) 
(@112 Doon FR. Fi (PH)! Masorn—Suare Key on F# Wonen. 

= = eier eh: eat fen reas ms = =: 
a 5 zen ee = 

1 Obene Raft und un: ver-rveilt, Strizinen gleich,o See = fe, eilt Det ene Fur z 3e Ate gevegeit Sn das meat G: voigefeit, FKinm eher wohl i 5 
1 Sin-ners, turn, why willvoudie! | God, your Ma-ker, asks you why: God who did your be - ing give, Made you withhim-self to live; He the fa - tal cause de- 

Ss ee ene a eed Se ee oe Ses eee = 
Women, pe cle we 

Seis 
. Be) i ER. ; ; 
I Ohne Najt und un =verweilt, Strömen gleteh,o Ser = le, eilt Det zene Eur z ge Mil = qeveBeit In das Meer der E = voigekeit, Sar auch Stunsden En in 
1 Sin-ners, turn, why willyoudie! God, your Ma ker, asks you why: God who did your be - ing give, Made you withhim-self to live; He the fü - tal cause de- 

a er Tre Sue == Se > z= == _ -+ = 
IE bebe [a 7% nr su II -=-E-- — 

= za eg lee, I “(bez ene af aioe a8 (a es | ae | a T pf ee nr | oe, 
pe ee 6 ee as sh Be pe = m = 

acht, Mirsfe Guztes! denndie Nacht, Wo man nichtsmehr mwirsfen ann, Kommt und rückt oft fehnellherzan. N. 
mands, Askstheworkof his ownhands, Why, yethank-lesserea-tureswhy, Will ye slighthislove and die? 2 Steh ‚mit deiner Kraft mir bet 
um _Bniti, 3 Daß ich meiner Pflicht getreu. — 

Dir zum Preis und mir zum Oft, 
Nüsse jeden Augenblid, 
Dann vertaufch ich diefe Zeit. 
Ruhig mit der Crwigfeit 3 
Hinde da vor deinem Throw 
Meiner Arbeit Gnaden-Lohn, 

acht, Wirsfe Guztes! denndie Nacht, Wo man nichts mehr wireken in, Kommt undrückt oft ohnellherzan. 
mands, Askstheworkof his own hands, Why, eae haa why, Will ye slighthislove and die? ~ 

a 4 eee = = = + a = 

en ee Fe = =: En eae od ar a aan Sm 
E ne [ A E = == 8 = al gaa Es pte ee # = 
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i f ! . , i > 
ae Se Be a a ne ee ee oe ei E Fee 3 8,8 -—— 32-6 5-8-4- Fe - = - ae, 
(GE A Pr Le fee fore r = SS 5 a was He 

= peal ale ee dei + = ar 

1 Präch = tig Eommt dev Herrmein KI = nig, Laut er = fehallt dee Su == = bel= Ton, Anzster Mile li = oF nen Heil’zgen, Glänzt der gre = Fe Menzfhen:Eohn. Hal = {ez 
‘ 1 Lo! hecomeswithcloudsde-scend-ing, Once for fa-vor’d sin- - - nersslain: Thou-sand, thou-sand saints at-tend-ing, Swell the tri-umph of his train: Hal - le- 

Fa 
|S eae 

4 I“ -- ta 

a = Vall er.) 

ee = Bee 

| 1 Hrddh-tigfommtder Heremein Ki e nig, Laut ere fehallt der Su === bel-s sen, Umzter Mil eli = oe nen Heil’: gen, Glangt der gre = fe Menzfihen-Sehn. Hat = ler 
| 1 Lo! hecomeswithcloudsde-scend-ing, Once for fa - vor’d sin - - - ners slain: Thou-sand, thou-sand saints at- -tend-i -ing,Swell the tri-umph of his train: _ Hal - le- 

Hl ES Er {2 et = 
= ee 

: as see eben] En = = a, re 2 Ev'ry eye shall now behold him 

De (gel . "7", als ==> =| = ei | imi -=F | Rob’d in dreadful majesty ; 
= aie 2 Those who set at naught and sold him, 

Iu = ja, Hal = fee tus ja,  Blustend Lammwvill-fom=men, will-fomemen mit,  Willefememen mit, Pierc’d and nail’d him to the tree, 
| lu - jah, Hal - le- lu- jah, © Je- sus now shall ev - er, shallev-erreign, Shall ev - er reign. Deeply wailing, 

Shall the great Messiah see. 

3 Yea! Amen! let all adore thee, 
High on thine exalted throne; 

. . . ri i nor | = Im . 

tu = ja, Hal = le lu = ja, Bluzstend Lamm willefememen mi = = = rt, Will-fom= men mir. Savior ! take the pow and glory : 
lu - jah, Hal- le- lu- jah, Je - sus now shall ev - er reig - - - m Shall ev - er reign. Claim the kingdom for thine own! 

O come quickly ! h 
Hallelujah! Come, Lord, come! aes be 

Blustend Lamm willzEomsmen, will-Eom- men mir,  Will-fomemen mir. 
Je «sus now shall evy+er, shallev- erreign, Shallev- er reign, 
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Baez GPa ee. Yo. S55. — 5%) ienile wud) tit ByTa cgi, IC. Versart 8, 8, 8, 8, 8, 8, Sylben. (L. P. M.) 
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ERE = 

1 Id wate te neh im IhräsnensThal, Mich marztert vies ter Sore geneQuals Grzbarsme dich, er = bars me Dich, . Sch feufe ze faut Ersflandener Geld Bee 
1 Now I have found the ground where-in Sure my soul’s an-chor may re-main; Thelove of God for-giv-ing sin, Though Je - sus eru- ci - fied and slain, His 

. 

1 Xch wale fe nocd) im ThräsnensThal, Mich mare tert vies ler Sor = gen-Ouals» Er=barzme dich, ere bare me dich, Sch fufe ge faut Creftandener Hold Bez 
1 Now I have found the ground where-in Sure my souls an-chor may re-main; The love of God for- giv - ing sin, Though Je-sus cru -ci- fied and Slain. His 

Erle = 2) lee Eur Het = aa Zi. 
i | N ( t 

2 Dort weinten Deine Kinder fehr, 
Du warjt nicht da, Das Grab war leer, 
Sch weine mit, ich weine mit, 
Mir ift fein bittrer Schmerz bewuft 
Als wenn Du mangelft meiner Bruft. 
Komm, trijte mich, fomm, tröfte mic). 

fies ge Du die Siind und Welt, Ere bar = me dich, er = bar = me dich, Gr=bar= me dich, er = bar = me dich 
mer-cy shall un- sha - ken stay, When heav’nand earth have pass’da- way, When heav’nand earth have pass’d a - way. 

j . 3 Ic) fiche Dich, dur bit mein Preif, 
| fie = ge Du die Siind und Welt, Ere bar = me dich, ev = bar = me dich, Grzbar= me dich, er = bar = me dich. Weil ich nichts auserlefnerg weiß, 

mer-cy shall un -sha - kenstay, When heav'nand earth have pass’da- way, When heav’n and earth have pass’d a - way. Mein Bräutigam, mein Bräutigam. 

. Spiiv ich Dich hier in meiner Brut, 
( Be Mle Sel Paar 2 Peer a ee Dann wird mix Kummer unbewuft, 
; ax [2 = | = E u = a ee ® Ese k= Fo of at Sch jauchze Laut, ich jauchze Laut. 

i es Fa rue eras ia) 

A Der Himmel felbjt kann nicht erfreun, 2 Fix’d on this ground will I remain, 
Die Hölle würde Himmel feyn, Though my heart fail and strength decay, 
Wirt Du nur da, wärft Du nur da, This anchor shall my soul sustain, 
Mit heiffen Thriinen dank ic Dir, When earth’s foundations melt away. 
Daj Du fo unentherlich mir. _ Mercy’s full pow’r I then shall prove, 
Halleluja, Hallelufa! Loy’d with an everlasting love. 
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= fa =a 2 rs: “fe } j u fer } a 
Lae eps wm i Fe We leer Se ESS IE eB Es ei Be =, 
LIE NE NENNEN en a 5 ie ze Is == 

"ao" 2 

1 I = ful CoeslensFreundder Deienen, Conzne der Ge ieh ctig = Eeit, Manzdelnd unzter den Gesmeisnen Die zu deisnem Dienftbe=reit, Kommzu uns, wir 
1 May the grace of Christ, our Sav-ior, And the Fa-ther’sbound-lesslove, With the Ho- ly Spir-its fa-vor, Rest up-on us from a-bove. Thusmay we a- 

= ful Ece-len-Freund der Deinen, Eonzne der Gertehetig = Feit, Wanzdelnd une ter den Germeisnen Die zw deienem Dienftbesreit, Komm zu uns, wie 
May the grace of Christ, our Sav-ior, And the Fa-ther’sbound- less love, With the Ho-ly Spir-its fa-vor, Rest up-on us from a-bove. Thus may we a- 

a Re a—\—-- = oops ry DE fe bs — be 2| Ko — jr n— | be eee Ko SE 
a i Foe ee T Casal EM x ite =e esa | i T if [ a 

ee oe eae spe eee es ee eS eee 

= 22 re 

= an = ‘dam 
A a 

find beisfumsmenz Giezfe det = nes Get=fies-Flam-men, Gie= Fe Licht und Lesben aus Ueeber dich dein Got -tes-Gaus! F 
bide in u-nion, And pos-sess, in sweet com-mu-nion, With each oth-er and the Lord! Joys which earth can-not af-ford. 2 Komm, belche alle Glieder, 

Du, der Kirche Heilig Haupt! , 
Treibe aus, was Dir zuwider, pe 

SEE =| =: Was uns deinen Segen raubt! 
= Komm, entve uns in der Klarheit 

. WGottes Herz voll Grad und Wahrheit ; 
find beisfanimenz Gites fe Det = nes Gei=ftes-Flam-men, Gie= fe Licht und Le = ben aus Ve = ber dich dein Got - tes- Gans! Laß uns fühlen allzugleich : 
bide in u-nion, And pos-sess, in sweetcom-mu-nion, Witheachoth-er and the Lord! Joyswhich earth can-notaf-ford. „Sch bin mitten unter euch.’ 
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Sn Beier Sean a | 
it o- f an. | ©- = 4” aii i reeds aA 

1 Suzte Nacht ihr mat-ten Glies der, Schlaftund Pid in Dez fu voll, AT Se = a Goes a ee 

See get Er mit Se = fu wiesbey, Sez fus wird euch decks en wehl, h wie Wait = pr “Geet Rae PRED Seins Derek, ¢ 
1 One there is, a-bove all oth-ers, Well de-serves the name of Friend; 2 yy) ne ich Praha : ; 2 Gute Nacht nun auch meln Leben, 

His is love,be-yond a broth-er’s, Cost-ly,free, andknowsno end. $ al-le - lu- jah Praise the Lord, Hal - le - lu-jah Praise the Lord. Das von Jefu fonumen ift: A Soll ich heute did) aufgeben 
os A A TR. <a = = = a A a Suu ia hei geben, 
Zr“ ne Sali a Be ae ee Be Sn Ze Fe | So jahr” Hin woher du Lift, 
A eo Pa ee ae (Ae = re BI eat ler al to = Du bist Sef Cigenthum, 

Th se lai ae a iP oe ee mise Se ae Ze U Sof fei Dank, Chr? und Ruf. 
| E 3 SAID ELDER IE SERIEN, ea alt SE ZU sth At gleich Hine ter EC onmensfhein, Wird dec Se-fus bei mir fein . Mes get euchmit Sez fu mtesder, Dez fus wird euch decks en wehl, $ ~ aca Fa [eine 
i 1 One there is, a-bove all oth-ers, Well de-serves the name of Friend; ? yy, 7 ‘ee 2 a = 
| His is love, be-yond a broth-er’s, Cost-ly, free, and knowsno end. $ Hal - le - ln-jahPruise the Lord, Hal - le - lu-jah Praise the Lord, 

fou 3 Pe ee Fd a, PS Sai Oar Bia ke a me 
( 2 Se A e aera bales é raga tct 4 

NEW YEAR. No. 336. — Mein Sefus Wound O, 2c. Versart 6, 7, 6, 7, 6, 6, Sylben. (P. M.) 
at 116 Doon A. La (A) Masor— Saar Key on A. 

— bet Sa a m 

Zus ae aie Bee nu E 

= Se Ee pees aaah 
1 Mein Seefus 2 ound O Der An = fangund das En = ty, EL fee oe TY 

| Mein ganzes Herz itt froh, Da ih em Sohrveliten 06 Und weis,daß dei = ner Treu, Dann nec kein Enzde fei. 

1 Glo-ry to God onhigh Let earthandskies re - ply, | J ‘ 2 Amar nwt gh, . } Sn) : *s tre-men-dousload. x id) wohl an m 
| His loveand grace a-dore, Whoall our sor-rows bore: a a and a, ee ial cas Dan en finden Sapa 
| + oo ms nase u Se älter ich bin hier, 
RE a f= = ==) F === EY Po F- = H Se mehr mit Schuld beladen, 

iF Zi 1a fa C is T Fe (otal fa Berl => ftellt das alte Sahr, 
1 mein Seefus A und O Der An = fangund das En = de, ee eee ; 2 tar ir taufend Sehler dar, 

| Mein ganzyes Herz ijt frch, Da id) cin Sahrvel sten = de, Und weis, daß det = ner Treu, Dann noch Erin Enzde fet. 

1 Glo-ry to God onhigh, Let earthand skies re - ply, Lee ne any R 
| His loveand grace a-dore, Who all our sor-rows bore: Je-sus our Lord and God, Bore sin’s tre-men-dous load. 

Leer: be he S = bcs — be ae 

Kt pe -efo= Pe mere +e Pr 
= = en = = _ J ue = 

' < er E = == 
{ 
i > I 



SABBATH. No. 337. — Sei gefegnet, fei willfommen, 2c. Versart 8, 8, 7, 8, 8, 7, Sylben. (P. M.) ZRF 
e 108 = Doon C. Do (C) Masorn—Smarp Key on C. : 

Ser Ze ete ea eo pe areas a [oes BEN | ae I = 33 ST eo eke u Fr) ; Br 3 sie 
E RS wee ag sep rt ne ! m Pel mrs me: = a el Are ee er a se | ar ii = 

h - = 1 O8 

H 1 Sei gesfegenet, fet millekom = men ! D du Ruz hee Statt der Fromemen, Du ge = weih tes Got=tes = Haus! Du gesweihetes Got = tes-Gaus! Ctärzket euch, ihr 
1 See the Lord of glo-ry dy-ing! See him gasp-ing, hearhimery-ing! See his bur-then’d bo-som heave! See his bur-then’dbo-som heave! Lookye sin-ners, 

— \ 7 -r- 1 4 = = me: 
=, el See pe 

a 

1 Set ge = fg = = net, fet willsEon = men! D du Ruz he-ftatt der Fromemen, Du ge = weih = tes Get = tes - Gaus! Du gerweihztes Gotz tes-Haus!  Ctärzket euch, ihe 
1 See the Lord of glo-ry dy - ing! See him gasp-ing, hear him cry - ing! See his bur-then’dbo-som heave ! See his bur-then’d bo-som heave! Look ye sin-ners, 

‘ @ 

@ 
: o—efr ® = = 

-==F e—| Ef Fe EE 
en aa Zn 

1 Set gesfegenet, fei witlefom = men! 
1 See the Lord of glo-ry dy - ing! 

2 Kommt, ihr Chriften, eilt und tretet 
Sn den Tempel ; finget ! betet ! 

meizne Kräfzte, Heuzte ruht ihr vom Gesihäfste Ei ener ganzzen Woz che aus, Gi ner ganzzen Wozche aus Lobt den Herrn dev Herrlichkeit ! 
yethat hung him! ! Look how deep your sins have stung him! Dy - ing sin-ners, lookandlive, Dy-ing sin-ners, look and live. Träger 3 nn auf, on ve 

er 4 ms ——- aah Ha ‚Zum Altare, wo die Taufe, 
== SS ie == =f nn 5 [s e ebsz, Po " —— Fr | Dich zum Chriften eingeweift. 

Er zen — al Sera 

meizne Kräfzte, Heuzte rut ihe vom Ge-fihifete, Ci=ner gan = zen Wore aus, Giz ner ganzzen Mozche aus. 3 Lag mich in der Giinder Reihen 
ye that hang him ! Look how deep your sinshavestunghim!Dy-ing sin - ners, look and live, Dy - ing sin- ners, look and live. Deine Tage nie entweihen ; 

= . Pi mich auf ebner Bahr, 
ee Bel. en BEN Tae is ic) einft in jenen Höhen 

le == x SS See —® Sons: K— os <= || Deinen großen Sabbath fehen 
— -PI-—3 : et Und mit Engeln feiern kann, jhe 

Eimnerganzzen Wozche aus, _ Eienerganzzen Moe dhe aus. 
Dy-ingsin-ners, lookand live,  Dy-ing sin - ners, look and live. 



286 ASCENSION. No. 338. — Du fahreft, Sefu, Himmel auf, zc. 
9108 Doon.’ Do(C) Mason—Snarp Kry on C. 

Versart 8, 7, 8, 7, 8, 7, 8, 7, Eylben. (P.M.) Backofen. 

= eg 1 5 
aw ehat el a, Gal ac al ee ro E Bas III SSE: Fo 
ss -E Ber See ee oe ees ee =: = a 3 SEE al lds) = a 
ee pee ee a oe E es eae) tae del Bl SELTEN: 5 rr = 

1 Dufahzuf, 3 ae ® = “Sh ii ater rae > a ? a a pe, Du fah = reff, Se = fu, Himemel auf, Sch Met = be noch auf Gr = den, sastnncens “He a eee ii Ban 
O! lap auch met = ner ersten Lauf, Zu die Aesfehzret werden! ¢ Pale lan ge fell ich ned) allzhier, Sm Ses ben ce fend walz (m 

1 Great God, what do I seeand hear! The end of thingsere-a - ted! ? R TheJudgeof man = kind doth'ap- pear, Onclonds of glo-ry seated : $ The trum-pet sounds, the gravesre-store Pre-pare my soul, to meet him, 

| a | 

1 Dn fah =e rcft, Se = fu, Simmel auf, Sch bei = be noch auf Er = den, Loni ¢ E er f ae ‘ Wie lan = ge fell 
OD! lab auch met = nev Seeten auf, Zu dir ges tch-eret werden ¢ ge | 

1 Great God, what do I seeand hear! The end of things cre-a - ted! 
The Judge of man - kinddothap- De On clouds of glo-ry sea-ted: $ 

—ı 

ich nech allehier, Smez ben eziend walelen? 

The trum-pet sounds, the graves re-store Pre-pare my soul, to meet him, 

SESS 
„ee 

Se er ii, gett) mich auf zu Dir, Das foll mir wohl ge = fal = len. 

| dead which they con-tain’d be-fore; Pre-pare, my soul, to meet him. 

[Ss a 

—— ox a ER — FRE | ete Te a ke al 

| Se = fu, zu mid) auf zu dir, Das fell mir wohl ge = fal = len. 

dead which they con-tain’d be-fore ; Pre-pare, my soul, to meet him. 

| ——— (ee. ein 

Na © 

Jerez Bere a “eo eo ee see C 
Napa ot ia = a ee ts : 
Tae N Far -o— 

Es eee er ee 
camel ea lcs es eee | ; 

2 Dein Geift beginnet die Vegier, 
Bum Himmel anguftecten, 
Und Iehret, daß mein Wandel hier, 
Sich aufwärts mürfe fireden, 
Sm Leibe Leb? ich auf der Welt, 
Und ftrebe nad) der Höhe, 
Nach dem gewünfchten Himmelszelt, 
Da ich dich Jefu fehe. 

ee "ef er 
= A Dal - ie 

— 

3 Herr führe Dod an diefem Tag, 
Die Seel’ aus meinem Leibe | 
D! dah ich noch nicht fehauen mag, 
Das wo ich ewig bleibe ! 
Ich habe fchon fo manches Jahr, 
Sn Eitelfeit vermeilet, 
Nun Sefu nimm der Seelen wahr, 
Die willig zu dir eilet. 
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ha 1093 Doon F. Fa (F) Masor—Suarp Kor on F. 

= 5 u = = an KR IE Besen 2 ae) +, — aU ae SSS _ EEE - b et. catia ia ae ; 7 gi: 

Un = Fert nur, be = telis ete Gin = uen, An = fert nur, an= Fert nur, nach eusres Gotztes = Ould; at R klare 9 ; 9 
Nichts Fan mir, mein Herz ge > win = nen, As wenn ich, als wenn ich, fiets hef=fe in Ge = duld, Bett ich mish, bett ich mich in feinen 

___ ATR. a ok j 5 A *— = am & aaa = SEE \ IE = > Fee ing == Bi en Eee FL nn SIE 5 az ae = Ei foe az = 
be get Se fe Bin. a =) = z =P a = a 

An = fert nur, be = trifo = te Ein = nen, Ans fert nur, ans fert nur, nach eusres Gotetes = Ould; Ne fis ; re e ee 
Nichts Fann mir, mein Herz ge = win = nen, As wenn ich, als wenn ich, ftets Hof = fe in Ge = duld, — L wort ih mich, bett ich mid, in feienen 

Bu 2 aS Ae: OG Se Seg Nee s = ie u APR 
ap SF re eee ee ay antes Sy ata ol 

eel 9er — er DER Ga 2 ee ee Mae ie = a) =e ta ir LER: ee le Ry a Amer in = 

An = fert nur, bestrübste Gin s nen, An = Fert nur, an-Fert nur, nad) eusres Gotetes = Ould 5 ? a FR er A 
Nichts Fann mir, mein Derzgeswinz nen, As wenn id, als wenn ich, jtetshofsfe in Ge = duld, 5 Bett ich mich,  bettich mich in fet = nen 

De ass 
She, Uh fo tus ee Ze ee ee Ze Zee Ad fo ruh ich Eorzgen tos. 

hor aa ats Sao 
ae m ul aime | 
ee eae ee 

= 
vapllys Udi {o stiles te ss. 2 2 sae = 

Se SER HEE 
Echosf, Bett ich mich in felenen Shook, U fo ruh id) Sorgen (os, Ad fo tu = = € u Du u Zu Br Zr bh, Uh fo ruh ich Sorgen los. v 
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u ee F == = F- = sts 
--Z o g- -F—--9-[8 
+ AZ abel SLES. — = 

1 Kenmt an = be = tend Chrisfit Glie-der, Nusfet Herr er = harm dich wie = der, 
U len Dank dem Va zterbrinzge, Shmmit Herzund Munzde fin = ge, 

i Pierce the clouds of sin-ful night: 

Danzfe für das neuze Sahr, Du fo there ev = lf = te Echaar, Groß war ja des Odch-ften 

nr 
- Loy-ing Spir-it, God of peace,Greatdis-trib-u-ter of grace, Rest up-on this con-gre- 

N—- hs 0. a. g- = T a 3 mE mele Ta Sap seer cease FE 
ts ES Seat SE Oe a asa a es 2 SH 2: 

1 Kommt an = be = tend Chri-ftt Sliesder, Ruzfet Herr ge = harm dich wie = der, 
ALzelen DanEdem Wa = ter brine ge, Shmmit Serzund Munzde fin = ge, 

1 Ho-ly Ghost dis- pel our sad-ness, Pierce the cloudsof sin-ful night: 
Come, thou source se glad-ness, Breathe thy life and spreadthy light; 

Tee ed es eines 
Dan-fe für das neuze Aahr, Du fo theu’r evs WP = te Edhaar, Groß war ja des Höchzften 

- Lov-ing Spir-it, God of peace, Great dis-trib-u-ter of grace, Rest up-on this con-gre- 

SERIEN Ad. 

Gi = te, Preis ihn, preisihn mein Ge = müzthe 
2 D du großer Weltregierer 2 Come, thou best of all donations 

ga-tion! Hear, O!hearour sup- pli - ca-tion. Set denn unfer Licht und Führer, God can give, or we implore ; 
Bleib bei uns mit Rath und Segen, Having thy sweet consolations, 

= ake x Führe ung felbft in deinen Wegen, We need wish for nothing more ; 
[-— ofa fe=e= =s=H Krön’ dies Jahr mit Deinem Gut, Holy Spirit, heay’nly Dove, 

= ea ehr > jagen il Gib ung einen frohen Muth, Now descending from above, 
3 Sei uns Croft in Noth und Sterben, Rest on all this congregation, 

| Git = te, Preis ihn, preisihn mein Ge = mit: the. Mach uns einft zu Himmels Erben. Make our hearts thy habitation, 

ga-tion! Hear, O! hearour sup - pli - ca- tion. 

SEES 
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No. 341. — Bie fehr liebt Gott der Menfchen Wohl, 2. 
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ER BEE -#-— 
A 34 —- - 

p= se oss 

on RZ = nz ale a _ -! 

= E a set. Fr ZH ea Ne ® 

Er Hilft und rettet ncch fo 
“My hopes ich, that pre- Bae The sin-ner must beborn a - 

=} RE = F PRG ED er MT Ui 
= =) | B 

FF le 0-0: obs 1 

= ame 
=) = a af 

rn == a= 

"es = = wert a: —® & fe = ag oes Sr = 

1 Wie fehr liebt Gott der Men-fihen Wohl! Er = he = be ag u Volk des Herrn! Gn heb? a WolE des Herrn! Die Erd’ i ral z ner Git: te polls. 
1 A-wak’dby Si-nai’s aw - ful sound, My soul in bondsof guilt I found, And knew not whereto go: 

ze Be = oe ae EEE 
Ein i Fe 

Er Hilft und ret=tet noch fo 
My hopes were by that pre- ee slain— The sin-ner must beborn a - 

& = Sg = ope ree ee 

== EH 
Zune ea: 

gern, 
gain, Or sink to end-less wo. 

coer a) 

| / = oF | 
aes I saree 

Gr hilft und ret = tet gern. 

el | m 

SEE 
a | f 

gern, 

<a 

Gr Hilft und vet = tet gern. 
gain, Or sink to end-less wo. 
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2 When to the law I trembling fled, 
It poured its curses on my head, 

I no relief could find; 
This fearful truth increased my pain— 
The sinner must be born again— 

And terror filled mind. 

8 Again did Sinai’s thunders roll, 
And guilt lay heavy on my soul, 

A yast, oppressive load; 
Alas, I read, and saw it plain— 
The sinner must be born again, 
Or drink the wrath of God. | 

Hep Sse Sop 
a ——— ee! ae pot Sole 

pel ae 

4 The saints I heard with rapture tell 
How Jesus vanquished death and hell, 

And broke the fowler’s snare; 
Yet, when I found this truth remain, 
The sinner must be born again, 

I sank in deep despair. 

5 But while I thus in anguish lay, 
The gracious Savior passed that way, 

And felt his pity move; 
The sinner, by his justice slain, 
Now by his grace is born again, 

And sings redeeming love. 
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= pre Nee ze zer ra ro 
a— = [Steal east = F FR se oe 3 - men Be tj on awe 

I 

I Dev Sag it bin, mein Giott wi e. bald, GanE er im U nn nie = Nun ? I 2 ! A fe A oe 
Br 5 i > Macht und Si einer hi 3 y Tosdes-Sehla z re Slausbe Hier it für mich Ein Aufzentehalt, Ich fine ke mith nie = der. $ Sch finE in Nachtund Schlumsmer hin, Ein Bild yom Tosdes-Schla = fe Er wird im Glaucben 

1 God is our refuge ev-er near, Our help in trib-u - la - tion: ¢ Tho’ Moun-tains from their base behurl'd, TheLordis oursal-va-tion, And o-ceanshake the 
There-fore his Be shallnot fear, A-mid awreck’dere-a- tion; 

SUCH ol aa Prem 
e= Fe tesa of afetel sad f relat 

xh fin? in Nachtund Schlumsmer hin, Cin Bild vom Tozdes-Sehla = fe Er wird im Glansben 

SI 
1 Der Tag in bi, mein Gettwie bald, Sankt ev im Abend nie = der, 

Hier it für michfein Wufeentzhalt, Sch fine te mitthm nie > der. 
1 God is our ref-uge ev-er near, Ourhelp in trib-u - la - tion: Theröforehis pav-ple shallnot fetr, A « mid awreckidchere © tion* Tho’ Moun-tains from their base be hurl’d, The Lordis our sal - va - tion, And o-ceanshake the 

ESS SSRs Rel fe SS See SS ase 
? 

2 Ded ftirvefe du dDenG@laucben mir, Here Sez fue jeenen Glausben, om eae f + Qs R . ; Be. = i Abt ty N Wenn mich jeßt Duns Fel ganz umgibt, Dennlaß dis Licht mir fiheisnen Und daß mein Herz als 
Kraft deff füh der fee = len Bier, Dem Her = gen nichts ann vau = ben, . a gan git, a fheiznen, Hy 

AMBROSE. No. 343. — 
© 116 Doon Bp. Sip (BE) MasorR—SHARrP oid on Bp. 

er. — rr ae. L en a dena a ee dir x Sag Ble = : 2 Seeger eS I es 
— _——— pare -r — —— 7 — —. - t £ a ars, im aa" 

a 3 : 7 1 As Hirsten ae z fen in der Macht, Zu bit 2 on there Gerd, Bu te = ten eu 
mir Ges winn, Ge it nicht Linzger Stea = fi. 2 Verztünzdigt ih = nen gro > be Freud,So al = ler Welt geht an, So al = ter Welt s 6 s 

| sol-id world, TheLordis our sal - va - tion. 1 All hail the poten Wa of Je-sus name, Letan - gels pros-trate fall, Let an - gels pros - - - 

fee Rt 
nA Se tik wie arene 7 = = = = fen in der lacht, Zu If - ten ib= re Herd, FA De 2! see 2 

| ln Pe ae ae es +: Kuh; ne he ih = = = 2 = nen grozfe Freud,So al = ler Weltgeht an,z 2 2 2 = 22 3 Eo 
j : : 1 Allhail the pow’r of Je ~susname, Letan - aelapive-trate fall,- - - - - - - = Let 

2 5 ge 4 irre a ae i 
oe eee SS ee ee ee ea Seria cert co eee fe eee a FI = ee == ME A 

Win dich liebt, Das laß die Aue gen wet s nm. 1 As Hiveten fl" s = = = 4 in der Nacht, Ei poet ten ih = reHeerd, Zu hüstenihsre 
2 Versfünzdigt ih = 2 s = nen grozfe Freud, So al = (er Welt gehtan, Co alter Welt geht} 
1 All hail the pow'r = = + of Je-susname, Letan-gels pros = tratefall, Letangels prostrate 
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= = = ee: aa ae Et 

x o> af R 
eo 2 = re Seerd, Umzleuchetet fie mit Herr = lich = keit, Des Herston En- gel werth, Umeleuch tet fie mit pire? zlich= Feit, Des Herren ahs werth, 
ee = geht an, Gin Seisland heut! ge = bos ten it, Der ale len Hels fin fann, Ein Heiland heut’ qe = loz ven it, Der alz len hel fen fann, ar 
- - - trate fall, Bring forth the roy-al di+ a= dem, Andcrown him Lordof all, Bring forth the roy - -al di- a-dem, AnderownhimLordof all, And 

& ae a = | aS 8 SE 2 & h oy ES B-H = 

= eb: =: De ei ’ ne hf Er i: F = EFS EE r fe: E = mae ae = | = Bene a = ze o “8 = E me ely z =, Aa 

= tn there an, ar, tet t fie mit Eher: En keit, Des Herzren Ga werth, hie owe fie mit Herrelichz fit, Des Herz a a ae wl rerth, 
a = fer Weltgeht an, _ Gin Helzlandheut' ge = bo = ten ijt, Der als len Hele fen kann, Ein Heiclandheut? ges bos cen ijt, Der ale len helzfin Kann, 

gelspros-trate fall, Bring forth the roy-al di + a-dem,Andcrownhim Lordof all, Bringforththeroy-al di a - dem, Andcrown him Lord of 

ae ie. J i 

- Herd, Buhiieten there Heerd,  Umzleuchetet fie mit Here = lich Feit, Des Herren Enzgel werth, Umeleuchztet fie mit Herreli = = Feit, Des Hereren Ene gel 
an, Coal- le Weltgeht an, Gin Heiclandheut® ge = bo = ven iff, Der alzten Hels fen Fann, Ein Heizland heut’ ge = bo = ren it, Der al = fen bel = fen 
fall, Letan-gels prostrate full, Dring forththeroy-al di + a-dem,Andcrownhim Lord of all, Bringforth the roy-al di-a- - -dem, And crown him Lord of 

bf 

a at le = 
Herzen Enz gel toereh, Herzten Ete gel werth, Ded Het-ren En = gel wetth, Des Her = € = 28228822 82 2 fe ten Ene gel werte 
al: (en hel fen fann, U = len bel: fen kann, Det al = ten hel = fen fann, Det al = = Zu ee ee eee are: cone helen fants 

‘ crown him Lord of ally Crown him Lord of all, And crown him Lord of all, Andcrown - - - - = * # = + = # + + + himLord of all. 

ee ec By, 

= 8, = = |e a: _ i sie = Di TT 
Ss. (eS be pee ale en 

Herzren En= gel werth, Des Herren, Herzren En = gel werth, Des Her = e 8 ren Enz gel werth. 

alz len Hels fin Kann, Der al = ten, A zten hel = fen kann, Dir val 22 2 m hel: fin Fann. 
erownhimLord of al, Andcrownhim, Crownhim Lord of all, Anderown = + him Lord of all. 

e@ 4 3 R 
Rt RT 2 Se aa ki a aes s a aoe aks 

= FESFES a ee ere eee 2 (Jerre "2 = ne s- N cm 3 oe re = Es fe eS eo a 

werth, Dis Herzren, Her = ren, Heteter Enzgelwerth, Desserzven, | Geveren, Herren Enzgel werth, Des Herzten En = qelrverth, 
fann, Dir al = ten, A ce fen, A elon hele fenfann, Der aleten, Als ten, Ale lemhelsfen fann, Dev alzten hel = fen kann. 
all, And crown him, Crown him, Crownhim Lordof all, Andcrownhim, Crown him, Crown him Lordofall, And crown him Lord of all. 
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= # Moderato. ' f 1 = oe ZZ Pee A Sareea ab Ta ER ~ Br ala Bun SS re Fe De 
——F#— St ee Eg im aes Vet =! fa] Bahr Pr er 2 = a N NE en P= 2. A —I IR Be SZ. ef; el ER -FZIR = I FR | as ee] ine es ! 2 

Lo = bet den Herrn, Lo=bet den Geren, In fienem He: ligethu = me, Sn fete nem Hei = lig = thueine, So = bet ihn, Sn der Ge « fie N z ner Macht, 

a Een Sn ui Das ee ee Ser nee m Free 5 

FEB: = Fee 
a ee es ae fed ed ed ee es ies = eg e it 

f a 2 2 a rar 
3 Lo = bet den Herren, Loz bet den Heren, Sn fiz nen Hei = lige thuzme, Su fet nem pila = lige thueme, = = bet ifn, Sn 

= ae 

pee oy he = aac 7 ea La Se SE at m = Sana C= —S I = eee a = TE ee, @ =e ca “a eee | at ica 2 = a j SH f er = TREE au go! i eo 
Te eu = =e — a —L- — nt 

u er Vez fte fet = ncevr Macht, 

u ni as ER ARE ae ntttoneees zu a a Se a ie en SS ee Se re m 
eed a wea >= Te a a ee a eae je +2 Ze 5 eae od eo = ia ol Fr oS SS ZT Deiner eae Fe bp =e Ben Det 

A In der Be = fie oe ae Sn der Ve a Par Macht ! Lo = bet den Herrn im fiiznem Sei = lig =the me, 
-# #-—-__- a — 4 BR Np ep 

aera un \ a8 15-2, Pape u I | Kalte = Kies / | Deren ae ae 
4 

See El 7] a Rare NE 

Fee 9—o ——- 

Sn der Be = fte a ner a Sn der We = fie ie ner Macht! a bet den Geren in i nem Ori = fiqethusme, oz bet den Heren 
Be Tutti, 

== Berne Free =| u 
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Ssssıss: Feen Spass = [es BRSk ==; = i = = 1 -- 

Coz bet ihn in der Desfte fet = ner Macht, Coz bet ihn in der Veefte foie ner Macht, Loz bet ihn in der 
Tutti. Fa 

ee Be SE se re 
base Paar = ie SE aor nn Da are 

| 
le 

| 

er L = | a -- — == = 

oz bet ihn in der Be = fle fi = mer Macht,  Lorbet den Herrn in fete nem Get = lig = thueme, Lo = bet ihn in der Bezfte fiencr Macht, Loz bet ihn in der 
Solo. — 

‘ Sm = Tutti. 

CET ae aM mea PET =r Cat = Sg te I ee DET a, FREUEN Bine E = a nz Se eee 
Sat ee at Se hese 8 BR BR cr eo rs Os aa == a oT "Er 7 : 
a zu [= sa ee E=E zer Fe ie are °F SZ Ser SE HE 3 Pape P fe-efe 8 =F —# af 

= | SELL IEIS I pap pp Se AG ers FL Sg fe ZAHLE 

LANDAFF. No. 345. Sag, mas hilft diefe Welt, 2. Bersart 6, 6, 8, 6, Sylben. (S.M.) Findlay. 
2116 Laon A. La (A) Minor--Frar Key on A. 

eB ———- a Ae | == we nz rn BREI. ! BE ER 1 = ; +f = 1a mini] Da Ye . } t a Fe Zei I. oe ne f, " oes Berner 
| “2. [ ECT ie. ml ER] IE wre Zr i N = a 

r — . ire 

Pals a I 1 Sag, was hilft diez fe Welt, Mit ihe rem Gut Geld? Al = {es ver: kein: St ja ge febrvind, Bleich wie bee ais vom Wind. 
fs je tim ner Macht, 1 Let sin-nerstaketheir course, Andchoosetheroadto death, But in the wor-ship of my God, I'll spendmy dai-ly breath. 

ra ES pax Ep Lal = Erik SL = D he, = — he =H 

2 Se en 5: =} | = ene Jojo te Pee Spree 
Se Er zen. et fst 

jr 1 Sag, was hilft nie ich a mit ihe rom Gut u Geld? re = le8 verzfhreinzdet ja ge-fehwind, Gleich wie dev Rauch vom Wind. 
| 1 Let sin-nerstake their course, Andchoosetheroadto death, But in the wor-ship of my God, Tl tee ly breath. 

eee eel beefed eked ee Fee 
2 Was Gilt fern bilo fs und fein, Siu wie de En: =9 = (cin? on heit, een ja im Grab, Die Ro: ae ten ab. 



BOL BENEVENTO. No. 346. — Oone Raft und unverweilt, 2c. Bersart 7,7,7,7,7,7,7,7, Eylben. S. Webbe. 
nu 118 Doon F. Fa (F) Mason—Suarp Key on F, 

= qa + = = -- F = En = 2 =, = ps ee - = -- a om . nn 

le pe oo [? Pre == = lees eg Eee) aay ote =e: 2 tia a Ze E i 
Dhene Raft und unzverzmweilt, Strsemengleich,e See =e, eilt Detene furzge Pilzgerzzeit In das Meer dev CE = wig = Feit. Nimm and) Erunsden wohl t in act, 

While with cease-less course the sun Has-ted through the for-meryear, Ma-ny soulstheirracehave run, Nev-er moreto meet us here: Fıxd in an @ - ter- nal state, 

Hehe mr 
| | 

| BF 

| 1 Obene Raft und unzwerzweilt, Etrösmengleih,e ev = le, eilt Detene Eurzze Pilsgerzzeit In das Meerder E = wig = keit. Nin auch Stunden wehl tn act, . 
1 While with cease-less course the sun Has-ted through the for-mer year, Ma-ny soulstheirracehave run, Nev-ermoreto meet us here: Fix’d in an e-ter-nal state, 

4— 4 gue 

Beer fe ee fer ee = Eier = 2 As the winged attow flies, 
Speedily the mark to find; 

As the lightning from the skies, 
Darts and ledves no trace behind; 

Swiftly thus our fleeting days 
Bear us down life’s rapid stream j 

Upward, Lord, our spirits raise; 
All below is but a dream. 

a ee ae Eee a PE "IE = zur Br ee 

Wiese te Guz tes! denn die Nacht, Wo man nichts mehr wirsfen Fan, Kommtundrüct oft fehnell her = an. 
They havedone withall be-low; We oc lit - tle long-er wait, But how lit-tlenone can know. 

ante ES: = Th; aa = + 
er an, SYP ar as = 

J 

a Bw ee ea -- = = | ae RE Ses 1 e = = =) Fe | 1. ® . 25 st asl = = fe=e eo == = = ie {l 8 Thanks for mercles past receive, 
| ar 6—o- = era fe a a6. =E —e-® -- test Pardon of our sins renew, 

rn SFr Teach us henceforth how to li Wirs fe Guz tes! denn die Nacht, Wo man nichts sit en Fan rückt oft chnell her = an. eae Us eHreig, ONY POKES 
They have done withall be-low; We a - tle long-er wait, But how lit-tlenonecanknow. * With eternity in view: — 

© ; Bless thy word to young and old, 
es — a deu 1 rc = ps: -_ {oe = be = — 

|S p_ eee ole eo — = A “ 
Fill us with a Savior’s love; 

And when life’s short tale is told, 
May we dwell with thee above. 



RESTORATION. 
9113 

No. 347. — Nun lobet den Herrn, und finget ihm gern, 2. 
Doon A. La (A) Masor—Snanr Key on A. 
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Bersart 10, 11, 10, 11, Sylben. (P. M.) 295 

ee 

1 Nun lo = bet den Herrn, und fin = get ihm gern, Gr hat euch von 

Pers! =. 
ge -Bhe-e-e cate ee En =F es: 

cee = ren Eünzden ie: x freit, lo = bet ihn Mun all, mit 

See a e| 

ee; 
fesbefich = om Schall, Er Eff = net? Den Weg und fpricht : 

1 Ye cap-tivesre-stor'd, and saints of the Lord, Whofol-low the lamband are led by his word Let's,read it and see if we can a- gree, And pray for the spir-it our 

ee ia 2897 | te oa = = =) a — —_ LP —% %—9-I —-- — u FR- PP — Fe a HJ 4 f 
oe oe Ks wenn fer SEE EB = = er me Ze re == One oe eee Wen me = 
-o zl am F=J a i= ! Ss [#7 al oe eS ee) a2 zer 

1 Nun Io = bet den Ria “ind Nie get thm gern, Gr hat euch yon eu ze = ten Eünzden be = freit, Nun toz bet ihn all, mit — frdh-lich 2 em Srhall, Er öffnet Den Weg undfpricht: 

i 
1 Ye cap-tivesre-stor’d, and saintsof the Lord, Who fol-low the lamband are led by his word Let's,read it and see if wecan a-gree,And pray for the spir-it our 

EES Se eres eet Se ee ee 
Ce F aires et a —=E EEE = ze: o == = Be se a =|: F £ Pf ae nl SB Te 

= — aan lg ee eh jax ts =e 
2 We'llread it a-right,and pray for ae sight Of each ied du-ty,and in it de-lieht. And is it your case,thro’ richand en grace Dundornnne se-cur'd in a 
3 And do you in-quire with ear-nest de-sire, ‘Lord what dost thou now of thy ser-vant re-quire?’ 

WARREN. No. 348. — Gott hat die Welt geliebt, rc. 
= 116 Doon A. La (A) Masor—Suarp Key on A. 

His spir -it andword di - rec-tions af- ford Let’ ssearch, for our du - ty, and 

Bersart 6, 6, 8, 6, Sylben. Lane. (S. M.) 
u — 2# ln | te FERS 

_ = I 

meet a ar = ! ; 
Eomzmet doch all’, | 1 Gott hat die Welt ge = liebt, O Taf von Eünzden ab, Daß er aud) fet-nen Eehnuns giebt, An Mareter = Tod und Grab. 
lead-er to be. id 1 Let all ourtonguesbe one, Topraiseour God on high; Who from his bo-som sent his Son „To fetch us stran-gers nigh. 

=a = ; = a =: 

48 - Su ze, = - 
2 Soe Se See 

fom-met ded) all’, 7 oe AIR. 2 & RR 
lead-er to be. Se ar " EB as 2 —E er = sae ; i= = 

ae conn as Gels im 

Sa-vior'sem-brace, 
fol-low the Lord, 

1 Gott hat die Welt o ge = liebt, 
il a FRE ne 2 

> laß von Sinz den 
To praise our God an = Who 

ab, Daß er auch feiznen Eohnuns 
from his bo-som sent his 

giebt, An Marzter = Tod und Grab. 
S To fetch us stan-gers nigh. Don 

ware 
Bu 
FF. 
4b 3 
= ee cae oe 
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= See =e aan a [3= 

2 Du Sohndes Baz ters ie Das Heil der Sinz der : Welt, Den 

2 
Gläusbiegen der Siveges = Für, wohl dem Der Glaus ben hält, 



78. „PROVIDENCE. No. 349. — Nach deinem Rath, Herr, leite mich, 2. Vergart 8, 6, 8, 6, Sylben. (C. MDS ‘Ch Curtis. 
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setae leer et | au 
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1 Nah Dei = nem Rath, Herr, Wet = te mich, Daß ich nicht weischen Eann, Undniimmmich endlich c= wigelich, Undnimnmichendelich ¢ = wigelich Mit Lieb und 
1 Oh, could I find from day to day, Anear-ness tomy God: Thenshould my Hours glide sive N HE weenie yaaa Jean up- 

= Jul 
FE ae ee fe SEELE DE ak Zu 0:8 Ir 

(Pier > ee er a =F _| a ao E Weser: C_s_7 

se 9 et f= fe eee iS 1-68 = Bee S = 

1Nah de = nem Math, Herr, li = te mich, Daß ich nicht weichen fann, Indnimmmich endelich e = wigelich, Undnimmmichendzfich ec = wigsfich Mit Lieb und 
1 Oh, could U find from day to day, Anear-ness tomy God: Then should my hours glide sweet a-way, Then should my hours glide sweet a~ way And lean up- 

Solo. 

! SI—a- Go Bp —— ek —-———- ik —— beg Tutti. ud 2 — 
fs ac a» aise see oe eae ca aay =efe— ao =E 2 oo | = h 

x t er ee wa m) eg Ser arzt ee fe a (ai 
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. Fr De lie ee ic =f peo EE 

——~ 2 Wir loben dich, 6 Gottes Sohn, 
Gna = de an, Und nimmmich endzlih e=wigelih Mit LichundGna-de an, Mit Lieb und Gna = as an. Und wahres Menfchen Kind, 

| on his word, Then should my hours glidesweeta-way And lean up-on his word, And Jean up - on his word. Dis daß wir einft vor deinem Thron, 
Boll Luft beifammen find, 

Gna = de an, Und nimmmich endzlih ce = wigelich Mit LiebundGna-de an, Mit Lieb und Gna = de an. . ; R 
on his word, Then should myhoursglidesweeta-way And lean up-on his word, And Jean up - on his word. 2 Lord, I desire with thee to live 
Fo q . Anew from day to day; 

3H orm BEN Kae = joys the world can-neyer give, _ 
Be m = fe = am a = = ee- = -F aes :e En Nor ever take away. 
Sol eee = oem a Peel SL ER 
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A 2 ima vot Ff = aw ear 

| tse ant cle mt apeageter bi, Fa nn U a = 3u mei = nam ett 
| ee Beg ones cre a ES Me trum - pet couis;The groves 

Durch Angft und Sport, 

ee 
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en . Kumemer-Stun = den, Hab 

re-store Thedead which they con-tain’dbe-fore; Pre- 

—N— ame = 
aa ate =*fa ; 
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a ch er 

1 Sch wale te ftündslich nähzer bin, Zum fil ten, fühzfen Gra 
Ich walzle mit geerithretem Sinn, An meienem Pilgrim = Eta be, 

1 GreatGod, whatdo I see and hear! Theend ofthingscre - a - ted! 
Oncloudsof glo-ry sea - ted; 

pa cies tetece eT 
- 0 ! Zu mei = nem Gott, D 

| The Judge of man-kind doth ap-pear, 

uch Angft undEpett, Schweiß die Kumemer-Stun = den, bab 

| “The trum - pet sounds; The graves re-store Thedead whichthey con-tain’d be-fore ; Pre- 

c+ 3 Be E ai = an Fr: 

IN en o fe fr == : aE 
co —ı 5) ® ae Pe) = 

2 Dortliegt der bett Hitz oe neh, Den an jue th = ber = fet = gen, 2 

Dann fallt die Lajt Des Lez bens-Jecy Dannwird mid) nichts mehr beu = gen, 
id) dir, Dann geb 

zn nn 

Se eee eae 
ot ren = are 
Cd = 2 

a ich bald ü= Hab ich bald iz Hab id “A ticher = wun = den 
| % pare, my soul, Pre-pare, my soul, Pre-pare,my soul, to meet him. 

2 rn = os 2: NEE 
ee u = a nz EX Bo 2 ff 
-——a— R-FI-—-—R 9 == Ze nn a u Ee — 

id) bald tie Hab ich bald iz Hab ih bald Heber = wun = den. 
! pare, my soul, Pre-pare, my soul, Pre-pare,my soul, to meet him. 

E= en er 
— Bohtmie vet ift min os 5 

El 

Wohl mir dort EE 
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FIERSSREE 
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ne Zier, Den Geijt in 4 Ss = De 

2 The dead in Christ shall first arise, 
At the last trumpet’s sounding, 

Caught up to meet him in the skies, 
With joy their Lord surrounding; 

No gloomy fears their souls dismay, 
His presence sheds eternal day 

On those prepar’d to meet him. 

3 Great God, what do I see and hear! 
The end of things created! 

The Judge of mankind doth appear, 
On clouds of glory seated: 

Beneath his cross I view the day 
When heav’n and earth shall pass away, 

And thus prepare to meet him, 



u FE 

*» 
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Die dun=feln Schatten flies hen, Der Movegen- Hime mel glängt, Dir Ber = ges Spt-Ben_ gli = hen Von ih-rem Licht umekranjt. Sct uns ge-gritst, 

= PS; A = al 
5 oe ie 
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Von i-vem Licht umetrangt, Set uns ger grüßt, Du hel- des 

Tasto Sulo, Tasto Solo, 
Set uns gergräßt, 

e- : 
Du hele des Licht, Sei uns gergrüßtdu hel- des Licht, Du fiuzmeft, Du füu=meft,doh ver=läßt uns nicht. Das Guztefommtvon D = ben, Da 

But: De en ee m ome Seesen = k = = ge \ o—3 zei oe I fate Sad DE ; : a) 

+ -—— 3-1 > —-g ie ; — Solo, __1 ____, 
tae [ee a SE mE af os | na c= a= == ==: I = = Ska 

I er a ra re aon a= et at Pr = B_ 

Licht, Sri uns ge = grüßt, Du Hels des Licht, Du ban Du dca te ver = läßt ae nicht. Das Guztefommt von DO = = ben, Da 

Oa = ee ren == ae Be Zeus ar 

=e SS ee ee Sa gt oa Pi oe a oe — es} 

Du helzdes Licht, Sei uns gergelißt du Hols dis ath Du ius met, Du I“ s meft, Dod) ver = (aft uns nicht, 

| 



MORNING HYMIN — Continued. 299 
Puetis 

“Peleg ee halt 
wohnt des Lichetes Quell, 

= === 
ben, 

=| Se eae y- 

Da ift 5 e=wig hell Wit wanzdeln hier im dunckein Thal, Ded) leuch-tet uns des Lich= tes = Sttahl, 

Wir wanedeln hier im dunskiln Thal, Dec) leudhztet uns des Lid) ers = Strahl, 
Tutti. 

ee gt 

e [eee |" HE = — FL a be = a+ pieces (So — 1 

Doch leuchztet uns des Lidh-tes-Strahl, Des — 

Pr See — N 
Di er ur = SHE BOCH. HEBT Su en ee z = =. oe 

“Ng “© te8-Strabl. 

Doch Courd-tet uns ‘bes Meh-tes-Strahl, Dis ih e te8-Strabl. 

FE VE wi 

le fas ie | 
& ¢ 

au 3 

Solo: 
an 
Tasto 

Bier in Eins (ROUND.) 
„ 118 Do on Bb. Sib (Bb) Mus -Bnıng Ker on Bh. 

a eee ese 
= 

= 

Do Mi mi Re Mi sf ei a De Do De Eat mi Ra Sel De 
BED D C D Res AX Bes Bes Bs Ws F D Es KE Ves 
Lob = fin = get Gott, mit Herz und Mund, Lobzfin = get ihm, zu al ter Etund, 

Praise God, from whom all bless-ings flow ! Praise him, all crea-tures here be-low ; 

peters 
mi Set Sel Sot Eat Sa 

ia 
4 

Sis Seis eae el ee 

Ex Eel Sol Mi Do Re Do Fa mi Re Do 
DTT TTS FF F D Bs CWsesD C Us 
Loz fin eget und ferd Gort qe-tre, — Seb= fur = get ihm, es bleibt daz bei. 

Praisehim a - bove, yeheav 'nly host; Praise Fa-ther,Senjand Ho - ly Ghost! 



200 EVERING SHADE. No. 352. — Die Tage fliehen hin, sc. Berkart 6, 6, 8, 6, Sylben. (S. M.) S. Jenks. : 
9 116 Laon E. e (E) Minor—Frar Kev on E. 

Pe ae a an = i ; 
Poe Bq 7 ge fliesben bin, Auch die-ftr ijt ithe mehr, Die Macht dee Mit-den Trösfterin, Die Mngt bet omit: is OTOe a Git 
2 DemHerrn be = fehl ich mich, Nunauch in Diesfer Nacht, Sr it mein Gotrund Zusversfibt, Er it mein Getrund Zuzyer=fleht, Mich 
1 The day is pastandgone, The ev'n-ing slıadesap-pear, Oh, may I ev-er keepimmind, Oh,may I ev - er keepinmind, The 

4 ae i ei | : cm - : 3 
1 Die Ta > ge flie=ben hin, Auch diesfer iff nichtmehr, DieNachtder Mü=den Bro e fe <, tin; Die Nacht der Müzdın BrG-ftesrin, Cut 
2 Dem Seren be = fehl ich mich, Tunauch in diesfer Nacht, Er it meinGettund Zu 2 ver = fiht, Er ift mein Gottund Zıtr veraficht, Mich 
1 The day is pastand gone, The ev’n-ingshadesap-pear, Oh,may I ev-er keep in mind, Oh,may I ev-er keep in mind, The 

oe Seger re Bo a 

essizen: 
Die Nacht der MA-den Itösftestin, Et 
Er tft mein Gott und Bit= vers fiche, Rich 
Ol,may I ev-er keep in mind, The 

GLASGOW. _ No. 353. — 
@ 116 DoonG. Bor (G) Mason—Suanp Key on G. 

63 edge erste 

Die Nacht der gud eben Sie sie. ~ ein, = = 
Er ift mein Gertund Zu = vet s ficht, = « 
Oh,may I ev-er keep in minl,- - 

eee gia Se ere a See ee 

wiesder guuns Ber. 2 I lay my garments hy, ‘ , 2 r 
jhüsset fisne Macht. Upon my bed to rest; 1.9 me 5 Gott, o Eeezlen-Rraft, O ess ehengeHert,der al > [es fhafft; 
night ofdeath drawsnear. So death will soon remove me hence, 1 Whatsin-ners val-ue, I re wur. Lord Era e-noughthat thou artmine! 

ere ' eee. And leave wy soul undrest. i ee EE en = per a 

ie =E I zu == ke & FF Ei jene 
en Ze ei N = oe = = ER 

ı 

twiesder zuuns ber. 1D fiarzfer Gott, 0 Eeezlen-Kraff, D Bee cs ebhens-Gerr,der al 2 [cs fe 
hit- fet feine Macht. i Whatsin-ners Ne I re-sign: Lord!’tis e-noughthat thou artmine! age oe ’ is us 
nightofdeath drawsnear. 3 Lord, keep me safe this night, = =p5 ge 2. N — 

ee 02 Secure from all my fears; -#-9— ia : = = Fe: 
| :# a = 2 a eel | May angels guard me while I sleep, © Qe 2 <F et : FH ger: 

= FFF 7 g ¢ a ae les 
& im; = Till morning light ORR P OES 2 Sch Fann j ja nichts, dns soeibt du robl, EE weiß id ah was = thun fells 

wieder zuums her. ; 
fhüsset fet=ne Macht, 

* 
night ofdeathdrawsnear. 



| 

© ftarker Gott, o Seelen = Kraft, rc. Bersart 8, 8, 8, 8, Sylben. (L. M.) Dare. 301 

a TF = mer am 
ug } if= 

ar dig ay Se = fee =f- A BBLIET NL oma = iz 2 This life’s a dream, an empty show; 
20 tax! Te aay : But the bright world to which I go, 

Was foll ich Se tyne ift dein Wi? —Gezbeut, I will, Gesbeut ich will dir halsten ji. Hath joys substantial and sincere: 
I shall be-hold thy bliss - ful face, Andstand com-plete, Andstandcom-plete in right-eous-ness. When shall I wake and find me there? 4 7 

4 ’ 

| Was fall ihthun,was ift Dein MIMI  Gerbeut, ich will, Geebeut ih will dir halzten ftill. a bueloricn Kane) 4 Het N 
I shall be-hold se bliss - ful face, And stand com-plete, And stand com-plete in right-eous-ness. a aw ae ey 

| And flesh and sin no more control 
we as pe Pe Bes Er re ea oo | he sacred pleasures of the soul 
: ep =a pA =F Ba 6 eet ea I = zer 2} ; 

Ber oy FoF ae er fe 5 = mar a nam Fa I 
Unfson. { J : 

Du Faunjt alefein vee = vid) s ten Die, Der weipt cS auch, Dumeiftes au als lin ge = wif. 

u 

WESTERN. No. 354. — Goft hat die Welt geliebt, rc. Bersart 6, 6, 8, 6, Sylben. (S. M.) L. Mason. 
zur Do oxC. Do(C) MasoR—Suarp Key ox C. 

Bp FEB [es SEES > TEEPE, m nen 
| 1 out ae AR = do a = nt 2 a a = Dag ıni i Ki ec fa mi Fa ur fa mi re orn This dungeon where I dwell; 

of hat die Welt ge = Uebt, O lap von Efinsden ab, Daß er auch jiirnen Eohnuns giebt, Sn Mareterssod und Grab. ’Tis paradise when thou art here \ I - : s paradis t y 
1 My God, my life, my love, To thee,to thee, I call, I can-not live if thon re-move, For thoa artall in all. ‘ Tiéthau.d epart, is hell. 

BFEEFFFEETESEPRSS EN f 

Sot sol mi Ia sol Do si la «ol Sol_ sol m fa sol la 1 do do la sol do aoe 
1 Gett hat die Welt ge = licht, D Taß von Sanden oy Daß er ane fi= nen Gohnuné giebt, a Mareter:Tod Gray, 3 To thee, and thee alone, ‘ 

The angels owe their bliss; 1 My God, my life, my love, Tothee,to thee,I call, I can-not live if thou re-move, For thon art all in all. 
They sit around thy gracious throne, 

pes ie eee eee eee ee EERE te ESB: | And dwell where Jesus is, 

do fa fa do Do sol do re re _ sol j fa sol sol do do B fa 

2 Tu ESohadeés Bacters nur Das pril der Eünzder Welt, Den Gea ee rot a gea bi der cate ges: Sefürf, 28 eh bent der Glauben Hatt. 

4 



WASHINGTON. No. 355. — An Iefum denken oft und viel, 2c. Wersart 8, 8, 8, 8, Eylben. (L.M.) Billings. 
Do on E. Mr (BE) MAasoR—SnarP Key on FE. 

1 Un Se = fum den=fen ot und viel, Bringt Freucde, Wenn", chn’Maaß und Ziel, Bringt Freu-de, Wohn’ ohn’? Maas und Ziel; Recht 
2 Michteltes ber mets ne Bunz ge fingt, Michtsreiznerg meiznen Oh = ren Elingt, Nichte ret= ners meisnen Ob = ren Elingt, Nichts 
1 Je - sus, my all, to heav'nıs gone, He whom I plac’d my hopes up-on, He whomI plac’dmy hopes up- on; His 

AIR ’ a = — 
Pati = ER 

a7 une a Se 
ig Ey f + ari 

® 2 5 » G » T, A . 

1 An Aezfumdenzfen oft und viel, Bringt Freus de, Benn, ohn’ Maak und Ziel, Bringt Freu-de, Wenn’,chn’ Mach und Ziel; Recht a = ber bie = nige 
2 MNichtStie shee metene Zune ge fingt, Michtsreiznersmeiznen Ob = ren Eingt, Nichts rete nersmetenen Oh = ren Hingt, Nichts fils Gers met = nem 
1 Je - sus, my all, to heav’nis gone, He whom I plac’d my hopes up-on, He whomI plac’dmy hopes up- on; Histrack I see—and 

le a om es fe Fe: tea =—(- ~F- o an ZEZE- = FFE 
ee sae Se Soe 2 Eee: eee] (eens ere a= 5pm. ar em seals meee ee FE 

Recht ax ber bo = nig = file fer Art, Mecht 
Michts fü = fersmetenem Herz gen ijt, Nichts 
His track I see—and Tllpur-sue, His 

if ‘ eee} - a b i 

asber hos migz fits fer Art, Mechtaz ber ho-nig = fü = fer Act, Ait fet = ner Garden: Ge -qen-wart, Sft fi te £ © 5 dom, ott 
fü = forsmet= nem Serzzen iff, Nichts fü = Gers meisnem . Her = zen üt, AS mein  herz= lieb=fter Se = fu Chrift, Als mil = 2 @ = 2 2-20 eye Als 
track see—and I'll pur-sue, His track] see—and I'll pur - sue, The nar - row way till him I view, Thenar - - - - - = - row, The 

BE I At: 
| Ab ae u BER) 

| r 
Il Bl IT?! I, 

VB 
| 

1 t 

fits Ger Art, Recta = ber ho = nigzfit= fer Art, Sit fei = 

ee 
= incr, Sp fri= ner Gnacdens 

Herszen aft, Nichtsfü > Bers mets nem Herzen if, Als meins ergs Als mein z = herz: Als nıwin herz = lied = fice 
Tll pur-sue, His track I see—and I'll pur- sue, Thenar - The nar - - - Yow, The nar-row way till 

o @ o 

Speer SE EEE === ==: ae 
‘al 1 a aaa ‘ 

on E Sor ¢ een =: 

= ber hos nigefürfer Art, SE feiner Gna-den = Ge = gen = wart, At fete net Gna-den-Ge = genzwart, Sit fet + tet AT = genswart, Sit fei = ner Gnazdens 
fü = fers meiznem Serzzen it, As mein berzelicbefßer De = fin Chrift, Als mein hergelteb = fter Je = fu Chrift, Als mein hergelieb-jier Se = ju Chrift, Als mein hergelich = fter 

track I see—and I'll pur-sue, Thenar-row way,till him I view, The nar-row way, till him I view, Thenarsrow way, tillhim I view, The nar-row way, till 



WASHINGTON — Concluded. LISCHER. No. 356. — Wie.lieblid) ift der Ort, 2c. 303 
® 116 DoonG. Son (G) Masor—Suarp Kry on G. 

——_ Bis 2 any } Moderato. _ a == bern Bee Hr Dan : en ee 
1 = lieb - lich it der Ort, Wo Got tes e Eh - re wohnt, t mein bers htt fic) zu 

nt ji 5 £ 7 x a ae a in Pe ae = En or Und wo fein theucres Wort, Auf al=Ien Lipspen thront, zu2 22 2 = bere As jeliebe fier Se = 2 ! aaa . 
mar - - - - - - row, Thenar-rowwuy,till him I view. 1 Wel-comede-light-falmorn, Thouday of sa-cred rest; sr He low de-lights, and 

I hail thy kind ii Lord make these mo-ments blest. 

= 

Scope ren f= 
Trio. 

Gee =: rest = wart, Sit fet = nev ee = Se = qen-wart. 4 - Ot Sl Pl 
Se ==. fri emBhvif} Als mein hergzelteb-fter De = Ju Chrift. b ne SE = ee a 
him I view, Thenar-row way, till him I view. E Äh St Sch a ai ah DB ear lew 

ae Pin = 1 asic lieb = tich iR der Ort, Mo Got = tes = Ehere wohnt, R x 
| > pe Sehne Es 8 Und wo fein theucres Wort, Auf als len Cip-pen thront, Mein Herg hebt ih zu 
#2. -- fp 1 Wel-come de-light-ful morn, Thoudny of sa-cred rest; i (a e : ¥ -lights, and 2 | N I hail thy kind re-turn; Lord make these mo-ments blest. From low de-lights, a 

Gergenzwart, IE fez nev, Sit feiner Gnasden = Ge = gen-wart. 
Ne = fu Chrijt, Uls mein herze Als mein herselied efter Je = ju Chrijt. 
him I view, Thenar-row, The nar-row way,till him I view. 

Bersart 6, 6, 6, 6, 8, 8, Sylben. CH. M.) 

emer a = BEE Es 

ok RITTER 

SS 

= 

mm; 
nw Now may the king descend, 

Gott cm = per, a Waremer Lieb zu fei = nem Chor, Mitwarsmer Lieb zu fel = nem Cher. Analkllikissthron of grace; 
mor-tal joys, soar to reachim-mor - tal joys, I soar toreachim - mor - tal joys. Thy sceptre, Lord, extend, 

N. = — et a er se BOT Os, Chi = as 3 4 
mi AN) atari N era = — 4 = While saints address thy face: 

248; 5 qo a wur = x | I feel th k’ rd, ba a J Sa 2, cee Bar) = = ‚et sinners feel thy quick’ning wo 
Sf %a--2 — s Se en 32, ae And learn to know and fear the Lord, 

Mit war = mer Lieb zu a: [tz nen Chor. 
I soar to reach im - mor - tal joys. 

Bee. Chorus D al D er a Na EEE ver rn Fe: 3 Descend, celestial Dove, ‘ 
fe gm a [= ae. bl Ruh Kr ef} es ae 3 : Eh With all thy quick’ning powers; 
— ae ea ea SL a Sn E\ is if — Disclose a Savior’s love, £ 

Gott em= por, at hear Leb zu fet = nem Chor, mit war = mer Lieb zu fi = nem Chor. And bless these sacred hours: 
mor-tal joys, soar to reachim-mor - tal joys, soar to gee im-mor - tal joys. Then shall my soul new life obtain, 

Se ae SE IE eee == = u Na KZEIZE zei re Nor Sabbaths be indulged in’vain. 
2S eam ae OSes =Se= == FL EN Bere =e : 
„BT if if SETS Bor 

je rl 

Seater er Fa ta ra ee 
Mit wavemer Lich zu fer = nem Cher. 
1 soar toreachim-mor - tal joys. . 



age HARMONY. No. 357. — Here mache mich getreu, rc. Bersart 6, 6, 7, 6, 6, 8, Svlben. i’ Kyes. 
8116 Doon Bp. Stb (Bp) Mason—Suarp Key on Bp. 

22S ba 55er 
7 

Herr mas che mic getreu, Daß ich nie Menzfchen ftheu, Umd ja, nie der Tu = gend mith, Und Leiz den mich entzzich, md 
aa Popes oP ers of rain, Thatwa-ters all the plain, Flow-ing from theneigh-b’ring hills, Such etreamsobplea-sureroll, Thro” 
AIR. pa 

ee Id ES 
. fe: we 7 ih 

x | a is 2 

ei = a ale 

t Herr ua = che mich getreu, Daß ich nie Mensfhen fohen, Und ja, nie der Tu = aend müh, Und Lei = den mich entzjie 2 2 zh, Und 
Like fruit-ful show’rs of rain, Thatwa-ters all the plain, Flow-ing from the neigh-b’ring hills, Suchstreamsofplea-surer - = -Jl, TuS 

Such streamsofplea-sure ro - oo. - ll, Thre’ 

MEDITATION. Mo. 358. — 
= 88 DoonG. Sor (G) Masor—Snarp Key on G. 

p=P- a e -Feh 
ae Petr 

AT en, ' [ 
1 Ach Gott was ift der Menfeh vor dir, Der ar me Siin-den- Staub? Death Hopfitdu an in 
1 Nowis the time, th’ac-cept-edhour, O sin-ners, come a - eh The Sa-vior’s knock-ing nic in ct-ner Plag, Aud nie an dir, mein Gett ver = jag. 

ev'-Ty friend- af soul, nee lovelibebaay'a, n-ly dew dis - tills. = > = re er ee Riv. 

et ee re af. = ee E55 te aoe ax 
See = ! E — 8-38 8- N f 

| m 39-4 « 

a3 ee x a we 
a 

se { 5 an 

“f= fe Rt 
| a | | | 

Ar 
Ta the 

1 

intl fe 

fa 
ea! | nic in cite ner Play, Auch nie an dir, mein Gott ver = zag. wESrnee: = PY oA ans 

(ores RET 2 sina 
ev’-ry friend-ly soul, Wherelovelikeheav’n -ly dew dis - tills. POE 3 

> 1 Ach Gott was ijt der Menfih ver dir, Dr at = me oe ca Dead flopiftdw an der 
Eee Eu er Ser &_ tte -2 1 Nowis thetime, th’ac-cept-ed vat O sin-ners,come a - = The Sa-vior's knock-ing 

es = el “FER fae == 2F F = tl C= PS See. f oe ee Far RE BEE ete =. Ei Seat | Bene Pa ne ae _ aoe 

nie in cie ner Plag, Auch nie an dir, mein Gott ver = 3aq. ——— = 
ev’-ry friend-ly soul; Where lovelike heav’n - ly dew dis - tills. 2 Beefenzne die === Dem tieeben nae en Gott, Co other. er “aie, “ne 

2 Then where, poor mor-tals, will yoube, If des-ti-tute of grace, When you your in-jur’d 
3 The dead a-wak’dmustall ap-pear, Andyoua-mong themstand, Be - fore the great im- 



Ad) Gott wad ift der Menfch vor dir, 2. BWergart 8, 6, 8, 6, 8, 6, 8, 6, Sylben, (C.M.D.) 305 

en: ae = Co -| =) Ss, A aes 0 a spas fa-°-#-fe fare pap fone e—fe fees Fae 
ehe fa WR Zu he a En 

Zee 2 | = 
n 5 e ! ; Br 3 a : 

HerzzenseThür, Ach Sünzder wazche auf! Komm@ünzder ei = Le, fall zu Fup, Dem der dir hefzfen Fannz Ach fommin wmahsrer Rew? und Bug, Zu Detenem Bräusti = gam. 
at your door, A-rise with-out de-lay.  Olı!don’tre-fuse to give him room, Lest mer-cy should with-draw ; He'll then in robes of ven-geancecome To ex-e- cute his law. 

N_ 

Her 
o_o _  % 

De SE a 

Sea Tee 
ate Bg be Oe 
ype ee a ave a cl nests we 

r rd eo = ae 2 wen u" 5 7 E 7 E ee 
HerzzenseThür, Ah Sünzder waz che auf! RKommGiineder et = fe, fall zu Fuß, Dem der dir Hels fen fann; Ach fommin waherer Rew und Ruf, Zu deinem Bräusti = gam. 
at your door, A-risewith-out de-lay. Oh!don’tre-fuse to give him room, Lest mer-cy should with-draw ; He’ll then in robesof yen-geancecome To ex-e-cute his law. 

&+ a Sa a IT a is peek pe po ae ST Oe SS ET oy ST q 
| Fe el PP Ze = ak ap oe ar Beda || 

flee a aa Te Be ar pn ean ER 7 a pe AO Wr GE 284 
Snad’und Huld, Beisfte = hen in der Moth: Ich Fomeme, Sere er = barzme dich, Ere hd zre michmein Gott,  Gettmein Er = barzmer ü = ber mich, Im Le = ben und im Tod. 
Judge shallsee, And stand be-fore his face. Oh! could you shun that dread-fulsight, How would you wishto fly, To the dark shades of end-less night, From thatall-search-ing eye? 

par-tiol bar, Ar-raign’dat Christ’slefthand. Let not these warn-ingsbe in yain, But lend a list’n-ning ear; Lest you should meet them all a-gain, When wrapt in keen de-spair. 

2- 

a 

"WINDSOR. No. 359. -— Dort wohnet Gottes Herrlichkeit, 2c. Versart 8, 6, 8, 6, Sylben. (C. M.) Kirby. 
@ 80 Laon A. La (A) Mivor--Frar Key on A. 

To give the mourner joy; 

8 
en 4 ae oe 5 

==: > ef =e >< F- i obese 
aaa eat a NT pg Rz Ei 

Me > = LES Shr Safi EEE To preach glad tidings to the poor, 
1 Dortiwoh-net Gotztes Herezlich=Eeit, Auf dem er = hab’nen Ihren ; Der Vaz ter hat “Bu: friesden = in Am Blut von fet = nem Sohn. Was his divine employ. 
1 Be-bold, wherein a mor-tal form Ara patie raped ieying! Thevir-tues, all in Je-sus met, With mild-est ra-diance shine. 

-{r— an go 3 Lowly in heart, to all his friends 
=3 2 See = Seins = E Sen Zee ers 7 2s se + | A friend and servant found, | 

See He wash’d their feet, he wip’d their tears 
AIR. And heal’d each bleeding wound. 

St EN 

er =e [== + = 'E = foe. 
bs & sia oe ae yk 

fie 

1 Dort woh-net Gotztes Herrzlich = keit, Auf dem er e-hab'nen Thron; DerVaszter hat Zusfriesden = heit, am Rut yon fet = nem Sohn. 
1 Be-hold, wherein a mor-tal et Ap- penveegherce dyn: The vir-tues, all in Je-sus met, mild est ra-ı ei Os: 

= i 

SEES le cease eae eae 

I fi 2 To spread the rays of heav’nly light 

“HH 

4 
4 Be Christ our pattern and our guide! 

His image may we bear! 
»  O may we tread his holy steps, 

His joy and glory share! 

% 



306 SOMERVELLE. _ No. 360. — Cs lebe Gott allein in mir, x.  Versart 8, 6, 8, 6, 8, 6, 8, 6, Sylben. (C. M. D.) 
113 DoosC. Do(C) Masor—Suarp Key on C. 

-—3-—5- Cd el ee u E Free Be — is a aus Noel er u En Ne ne a = Sa EN os nn =}, Be . a Sed. Sipe See Seas eee ee oe 2 See 
1 G8 le=be Gott abe 2ileim. iniomie Sn pene €: wigeteit! Mein MF=nig dies ge bib = ret bir Dein iff die Serrelich = eit! Das fal= 2 = = ben, fo ich a Gat 
1 Othou, whose ten-der mer-cy hears Con-tri-tion’s hum-ble sigh; Whose hand, in-dul-gent, wipes the tearg From sor-row’s weep-ing eye! ney low be-fore thy throne of grace, 

ES 

=: 

— eo — od 

oe be @: 

Sere: = Ze ee: ee ee ze 
16 fe = be Gott allein in mir In Zeit und E = wigskeit! Mein König dies gesbühzret dir, Dein ift die Serrelichzkeit! Das ie = fihe fez a fo ich mere, 
1 Othou, whose ten- a mer-cy hears Con-tri-tion’s hum-ble sigh; Whose hand, ea cent, (lees row’s weep-ing ce See! low be-fore thy throne of grace, 

N 7 — pS RR = eee 
u en a Ps sr Sal peer a aad SH Sem) asa Se ola = - re 2 t= & er are = 
[sy ee Ku nem DR m met SE] mening ee ! I 2 

A = ee id = = = = 

2 Ab-sent from thee, my guide, ny light! With-out one cheer-ing ray ; Through dan-gers, fears, and gloom-y ieee = des-o - late my va O shine on this petphied heart, With 

die HYMN 2. 
"GER Sal ment DE | 

| a + a Fe: -0d—8- Bat = 1 Thou art my portion, O my God! 2 The testimonies of thy grace 

nicht in mir ge=hört, Weil’swi=der Gott und Getetis- Wert, Den Geijt Auch gitkttund eh, Soon as I know thy wey) I set before es . 
wretch-ed wand'-rer mourn; Hast thou not bid meseek thy face? Hast thou not said,re-turn? My heart makes haste t’ obey thy word Thence I derive my daily strength, 

| And suffers no delay, And there my comfort lies, | 
| I choose the path of heav’nly truth, Whene’er I wander from thy path, 

And glory in my choice; I think upon my ways; 
Not all the riches of the earth Then turn my feet to thy commands, 

aap ge eS Zu es aS Could make me so rejoice, And trust thy pard’ning grace. 
ee ee He =: ; a i 

— a Fs Zu u a Pam 4 
5 a Ua 2 poo 

nicht in mir geshört, Wil’swisder Gott und Got < tes-Werk, Den Seift ha Bae Be A Be Cas Ce) ‘ r 
wretch-ed wand’-rer mourn; Hast thou not bid me seek thy face? Hast thou not said, re-turn? = 3 ee ee a ee, ‚heart of niine 

ah = £ ? ag Due ape) 
| a hu ass Thou art my shield, my hiding place, And thus till mortal life shall end 
iS a “8 f= My hope is in thy word, Would I perform thy will. 

beams of mer-cy shine; And let thy heal-ing voiceim-part A taste of joys di vine, 



REJOICH. 
® 116 Do ox Bp. Sıb (Bh) Masor—Snarr Key on Bb. 

No. 361. — Die Zeit ioe zum End’, Versart 6, 6, 6, 6, 8, 8, Sylben. 

=o _Spirituoso. _ es 

(HH. M.) 

® 
pe 

307 

b— 3=E as FE s— ER 3 
= BI S-H= at 

End’, 
hear, 

Die eit ges het zum 
Ye hap-py sin-ners 

ee Sie ee 
Nicht az ber Got= tes Treu, 
The pris’-nersof the Lord, 

Denn wo ich mich hin = wend’, 
And waittill Christap - pear, 

‘ 

Denn wo ich mich hinewen = = 
And waittillChristap-pea - - r, 

Di, Da ift fie im-emer neu, 
Ac-cord-ing to his word, 

Die Zeit geshet zum End’, Nicht a = ber Getztes Treu, Denn wo ich mich hinzwen = = 9%, Dennwe ich mich hinzwen = = 0, Da ift fie imzmer neu, 
Ye hap-py sin-ners hear, The pris’-nersof the Lord, Andwait tillChristap-pea - - 1, AndwaittillChristap-pea = - 1, Ac-cord-ing to his word, 

me 

: PRs Ah B Bär 
O a Ze 1451 een] { 231 = {2 EB o - - ee EZ o- as 

le -—o ge ie = E= =} f= 
! (ere) NE eel Ders ee = = ee ER, { 

wt 

--F-p- 

ass eh aa eo 
se Fr 
— ak 

Da ift fie tmemer neu. Die Zeit verslauft und ich mit tht, Die Zeit verslanft und ich mit ihr, 
37 cord-ing to his word. Re-joiceinhope, re-joice with me, Re-joice in hope, re-joice with me, 

Die Zeit verslauft und ich mit ihr, 
Re-joice in hope, re - joice with me, 

Nur du mein Gott Lift fiets bet mir. 
We shall from all our sins be free. 

tag: | 2 = 
See Se >: E Fee. 

Da ift fie imemer neu. Die Zeit ver-tauft und ich mit ihr, 
Ac-cord-ing to his word, Re-joice ae re-joice with me, 

Die Zeit ver-fauft und ich mit ihr, 
Re-joiee in hope, re-joice with me, 

Die Zelt ver-fauft und ich mit ihr, 
Es in hope, re -joice with me, 

Mur du mein Gert bijt frets bei mir. 
We ehallfrom all our sins be free. 

ees eee | =a er went 

Sd ood oar a eee 

1 



398 COoOHITIISERATION. No. 362. — Sits oder ift mein Geift entgtickt, 1. Weréart 8, 8, 8, 8, 8, 8, 8, 8, Sylben. (L. M. D.) 
® 103 DoonC. Do (C) Masor—SHARr Key on C. 

re + Det 
[Fr er ee 
da Ku mer 5 en 

& r vr gle 

1 Sits oder it mein Geiftentssiictt, Mein Anz ge hatiegt was erebfict, Sch feh' den Himemel of = fern. 2 . . y P ’ 
5 r 2 B > Eing = € imo ‘=. $c uty tharzfe Dazmds fe Re fezhe Getetes KSenigg Ihren, Zur vechzten Seefum Got =tes-Sehn, Auf den wie alzle def zon, ¢ EMH 2 Me Ming = ct, fpieltauffharsfen, — Daswids Harzfın 

1 E - ter-nal Spir-it,sourceoflight, En-liv’n-ing,con-se-cra-ting fire, En-liv'n-ing, eon-se - cra-ting fire, |} Gab. ons echanme ee 
De-scend, and, with ce-les-tial heat, Ourdull, our fro-zen heartsin-spire; Our dull, our fro-zen hearts in-spire; § z } . ’ ’ i 

a= a 

pee 
de Be 

115 o=dır ii hatjeßt was ere blictt, Sch fel? den Htmemel Of = fen. 2 . ee a 5 <a 
me n E ae a Se ae ny 4 prea i Sing = ct, fling = ct, fpteltauffdharzfen, Dazyids Harz 

| Sch fe= be Getetis KöenigsIibhron, Zur rechten Jesfum Getztise:Zohn, Auf den wir al = le hof = fen. 5 € 9 fly mg et, fpteltauffcharzfen, azyids Har-fen 

1 BE - ter-nal Spir-it, soureeoflisht, En-liv’n-ing, con-se-cra-ting fire, En-liv’n-ing, con-se - cra-ting fire, ? 6 a : ‘tn ot kan oF rid gale ag hed ase pone ey Our souls re - fine, our dross con-sume ; Come, con-de-scend- 
| De-scend, and, with ce-les-tial heat, Ourdull, our fro-zen heartsin-spire; Ourdull, our fro-zen hearts in-spire; § a : H ‚con-de-stend 

ee ep ee 
a ee _p_ o_o Ze] 

2 Ih feb? er maz chet alzles new’, Die Braut fAhrrzu ihm he ene hen’, In retener fehsener Sit = 
Die Kleizder find mit Gold dur, hejticht, Div Bräu sticgam hat fie gesfihinückt, Mittheusrem y Be = fihmei = 

SHIMERSVILLE.  No.363. — 
103 DooxG. Sor (G) Masorn—Suanp Key on G. 

me #4 
SH nfs: a ui 

bee af 

jaudhgtyon Herzen, Sefus fitter at = te Schmerzen. Ach, Taf Bieh jest fin = den, komm’ Iesfu,fomm’fert, Mein Her = ze will bin eden dein Ger = je, mein Hert, Nach 
ing Spirit, come ! Come con-de-scen-ding Spir-it, come! While beau-ty and vir-tue are intheirfullprime, And fol -ly and fash-ion ef- fect our wholetime, O 

= fter, Get = fier, Cheeruchicnen, Gezracphi nen 

jauchst von Herzzen, Deus fillet al = fe Schmer=zen. 1 (af dich jeat fin ston, femme’ Sesfa,fomm’fort, — Mein Here ze will bin = den dein Her=3e, mein Hort, a 
ing Spir-it, come ! Come con-de-scen-ding Spir-it, come! Whilebeav-ty and vir-tue are intheirfullprime, And fol - ly and fash-ion ef- fect our whole time, 

Sees 
E = =; an ; Fe 5 i 

voünzihen Slüzke Sesjus gibt ihr Sie ebes = Bl = dr « 

1 



; 

Ad laß dic) jest finden, Eomm’ Sef, Eomm’ fort, 2c. Bersart 11, 11, 11, 11, Sylben, Tyrolean. 309 

H HYMN 2. 

Sezfu ich fihreize, den Bab ich cv-wahlt, Mein Aes ju it treuse, Ihm bin, ich vere mihlt. 1 er Lolo quickly, Q snes, with God, a 
let not the phan-tom our wish-es en-gage, Let’slive so in youth that we blushnot in age. And joy, like the sunshine, shall beam on thy road, 

And peace, like the dew-drop, shall fall on thy head, 
And sleep, like an angel, shall visit thy bed. & — 

X) = | Hm 
2  Acquaint thyself quickly, O sinner, with God, 

Besfu ich fhreize, den hab ich erzwählt, Mein Bez fu iff trenze, Ihmbin ich versmählt. oe ee be ns en 
let not tke phan-tom our wish-es en-gage, Let'slive so in youththatwe blushnot in age. enge ee Brote Man ae ae cal i 

ee Thy joy in the valley and shadow of death, 

See be eae 

DUNDER. No. 364, — Wie fohdn und lieblicd iff o Herr, 2. Bersart 8, 6, 8, 6, Sylben. (C.M.) Scottish. 
S80 DoonG. Sou (G) Masorn—Suarre aes on G, 

er =f [= He=E St 
es Far Tees r ! 

te fehsn und fieb= Gh if o Hr, Die Strate’ die ik er = wählt, Die Statt? wo mia ER Dein heh = “ Lob er = zählt 
God my -sup- port- er, and my hope, = help- for- ev - er near, Thinearm of mer - = er ns up, When siuk- ing in de- ir 

oN 5 e 

= - == +E C | = = 

= Seals (Eee sige 
= ae eae) : ä 

© 
@ 3S SEE : = pes SE Ee el 
a AIR, —-- SE Be = Sr E = SZ = : 

ie Teens ee ee eee | 
Wie  fchdn und FT lich it © Hear, en die du erzwähl, DieStatr wo man DO Es ger, Dein behe cs ob ce = zählt. 
God my sup- port- er, and my nape; My help for-ev - er nn Thinearm of mer-cy holds me ar When sink- ing = de - spair. 

ESS ee ee = u 

ast) 



810 MIDDLETOWN. Io. 365. — Sefu, Seful fomm zu mir, 2c. Versart 7, Tey) 7,7 
Cs 112 Doon A, La (A) Masor—SHanrp Key on A. 

pars aT 

72,707, Solben. (PS M.) > PBull, 

= u afr Ir =F a aka fe) ig) ES =F he ete A peers Fc fee pees ps se ere Sees 
1 See iu, Se zful- fomm zu mir, 5: wie fehn ih mich nach die! Meisner Sees le be = fter Freund, 
1 Sin-ner, is thy heart at rest? Is thy bo-som void of fear? Artthou not by guilt op-press’d? 
2 Think, O sin-ner, on thy end; See the judg-ment-day ap- pear! Thith-er must thy Spir-it wend; 

Faucfendemal bergchr ich dein; 
Can this worldaf- ford thee bliss? 

Wretch-ed, ru-in’d, help-less soul, 

= Fer Feen 
= ea 

“be = 
‚se —g- 
= pie = 

1 Sin-ner, is thy heartat rest? Is thy bo-somvoid cf fear? 
2 Think,O sin- ner, on thy end; See the judg-ment-day ap-pear! 

Speaks not con-science in thine ear? om this world af-ford thee bliss? 
Therethy right-eoussen-tence hear. Wretch-ed, ru-in‘d, help-less soul, 

@ 4 

| 1 Se-fuy Sez ful Eommzu mir, O! wie fehn ich mich nach dir! Wannmerdic) mit dir ver = eet? X Tau: RN mal bez gehr ich  Deinz 

Lesben of em dich if Pein, Tau: fentenct ant re eh dies => z 7 = fu! fomm zu mir. 
| Can it chase a-way thy gloom? Flatt’-ring, false,and vainit is:—Trem-ble oe oe world-ling’s doom. 
| is To a Sav-ior’sblood ap - ply; He a-lone can makethee whole; Fly to  Je-sus,—sin-ner, fly. 

= SEs "oje ee Sen 
S 8,2157 

ef & 
er z oe nr ae ni Cal = Lasse ae Ir 

coc. Koma a 0 Seien +2 Ne epee 
a a ar ae u nn 

Leben of = ne dich it ein, ZTauzfendemal 2 fi n dies Se = fü, Se = ful fommyn mir, 
Can it chase a-way thy gloom! Flatt’-ring,false,and vainit is:—Trem-ble at the world-ling’sdoom. 
To a Sav-ior’sblood ap - ply; He alone can makethee whole; Fly to Je-sus,—sin-ner, fiy. 

up > ae 

SSeS 

2 Keine Luft it in der Welt, 
Die mein Herz zufrieden ftelltz 

Deine Liebe, Herr, allein 
Kann mein ganzes Herz erfreun, 

Ach! Du littjt und ftarbft für mich ! 
D, wie brünftig lich ich dich! 

Welche Wonne, welch ein Ruhm, 
Dein zu fein, dein Eigenthum! 

3 Darum fehn ich mich nach dir! 
Eile, Sefu, komm zu mir ! 

HlSH in Traurigkeit und Schmerz 
Deinen fügen Troft in’s Harz. 

Nun ich warte mit Geduld ! 
Du wirft doch nach deiner Huld, 

Auch in meiner Todespein 
Einft, 9 Sefu, bei mir fein! 



SAPPHO. No. 366. — Soll fic) mein Geift, o Gott, zu dir erheben, rc. Berdart 11, 11, 11, 5, Svlben. Billings. SEA 
©116 DoonC. Do (C) Masor—Smarp Key on. 
\ —_ 2 en Re Sen en A 

= i= ® A oh ne Se I Eee ee Senna een Be = 
9I—-- Pen gel fe i= = SZ were ee = = =: ame 4: eae 26 oe as tie beh Selle i an u Se 

1 Soll fich mein Geift,o Gott, zu div er = he = ben, Und dich zu Fen = nen mwürzdig fih be = fives ben: Co mußt du feloft, um groß von dir zu dene Eon, 
1 Hith-er, ye faith-ful, haste with ern -umph, To Beth-le-hem go, theLord of life to meet: To you this day is born en and Sav - ior, 

mE ee | ay Ee ; [alee en = Z ie 
2 Ce et | a ere er teen ee et i Sa 2 leer 
4 —#-0—9-7-9 PP Ze ; re ee ee 4 -—- 

ry ; 2 So Se = 
AIR. __ es = Eure = pen - T 
i “| SY Voss E a Eee = = = = = 
Qe ft = I = er ee eae ee 3 = = Bee 

1 Soll fich mein Seit, o Gott, zu die er = Be = ben, Und Dich zu Een = nen würdig fih be = five = ben: €o muft du 
1 Hith-er, ye faith-ful, haste with songs of tri - weni) To Beth-le-hem go, theLord of life to meet: To you this 

+ 

Vt SE = pe ci ne a) ise ak 

on er fene 
wor - ship. 

r 

& mußt du felöft, den=fen, 
To you this day is born a princeand Sav-ior, Come let us 

a san 
Bee ie 
felbft, um groß von dir zu den =Een, Co mußt du (elOft, um groß ven die zu den = Een, 
‘aie is born a ® prineeend Sav-ior, To you thisday is born aprinceand Sav-ior, 

= Keane 1 

i= =a = -Fe=# =Ess: or a ee 

um groß von die zu Die Kraft mir 

Se 

En — 

EER 

¢ Kraft mie 
eee let us 

Fi 2 
wor 

2 Lafi denn, o Herr, dein Licht mich ftets erfreuen, 
Und melner Seele Finfterniß zerftreuen. 

Erleuchte mich, dag mich zu deiner Ehre, 
Dein Olanz verkläre. 

3 Dann werd? ich immer Heller Dich erfentert, 
Und täglich mehr oon Deiner Lieb’ entbrennen 5 

Dir gern gehorchen, fröhlich Dich erheben, 
Dir, Gott, nur leben, 



312 OMEGA. No. 367. — Nun danket all’ und bringet Ehr’, c.  Bersart 8, 6, 8, 6, 8, 6, 8, 6, Sylben. (C.M.D.) Holden. 
° 113 DoonC. Do(C) Masor—Suare Key on C. 

.._ 0% —p-wp- 
2 3 : =E = c 5 & = 3 is 
= = Fi Mr i ae eel: oe ae a = 
See j A f m 

Casa E u = r [ ‘u rm 

1 Nun dansfet all’ und bringst Che’, Ihr Menefchen in der Welt, Dem defzjen Lob der Enzgelsherr, Am Himzmel ftets yeremefdt. Gr: 
2 Er lafefe fetenen Friesden ruh’n, An Sf erases fis Land, Er ges be Gläd zu uneferm Thun, Und Heil in alzlem Stand. Gr 
1 My Sav-ior, my Al-migh-ty friend, When I be-gin thy praise, Where will the grow-ing num-bers end, The num-bersof thy grace?! A- 

--®- 3 

nee a Nd Er zal ean 23 =F = ee 

1 on ~ =f ro 

1 Nun danzfit al’ und bringeet Chr, Ahr Mensfhen in der Welt, Dem defzfen Loo dee Enzgelzheerr, Im Himzmel fett veremeltt. Erzmunstert end) und 
2 Er Lafefe fetenen Frieden ruh'n, In NM = tase = fis Land, Er ges be Glücd zu unejerm Thun, Und Heil in als fem Stand. Er lof eye fet ne 
1 My Sav-ior, my Al-migh-ty friend, When I be-gin thy praise, Where will the grow-ing num-bers end, The num-bersof thy grace? A-wake, a-wake my 

| gee 

Er [ == i | 

Eremmmstert euch und fingt mit 
Er lajz fe fine Lich? und 
A-wake, a-wakemy tune - - - - ful 

Ih 1 O that the Lord would guide my ways, 
To keep his statutes still! 

munztert euch und fingt mit Schall, Gottun = ferm höchzften Gut, Der fi: ne Wunzder tee bere al Und qrozfe Dinege thut. O that my God would grand me grace, 
lof zfe fet = ne Sted? und Giit’ Um bei und mit uns gehn, As a= ber ding=ftet und bemüht, Gar fer = ne von uns ftchn. To know and do his will! 
wake, a-wake my tune-ful pow’rs With this de-light-ful song; Pl en - ter-tain the dark-est hours Nor think thesea-son long. Order my footsteps by thy word, 

And make my heart sincere ; 

Let sin have no dominion, Lord, 
But keep my conscience clear. 

2 Assist my soul, too apt to stray, 
fingt mit Schall, Gott un = fermbéch-ften Gut, Der fiz ne Wunder ti = ber-all Und grozfe Dine ge thut. A stricter wateh to keep; 
Lieb’ und Git’ Um bei und mit uns gehn, Mas az ber ängzitet und bemüht, Gar fers ne von uns ftehn. And, should I e’er forget thy way, 

tune-ful pow’rs With this de-light-ful song; I'll en-ter-tainthe dark-est hours, Nor think the sea-son i Restore thy wand’ring sheep. 
ee; Make me to walk in thy commands; 

= Sa = Ben ® rae, Ca. DEE SS °Tis a delightful road: 
= F= | en ——} fe] PERE Nor let my head, or heart, or hands, 

Se a Pe a Een ee ee Offend against my God. 

Sha 2 ses et ez ct 1, Gott unzferm höchzjten Gut, Der fei = ne Wuneder tie berzall Undisrozfe Dinzge thut. 
Gi 2-222 285 = Um bei und mit uns gehn, Wasa = ber dng-fiet und bes müht, Gar fer=ne pon uns ftchn. 
pow a = une, Withthis de-light-ful song; I’llen = ter-tain the dark-est hours, Nor thinkthe sea-son long. 



HOLLIS. 
@116 Laon D. Re (D) Minor—Fuar Key on D. 

No. 368. — Here faffe mic) mit deiner Huld, 2c. (c. M) Holden. 
N A \ ' 1 

Verdart 8, 6, 8, 6, Sylben. 313 

Reich mie fo Ddei=zne Hand, 
And thinkhownearit stands, 

1 Herr fafe fe mich mit deisner Guld, 
1 My soulcome med-i - tate the day, 

"Sp bleib ih ce ewig in Der Shuld, Unddu mein Uns ter-pfand, 
When thou must quit this houseofclay, And fly to un-known lands, 

SSS besa 
& 
When 

= nl aaa te Er 

er = [) 317 Dee SE i) Feen, | 
So bleib ih cz wig in der Cihulo, So 

When thou must quitthis house of clay, When 

Ese eE 
Eo bleib ich | 1 Gere faf = fe ate mit Dei=ener Huld, magic fo DdDeizne Hand, ez wig in Dev Schu, Und du mein Un = ter-pfand, Co 

1 Mysoulcomemed-i- tate the day, Andthinkhownearit stands, When thoumust quit thishouse of clay, And fly to un-known lands, When 

es —-f—B > = „ee ga—s—a——-_, -—- a 7 ee me) , == ee a bs -—E— —&--3——— — = -— = 

Sasse Sees, Sesam: = 4 et Ze rer = i ee Be we a = { a AC ia reellen ze 

a Miet r (eg Fr ea: 7 E = 
Sobleib ih ewig in ver Swhuld, Und dumein Unzter = = = pfand, 

When thoumustquittlus house of clay, And fly to un-known lands, Wh Aen 

[ 
mein Un = terspfand. 

un-known lands. 
bleib ih ewig in der Schuld, Und du 
thou mustquitthis house of clay, And fly to 

N ane area mer SS ae 
| re a Ne = IR Su 

bleib ich € = wig in der Schuld, Und ba res mein Un = ter-pfand. 
thou must quitthis house of clay, And fly to  un-known lands. 

— 

ge Fa ae ee 

Ws SerbSS ee] 
bleib ih ¢ = wig in der Echuld, Und du mein Un = ter-pfand, 

an lands. thou must quit this house of clay, And yen be 

bfeib ih ec = wig im der Schuß, ie PAs mein an terspfand. 
thoumustquitthis house of clay, And fly to un-known lands, 

P p 

3 Sweet to look inward, and attend 
The whispers of his love; 

Sweet to look upward to the place 
Where Jesus pleads ahove. 

2 When languor and disease invade 
This trembling house of clay, 

Tis sweet to look beyond my pains, 
And long to fly away. 

4 Sweet to look back, and see my name 
In life’s fair book set down; 

Sweet to look forward and behold 
Eternal joys my own. 



BER! ROSE OF SHARON. ö No. 369. — Ic) bin die Blume zu Saron, 2c. 
Are 103 Doon A. La (A) Mason—Suarr Kry on A. 

Bersart (P. M.) | 

Ag 08 --9-r— — ee Dr et Seat a —- 
ig — een er S-- ee er P- u a Bere 5 an: =SE 8:7 A ae 3 E 
NEUERER ee Be ee at on oon =o ne Sale mes i 

> v u aa a I o r 
-—l, o-—4- — si 3a aon St. = - = - in 

Ig--## 

- Lg . : ~ 
Sch bin Die Bluse zu Easron und et = ne Mos im Rie, Ad) bin die Wlreme zu Gazron und cise ne Ros tm Ihazle, 
I am the rose of Sha-ronand the li- ly of the val-lies I am the rose of Sha-ron andthe li- ly of the val-lies, 

5 area 

j p : ; ia 
Ich bin Die Bluome zu Easton und A =z ne Nos’ im Iha =k, MWredie Blu sme uns 
I am therose of Sha-ron and the Ji -ly of the val - les, As the : - a B- 

mies 
So d mir mein Freund anztet 
So is my be-lov-ed a - 

Bo. 
— 

ter Dornen, Eo üt mein Sreund un = ter den Vdeh-tern. Wieder Ap = fel-baum, der Up: fel-baumun = ter den = Bauemen im 
mong thethorns, So is my love a - mongthedaugh-ters, As the ap-ple tree, the ap-ple tree a-mong the trees of the 

ee eee ae fee: 
ren ehr=egt = 

Wa, So ijt en Freund unetes 
wood, So is my be-lov-ed a- 

: Ee f EF SS = Ss Ze 



se ee ae 
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a inu N N ee = Saar OF SHARON — Continued. ei » S15 
wur 7 &ı_ 

| Sor 8 ur 
= C 3 7 Ca 2 -—- rm m <= a 

den SSH nn, Co ift mir mein Freund une Ir den n &khenm. Sch fi = Be uneter dem Schat = ten def ih | be = ehr, Und die Frucht, 
mongtlie sons, So is my be-lov-ed a-mongthe sons. I satdown un-der his shad-ow with great de - light, And his fruit, 

Pre 

5 RSS ; === F===fr 
I9-9—8--0-19-8—-8—-0--9-L I IIEZIII IE 

nt 

fi = fe une ter dem Schat = ten def ich be = geht, 
sat down un - der his shad-ow — with great de - light, 

| jae eS | 

iatrlatat 
Br 
==" A : ld z i 

Geo uneter dem Echateten def ich be = gebr, 

I 

den en znen, Co it miemein Freunduneter den Söhnen. 
down un-der his shad -ow with great de - light, mongthe sons, So is my be-lov-ed a-mongthe sons. 

am = ter dem Erhate ten deb ich be = geht, Und die Frucht, und die Sa 
un-der his shad- ow with great de - light, Andhis fruit, and his fruit, 

= er E 
5 2 a- -— 
Mar der Keh = le “fig, Und die Frucht, und die Frucht mar der Neh -le fil 
Wassweet to my taste, And his fruit, and his fruit wassweetto my taste, 

i or een ze z [ oa 

Pr 
Aires = ee 
ee — 
aes [ t penal = ae 2 he 

Mar der Kihzle füß, Und die Frucht war der Kchzle Sr führt mich zu dem Wein = Fels lechin, Sein Paz nier Gs ber mie war Lick. 
Wassweet to my taste, Andhis fruit wassweetto my Hebrought me to the bat-quet-ting house, His ban-ner o - ver me was love. 

-—bs “—bs 
=e [ep 8] 

[ a am F r ers ef 
— 1 ——. 

Und die Frucht, pase Feucht war der Reh = le füR. 
And his fruit, andhis fruitwassweetto my taste 
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ROSE OF SHARON — Continued. ote 
EM ” 

o— a2 — = 
ee TEA aes 

Er führtmich zu dem Meinsfel = ler hin, Sein Paz nter ite ber mir war Lich. Sabt mich mit Bluemen, : Denn ich bin 
Hebroughtme to the ban-quet-tinghouse, His ban-ner o- ver me was love. Stay me with flag-ons,. For I am 

‘=e 

-— |g 

Er führtmich zu Dem Weinekel = fer Hin, Eein Paez nieve tts ber mir war Lied. er igenhe: mit Uepefil, denn ib bin Frank, 

He brought me to the oes house, His ban-ner o-ver me was love. Com-fort me with ap-ples, for I am sick, 

met m 

SEI 
"2 I & 8 
a ae ee a 

E, denn ich bin bor Lich, Sch beefehwer euch,ihr Ich = ten zu fem, Bei dem Reh a bet der Hine Zhi im Feld, 
| _ sick, for I am sick of love. Icharge you, O yedaugh-tersof Je-ru-sa-lem, By the roes and by the hinds of the field, 

2 see eee == 
cs i _ B : Sees AT 

denn ich bin Frank vor Lich, Sh bezfhwsreud, ihe Tähzter zu Acorn »fa= lem, Bet dem Reh und bei der Hin=din im Feld, Daß ihr nicht not 
; for 1 am sick of love. Icharge you, ke eee tersof Je-ru- sa-lem, By the roesund by thehindsof the field, That you stir vez 

= = See = — = —— pe en rer —— 
= [ poe = me 
i =e pe 



ROSE OF SHARON -- Continued. 

5 = (ay ager 
—_ fabs Fear > = [= 

® ’ 

be : porns Su 8 oa — i 

= Ca aa ie SS tone a ae a = +E- ee == Joe Sk ge = c= == Fy ie ae [AS x eRe FF a ee = WEN 2 | ees et el 
yes = oan oe SR { | a as 

> 
Daß ihe nicht re = get, — ibe nicht ve = get noch Hp a wwe = cet, me = det, we = ae die Freund-in RG arr a Die Stimeme meisnes 

? That youstir not. oD, Thatyoustir not up,nor a - “wake, a-wake,a-wake, a-wake my love till he pleuse. Thevoice of my bes 

Fy ae ale aa pas 

A pen Das 
2 i) 

get, Daf Ale nicht ve = get, 
up, Thatyoustir not up, 

fot =-cdet, 

a - wake, 

Das ihr nicht we = get noch we = dit, 
That you stir not up, ner a- wake, 

we = cet, 

a- wake, 
rn 

we = det die Freund = in der Lich”. 
a- wake my love till he please. 

= bs SN ae BIS ser = EFSEIEFE Baal 3 Be em U m a En 

4 E E = = == ae Se ee 
Fre fra eben Fe = | 

Freunzdes Hüpsfend, fprinzgend ü e ber den Ber zn, Hiip-fend ti = ber Hit = gel. 
| ME lov - ed, Skip-ping, leap-ing up-on the moun-tains, Skip-pingup-on the hills. 

ib =. = SS = Se ae Fra a) 1 
=. = | ELF 28 Besen Beau ee Sa ie fia ee") Nae eee SS <a = oe oe em =) = SES IE Se ali fz 

-_—— — te + - go —E: o—a—4 6; 
1 

Hüpzfend, forinzgend tt = ber den Bergen, Hiip-fend tie ber Hit = gel. 
Skip-ping leap-ing up - on the moun-tains, Skip-ping up-on the hills. 

wt | teal 

= zs 

Htip-fend, fprinzgend ü = ber den Ber -gen, Hitp- fend tt ber Hit = gel. 
Skip-ping, leap-ing up-on themoan- -tains, Skip-pingup-on the hills, 

' 

Se, Jen = Ir == S —fe=® er) = En Pen = Se Sieg 8 es tr ee len F 3 =f 
ie rare Ba EP a SC pas Nr 

Sie = hei er Eonismet, Sprinzgend & = ber den Bergen, Hüpsfend, fprinzgend ü = ber den Ber-gen, Http-fend FF Sir si = gel. 
Be - hold! he com-eth, Leap-ing up - on themoun-tains, Skip-ping, leap-ing up-on themoun-tains,Skip-ping up-on the hills. 



ROSE OF SHARON — Continued. 

See met 
f — f= Pee Fe pa a oS 

= - EUR a c 
ER = a ee 5 he ue 

Und jagete zu mir, Steh aufmein Freund, mein Echénsfter, Und Fomm’ jn mir, Denn 
Andsaid un - to me, Rise up my love, my fair one, And come a - way, For 

fieh’ der Win = ter tt mea, 
lo, the win-ter is past, 

Etch auf, SEwh auf mein Freund, mein Eichönefter, 
Rise up, Rise up my love, my fair one, 

ee A.--- 
p 

Stch auf, Steh anf mein Freund, mein Schinefter, Und Eomm’ zu mir, Denn 
Rise up, Rise up my love, my fair one, And come a- way, For 

fieh’ der Wins ter ift wey, 
lo, the win-ter is past, 

Is Ta l 
Mein Bee lich = ter fprach, Etech auf, Steh auf mein Freund, mein Eihinsfter, Denn fie’ der Winzter ift weg, 

My be-lov - ed spake, Rise up, Rise up my love,my fair one, For lo, the win -ter is past, 

area 
Br H . . Fa r a : a + 2 

tie ber und Bin, Denn fich’ der Wineter if weg, Der Reg’n ijt ite ber und bin, Der Meg nit tie ber, der Req nijt tie ber, der Reg nift Ueber und 
o-yer and gone, Tor lo, the win-ter is past, The ram is o- ver and gone, The rain is o- ver, therain is o- ver, the rain is 

\ 

Der Regn iff die ber und hin, Dennfich' der Wine ter it weg, Der Regn it 

2 {= 
aa os a) T H Ei | ai 
| if = =f pea, Sie. | 

ee = 2S eee Se 

ee 7 a 
“for ae a ee —P- 

= i a ade ee a po en ae NE len = reale 
feber und bin, Der Rey nije Geber, der Regynift de ber, der Neg nyt fe ber und 

The rain is o-ver and gone, For lo, the win-ter is past, The rai is  o-ver and gone, Therain is o-ver,the rain is o - ver, the rain is 

“hts ae ae a 
Sa, al Se Bere 
a = ” “um == 

-—r 
( N T 

Sag ae a] — —— _ 

N iM | 7 @ LL! AT IY ll Wik Hil 
THAT 
ror miiw 

(a 
ri r rim Ill 



“ROSE OF SHARON — Concluded. No. 370. — Ach leite mich mein Gott, rc. 319 
Do on Bp. Sth (Bp) Mason—Snare Key on Bp. 

HANTS. 
v 116 

+ 

en: aks | SEN qua ees eee tee “See 
i Fea fae =f 
ee ee Se ee Se 

pee == 
' f ee N ae : - Se 

Din, Denn fich’, der Wineter it weg, Der Reg'a ift tie ber und bin. 1 Ach Wt = te michmein Gott, Schtrau al = tein auf dich, Gre vet mich 
ri gone, For lo, the win-ter is past, The ram is  o- ver and gone. 1 Re-turn,andcometo God; Castall your sins a- way;Seek ye the 

ar a BE = 4 — =, AE SE ee Se ee 
+ EI = Ze en 
ee ee ge + Ef = m ie cam fl Sea a= E => =F ml, 2-21 e 1-33 ee, : =o is a 

er AIR ) — we tf Sc = We u a a=, 

a ee en = Er a VER a TE ni -g--S—- - Apa epeeeay ierkets BE SE Heuss: 
Bar Dan ae Ic Ber = ee: = eek 5 cea Besen ren 
Ze Denn fieh’, der Win-ter ift weg, Der Regn if fs ber ‘ian bin. 1 Ach fet = te mich mein Gott, Sich tea al = (ein auf dich, Erzret’ mich 
gone, For lo, the win-ter is past, The rain is o-ver and gone 1 Re-turn, and cometo God; Castall your — sins a- way;Scek ye the 

re = a | 9 00-8 
== cee eee es cee | Er beeper 

Fe SE Be Se EL _ i— —p-— x - | Sas i eich: 
al nn ala 5 * 

Versart 6, 6, 8, 6, Spiben. 

5 ee = = = —| 1 

as fe = Ba: Zur = = PR H 
Herr aus re Neth, Sn = = sfe mid, Im Let- a Aj s fte mich. 
Sa-vior’sclean-sing blood; Re-pent, be-lieve,o - bey, Re-pent, be-lieve, o-bey. 

"Seren ==! 
ee 

Sm Leisden tes = fie 
Be: (um a a 

Herr aus aller Noth, mid, Sm Leteden — ted « fte mich 
Sa-vior’s er blood; En be-lieve,o - bey, Re-pent, be - lieve, o-bey. 

m 
(Zea See 

(S. M.) 

2 Say not, ye cannot come; 
For Jesus bled and died, 

That none who ask in humble faith 
Should ever be denied, 
Should ever be denied. 

3 Say not, ye will not come; 
Tis God vouchsafes to call; 

And fearful shall their end be found, 
On whom his wrath shall fall, 
On whom his wrath shall fall. 

4 Come, then, whoever will, 
Come; while 'tis called to day; 

Flee to the Savior’s cleansing blood; 
Repent, believe, obey, 
Repent, believe, obey. 



32D BENEDICTION. Mo. 371. — Der Herr ift mein Theil, 2c. Berdart 5, 6, 6, 5, Sylben. b 
152 DoonC. Do (C) Masorn—Snarr Kry on ©. 

u PRS ir Eu =a Pe Ee = ee a) a [CELE 
ef p co Si Be «6 _0-|-=-[«—e—6—0--0-eup Ze > 
Ir — se ee - ~— fp Fe a (al a ee a: s-H = i cor 1 I j 

is zeit Ben 
u a ra 

1 Der Here ift mein Ihei FA Den hab ich erzwähztet, Auf daß mir nichts feh = (et, An Ce = gen und Geil, Dev Herr ift mein Thet 2 
1 My Go I am thin Whata com-fort di-vine,Whata bles-sing to know, That Je-sus is mine, My God, I am thin - 

| 1 Der Herr ift mein Thei = z = 5 = 5 5 = 4, Den hab ich er=wähelet, Auf daß mirnichts feb = let, An Sez gen und Heil, Der Here iff mein Theil = 
1 MyGod, I am thin - - - - - - - - e, Whata com-fort di-vine, Whata bles-sing to know, ThatJe-sus is mine, My God, I am thin - 

pS 2) ace -& P|. $4 zZ a ee 

ae ee a in SE ER 2 z ea | =f . ! mas Se GB a een ae Oe On 
oe BSS PLIES 29 Zee el Be Zt 

X= fr IH LE ft i —-p—e-f el 

Aan SE SP; e 2 > hi ee 2 Der Herr ift mein Theil, 8 Der Here ift mein Theil, 
4 y ; Sonft mag ich nichts haben, Der Satan mag tober, 

Für aller Welt Gaben, Gott fehügt mich von ober, 
Sit er mir nicht feil, Und bricht ihm den Pfeil, 

Der Herr ift mein Theil, Dev Herr ift mein Theil, 
> ae a er rent Der Herr ijt mein Theil, Der Hore ijt mein Theil. 

- - - - - - - e, My God I am thine. 

a = = er ; 
Se ee ee 
a ea ee m damen 



WILLIAMSTOWN. 
La (A) Minon—Furar Key on A. La on A. 

pees 
irs [ae pees den Se * uu » Baar Aa 
fs =el=E: E = u bac 
a. ae Rl 

No. 372. — Mein Herz an Sefum halte dich, 2c. Bersart L. M. 

Mein Herzan 
Show pi - ty, Tora O Lord, for - give! 

ezfum balzte dich, Und fa 2 ge Gere be = hüzte 
Let a re-pent-ing sin- ner 

mich 5 
live. 

| 
Daß ich yon dir nicht wei: Heinehe, St metenem Heil und 
Are not oy mer-cies Jarge and free? May not the con-trite 

el) 7 ane 

ele See a eee en 
al a Se Ka } ai) 

ats BJ, [8 aD 
L “= B- ry 

ae TR $ R nr B 4 A Er 
Daß ich von die nicht weis che mehr, Dap td) von dir nicht weische mehr, Zu meisnem Heil und 
Are not thy mer-cieslargeand free? Are not thy mer-cies large and free! May not the con-trite 

Mein Herz an Sez fum halte 
Show pi - ty, Lord! O Lord, for - give! 

dich, Und fa z ge Here be = hit: te 
Let a re-pent-ing sin-ner 

mich 5 
live. 

|* “2 
fest Je NL 
Daß ich von dir nicht weizche 
Are not thy mer-cies large and 

Zu metenem 
t May not the 

zi ” obs , -& 

| Coe = = i =| ae Sa a- a er ga Se = =o Se + i Beni er —n- a ® rer t i cn & fe 
C— — = x =} mean es i 5 = 8 ie re E: =| | -F = 2 af — [Efe f Sg E 
Fear As ESE veneer is ; de ee IC al ese eu mar z : 

Daß ich von dir nicht wets che mehr, Daf ich yon div nicht wets che mehr, Zu meisnem Heil und 
Are not thy mer-cies large and free! Arenot thy mer-cies large and free ! May not the con-trite’ 

a 1 2. : 

= —==#-& ee Dur. No. 373. — Ehriftus, dev ift mein Leben, 2c. Versart 7, 6, 7, 6, Sylben. 
f bi Bl a 
fi eae i, Bear N ee a == ob Nea 
Det = ner hr. Sse: ee er Grae al _ Ss [= E oo -E 

| trust in thee. | -b 3 = im Eels =: = E = fe -=E fe = Ele cE =p { oe (Ei m f =a | 
Ve. Zr ie le = ES fel SL Je R 

FE 2 iz | 5 Ehrizftus, der iff mein Le = ben, Und ftersben mein Geswinn; Shm will ich mich ev = = ben! en abe da = hin. 
=! > — ra en LN. 

a =e = a 35 = er Bee =e 3) 

di =e ence = =} Sars yo a, 

trust in | 

‘=. i= 3 Ot se ae een Aca om te 7 See ee SFREEIS me le =3=--F=2 E53 eek B=" p22 Fa 
Heilund det = nev Chr. * Chricftugs, der ift mein Le = ben, Und ftersben mein Seswinn; Shmwill ich ae ce = ge = ben! Mit Freud’ fahrich da = hin. 
con-trite trust in thee. $ 

(ear) wi 
= Se ee = (ee 

a, 

dei = nev 

izust in 

(eee 



COMM REO. No. 374. — O Lamm Gottes, 2. Versart P. M. Bach. ‚ 
Do on A. La (A) Mason—Suare Key on A. 

Chorus 

DLamin Gotstes, © Lamm Got-tes, Du trärgeit dieSiindder gan zzen Welt! DO Lamm GBetetes, o Camm Gotetes, Hab bi re ung, Damm Gotz ted du 
In-fin - ite grace!andcan it be That heav-en’s Su-preme should stoop so low! In-fin-itegrace!andcan it be To vile as I, In-fin - ite grace that 

=e 

er! ( pe 
D Lamm Get-tes, 0 gamm ae Du tra-geft dieSiinddev ganz gen Welt! O Lamm Get-tes, 0 Lamm Gotstes, Hab Erzbaremen — hd = re uns, Damm Gotetes du 
In-fin~itegrace!andcan it be Thatheav-en'sSu-preme shouldstoop so low! In-fin-itegracetandcan it be To vis-it so vile as I, In-fin - ite grace that 

Chorus 

oe. Chorus _ 
= = BE) Bu ez om x ae = 

come Ce | — mm { = = > er Si 
trägt die Siindder gan = zen Welt! Hab Er =barzmen, hab Er = barzmen,hab Gr =barzmen, hd = re uns. 5 Lamm Gotztis, o Lamm Getztes Du tra-geft die Stind der gan = zen Welt! 

heavn’ sSu-premeshouldstoopsoluw!To vis- it one, to vis-it one, to vis-it so vile as I, In - fin- itegrace!andcan it be That heav-en’s Su-preme should stoop so low ! 
= ' IE = ! Solo | 0 b 

“ \ ke all j i 
tecigit Die Sind? et ganzzen Welt! Hab Erz barzmen,hab Erzbarzmen,hab Ee-bavemen, Hs = re uns. DO Lamm Gottes, 6 Born Gate tes on träzgeft Die Shndder ganz jen Welt! 

heavn'sSu-preme shouldstoopsolow! To vis- it one, to vis-it one, to vis-it so vile as I, In - fin-ite grace!andcan it. be Thatheav-en’s Su-premeshould stoop solow! 
Chorus 



CORAMU NEON — Concluded. 

22 Chorus ____ sett A —_ k Chorus ne = ee eee 
"re @ ® _ 8.12 6 8 6 = |" Ory = | Be ____ [6 _@ _8 _3_[0: JE 3 _— See e_2 2 ee en a 
ee ES BEE u Ferne | \ u i ext 7G wate = 2 5 Tl ea re ! c apa el = 3 Zee .- I es os bor b= = ea melas eat el - = —f 

Sieb uns Frieden, gieb uns Friesden, gieb uns die men er = den, Gib uns, gieb uns, gieb uns dei = nen tie = den, Damm Getztes, 0 Lamm Gotztes, gieb uns Deinen 
One who has been, one whohasbeen,one whohasbeen his foe! One who has been,one who has been his foe! One who hasbeen, one who has been, one who has been 

Ss -a# BER - HE - : : 1 = Chorus _ __ Chorus 

ee es a a - 1) a Bi] 3 Ei F 
G- NS SE =e per > ! =| 

ee f nahe j li 

t r 
Sieb uns Frie- Det, qreb uns Frieden, gieb uns deinen ie = den, Sieb uns, gieb ~ uns, gieb uns Dei = nen. Frie = den, Gieb uns, geb uns,giebuns Deinen 
One pinotine beer: one who hasbeen, one who hasbeen his foe! One who, one who,one who has been his foe! One who, one who, one who has been 

=) 2. = oe Pa. AN Chorus = ~_ i Chorus __ 2 
a j 3 5 f 
aot ale al 18 8 8-8 | oe = ee ee eee ee 

1 ee 1 a ea I 9 x lee 

ee -—,8—8—-4—5- ‚CHRISTMAS. No. 375. — Scht hier in der Krippen, rc. Wergart 6, 5, 6, 5, Sylben. 
== [ u Fr r = | @116 Do onG. Sor (G) Masorn—Snanr Kry on G. ’ 
= ee re Bee | [ I ze u _ Eee _ 22 

ua = ws; TEE > TR ER (if C2 30 Ba 

ei Brie + den, Gieb und deinen Ste = dem 8 ; u ® ie a E a—® e Fe — [ B—g 
Mn his foe! HN has been his foe! Es FeN. ze =| ner ee E B— IT. IT 

-# a (ea = a =e cay 1 Echt hier in der Kripepen Liegt ein Holz des Kind, Defzfen gave ten Lips pen Mech ge = fehlef: jen find, 
oe er on N a ia xf a 1 ER 1 See the morn-ing sun-beams Light-ing up the wood,— Si - lent-ly pro-claim-ing—God is ev- er good. 
Ss Mn — Ge. | 2-3 AIR. Re N A u 

je koffer eg jr er fe 
i ns es = =e a2 es Ee f= si ai zur 5 3 

1 Sebt hier in det Krip: pen —Ltegt cin hel = des Rind, Defzfen zatzten Lipepen Died) ge = feblefsien find. 
1 See the morn-ingsun-beams Light-ing up the wood,— Si - lent-ly pro-claim-ing—-God ıs ev-er good. 

| Brie = den, Gieb uns det nen Brie = den. gb _B 
bis foe! Onewho has been his foe! BE A) 

7 TE = = E = as 

= eh - = ts — bz — bx — py 
= ae =x == re 

2 Eingehüllt in reine 3 Aber Engel fünden 4 Wie die Hirten eilen 5 Rnicen yor dem Kinde, 6 Auf iby faulen Schläfer 
Windeln, der fo groß, ‚Es yom Himmel an, Von dem Felde her, Das ihr Heiland ijt, Seid nicht fo bequem I” 
Liegt er ba fo fleine, Dort fei er zu finden, Und die Freude theilen, Predigen geichwinde Rufen fie die Schäfer, 
Sn der Mutter Sehoof. Sn dem armen Khan, Mit dem Cngel-Heer, Sn der Nacht den Chrift. Mus in Bethlehem, 



324 SALVATEON. No. 36. — Nun danket all’ und bringet Ehr', 2c. Bersart 8, 6, 8, 6,78, 8, 6, 6, 8, Eylben. 
nd 116 DooxF. Fa(F) Mason—Suazp Kev on F. 

> = -n- = 

ZRiler (i= ee - i 2 = nee = poh eek e a 
1 Run danz£et all? und brinzget Chr’, Ihr Menzfihen in der Welt, N Sa a ome ' ; 3 f 3 : a an: Ps ne 2 Lob ¢ = win: De das 2 2 with ce = Mi ner: 
Dem, defzfen Lob der Enz gel Herr, Sm Gime mel fies ver = = sogar thetdt, § Bert YE Das Leb e 2° wig, es wig; Pert Ht das Leb ¢ = wig, ¢ = wig, Bu preisfin 

1 Be-hold, wherein a mor-talform Ap- pears each grace di- vine! l Br. Pr A i: > u ; 
The vir-tues,all in Je-sus met, With mild- est" ra-diance 7 - - - shine. | Tospreadtheraysof heav'n-Iy light, Tospread tlreraysof heav’n-ly light » Topreach glad 

G- ul 

1 gun Danefet all und brine get Chr’, Ihr Menzfihen in der Welt, 
Dem, def: fen Lob der Enz gel Heer, Im Hun zanel ftets ver 

1 Be-hold, wherein a mor-talform Ap-pears each grace di- vine 
The vir-tues, all in Je-sus met, With mild - est PN - - - - shine. 

Dort ijt das Lob e = wig, e= wig; Dort ijt das Lob ce = wig, ¢ = wig, — Bu preiz fen 

Tospread the rays of un light, Tospread theraysof heav’n-Iy light an glad 

Pr > Ses ig En es 
ee oe oe — a Ip ee an a a a =i 

b + =H--sH Fe: — = = le = 

unzfern lie ben Gott! Zu preisfen un=zfern lie = ben Gott! Im Land der Selig: keit! Im Landder Sez lig= Ecit! Sm Land der Sez lige Feit! Im Land der Se = lige 
ti-dingsto the poor, Topreach gladti-dingsto the poor, To givetheimourn-er joy, To give themourn-er joy, To givethemourn-er joy, To  givethe mourn-er 

. 
4 @- i a ER r- ae ee 

| == Eur -F& ee ae ys 
= Be ee DP = peel pa e;- IE a s-| = Pen 

| unzfern lesben Gott! Zu pretefen une fern lie ,ben Bott! Im Land der Se eligekit! Im Sand der Ersligekitl Sm Cand der Er -lig- Feit! Im Landder Se = Tigs 
| ti-dingsto the poor, Topreach glad ti-dingsto the poor, To givethemourn-er joy, To  givethemourn-erjoy, To give themourn-er joy, To ae the mourn-er 

Lab. KR 78877 ica ~$—-s-- 

boone eee ig oe eee 



SALVATION — Concluded. 925 

- -=- - pe ‘ 

SFR, IC a u ps te S = EL 42 Grmuntert euch un fingt mit Schall 4 Gr qebe uha ein fetes Herz, 
Mott unsern höchiten Gut, Erfrifch e Geift und Ginn, 

Wir fingsen dann in Es wig: Feit, Mit jes ner aus =erzwählsten Schaar, Der feine Wunder überall Und werf? all? Angit, Furcht, Sorg? und Schmerz 
To preach glad ti-dingsto the poor, Was his, was his di- vine em-ploy. Und große Dinge thut. sn Meeres Tiefe hin. 

Dort tft Das Lob ewig, 2. Dort ijt as Lob ewig, ae. 

Der, ob wir ihn gleich oft betrübt, 5 Go Lange diefes Leben währt, 
Dod) Hleibet guten Muths, Sei er ftets unfer Heil, 

Wir fingeen dann in E = wigzfeit, Mit jes nev aus sere wshleten Schaar. Die Straf evlapt, die soe vergicht, Und bleib’, auc) wann wir von der Crd? 
To preach gladti-dingsto the oe Was his, was his di-vine em-ploy. Und thut LS Gut’s. 2 Ubjeheiden A 

<0: Dort ift das Lob ewig, 2c. Dort ift das Yob ewig, 2c. 

Ss ja of Bila er eae 
Behr bee 

» 

a . R 9 . 

AVIS. No. 377. — O Heiland, in dem meine Seele fic) freut, ıc. Bersart 11, 8, 11, 8, Eylben. P. M. 
©2112 DoonG. Son er Masor— Share Key on G. 

=9=sfer 5 fet 
ete eels 

D Heicland, in dem meizne Eee=le fich freut, Bei dem ih in Sete den fuch Ruh: Mein Trösfter bei Tag und mein ied je = der Zeit, Mein Heffenungund KRetzter IE du. 
O thou in whose pres-ence my soultakesde-light, On whom in af-flic-tions I call, My com-fort by day and mysong in thenight, My hope my sal-va-tion my all. 

pac ee pS eee 
D Heicand,in dem meine See-te fich freut, Bei dem ich in 2eizden fudh Ruh: Mein Trösfter bei Tag und mein ied je = der Zeit, Mein GHoffenung und Retster bift du. 
© thou in whose a alae soultakesde-light, Onwhom in af-flic-tions I call, My com-fort by day and mysong in thenight, My hope my sal-va-tion my all. 

BD ® in = ce { | SCHEER Sosa hl Beh es ae = F = u ı 

JT] wl 

EN ¢ e 

Se — ES RT cd e- e=P2 = re ER [oa seme == = = 

Hesse ees ee ae eee eee eee —— te tere Ete sa siz 



26 IMMANUEE. No. 378. — Seht da ift euer Gott, ıc. Bersat P. M. 
. 118 DooxC. Do (C) Masor—Suarr Key ox C 

Eee 2 eer rpErere Remedies 2 Sea 
Seht, da ift cuzer Gott! Imeman-u sel dev Lic = bel DieMachtder füf- fin Arie = be Hülltihn in euzre Noth, Den Geren, den ftarzfen Gott! Cr wird gleich ärmeiten 
Irom ev’-ry tran-sient joy, Fromey’-ry earth-ly plea - sure, Fromev’ - ry mor-tal  trea - sure Thatsoon will fade and die;—Up- ward our wish-es tend, No lon - ger these de- 

ESeht, da it eu=cr Gott! Smemanz us cl der Sic = be! DieMarhtder füfr fen Irie = be Hülltihn in ews re Noth, Den Hertn, den flarzken Gott! Er wird gleich drmeften 
From ev’-ry tran-sient joy, Fromev’-ry earth-ly plea - sure, Fromev’ - ry mor-tal — trea - sure Thatsoon will fade and die;—Up- ward our wish-es tend, No lon- ger these de- 

Eller? | 

ew eer , 

> 3 4 “1 ‘ ae Hech Beer: ui Ku SEE R ee Em 3 SS oo ees Ss tee nas Pe eee since ieee eee 1 I | H i it t I H r I 

ee ee or | lM ee 0 8 pea ee Be fe eS ae 

Kin = dern, Versbrüsdert fih mit Cünzdern: Der Glang der Hervslich keit Steht da, mit Fleifeh be = Hleid’t! Sei tausfendsmal will = fom = men! Haft du an dich ge 2 nom = men Mein 
sir - ing, To no-bler bliss as - pir - ing, Up-ward ourwish-es tend, Andjoysthat nev-er end. From ev’-ry pierc-ing sor-row Örthreat-ens us to-mor - row, That 
m 4 

Sen ! =. 
— —fr- 
= 

vans Ged al AES, H 7 
&- pas = aL = 

ae Dur mm: i 
——— 

Kin = dern, Ver-brii-dert fich mit Siin-dern: Der Cilanz der Gerr-lich-feit Steht da, mit Fleifel be = Heid’t! Set tauzfendsmal will = fom = men! Haft du an dich ge = nom = men Mein 
sir - ing, To no-bler bliss as - pir - ing, Up-ward ourwish-es tend; Andjoysthat nev-er end. From ev’-ry pierc-ing sor - row Ofrthreat-ens us to: mor - row, That 

eu Beales) FTE al es eee | + (eS ea 
i t 

a 



FRIENDSHIP. No. 379. -— Die Zeiten, Freunde find dahin, 2c. 327 
® 116 DoosD. Re (D) Masor—Smarr Key on D. 

Bere eee n. Ste. kg Base Haag See oe = 
pe po, 2p rf =f ee eae im Fass ze: 
i FF Pe —— aa poe se ao eS is poo i Tang ie 

i eet Pas me ee | 

1 Die Zei = ten, Freunzde find dashin, Da treu undWahrzheit aal = ten; 
Brüzder ! Flerfch und Blut, Der Welt und mir zu gut! Die Redefich:keit, den BWieeder-Sinn, Rühmtmannur an den U = tem ! Dev wal ve Freund mußfih al > tein 

heaves our breast to- day, Hope turns our eyesa - way. 1 Friend-shipto ev’-ry wil-lingmind, O-pens aheav’n-ly trea - sure, 
: Theremay thesons of sor-row find, Sour-ces of re- al plea - sure, See what em-ploy-ments men pur-sue, 

eps pps ce = “ea s_ RR = Seesen Size 
(ee ea u Seit ee Pres eee i = pes Balz: Ja ee | De aca 
‘ - 1 Die Bei im Freunzde find da- hin Da treu und Wahr heit gat ten; a i = ten, Steunzde D0 daz , BD v ahrzhe: § = 3 

Brüzder! Fleifh und Blut, Der Weltund mir zu gut! Die Rede lich-tett, den BreedereStnn, Rühmtmannur an den U = ten. { Der wah ste Sreundmußfich al = tein 
heaves our breast to-day, Hope turns our eyesa - way. 1 Friend-shipto ev’-ry wil-lingmind, O-pens aheav’n-ly — trea - sure, R 

There may thesons of sor-row find, Sour-ces of re-al plea - sure, Decgplatemsplayarmentsmen Eres 

(ne? ea ec man see ame 
| rae am ae oa al mm 1 oc If al 

Bee Ea | ZEENSENDNET {ES | Tt 5| z= r { = De: = ‘a I = = 

Sea ee = age Weg [a oe See ee ee =: PE ge Ze a =F a a_® e sches sl 

Dem Freund mitganzzer Seesleweih’n,  Dochfel = tenftimmtdie Thatmit ein Mir wollen redelih bei = ben. 
Then you willownmy wordsare true, Friend-ship a-lone pre-sents to view, Sour-ces of re-al plea - sure. ww Happy the man that hath a friend 

Formed by the God of nature. 
e Boa ra: Na t IH Well may he feel and recommend 

= A| = || Friendship for his Creator. 
p42 | = Then let our hearts in friendship join 

To let our social powr’s combine 
Rul’d by a passion most divine 
Friendship to our Creator. 

= 

aa -B- =] 
"as _@ Bun 

Dem Freund mitganzzer Seesleweih'n, Doch fel = ten ftimmt die That mit ein Wir wollen redzlich let = ben. 
Then you willown my wordsare true, Friend-ship a-lone pre-sents to view, Sour-ces of re-al plea - sure. 

FH N 
—— a 



328 KREIDERSVILELE. No. 380. — Heiland der Welt du haft und erlöfet, 2c. Bersart P. M. 
9112 Do on D. Re (D) Masorn—Suarp Key ox D. 

-# en 2 _ I 1  — . a 
gs - -— = Soe \ 1183 35-8 -&—8-[x- = ‘ —— FH ru Bee ae ee ae 

ji fo 
5 B =: 5 oe a a SRE |e err a oer: Tuer oe: 2 = 

Helzland der Welt du haft uns evs We fer, Du unzfer Köenig, Rergterser, Erz halster, Er zl = fer und Seisland, Der du fi = Felt 
Wor-thy the Lambthathas re-deem-ed -us, To re-ceive pow-er and hon-or and wis-dom and rich-es from the Lord, That sit-teth up- 

ESTER 
En 

Wor-thy the Lamb, the Lambthathas re-deem-ed us, 
| Heicland der Welt, der Welt du baft uns ers ld = fet, 

N 

" ® » A Er . . . ne ' i w of aa ui 

Heteland Der Melt, Heizland der Welt du halt uns ces (Gz fet, Du une fer KF enig, Mezgierzer, Eve hale ter, Cre lH = fer und Heicland, Der du 
Wor-thy the Lamb, wor-thy the Lamb that hasre-deem-ed us, To re-ceive pow-er and hon-or and wis-dom and rich-es from the Lord, That sit-teth up- 

P as x nr } x x 3 “ r Helzland der Welt, Het-land der Melt, tu hajt uns er = ld = fet, 
Wor-thy the Lamb, wor-thy the Lamb that has re-deem-ed us, 

el See} a een SS ees Se 
re lg ToT ery fe es ae te—e et Core ee 

auf deinem Ihren, Ge = fo = bet füilt du num, für ims mer und e¢ = swig, div Heicland, Er = 18 = for, Ber -fVhener, Wir danken dir — ge = (teh = ter Seitz land imemer, Chere, Anz 
on the great throne, Pow-er be un-to himand bles-sing and hon-or and glo-ry and rich-es and wis-dom, Un-to him that wasslain and bas re - deem’d us, Glo-ry and 

E = 1 SEE = = “ES 
DE N N. 43-2 =} 
ee - 

q » | i > -o -@ eo a @ u Ei 

MSIE 
En ml 

ir Lam». RB 

SS a ae eee —-F 
Peer + f | E eh "EB, 
Ferne Ziehen a 

auf deienem Thron, Ge = lo = bet feift du num, für ims mer und ¢ = wig, dir Heisland, Er = 18 = for, Versführner, Wir dansfen div ge < lieb = ter Getz land immer, Eh =re, Ans 
on the great throne, Pow-er be un-to himand bles-sing and hon-or and glo-ry and rich-es and wis-dom, Un-to him that wasslain and has re - deem’d us, Glo-ry and 

eae „An ii = ke 
| a Ue eas eA | Sy Dee ee 

aa oS a A 



KREIDERSVELLE — Concluded. 329 

es = — HA ZZ an 
= =: [3 = a: FB > Se} = fo: = FE 
ja ee zii = = 6_ je) cop ear I maT Ee. P) Cm 
Bee fe PA Spe pt app fe eee 

‘ “Fs i ay eo |e 

be= tung und Preis qeebier’t dem Lamm, Heizlandder Welt, Helzland der Welt, Eh = re und Ruhmund An = be = tung dem Lamm dasam Kreuzfür uns ges ftorzben it, Und Ch = re, 
| pow-er be un-to him the Lamb. Wor-thythe Lamb, wor-thy the Lamb, Glo-ry and pow-er andrich-es and hon-or be un - tothe Lamb that wasslain, The Lamb, the 

Siti ream ates une oa = de re Ba we BOER Denen gen ers 
[7 (Eee seen TE = ‘EE +E=E= te) BEZ: Fe EE = Da Ba SY PT F & =f a Yo Se eC |S AES 2 sf af 
eae gee Nea Te ee ee za } PS yy en 1 Oe pe On a ee s} se 5 rn. = HERR SE em Ir Gt a a eee eee HER 

Hetzland der Welt, 
Wor-thy the Lamb, 

on ges lies Nese 3 DM SEN Ren a= aa ey 
Ean Mio, Saft a 8 (ah aol alt i . » pot Rata. 

be ztung und Preis qeebier’t dem Camm, Helzland der Welt, | Gh =zre und Ruhm umd An = be = tung dem Lamm das am Kreuz für uns ge = fterzben iff, Und Chere, 
pow-er be un-to himthe Lamb. Wor-thy the Lamb, Glo-ry and-pow-er andrich-es and hon-or be un-to the Lambthat wasslain, The Lamb, the 

Te: Sg. 
a eae 

cars = =| rar en de 2 SE ee Eee es | om [Schmmer e 
G25 = = nen SEE Fe i CE u = B =: | de == 5 fe Tee -EF gee 
SH -5-B--H-r ee Ib ee ge ee ee —— eta 5 r 

(7 IR f BR f u u if ad , ie od 
Hetizlandder Welt, Het-land der Welt, 
Wor-thy the Lamb, Wor-thy the Lamb, 

ROUND FOR FOUR VOICES. 
pt gE a ee es Fr ones Se ee SE ea en IR as 
— e+e 2 Rr ee ete eee er ee Pas Eee ca | 

ry It, = ae sal =) {Ei Br BE, I e at era S| Ga m idee, mie 1 f A—>--L&—- 1-8 Fi rer Se 
Eh = re DemLamm. Hal-le = uz jah, We men or a 3 age: 7 a ; 4 i re 

© PR ma a o re mi «do 1 a so o o si si o sa mi do o so o Lamb that wasslain. Hal-le-lu-jah, A - men. Aufdır Beko weap unbfingt,igie es im = ers : ol en 

EB Hal - le - lu - jah, Praise the Lord! Hal-le - lu-jah, hal-le - lu - jah, Praise the Lord! 

= in ROUND FOR THREE VOICES. : 
# c= ee Fr. 1 0 Er vn 2 at Eee a Sie = eee ees ae kei: = Fe ya m I re rac { ET rer = 

Ch = re demLamm. Halzle = {uz zjah, A = men. Solla fa_ mi Do si iy olsol la In sidore do a re do La bol fa 
ke Lamb that wasslain. Hal-le - lu - ~ Jab, A - men. Su = te Nacht! Su: ve Nacht! Gus te Macht, Dee Wa = ter wacht, Guz te Macht! Gue te 

u E E- 1. eo ER r 

| les ae | - — 3 a= +o ale a Saree rae ee 
| EN 

e mi fan mi Do do do do fa re sol sol do mi 

Nacht ! Su: ” Nachtider War tee wacht, Guz te Sach! Su: vy Nacht! ous te Macht, der Wa ster wachte 



330 WALWORTE. No. 381. — Du Geift des Herrn, zc, BVersart 10, 10, 10, 10, 10, 10, Sylben.* 
Doon D. Re (D) Masor—Suarr Key on D. 

= AR 

h { f= 
| 1 Du Geiftdes Herren, der GR von Gott aus: chit, Und dech mit ibm im gleich: um We zfen ftchft, Kraftaus der HN, fieh mir in Gnasden bet, Damit mein Leb dir wohlsge ¢ fil e lig 

1 Be-hold! the Judge de-scends, his guardsare nigh, Tem-pestand fire at-tend him down the sky: Heav’n, sarthyand hell draw near, letall things come, To hear his jus-tice and the sin-ners 

1 Du Geyt des Herren, der du yon Gett aus- qebft, Und doch mit thm in gleichem We = fen jtehit, Kraft ans der Bib, men ag in Gnazden bei, Damit mein Loo tir wobl- ge = fale fig 
1 Be-hold ! the Judge de-scends, his guardsare nigh, Tem-pe and fire at-tend lim down the sky: Heav’n, earth, and hell draw near, let all things come, To hear his jus-tice and the sin-ners 

-F Eile | = 

| fet, Kraft ans dev Höh,fteh mir in Gnazden bet, Dasmit mein Lob dir weohle ae fil = liq fi. 
Ip _ doom, * ‘But gath-er first my saints,” the Judge com-mands, cee them, ye an-gels, from hr dis-tant lands.” 

10's & 11's 
= 

2 The God of glory sends his summons forth, 
Calls the south nations and awakes the north; 

88-217 From east to west the sov’teign orders spread, 
=—p- f= u zt L = Thro’ distant worlds and regions of the dead; 

= | . Sala el The trumpet sounds, hell trembles, heav’n rejoices, 
fei, Kraft aus der Ch, ftch mie in Gna:den bei, Dazmit mein Loo bic wohlzge = fil= lig fi. Lift up your heads ye saints with cheerful voices. 

doom, “But gath-er first my saints,” the Judge com-mands, “Bring them, ye an-gels, from their dis-tant lands.” ‘ 

Eee 
* == , af ; See 

SE ee 
or 10's & 11's hy omitting the slurs, 



W. No. 382, — 68 lebe Gott allein in mir, ıc. Rersart 8, 6, 8, 6, 6, Svlben. (€. M.) 3312 
®11? DooxG. Son A M Do she Key on G. 

Pam ep el ae | Co 
= jez u “Fee o—™ ote 

if r 
x =. f 

& 

j f re Ie, ca ae A ae ar a Sa Te reel 
Gs le=be Gott al- tin in mir In Zeit und E - wig - Ecit! Mein Koenig! dies ge = biheret dit, Dein ift die Hertzlich = Feit! Dein itt die Herrzlichefeit. 

Bright source of ev - er - last-ing love! To thee our souls we raise; And to thy match-lessboun-ty rear A mon-u-ment of praise, A mon - u-ment of praise. 

a al 7 

eae 

_4___AIR. ’ 5 en = = = 

= 0=-"fe—p— 0-6, afte = Pr = im eier “fe 2 
-—--—A-F En SL = Fe kt nee BL EE Alben l 

I 

Gs lez be Gott al = tein a mir Sn Bit und E- wig = Feit! Mein König! dies ges oliheret dir, Dein at die A Pes tay Dein ijt die Herrslichekeit, 
i Bright source of ev - er - last-ing love! ‘To thee our er raise; And to thy match-lessboun-ty rear A mon-u-ment of praise, A mon-u-ment of praise. 

EEE SE SP FT Tee ee zu FE I 
Pet ri oes Se: =F- “fe a Fa bs Le a, Sen er 
ja ma um: =. = oy mi meer 

AUGUSTA. Mo. 383. — Prdchtig fomme = Herr mein König, 2c. Versart 8,7,8,7,8,4,7, Sylben. 
112 Doon. Do (C) Masorn—Suarp Key on ©. 

| se? a—e- sere % mie BE [| 
a Karte] (Fee BE T i =e f shel else = 

i bit Heremein KS enig, out crefhaltt d belt s f DER 1 präch- tig fommtder Heremein KS 2 nig, Laut ersfchallt dev Buzbel=ton, 2 Halzleztuzjah, Halzle= tu: jah, Blustend Lamm, will-fomemen mir. JUDGMENT. 
Une ter Mile lt = oF nen Heil’zgen, Glänztder gro = fe Men: fbensSchn, § 

1 Lo, he com-eth!count-lesstrum-pets Blow be-fore the bloo-dy sign, ? 
’Midst ten thou-sand saintsandan-gels, See the cru+ci-fi-edshine. $ Hal-le-lu-jah! Hal-le - lu- jah! Wel-come, wel-come, bleed-ing aes ! He comes with clouds descending 

Once for favour’d sinners slain: 
= 4 1 — = -H Thousand thousand saintsattenung, 

o_1-0-22 —- 0 ——- Swell the triumph of his train: 
o dc Hallelujah. 

Be. ___ Jesus now shall ever reign ! 

a ee cero | 4 
Oe Yea! Amen! let all adore thee, 

1 Prdch-tig fommt a Herrmein KS -nig, Laut ersfihallt Der Suzbilzten, ) High on thine exalted throne; 
Un eter Mile li = o- nen Heil’gen, Glänztder gro = Fe Men-fhen-Sohn, $ Savior! take the pow’r and glory; 

1 Lo, he com-eth !count-lesstrum-pets Blow be-tore the bloosdy sign, ? ek yy nah NAT fe] e, bleed-ing Lamb. Claim the kingdoms for thine own! 
"Midst ten thou-sand saintsandan-gels, See the cru -ci- fi -edshine. § Hal-le - lu- jah! Hal-le-lu- jah! Wel-comeyvel-come, oH © come quickly! 

Hallelujah! Come, Lord, come! 

Hale les tuzjah, Halzle= (uz jah, Bluztend Lamm, willzomzmen mit, 



332 BUTZTOWN. No. 384. — Hier iff das Ziel, 2c. Versart 8, 6, 8, 6, Sylben. (C.M.) Arranged by I. L. C. Miller. 
8112 DoonG. Sot (G) Masor—Snare Key on G. 

=a Mild & Slow 2 

Den Pan ae et os 
= (oem J ie are DE > num & 
une we id eae = 1 AR f 3 : 
Hur yt das Ziel, hier it der Ort; Mo manzum Lesben gebt: Hier UT des Pasta dtez fr prert, Die wie: der ann Steht, Die wierder of = fen ftcht. 
WhenI canreadmy ti-tle clear To man-sions in theskies, I. bid fare-well to ev’-ry fear, And wipemy weep-ingeyes, And wipemy weep-ing eyes, 

= a eS SH ER 

es oo ma m 

We 

Sp 

Ser en 

ee 
a cd fi UA ® 
Des Paz ra = die wiesder of = fen ftebt, 

ee . ‘ ‘en = ass 
Hier it das Biel, hier rw Ort, No manzum Le = ben geht; ut Pfort, Die Die wie Arch of = A ee 
WhenI canreadmy ti-tle clear To man-siunsin theskies, I bid fare-well to ev’-ry fear, And wipemyweep-ingeyes, And wipe my weep-ingeyes, 

_ —— = —— = >. I_ _— 
ae ee ee Ge ; bk. BZERKZEISIEITET BB {m Ei “BB — [<a RATE 
! ' | \ | 1 | : = a! i N 4-1 ——t -9- ie I 2 o a + e-f-—}_—} — |__| 
= v—-—e- er» —# u be v- - a e-9-w—# —p—p—p- . pa IT 5 [ = ec A abe Peo ie 

DEPENDENCE. No. 385, — Ad) leite mic) mein Gott, 2.  BergsartS. M. Findlay. 
= 112 Laon A. La (A) Minor—FLar Key on A. 

as ee Beine ern Sees 
= 2 rl 

Diewiesder of = fen fieht. 
And wipe my weep-ing eyes. 

But I with all my care, Willleanup-onthe Lord; I'll cast my bur-denson hisarm, And rest up-onhis word. And rest up-on his word. 

ERS sede ee 
Ah le the te mich mein Gott, Ich trau aleTein auf dich, Er = cet? mich Serrausal-ler Moth, Im Leisden trd-fte mich. Sm Lei-den trö=fte mich. 
But I with all my care, Willlean up-onthe Lord; Il castmy bur-densonhisarm, And rest up-on his word. And rest up-on his word. 

SSS FRERIE 

| Ach Let = te mich mein Gott, Sch trau al-leinauf dich, Er = ret? mich Herrausalzter Noth, Sm Leisden trö=fte mich. Im ei-dentef-fte mich. 

a \ 
Die wirsder of = fen fteht. 
And wipe my weep-ing eyes. - 



SHEPHERD. No. 386. — Wenn dirftet, der Fomme und trinke umfonft, 2c. Versart 11, 11, 6, 6, 11, 11, Svlben. 
ir 112 Doon A. La (A) Mason—Suanp Key on A. 

se oa mi == Serge Eat Fre De = — 

fs = sas be? en mle pe rei IP = FR vf x 
Bl Eile 5 = 

1 Menn düjtezet, der fomeme und trineEe umsfonftz DO lich = fi = che Stimme, o fezli = ge Kunft; Die fül=Te der Ga = ben, Sol Durzfiizge Tazben: De grifzfer das 
1 The Lord is ourshep-herd our guar-dian and guide, What-ev-er wewant, he will kind-Iy pro-vide; 'Tosheepof his pas-ture, To sheep of his pas-ture, Tosheep of his 

# ze Bee Tale are E | im Tore a8 A Pe. jal Cems a : : 5 = ann I Fax a9 — —-g-aP-Fa— a oe ede ec wl ee es RER 
= o @ 5 emer aa are ”- 9 » a. 

‘ 1 Wenn dirs jivt, der Fom-me und trinefe umefonft; D lieb = li = che Stimeme, o fez fi = ge Kunftz Die fül=Te der Gaz ben, Coll Durzfti = ge lazben: Se gräjsfer das 
1 The Lord is ourshep-herd our guar-dian and guide, What-ev-er we want, he will kind-ly provide; Tosheepof his pas-ture, To sheep of his pas-ture, Tosheep of his 

5 - pbk 4 [ a -_— “pbs — bs ed 
3% > a 0.8 ® Beamer I ou” hea i 8 =p Qe ES: RZ F FW) [a a | Tol — 1 8 

=) neh ae (aan in DE aaa IC) | = (Mm | I re ie en II O8 = 3:5 Z IE E HE ie 2 ee! I LO 
Be Er Be m pone Fe =e a —- ea a—E ef 

u. 

erg ee 
ae SE Ne Ber SEE EB ES IE F, =f, oy IE I 2 Hier Tomm ich mein Hirte, mich diirftet nach dir, , 
a Be a . D Lichfter bewirthe dein Schäflein allhier ; 

2 sate : Du Fannft dein verfprechen 
därzften, je befe fer gestränf, Der Armefte im Geiftwird am reich-ften besfihentt. Mir Armen nicht brechen 
pas-ture his mer-cies a-bound, His care and pro-tec-tion his flock willsur-round. Du ficheft wie elend und dinfti ich bin 

Auch giehft du die Gnhen aus Gnaden nur hin. sehe ts m ee 
= Sete fa tees Ef 

rE PE Pa KO N ERBE tg — mh | 

_A_ \ Seng Ly Misr S re 
t [2 

dörzften, je bef fer gestränt, Der ärmefte im Geiftwird am reichten besfchentt. 
eat | his mer-cies a-bound, His careand pro-tec-tion his flock will sur-round. 

2 The Lord is our shepherd; what then shall we fear? 
What then shall we frighten us while he is near? 

Not when the time calls us, 
Not when the time calls us, 

Not when the time calls us to walk through the vale es Sal \ a IE m 

Seen =. [ef FEB: a an Sf ER N Of the shadow of death, shall our hearts ever fail. 
nn 



334 CHESHUNT. No. 387. -— Ach laß dich jest finden, 2c. Bersart 5, 5, 5, 5, 6, 5, 6, 5, Sylben.* Willtams. 
e112 DooxC. Do(C) Masor—Smanp Key on C. 

re r Hzziesss 
Ach Laß dich jest fineden, Komm’ Ne = fu, Fomm’fort, Mein Her-ye will binzden, Dein Her zze, mein Hort, Nach Je = fa ich fehreise, Den hab ich eremählt, Mein Ie = fu iff treuse, Ahm 

Thoughtrou-bles as-sail, Anddan-gersaf-friglit, Though friendsshouldallfail, Andfoesall u-nite; Yet one thing se-cures us, What-ev-er be-tide, Thescrip-turesas-sure us, The 

ee ee] 
Ach Tab dich jest finden, Komm’ De = fü, om’ fort, Mein Hetze will binzden, Dein Herzze, mein Hort, Nach Ie = fu ich fehreize, Den hab ich erswählt, Mein Ie = fü it trensc, hm 

Though trou-bles as - sail, And dan-gersaf-fright, Though friendsshould ull fail, Andfoes all u-nite; Yet onething se-curesus, What-ev-er be-tide, 'Thescrip-turesas-sure us, The 

sis) che hk u -hk _ Be ‘ at rugs 0G say ee Fa, hr = 
@ T fe) [ i S FSP SPS pee eee 

Em me |e | (ee r- NESS NS Meer a 2 Hie, 
19.2. — Bez 1 

MUSIC. No. 388. — Mufik ift ein edles Ding, 2c. Bersart 7, 7, 7, 7, Sylben. 
® 116 Doon A. La (A) Mason—Suarp Key on A. 

bin ich perema htt. | E | E i Bl I h ı a 
Lord will pro-vide. 7 Mu: fit it cin edles Ding, Maneher Menfhachtfie ge = ting; Muzfit wird garfihlecht besttacht, Ind I manzchen gar ver = lacht. 

„ 1 Tovedi-vine, how sweetthe sound! May the theme on cartha-bound: May the heartsofsaintsbe - low, With the sa-cred rap-ture glow. 

war o- a 

ry em == = aan 
ae re 1 Mu: Mi it ein cd= Ding, Manz chee Menih achte ges ting; Mu: fie wird jax fehlecht beztracht, Und bei manzchen gar ver =lacht. 

bin ich nermählt, 1 SEE LU a lh EHEN the theme oneartha-bound: May theheartsofsaintsbe -low, With the sa-cred ae glows 
Lord will pro-vide. sag eb op ai he as ae = = fee fie 

Zee Merle = i che; are ae er 
ae se is = = Ale idl 

25 Mu = at ift bei mic viel 2, Und das bet fehr hoch ee zchrts Mucfi€ hebt mein ‚Herz em-per, Beil fi fie fi fingt des Gimemetd hor. 

or 4 lines 11’s by omitting the slurs. 



SEHOV AH. No. 389. — Mein Heiland habe auf mic) acht, 2c. Bersart C. M. 
®112 DooxG. Sor (G) Masor—SnarP Key on G. 

Set 
el] a 

| 1 Mein Heicland haz be auf mich acht, Mein Hetzland haz be aufmich acht, Sn dies fer Wit-fte = nei, Sn Dies fir Müsfte = net, Wo = mit du mich, So vd = ters 
Du haft mich Bis htez her gezbvacht, Du hajt mich bis Htez her ge sbracht, Ich danz fe Deisner Trew, Sch Dan= fe Detener Treu. Gib mir die Kraft, Die al = les 

1 Brightsource ofev-er - last-ing love! Brightsourceof ev - er-last-ing love! To thee oursoulswe raise; To theeour soulswe raise; t Thy mer-cygilds "The path of 
And to thy match-lessboun-tyrear, And to thy match-lessboun-ty rear A mon-u-ment of praise, A mon-u-ment of praise. Kind-ly re-strains The ri-sing 

Mur aa nl anal au u Ds au I—-1— 7 x Be 

| Ra e fs Be I- 
-—- ! if A al @ : 

Ne 1 aie Hei land ha be auf ne acht, Mein Hetzland ba = be aufmich acht, Sn dies fer Wiefte = net, In Diesfe Müsfteenei, 2 Womit du mich, Eo vad = tere 
Du haft mich bis biesber ¢ gee bracht, Du baft mich bis hiezber ges bracht, Ich dan zke Deisner Treu, Ich Danze fe deizner Treu. § Gib mir die Kraft, Die al = les 

1 Bright source of ev - er -last-ıng love! Bright source of ev - er-last-ing love! To thee oursoulswe raise; To theeour soulswe raise; 2 Thy mer-cy gilds The path of _ 
| And to thy match- less boun-ty rear, And to Tae ees Henn ce A mon-u - ment of EL mon-usment of praise. $ Kind-]y re-strains The ri-sing 

2, (a am 
} 

i-—2- = 

= ==-F* [wel enger 

22 ee 
| f ron. 

Free 
EEE ine ee Et dio See 

2 Du prüfeft mich und Fennft mein Herz, 
Du prüfeft mich und Eennft mein Herz, 

tic, Bez gänzgeltund ge = fit = 2 8 9 2 = tt, Gee ginegelt und ge = führt, G8 fehnt fic) treu zu fein, 
fcbafft, Was meiznen Wanzdel zie s 3 s ‘ 3 s tt, Mas mei = nen Wanzdel ziert. (S83 febnt fidy treu 3 ; 
hfe With ev’-ry cheer-ing ra - - - - - - y3 Or wipes that tear a- way. > fe AN fit) Leu ju fein, 
tear, Or wipes that teara - wa - = eee ey) Withev’-ry cheer-ing ray. Doch ficheft du auf meinen Schmerz, 

Doch ficheft du auf meinen Schmerz, 
Daß eS nicht völlig rein, 
Daß es nicht völlig rein, 

Ge = gänzgeltund ge = füh s eo: 3 2 = tt, Ge = gänzgelt und ge = führt. Mein Heil, dein Blut, macht alles gut, 
ge meiznen Wandel ze ee ett, Mas meiznenMBanzdel ziert. Und bheilet meinen Geift, 

ith ey’-rycheer-ing ra . ‘ . . - ..,; Or wipes thattear a - way. eile i jei 
Or in tear a- wa Be ee = = With ev’ - ry cheer-ing ray. Und heilet meinen Geift. A Sieh wie er fich, fo emfiglich, 

2a FE Fer =e ra ee 4 a Si = Der Eitelfeit entreift, 
— ses a een Sea | “ge aie afr: Der Eitelkeit entreißt, 

ar = 



WESLEY. No. 390. — Der Tag, wie bald er mir verfhwand, ıc. Bersart C. M. 
¢ u Laon A La (A) Minor—Frar Key on A. 

—_— ure—P ol wee 
ll ea SE ren 26 Veen SI u. 
True Bt alae I T Pen fi Er Rt ze : — 8 u, 

| 1 Dir Tag wie bald er mirversihwand, Der I = bend ift fhen da; Sch ei = Le schnell zum Waztersfand, Ach ct = = = fe en zum 
1 Thetime isshort!the sea-son near, Whendeath will us re - move; Toleave our friends, how-ev-er dear, To leave our friends, how- 

| F er a fee 
= EES fiend 

| L a Sem d 

a 

| 
[aes -feae= SE a u. 

Zar = i ale et erg i 
1 Der Tag, wie batt vr mirpersichwand, Der A = bend ijt fhen da; Ady ei = Le febnell jum Ba z tere land, Dem Ted und Gra = be ELE mod und Gra = be 
1 Thetime isshort!thesea-son near, Whendeath will us re - move; To leave our friends, how-ev-er dear, Andall we fond-ly love, And all we fond - ly 

hk -& -& -b eae i B-E- 7 —-— Hrsg --B— 8 —B-,S- 
et Ee ee EFF jaa ie | aie | = = 
(ac CE 5 | mem T five ErErere 

> ia af — li ~~ Be 

Sh ei = fe fihnellzum Wa = terzland, Sch ot = Le fehnell zum Bastercland, Sch et = = = Te fehnel zum 
our friends how- 

und Graz be 
we fond-ly 

Baz terzland, Dem Tod 
| ev -erdear, And all 

nah, 
love. 

und Graz be 
we fond-ly 

Tod 
all 

Dem 
And 

nab, 
love, 

nab. 
love. 

& 
und Gra=be 
we fond-ly 

Ba =ter=land,Dem Tod 
ev-erdear, And all 

2 Mein Leben ift ein leichter Randy, 

Denn ftarb mein Freund nicht auch, 

To like our friends, how-ev-er dear, To leave our friends, how-ev-er dear, Toleave 

3 Hilf mir in diefer dunfeln Nacht, 
Und gieb mir fanften Schlaf ; 

Du haft ja immer mich bewacht, 
Daß mic) Fein Unglüd traf. 

Der Wind verjagt ihn bald; 

Der Eaum wie ich fo alt? 

4 Du haft ja immer mid) bewacht, u 
Herr, wie Johannes that 5 

Da fchlaf ic) fchmede Himmelsluft, 
Wohl dem der Sefum Dei 



WW OMING. No. 391. — D Gott im Dans 20. Versart 6, 5, 6, 5, 6, 6, 6, 5, Srlben. 337 
8108 Doon A. La(A) Masor—Suarp Key on A. 

-# Der Slom % en — -e 37-8 18=-°-5-7- = a: a= N 

8-8 88:0) eek re | F == 2{ L == N kg el a ne =| 
‘= 4— Far 3 4 = De eC E28 =} eS E=- ee = == | 

== 

{t! Mir freu’n uns deiner Macht, 2 RR er : A ON 4 dD Dog 08 N 2 & ne änzde = ec be 
Grehab ener g Here ne Welt! Du Herrzfihejtitets mit Kraft. ¢ Ur du be-ftimmiftdas Maas Des Glitd-es und der Neth; Sn deiz nen Hänzden ruht Das Lez ben und der Tod. 

{ 2 5 V = ? 
I Hoo, as hit weer ane Hstcah re S ae te, | Come, though with wo op-press’d, Softis the Sav-ior’sbreast, There mayst thou sweet-ly rest, There, naught shall grieve thee. 

— a h hy AN ee Se EN ee See 
EEE» ER S f SSR 0-0 fe N ai Be! ® = 
= BR ere ee! Sree ere Beeren we, a 3 

apse SS FE pace 
(id a [er jez FE fe sf FE x- aes $1 “a a — — 3-6 i 4 es 5 sg ines 2 E SED 8 

t srue du bezfttimmftdas Maak Des Glüdzes und der Noth; In deisnen Hänsden mht Das Lez ben und der Tod, 
1 D Gott im Himzmelszzelt! Wir freu’n uns deisner Macht, 

Er:hab ner Here der Welt! Du Herrefcheft frets mit Kraft. 
1 Poor, wil-der'd, weep-ing heart Whatcun re - lieve thee? 

Come, sin-ful as thou art, Christ will re - ceive thee. 

te — bs hep bis Bs — ep —— a sy be == te — tebe — ee  — a j 
Ferse i=l peo eee 6 2 0000 18778 81-1 =p eof = eee ame =! = fe = 2 ote eet F 2 ot 5 ae 2 ete et E; S “fe mel | 

2 ER _ 2 = p—_ = ’ 
oA 

! Come, though with woop-press’d, Softis the Sav-ior’s breast, There mayst thou sweet-ly rest, There, naughtshall grieve thee. 

ve ee Le - ee ee 

2 Come, trembling, timid soul, Turn from destruction’s ways: “ 3 “Hence, guilty fear and doubt, From unbelief of mind, 
Why this delaying? Turn to the throne of grace; Leave me forever! From thought to sin inclin’d, 

Thunders that o’er thee roll, There seek thy Father’s face Lord, wilt thou, cast me out? From flesh and hell combin’d, 
Fall on thee straying. Weeping and praying. Never—O, never! Thou wilt deliver.” 

HAPPINESS. No. 392. — O how happy are they, etc. Bersart 6, 6, 9, 6, 6, 9, Sylben. 
waar ae on A. La (A) Minor—Frat Key on A. 

(GERNE ie enced Feed es Fea oe 

2 Is En Be ur 1 

hae eo p-ts iEEE 
iis ¢ “ER re ° Ger = rs vy ne u 

| Ohow hap-py are they, Who the Sav-ior o-bey, And have laid up their trea-sures a-bove Tongue can nev-er ex-press, The sweet com-fortand peace, Ofa soul in its ear - li-est love. 



, 

335, DEVOR. Mo. 393. — Mit frohem Herzen weihen wir, 2. Versart 8, 8, 6, 8, 8, 6, Sylben. cece PEM. 
116 DoosG. Sot a Mason—Suarp Key on G. £ 

ee Seren 
a mr m u a an a eb 

tg 

c= er Er | 

1 Mit frohzem Herzzen weishen wir, Gett,unf’re Danfege= führte dir, Für af 
1 O love di-vine, how sweetthouart! WhenshallI find my wil-lingheartAll ta 

le Deine Treu. Du gabit uns früh Ge = les genzheit Zu nüßzlichscher Ge =fchäfztig = keit, 
ken up by thee! I thirst,and faint, anddie to prove The great-ness of ED? iu 

+e fer pecs „Erf = Fe: 
re ae ran urn mie pe Be Pier ee BE <p a 

1 Mit feohzenm Herzzen wets hen wir, Gott, unf'zre Danfzge = fühzle dir, Für al 2 fe dete ne Term Dir gabftunsfrüh Ge = lez genz heit Zu nüßzlichscher Ge =fihäfstig = Eeit, 
1 O love di-vine, how sweet thouart! Whenshalllfind my wil-lingheartAll ta - ken Op by thee! I thirst,and faint,anddie to prove The great-ness of TODE love 

Ms Sie See ee 

‘ 

a == ee eal 
Dank fet dir heut aufs neu. 
The love of Christin me 

en Fern De th 
ind o Be ane fe ® =; = ee Fc = ae Pe: a =f 

I i u east { reir 

Dank fri dir heutaufe ne = = = = = u, Dank fet dir heut aufö new. 
Thelove of Christin m - - - - =  e,  Theloveof Christ in me. 

SER 
=a wg cea 45 

Dank fei dir hut anfs neu. 
The love of Christin me. 

ies 
Dankfet dir feutaufs = 

3 Thelove of Christin me, 

rel 

2 Othat I could for ever sit, 
With Mary at the Master’s feet! 

Be this my happy choice, 
My only care, delight, and bliss, 
My joy, my heaven on earth be this, 

To hear the Bridegroom’s voice. 

3 O that I could with favor’d John 
Recline my weary head upon 

The dear Redeemer’s breast! 
From care, and sin, and sorrow free, 
Give me, O Lord, to find in thee 
My everlasting rest, 



eae ees oo eee a ees se a 

Wo | : « ; “ 

HE AVENLY UNION. No. 394. — Heut triumphiret Gottes Sohn, rc. Veréart 8, 8, 8, 8, 7, Svlten, 3393 
9.235 DoonG. Son (G) Masor—SHarP Key on G. 

-F— Ben of, 

Abe = poe he 
i [ aa a] rea zen BR me = ay ls 6 _-— We | „rn zu j 

a Yai I 
i vw 4 

1 Heut tri ume phi = ret Got =tesSohn, Der von dem Tod er = ftanzden fihen, Mit gro = fer Machtund Herrelicheeit, Shm dansfen wir in ©: zwigefeit, Und lo=ben fei = nen Namen. 
1 Comesaintsand sin-nershear metell, The won-dersof Im-man-u~el, Whosavedmetrom a burn-ing hell, And brought my soul with him todwell, And Eye me heav’n-ly u-nion. 

1 Heut trieumsphieret Got=tes Sohn, Der ven dem Tod er = flanzden fchen, Mit‘ gro e fer Machtund HerrzlichzFeit, Ihm dansken wir in Gzmigefeit, Und lo=ben fer = nen Na-men. 
1 Comesaintsand sin-nershear metell, Thewon-dersof Im-man -u - el, Whosavedmefrom a burn-ing hell, "And brought my soul with him todwell, And gave me heav’n-ly u-nion. 

SS SE 

+ N 
Tun EIfETEIETE/ IE a ae > er Varna a | VE Be 
Sam er oe e—9- VINSON Nhe 02-021 -¢-F se pono. 86-8 ee it 

pee Sz Fe wein zen Bl 75-75 SER = jean 5 yo - 
2 When Christ, the Savior, = on high 3 Then I began to weep and ery, 

Beheld my soul in ruins lie, T look’d this way and that to fly, 
He look’d on me with pit’ing eye, It griev’d me sore that I must die, 
And said to me as he pass’d by, I strove salvation for to buy, 
With God you have no union. , But still I had no union. 

Dur. No. 395. — Sefus, großer Sünder-Freund, 2c. Bersart 7, 7, 7, 7, 7, 7, Sylben. 

Zr 2 OO = ; 
FF erben Ko een =H 

Dem ver-fpricht Dein theu = tes Wort, Gee = Ionztu = he, Bis und Heil, = fus, gro = fer Clin = der Freund, Mir ne Seo = le eilt zu dir, lees 
Der nach dei ner na = de meint, Kniezend an dir Himzmeld: Thür. $ 

SSS sense 
| : = Saree 4 en esa rss rn Bee] Be a T 

mat SE ae | = -Er=+E abs af Er = ee 

= fus, gro = fer Siin recent, Mei ene See = le cit zu dir, ae. ERE Geek el DUAR Ey nr 

ma nach dei = ner Gna = de meint,  Kniesenmd an der Gime melsz Shir. perefpricht Deinthe = tvs Wert, See = ler be, Sroft u Hel. 

—_-— &- -r5-— -—p—b-—S- bs 2 =H 

er fee =" z = EE [ =e fe fe === 
a a - Leg = — 8 = a SE a 



o 

340 RAPTURE. No. 396. — Wie felig ift des Pilgrims Loos, 2. DVersart 8, 8, 6, 8, 8, 6, Sylben. Harwood. 
®116 Doon A. La (A) Masor—Suarp Key on A. ’ 

Pr ; 
Are 3 N z= 0-87, en J a 

He QI Efe eh eee pe Sige a [2 PEPE 
a | Sue Euren = FF FF a - =| di Teen 

1 Mie fe = lig if des Pileqrims Loos, Einft, b dert in Se =" me Arm undSchook, Dev treu ges wanzdelt hat, Gr hat Vor Ge’: lig = fet = ten fill, Gr 
1 Ocould Ispeak thematch-lessworth, O could I sound the glo-ries forth Whichin my Sav-iorshine, T’d soar and touch the heav" n- ly strings, And 

Be sap Be & 5 le za = => oad py yt = = P—-— --4- = = } a eee PR 

E Er] = gl 5 . BER al _ Sal u Ser vf as y = Al ~ . = Si ae N He | A| reed SSer-farß=Farsehe PE = = n——- - - L Saal - ——- = f oF r R 3 { - 

= k a on 7 ! 0 nor . ea 1 7 i 7 ar: Fs - - en 

m. pe Ber een I | 5 3 2; 5 TR 
1 Mie fe stig if des Pil-qrims Loos, Ginft,2 dert in Qe = fü Armund&cheof, Der treu geswanzdelt hat, Er bat der Er eliy = Ect = ten füll, Er 
1 O could a spre the match-less worth, O could I sound the  glo-riessforth Which in my Sav-iorshine. Td soar andtouchthe heav’n - ly strings, And 

eS ett esc ee ig ee ee 2 

He -ooore “spe pa Ps p2e- or er . 
&- Fiese = = [== ale E BSEEE Fr Ei 2 I'd sing the precious blood he spilt, 3 I'd sing the characters he bears, 
Cae : My ransom from the dreadful guilt And all the forms of love he wears, 

hat der Er = lig- fis ten fün, Und ch = wit Gotztes Rath. Of sin and wrath divine; Exalted on his throne: 
of vie with Ga-brie] whilehe sings, In notes al - most di-vine. Vd sing his glorious righteousness, In loftiest songs of sweetest praise, 

=i ee E E ee = N In which all perfect heav’nly dress I would to everlasting days 
y EN? =; ie ] e nn Er u Eh My soul shall ever shine. Make all his glories Enown. 

i 

ee ee 4 4 Well, the delightful day will come. 
=, a a a is Spar: on fe= 2! == When my dear Lord will bring me home, 

—Fsr x fF Pa { And I shall see his face; 

hat ue Er: lige fet = ten fiill, Und img tet Got = tes Rath. ' Then with my Savior, brother, friend, 
vie Br alhile he sings, In u al- most di - vine. A blest eternity I'll spend 

Triumphant in his grace. 



‘ # 

MORALITY. DE 
e 112 DooxnG. Son (G) MasoR—SHARP = on G. 

laß did) jest finden, 2c. _ Versart 11, 11, 11, 11, Sylben. Sal 

ates > 6 di 2 tite S- a (yt si ites SE Di — 
m my 7 & -Fesg-Pe-s = a T af o— 
Sur er era hl sal le Beh e- °,| et 5 PZe- “Pee = 5 MP og zu 
== 4 tele or me e Hi eh EB Feb ae nee „— 18 rer = —s 

sv = ali i > - = a = a “ “iy 

| “Uh, tab dich jest finzden, Komm Se ft, Komm fert, Mein Herzze will binzden dein Ger = ze, mein Gert, Nah Sez fu ich fehreise, den hab ich erewablt,Mein See fu ift 
| While beau-ty and youth are now in theirfullprirne, And fol - ly and fash - ion af- fectourwholetime, O let not thephan-tom our wish -es en-gage,Let’slive so in 

"u; et 
sate e—o betes t® 

| Wal ier S35 261g: 

Ach, lab dich jest fineden, fomm’ Se = fu, form’ fort, Mein Her=ze will bins den dein Her = 3e,mein Gort,Nac Sez fu ich fihreize, den hab ich erzwählt, Mein Sez fu aft 
| While beau-ty and youth are now in their full prime, And fol - ly and fash-ion af- fectour wholetime, O let not thephan-tom our wish-es en-gage, Let’s Jive so in 

ape ras 
zen: 

* 

WARWICK. No. 398. — Wo foll id) fliehen hin, 2. BWersart 6, 6, 8, 6, ao (S. M.) 
od 80 Laon A. La (A) Mrnor—F tat Key on A. Se) Beier 

| 1 | Wo foll ich flicheen hin, Wo find’ ich Troft und Licht, Der ich mit Sünd’be = la= den bin, Du Herve bit Bus ver = ficht. 
| treu=c, ihm bin ich verzmählt. My God, pegemibpy & tongue This joy, to Ge aes Andlet my ear - ly cries pre-vail, Totastethy love di- vine. 

youththat we blush not in age. ae = En 4 a el a a 

SS ee ee Seed EFF = Jee bee LEE lee ee 
AIR. bab. ER r 

? a— or 
+ T 

4 
= 

in Sart == he [= “fs ae = F Pee ES er ae «fs EF 2 F=f = H 
treuse, ihm bin ich versmählt. fl an ze um = Fo ---F = tel aes Emme be = Hi 

| youth that we blush not in age. a Mo fol ich flicheen hin, Wo find’ ich Troft und Licht, Dir ich mit ae be = la = den bin, Du Here bift Bus vere füht. 
My God, per-mitmy tongue Thisjoy, to call pa a Andlet my ear - ly cries pre-vail, Totastethy love di- vine. 

EFSFFRERSERESSeeg Some 



342 SABBATH SCHOOL. No. 399. -— All the week we spend, etc. Bersart 5, 5, 5, 5, 7, 7, Snlben. 
@112) DoonF. Fa (F) Mason—Suarp Key on F. 

ZB g-eeetfeef nn fee 1 fe at Sey eben = ae fe=e=2= _B- ele et 

ee ee ee m Be Tos ame Pema erases u | = = 

> A. — 

BT or [e728 2868, —-F-—k-Fo: ‘ 
i 

1 All the week wespend, Full ofchild-ish bliss; Ev’-rychang-ingscene Bringsits hap-pi-ness; Yet our joyswouldnotbe full, Had we not the Sab-bath-school: 

- -A Bary eae > u ig eee h eben re I N = 
fe ce Fe ee ~ fe = janet Dt ie 

et _ In — I 

1 All the weekwespend, Full of child-ish bliss; Eyv’-rychang-ingscene Bringsits hap-pi-ness; Yet our joyswouldnotbe full, Had we not the Sab-bath-school: 

asl en Zu 
Fer 

— - A tbe ———— + - 
eee aes faa See! 
er EN enailer efee  ee i 2 Lovely is the dawn 3 To our happy ears, 

i Of each rising day; Blessed news is brought,— 
Ye our joyswouldnotbe full, Had we not the Sab-bath-school. Loveliest the morn Tidings of the work 

Of the Sabbath day: Love divine has wrought : 
en ay DE aera Pac erg ur ze i Then our infant thoughts are full Gracious news and merciful, 
bee g goa = I = I EB — i Of the precious Sabbath-school ! How we love the Sabbath-school ! 
ser, N ZEITEN SEIEN FIN IN I 

Sr 187 a fir. = a8 Dee 4 Sweetly fades the light 
su o-\e-eF- er a: 4 he Of each passing day ; 

sae be Peaceful is the nicht 
Of the Sabbath day : 

Then our hearts with praise are full, 
For the precious Sabbath-school. 

Ye our joyswouldnotbe full, Had we not the Sab-bath-school. 



CALDWELL. No. 400. — Du Geift de8 Herrn, der von Gott ausgehft, rc. Versart 10, 10, 10, 10, 11, 11, Sylben. DAB 
= 112 DoonG. Sot (G) Masor—SnHarp Key on G. 

-# een = - — ; es rl + — a 

Sa ae ee eet ee ioe ee ee eee Soe see es _—-“ a at le ee ae =) a = 8- B—„-F3-- Se is) =: l ie _ = = Be Pech tr Sr ee Je En =e je ra a ia 

al Du ne Heren,der du von Gat aus: acht, Und doch mit nr in gleichzem Mesfen ftehit, Kraft ausder Höh,fteh mir in Gnazden bei, Da = mit mein ob dir wehlsge = fäl = lig fet, 
| 1 TheGod of glo-ry sendshissum-mons forth, Calls the south na-tionsand a-wakes the north, From east to west the sound-ing or-ders spread, Thro’ dis-tant worlds and re-gions of the dead; 

ie BM) AMER Te) RSET x x Sey Fae el =a B Il (ae ie iS eee = = = pestis N | =f == Eier rh +E FR Te SE 
Soe air) ik rai “ES fe be Pee 5 jan! 68 EN So uw =| 

a im a= i BE Ta] 5 3 T EEE neal CaP PER a (ET seats] 

3 -F a “Ee E at: | 3E Be „fa é ane EE pe aig # lg Jad Se = ci a va et a = > 
ne ay ee : 

Du Geift des Herrn, der in von Gott aussgehit, Und dech mit ihm im gleicheem Wesen feht, @rieusben Hoh, jteh mir in Gnazden bet, Damit mein Lob dir woblege = fal < liq fet, 
he God of glo-ry sends hissum-mons forth, Calls the south na-tions and a-wakes the north, From east to west the sound-ing or-ders spread, Thro’ dis-tant worlds and re-gions of the dead; 

:E=>2eek ee Bestes: 
re can Sie g* 

@ ® 

u 

Eu ol 

SS a aes See ee eh let = Se me ba Zen Se = mass a cat 
| Kraft aus der Höh, fieh mic in Gna-den bei, Daz mit mein Lob dir webl= ge = fal= lig fi. 

The trum-pet sounds, hell trem-bles, heav’n re-joi-ces, Lift up your heads, ye saints, with chcer-ful voi-ces. 

rer 7 WER an ya en mm! 2 Not to our names, thou only just and true, 
aR esse E SH Een fanaa se =-|| Not to our worthlesssnames is glory due; 

o> ae 2 i ae Thy pow’r and grace, thy truth and justice claim, 
Fe anne -FSSF Sao cola mn Hx Fieean: Immortal honors to thy saving name; 
Se sex" a fee == =f fof = eae ae i - Shine thro’ the earth from heav’ n thy blest abode, 

om = ag Nor let the heathen say, ‘Where is thy God!’ 
| Fee: aus en 8h, “feb mir in Gna: den “pei, Da: mit ve dir sob 2 Qe = fil - lg fi. 

ee 

SH = a Ser Are po 

are 



ie. el 

324 PLEYER’S HYMN. No. 401. — Sriumphire Gottes Stadt, 2c. Dersart 7,7,7,7, Sylben. Pleyel. 
=104 Doox A. er Mason—Suare Key on A. 

| a 

Sri = umephi = re Got = tes Stadt, Die fein Sohn erzbau = et hat, Kit = the Be <= ee dich, Der im Him = mel fihü = Get Dich. 
| b Lord wecome be-fore thee now, At thy feet welıum - bly bow ; O do not our suit dis - dain, Shall weseek thee,Lord in vain. 

Hl. ae I es] ey 1 Zap Se ee Pa 

eh | are ee ams E F : = i me 
C [ 

— mn — rats = es = —_ ee en ee een || 
Ze Se Beer ee Ts) oe va Ep YM cae u Fe A | nahen | 

4 f Qe a ee SS Se ee Sec oF . 
Sri = umephi = re Got = tes Cradt, Die fein€ohn crzbau = ct hat, Kit z= dhe Ses fu fens ec Di, Der im Him = mel fhü = et Did, 

| Lord wecome be-fore thee now, At thy feet we hum-bly bow; O do not our suit dis - dain, Shall we seek thee,Lord in vain. 
5 _ a: eis pie ia . = ‘ 

| =e Sam men ef i z =a = = == 
ai Sr tale = = Bessere 

AMERICA. No. 402, — Das Amt der Lehrer, Herr ift dein, 2c. Bersart 8, 8, 8, 8, Sylben. 
©96 DoonA. La (A) Masor—Suare Key on A. 

En u A. Dee 

SkerFsEkesh 32 ae ea — or Ze Ber eee 

= Be: Eh ef = B === ER 
Das Amt der Sch = rer, Herr it dein; Dein foll auch Dank und Eh = re fein, Daß du der Riv 2 che die du Tiebft, Med) im = mer tren = € hah 2 te arote. 
Be earth withall herscenes with-drawn, Letnoise and van - i - ty be-gone; In se-cret si - lenge pt the mind, Myheav’n-andthere my God fin 

SEs b eS ee Ee ate in 
| 22 en au 4 = = i 2 TH ST 3 ap ep aS pes ji 

Se rs ee ese ere See u —# --F- al - _— -H-—- - iz — + _ “I a a 

k os =e ~ e IE ee [at ie F Ei A he IE Se 4 a Si ie ed era EE Se Se —=P Sara 

Das Amt der Leh = rer, Herr if dein Dein foll aud) Danf und Eh = re fein, Daß du pe Ritz che die du Hiebfl, Mech im = mer treu = ¢ Lech = te gicbft. 
Be earth withall herscenes with-drawn, Letnoise and van - i- ty be- = In se-cret si - lenceof the mind, My heav’ o-undhere sa find. 

Oe 2 5 = fe = ==: a sas Ss =- Sg | ze Se oo | erat we m el “= | Zeit Sn 
age aa a 



SICHLEAN HYRMN. No. 403. — Herr du haft für mic) gefieget, 2x. Versart 8, 7, 8,7,4,4,7, ©ylben. Mozart. BAS 
#116 Doon F. Fa (F) epee Se Key on F. 

nn ; ARE ein = ee : =e Ze Fre 
are du Haft für mid = fie= u Sin - En. Io und Hl = > madt, r £ 

Su Hajt Get ie Recht ber = gnüs es Ect = nen Wil e fen me voll = va Lund mit 0 = ben, Zu Dem Le = ben, Durch dein Stersben Bahnge = macht, 

! Lift your heads, ye friends of Je-sus, Part-ners in his pa-tience here, . , x: 
Christ,to all  be-liev - ers a Lord of lords, shall soon a - pear: m the to - kens, Mark the to -kens, Of hisheav’n-ly King-dom near. 

= Tan armas = San eee cal r- a ee | Vy eo A k 

x EI u ere Beer et = = re meal + = zent San ae eee I 
b Ha = a = | Een abe 15} = fer zeig) ei i 
en m = Sao (a) ES, eal a =e x SI: ye! NES NES eS A 

rey sr 

AIR. u Pr) j — a a peg ph meet SER ae] u ein sae a =-E iat ee <—F-S5—a fee EP as free >= | 
det cos ese a eee eee [N= epee r a r 1 z ie = u x 

I 
f 

Herr du = für rn ge = ae get, Ein - de, Tod und Hel = len = macht, 2 ; PET Yo Re ch Bein Ctorehe EEE 
Du haft Got = tes Recht ver= qnit= get, Sei= nen Willen ganz voll = bracht, g Und mit 0 = ben, Zu dem 2e = ben, Durch dein Ster-ben Bahn ge = macht. 

Lift your heads, ye friends of Je-sus, Part-ners in his pa-tience here, 2 as B : ei 
Christ,to all be- liev-ers pre-cious, Lord of = shallsoon ap - pear: | Mark a nn MANE a en eee ae 

ee ae SS aerial -b=g— Hr | - fe Fe Be pene pe 
CONSOL ATION. To. 404. — Wir wandeln hier zur Ewigkeit, 2. Bersart 8, 8, 6, 8, ü 6, Sylben. (C. P. M.) 

8: 838 Laon A. La (A) Minor—Frar Key on A. 
N 5) — 7 oS —- =. 4 Bi Fe 7 3 = ae — te = 
6 a EIER = =, =) Dy ER a I U I SCH Be IT oe = ao —R- Pe a = fs (set 
-S&-— fa 85, Zar) Eu Selig a) Aa i} Bin: En = pt : 5 PE r 4) 8- a - air a 

En True Ng ir g—- aa a SS art Bt 
1 Wir wanzdeln hier zur E = wigekeit, So wie uns Got = tes Wort ge-beut, Su fet = ner cshuab oe Wir feh = nen iG in’s Ba = a land, Wir feb=nen uns in’s “Ba = tev = fand, 

* 1 Comeon my part-ners in dis-tress, My com-rades thro’ the wil-der-ness, Whostill your bod-ies feel, | A while for-get your griefsand fears, And look be-yondthis vale of tears, 

a N al N : nm 4 - te -L< t - - - o-- 8-8, er 4 
-6=-F >, al ei | = “Bp. Fee rt 

SST ne rn NN N 25 a em Bea ae Be BEI a 2 | P-EN een: 
ar ie ! ss B ” = 5 

ae NS Gore pare 
wo,en ge BR ~ as £ J 

Nog tg 2 Beyond the bounds of time and space 3 Who suffer with our master here 
Look forward to that heav’nly place We shall before his fact appear 

Wo Gott uns Ruz he haft, Wo Gott uns Ru = he fhafft. The saints secure abode And by his side sit down 
To that ce-les-tial hill, To that ce-les- tial hill. On faith’s strong eagles pinions rise To patient faith the prize is sure 

; is Nos And force your passage to the skies And all that to the end endure 
—e_—- E And scale the mount of God. The cross shall wear the crown. eres (os eer 

a = Es: 



345 (CLINTON. No. 405. — Präätig Fommt der Here mein König, 2c. Versart 8, '7, 8, 7, 4, 4, 7, 8,7, Sylben. 
@ 116 DoonF. Fa (I) Masor—Suarr Key on F. 

= Tutti ‘ 

ee eee eee eee 
1 Prdch-tig Formtder Herr mein Kö nig, Laut er-fehallt der Su =belzten, 2 

Unzter Mil st = o = nen Hetl’gen, Glänzt der gros fe Menzfchensfobn, $ 
1 Come,ye sin-ners, poor and wretch-ed, Comein mer-cy’s gra-cious hour; Hee are ble ae 

Je-sus rea-dystandsto save you, Full of pit - y, loveand pow’r: ” 2 

> Halzle = fu =jah, Hal = tes (uz jah, BluctendLamm,will-Eomemen mir, Hale les lu = jah, Gal = le = 

is a - ble, He is wil-ling,doubtno more, He is a - ble, He is 

Ss SEE 
a FE Ben 

a _ Wi Ola bs 2 =-gyh—s —Enti_ se 

See a ities Sea Se Cero ee eee Seer 
S A ory ee 5 = 2 pp NS EEE oT AN ie h 

1 Prächztig forme der Ben Laut ersfhallt der Su = bel= ton, > Se Yavsitat Wee ie Baia aaa ESTE I, CGR Sa Dee age a ea 
Un tee Mile fe = 0 nen Seil-gen, Glänzt der gre - Be Min: fchenzfehn, §* ook Ula DS SU le a alt= seL ant OmeTERL BIg, gsbal ile als (a), Salate 

1 Come, ye sin-ners, a and wretch-ed, Come in mer-cy’s gra- -cious hour; Narregs 
Je-sus rea-dystandsto save you, Full of pit- y, loveand pow’r: § 

iti, 

i— 3 ee eb a [= =f ae Sie: — == E: = = == = a 
Se: et Poe er ee pence dese he ee sh Fe 

a-ble, He is a-ble, He is wil-ling,doubtnomore, He is a - ble, He is 

Cu 

ao Feel q oe 
2 me Bu 2 Let no sense of guilt prevent you, 3 Agonizing in the garden, 
(uzjah, Blustend Lamm, will-tem- a mice Nor of fitness fondly dream; Lo! your Savior prostrate lies; 
a- =: He is wil-ling,doubtno more. All the fitness he requireth On the bloody tree behold him; 

Is to feel your need of him: There he groans, and bleeds, and dies: 
Bo. >= EHE; = =F [| This he gives you :||: “Tt is finish’d ;||: j 
u) =E s-FNoNoN A) | ’Tis the Spirit’s rising beam. Heay’ns atoning sacrifice. 

4 Lo! th’ incarnate God, ascended, 
Pleads the merit of his blood; 

Venture on him, venture wholly; 
(uzjah,  Bluctend Lamm, will-Eomsmen mir. Let no other trust intrude: 
a- ble, He is wil-ling, doubtno more. None but Jesus :]|: 

ke =} s E = EEE = = = fl Can do helpless sinners good. 

Seen | 



MORNENG HIV MIN. No. 406. — Willkommen fchöner Morgen, 2. Bersart 7, 6, 7, 6, 7,7, 6, 6, Sylben. Negei. 347 
m. Doon C. Do (C) Masor—Suarp Key es a = © ots a 

aie bs: E Ea ae te eae eee ee bee ret 
1 Millfomzmen {chs = ae 

Sie bliesbe mir 
1 Fromev’-ry earth-ly 

(ale. 
| 

Fromev’-ry mor - tal 

Mor = gen, 
vor = ber = gen, War ich nicht auf = gez wacht. 

pleas - ure, 
treas - ure Thatsoon will fade and die;— 

uft, sane 
mi if 2 ! ie groß ift dei = ne Pracht! ! derund Ent = git = 

Fromev’-ry tran-sient joy, {No Tone reihe 
g s 

den, Gezgegenen meisnen Blt = den, Worhin id) imemer feh’ 

ing, The no-blerbliss as - pi - ring, And joys thatnev-er end, 

See aateete = Seesen: Eee = 
©-2 ore-zrz oy = <= zehn 4 ah = a Soon me] f= — ie rat 9 EEES rien 

sur an mise @ ay m = aa A =) —— = 2 a = fs e 2 ad ra ats eee aes == = Schr = = Tun u u Saat 2 ee ee ee en ae eee 
Hillzfomemen fchd = ne 2 Wie 6 2 ! Pe 

1 ES an i {6 RS nn L SL cate Md nite ne a foun atunaecun Ent = zü = den, en meinen Bi = den, Woehin id) ime mer fe” Sm 

1) a) in ae Pa 3 {No lon-gerthesede - sir - ing, The no-blerblissas - pi - ring, And joys thatnev-erend, Up- 
. Jags 

> 1 ' i 

eat ee), rer tr arzt Ten epee pepe a ee FSS pp pee Se : ee: ww ee abo 

== 
Thal und auf der Höh. 
wardour wish-es tend. 

«= Hl 

== 
Shalt und auf Oe. Hoh. 
ward our wish-es tend. 

Se 

2 Herr, für ein ewig Leben 
Hat mid) dein Rath beftimmt. 

Der Friihling wird verfchweben, 
Des Sommers Gluth verglimmt. 

2 From ev’ry piercing sorrow 
That heaves our breast to-day, 

Or threatens us to morrow, 
Hope turns our eyes away; 

On wings of faith ascending, 
And feel our sorrows ending, 

We see the land of light, 
In infinite delight. 

Der Herbft wird flüchtig eilen, 
Der Winter nicht verweilen, 

Und meines dafeind Zeit >. 
Schyliet ein die Ewigkeit. 

3 ”Tis true, we are but strangers, 
And sojourners below; 

And countless snares and dangers 
Surround the path we go: 

Though painful and distressing, 
And onward still we're pressing, 

Yet there’s a rest above; 
To reach that land of love. 



D Dur. No. 407, — Ein’ fefte Burg ift unfer Gott, 2c. Versaat 8, 7 on 8, 7, 6, 5, 5, 6, 7, Sylbem 

— — 
ee Bese ee eat Go eed em eee cera le 

1 Einf: fie Burg it 
Cr hilft uns frei aus 

un = fir Gott, Gin 
al z ter Noth, Die 

\ 

gus te Wehrund 
uns jest bat 

af = fin! ! 
be = trop = fen. { Der al = te OF = fe Feind Mit Ernfter’s jest meint, GrofMachtund viel ijt, Sein granzfim 

T 

a5 
oe Seesen Series]: 

IE 
ra BE Ra bel ze a = Eile 2

 Ss f= Bes 
i A a ah ale Se un a En: m: N Der als te die fe Feind Mit Ernfter's jest meint, Groß Machtund viel Lift, Sein grav-fam 

: Sa ON sae GST S| = Le = = 3 = Sum JL EP sb bbe eben =o eae el Wo [= eer) + = En} r 

Auf Erd’ iff nicht fein’s gleich = en, 

et 
= Soe pale ee ase 
= je | f i 

Rii-fiung it; 

T a a 
gE Seien ep Sf] 

f a NS 

Auf Erd’ tft nicht fein’s gleich = en. 

=f] ROUND FOR THREE VOICES. 

a er a u 
Bee le Sur ete nize j= = Tek a 
ee Sens See oe = 

Solla fa mi an do si la Sol aol la ik ei do re do Sol mi ws re sr mi Ja = 
Now to all a kind goodnight, Sweet-lysleeptill morn-inglight, Till morn - inglight, to all ed 

Mi mi fa do ae do do = Taardor sae re i 
us Sweet-ly sleep At Marne Sing light, Gopdahetitspood oi - = - ght, goat night goodnight, good night 



ALLENTOWN. No. 408. — Die wir und allhier beifammen finden, x,  ergart 10, 7, 10, 7, 10, 10, 7, 7, Sylben. 349 
2796 Doon A. La (A) Masor—Suarr Key on A. ' 

ge str Sue Sea N na A PR ame Sin Eu me = SETZE Fee Tepe FreerereeepeserzerEE = ae T T = r = Ss 7 ar Er ui se 
== f — a u a _— r 

Die wir uns allehiee beizfamsmen finden Cchlasgen unf’sre Hänzde cin, ¢ N een Pt Bs ‘ 
| 4 wife glif Se «fr Marker br innen, bn a a rig teu zu ret H Und jum Beith -en daß dies Lob -ge =törne  Deienem Herzzeon an = genchmundfchd= ne, 

# 2) == | j = 3 en J 0 ae 1 =e a BEE Fran SE 

= >. | a= An = f 2 FH E +f =f eo oF 5 E =f ESE tat [ i= i; = iE u, 
——— Seo eo ate een ee ote jt e-ole_ete et errneezze 

im SOE =e = no = 

2 AIR. N ae ' : sd eh Soe Se Re at SINS = 4 I u un en = a ae ey ae: a ET 
. Et year i Taira Dae CTR Fer == ai ern ce Ser ges II SL nn 
ie Su @by spect tees Ps Hr ee :Fo-fe FF [ F == eC fee = +f PO =: 

| I acs eal Zion ee En is = — Ce are i =: ct i (2 eine 5 

Die wir uns allzhier bei = famemen fine den Echlacgen unf?zre Hin =de cin, 2 R ; ao ip A ®D u a \ i cr \ 6 » tid). en Daf dies Lobz acs tB 21 LE Her er 2 oeene 44 

Uns auf Ses fu Marzter jusver= bineden Shmauf ez wig treu zu fein § Und gum Seidh=.cm: Daft oles) Boh Se au DeiznemHerzgen anz ge-nehm und fchB = ne, 

aye tes Gta ee ae Sef ref ala a E a 3 E, af ate au Wal = 

Be N = IE ee a Sita See sy 

Dun ai Se Tel 

see ROUND FOR FOUR VOICES. 
Caz ge Armen und juz gleich Friezde, Fries de fet mit euch. ee He Bez = a RE ee TEE = = I = “ | ae eae oo m Sees 

ber m rem een = SE reg Oa IE Sr ere 2 
a ei = “AE = iE +f u) f = Do re si do Mi fa re mi Sol sol sol sol sol sol 

ae fer) Be Bl ex ee ites Set  gesteeu, Set —s gee treu, Set geztreu bis in den 
Cohogear N zB Day is gone, Night is come; Whenthe day of life is 

Same | Kor eee 2) BES eS Eu MT i RE f 
Sea, ee 2E=E ES FF + = A fh FAs RR 

anne ee zen - Adam : i oo —— ee 
| SS ge 

Sazge Amen und juz glich Friede, Fries de fet mit euch. = oe ‘do SEL aeibeoids 
So te = 2 b, Bis in den Tod. 
flo - - - wn, Heav’nbe ourhome. 



350 ALTERATION. 
#112 DoonF. Fa (F) Mason—Suarp Key on Fl 

Se poet oe fees eee foes eee fee = ETE a =i Pa ya >= Mt hr 

No. 409. — Meine Sorgen, Angft und Plagen, 2. Versart 8, 7, 8,7,7,7,8,8, Sylben. 

AU = Wes Seufz jon, al = bes Alazgen, Das der Gere al let ene kannt, ¢ Wird Gottlob! nicht c= wig fein, Nach dem Re = gen wird cin Schein, Von viel tau-fend Eonenen = Wiz en, 
1 Let thy king-dom, bles-sed Sav - ior, Come, and bid our E . 

Come, fo Pon es reign for ev - Se God OF ‘ave ait + ee Se | Vis - it now poor bleed-ing Zi-on, Hear thy peo-plemournand weep; Day and night thy lambsarecry-ing, 

een Elf Bee Bar een) ESF „a [2 ee fe =| Hals 
= N —Fo- -—--F ---— AS 

ee ee = 
[fea Fag 
au 

1 Met = ne Sor =z gen, Angitund Pla = gen, par fen mit der Zeit zu End, 2 en RN, i ehe > Be ee en oe DE a 
Ul = tes Seufz jen, al = les Nazgen, Das der Herr ale lei = ne Eennt, g Bird Gettziob! nicht e = wig fen, Nach dem Re = gen wird ein Schein, Bon viel tausfend Sonenen = bli = den, 

1 Let thy king-dom, bles-sed Say - ior, Come, and bid our jur-ring cease ; Ah 7 5 eo We . F 
Come, Ö,come!andreien for ev - er, God of loveand Princeoc peace; | Vis - it now poorbleed-ing Zi- on, Hear thy peo-plemournand weep; Day and night thy lambsare cry-ing, 

| 
| 
| 
| : Fon mie BR "B—8- "D a o_o zer] —_ “3p, | BR B—8- SS Sees eee ee tea SSS 

| ally Mei = ne Sor = gen, Angfiund Pasgen, Laufen mit der Zeit zu End, 2 ga: 

N 

all 1 

zz 
a Meienen matzten Geift er = qui= den. 
| Come, good Shep-herd, feed thy sheep. 

= Se 
a a 

Meinen matzten Seift er equi den. 
Come, good Shep-herd, feed thy sheep. 

ss — 
et ~— E— =} 
i ehe a ! 

2 Meine Saat, die ich gefäct, 
Wird zur Freude wachfen aus ; 

Wenn die Dornen abgemähet, 
Träget man die Frucht nach Haus. 

Wenn ein Wetter {ft vorbei, 
Wird der Himmel wieder frei; 

Nach dem Kämpfen, nach dem Streiten, 
Kommen die Erquidungszeiten, 

2 Some for Paul, some for Apollos, 
Some for Cephas—none agree ; 

Jesus, let us hear thee call us; 
Help us, Lord, to follow thee: 

Then we'll rush through what encumbers, 
Over ev'ry hind’rance leap ; 

Not upheld by force or numbers, :_ 
Come, good Shepherd, feed thy sheep. 

3 Wenn man Rofen will abbrechen, 
Muß man Leiden in der ftill’, 

Daß uns auch Die Dornen ftechen; 
Es geht alles, wie Gott will: 

Er hat uns ein Ziel gezeigt, 
Das man nur im Kampf erreicht; 

Will man hier das Kleinod finden, 
So muß man erft überwinden. 

3 Lord, in us there is no merit, 
We’ve been sinners from our youth; 

Guide us, Lord, by thy good Spirit, 
Which shall teach us all the truth, 

On thy gospel word we'll venture, 
Till in death’s cold arms we sleep, 

Love our Lord, and Christ our Savior, 
O! good Shepherd, feed thy sheep. 



CONSCIENCE. No. 410. -— Hier liegt vor deiner Malis x. * Bersart 8, 6, 8, 6, 8, 8, 8, 8, 10, Sylben. Bol 

| 
296 Doon A. La (A) Masorn—Saarr Key on A. . 4 

2 
| en \ | ea : a 

(ead Be = | Tea aa lee 1 IE] DE) E i =o Fee fe ZZ Efe ehe Fr - mu Zu —f— poo so fe pao poo. rer erlebe 
1 Hier fiegt por Ddeisner- Mazje = frat, Am Staub der Chri = fen Sihaar. 

Das Herz zu Dir, o Gott, en: zhöht, Die Au = gen zum UL = tar. 
1 Ah,whatcan J, a sin-ner‘ de, With all myguilt op- prest? 

I feel thehard-ness of my heart, And con-science knows no rest. 

Zeig uns, 0 Baz ie vi zne bulb, Versgieb uns unf’ = re StinedeneEdhuld, DO Gott, ver deisnem 

Oh, turn, greatRu-ler of theskies, Turnfrommy. sin thy search-ing eyes, Nor let th’of-fen-ces 

HF gs I = = Da I eo See = Se en 
4 — fe ehe er 3a - — ial a a a La al ie o--I 

od * AIR. Al —— pe ol. ua m t = = = 

He See oe Se Sees 
| =e a Sea et u) > SE oe 

! 1 J 
ital 
As TH TTT 

a 
iN, T 

ca E 
Ves - 
= 

Zeug ung, 0 Vazter Diizne Huld, Versgieb uns unj’= re CünsdensEchuld, O Gott, vor deinem 
1 Hier liegt ver deiner Masje= frat, Sm Staubder Chri = ften-Echaar. 

Das Herz zu dir, o Gott, ers höht, Die Aus gen zum Al = tar. 
, 1 : : h 

1 <Algemiat cane, at sin-ner do, ‘With’ all any.guilt* op-- prestt Oh, turn, greatRu-ler of theskies, eine ti! sin thy search-ingeyes, Nor let th’of-fen-ces 
I cae! as hard-ness of my heart, Andcon-science knowsno rest. 

ets22>[ “pts See ae Ss ms me an 9 “Be EN Ba 

eS Se coe Stee es a ie es 3 aa nn | + —— 

ne ae et = = ! ® 
== 72 ei = =| : | : er a= h a Tee (er (zen 4 — IL f a IT 9 AR sehen. (es ews \ 

| Un = gesfiht, Ber-wirf uns ar = me Cünzder nicht, er: Be ung ane vets inte ans Slinder nicht. 2 Bir ‚haben, Hert, dein Gut verfähwend t, 
of my hand, With-in Ay book, re - cor-dedstand, With-in, with-in thy book, re-cor-dedstand. Wie der verlorne Sohn, 

Mitleidig her auf unfern Schmerz! 
Verwirf nicht ein zerfnirfchtes Herz. 

Entzieh die Vaterhuld uns nicht! 

-#- Fe HE zu a TER ana Free Die Sünde hat uns fo verblend't, 
ze ee nn nee) == sei Ss SER Fee le = i Dod) fan von deinem Thron, 

de RER ah Cae 
Si ei 
— — er 9. - 3 Biere te A a 

7 Un = gesicht, Verswirf uns ar = me Cünzder nicht, DWerswirf uns nicht, veravirf uns Siineder nicht. Im Ihente uns dein Gnadenlicht ! : 
of men With-in thy book, re-cor-dedstand, With-in, with-in thy book, re - cor - dedstand. Dein Gnadenlicht, dein göttlich Gnadenlicht. 

See ee gieaeee es ee 



SABBATH SCHOOL. 
9112 Doon Bp. Sif (Bb) Mason—Suarr Key on Bh. 

352 No. 411. — When the morning light, ete. Bersart 10, 8, 10, 8, 7, 7, 5, Sylben. 

ee a a ee Ale nes ae f= Lea aR Eee zs = 

er el, a Ba me mer g E == a oz St erg a 

| 1 When the morn-ing light driyesa-way the night, W iththesun so brightand full, 
| And it drawsits line near the hour of nine, Tlla-wa ew the Sab- bath-school; 

be eo S 

} For’tistherewe all a-gree, All withhap- pyheartsand free, And I love to ear-ly be 

I 8 Boe IE S i Eee NIERVE a : - ser -Fs -B- ee, Ser eae IE Sie, ee: „been 62 en j—— + % -—8-b —e—5-|-; hei -H- - —. 9- —— le Fre ee 
1 When the morn-ing lightdrivesa-way the ee M so brishtand full, me - pers oe G " 

And it drawsits line nearthehour of nine, I'll a- way to the Sab-bath-school ; Bop emiersw eral) Degree, All wachbapapyhearteand ren ga eye 12 

ke EISEN eo fee fo 9 90 5- = 
IR See ce ae akan ae za Kl 1 ee Der Bar a gran FE 

N 
Se Tepe Est = 

Kir 

id ete eae ef za . s 
Bates ee bet 

x 2075, acti 
Girls 

ze : tsb b= > = co 
At the Sab-bath-chool: I'll a-way, A- way, I'll a-way,A- an II a-way to Sab a one 

ei 2 On the frosty dawn ofa winter’s morn, 
When the earth is wrapped in snow, 

Or the summer breeze plays round the trees, 
To the Sabbath-school I go; 
When the holy day has come, 
And the Sabbath-breakers roam, 
I delight to leave my home, 

For the Sabbath-school. I'll away, &c. 

| —-$—=—— ——£9- Girls as Give __ Boys Fr Dr 

= Raabe a operate =E= ef = ef 
| ee e Hz Io zgr SH Le rece ri ne 

| At the Sab-bath-chool: I'll a-way, A - way,Tll a- way, A - way, I'll a - way to DEE, 

re Ze Boys _ Tutti a 
Ep=r-e re fe SH t= = == = En 
br — arena ı 

8 In the class I meet with the friends I greet, 
At the time of morning prayer; 

And our hearts we raise in a hymn of praise, : 
For 'tis always pleasant there: 

In the book of holy truth, 
Full of counsel and reproof, 
We behold the guide of youth, 

At the Sabbath-school. I'll away, &c, 

4 May the dews grace fill the hallowed place, 
And the sunshine never fail, 

While each blooming rose which in memory grows, 
Shall a sweet perfume exhale ; 
When we mingle here no more, 
But have met on Jordan’s shore, 
We will talk of moments o’er, 

At the Sabbath-school. Ill away, &c. 



MORNING SONG. 
# 116 Doon C. Do (C) Masorn—Suanrp Key on C. 

No. 412. — Rings erwacht im Morgenticte, rc. Bersart 8, 7, 8, 7, 8, 7, 8, 7, Sylben. Bek. 

= liche te 
of all com - pas-sion, 

1 Kingserzwacht im Morsgen 
1 Je-sus, full 

Fels ECS. > (Se i Dee) Pe ET | Cea DE u = eS Te men a fe 
=== SB } ze a = af = -e- = B= BE ! F ai F 

Is ats ent aw et 
i — Bi 

Die Maz tur in ftileler Pracht; Wie zum gett li = isp oe ich - te, Gizne Heisli = ge erzwacht. Reigund Het z ter = feif und 
Hear thy hum-blesup-pliant'sery; Let me knowthy greatsal- va-tion; See! I lan-guish,faint,anddie. Guil-ty, but withheart re- 

af oS 
os psp 

Ir Fe =i =e Eh 
Bst Fe, Ser ania a aa 

d Se dees ee ee eee ee 
1 Ringserewadht im Morzgen = lich = te Die Naz tur in frils ler Pracht; Die zum gett = fi = chen Ge-rich= te, Giene Heil = ge erewacht. Reig und Het-ter-feit und 
1 Je-sus, full of all com-pas-sion, Hearthy hum-ble sup-pliant’scry; Let me know thy great sal- va-tion; See! I lan- guish, faint,and die. Guil-ty, but with heart re- 

ar. ale ly lage a a oe es 
i es Pp et “F=f 2 = SE Ff = cami © omc ==: 
Sg NES 2 LS cg ae DAS | SEN ce = ieeE Hr UST 

= o- = mild) Dan = ? | 

* 

=: 
Le = ben, Rinnt vom Wald und Wie = fen = flur, Huld und Herrefich = Eeit 

lent- ing, O-ver-whelm’d with help-less grief, Pros-trateat thy feet 

2 Wär id) Engel, o ich fehriebe, 

: So mit Sonnen-Flammen-Edein : 
Send, O send me quick re - lief. corie . Unfer Gott ift Gott der Liebe, 

Sedem Aetherwöltchen ein. 

umefchwezben, 
re-pent-ing, 

Se = des We-fen der Naz tur. 

=: © oe ‘6 ete ae eter {| Faßte jeder Sommer-Blüthe 

Le = ben, Rinntyom Waldund Wie = 
lent-ing, 

fen = flur, Huld und Herrzlich = keit 
O-ver-whelm’d with help-less grief, Pros-trateat thy feet 

j Diefer bunten Wiefe auf, 
umzfihresben, = See des Werfen der Maz tur. Sdhriebe : Gott, ift Gott der Güte, 
re - pent-ing, 

Fhe 
ial (Abe 

Send, O send me quick re - lief. Gott ift Gott der Liebe drauf. 

= See ae B= [I 
3 Lieblicd) rinnt und raufcht die Quelle, 

Die durch Sonnen-Blumen blinkt 5 
Wo der Thau in lichter Helle 

Schimmernd vom Sebüfhe finkt, 
Uuv 

= =: 
—=@ re 

Sreudig hüpft der Lämmer Heerde, 
Und die Morgen-Glocke tönt 5 

Gott, wie fhön iff deine Erde, 
Die des Morgens Hauch verfhönt. 



354 LYONS. No. 413. — Mein Herz ift bereit, rc. Bersart 5, 7, 6, 6, 7, 6, 5, 5, 7, Sylben. 
u 116 DoosD. Re(D) MAIDEE HARe Key ox D. 

-# = al a az 
= == ae 

1 : ae 

af ar © 
i (+f 

1 Mein Herz ijt be = reit, Mein Herz ift be = revit, Daß ich fin = ge und fo: 2 be Und lo=be ja fin = get zum To = be, Sa fin get tau-fend 
1 Oh!praiseye the Lord Oh! praise ye the Lord, Pre-pare, pre-pare a new song, And let all,and let all his saints in, Let allsaints in con- 

LB AIR. Eur. ee rt - --- = —--s Ba -r> _ — 

aim lees coe eee wesen gee SR ale meer 
= 2 PET ze er = ee. 

= fs i (isl (1 = (eal Seen = Te F- r 

1 Mein Herz it be = revit, Mein Herz ift be = reit, Daß ich fin = ge und gehe, Ind fez be ja fin = get zum fo = be, Sa fin = get tausfend 
h 1 Oh! praiseye the Lord Oh! praise ye the Lord, Pe pare, pre-pare a new song, And let all,and Jet all hie saints in, Let all Saints in con- 

j N 
“pz 05 -—e-- a - =? BB ~<———— 
Sire ay eae ee =~ ee watered ke a em “| [P= 8 ae 

aa FH a ee Wc bal ia | pacar bi Senzs er eae 

En | AI u == a 

Lie = der, Eingtihm zum fo = be ie = der, Sa fin = get zum fo = be, Sa tau = fend Ric = der, Sa 
cert join, Let allsaints in con-cert jein, Saints in full con-cert join, Saintsin con = cert join, Let 

==—-|=[|-=—| =| = fF “ee =] = Ft 
ie = Der, Eingtihm zum [oz be ic = der, Sa fin = get zum tobe, Sa tau = find Ric = Der, Sa tan = fend ie = det, Sa 
cert join, Let allsaints in con-cert join, Saints in full con-certjoin, Saintsin con - cert join, Saints in con - cert join, Let 

= oeco_ zo: 
{ { Ve 



LY ONS — Concluded. | P 355 

hyp + = 

Fee 
fin = get! mei = ne lie = der, Zum lo = be Ricsder, Zum lo= be tau-fend Pie = der, Zum lo = be, ja zum lo=be tausfend Pie = dir, Zum le: 

saints in full con - cert join, In fullcon-certjoin, Letsaintsin fullcon-cert join, Let all saints,let all saints in full con-cert join, Let all 

Seins Cr Are (3-8 a Bar —— K—a— ee rn Fr u ee hk FE FF 
1 r female if = fe: = fe f= is =: = Fre = =< 
Feraknle si ee ea a ve I ale f 

| fin = get! met = ne Glie = der, Sa fingt thin zum fo = be Lies der, Zum fo 2 be taucfend Lies der, 3um fo = be, ja zum fo= be tau-fend Lies ber, Zum les 
saints in full con-cert join, Let all saints in full con-cert join, Letsaintsin full con-cert Ent, Let all saints, let all saintsin full con-cert join, Let all 

| ath Wie or. 
ae 

"SE eS Fer ee aera] 53 @- as ree ao ee ee ee Pa de ee eee ee 
f 

Eingt ie un Weber ki eter, Sa in We ete ee A ee ee ee, Bam 
Let allsaintsin con-cert join, All saintsin fu + - + - «+ - + - Il, Let oll 

; , 2 ‘ Sa finget ! meine Glieder, 
be, zum fo = be, 3um 100, Zum [0b’, Singt zu fet = nem lo = be, Singt tau-fend Lie = der, Singt ihm gum lobe Lieder 

saints, let all sairits, Let all, Let all, All saints in con-cert join, In fullcon-cert on Bin tobe kaufen lee: ’ 
ee See ae SE x D 

Ser mn min ea Bere 
ee er: — 2 Mein Herz ift bereit, 

Mein Herz tft bereit, 
‚be, zum lo = be, Zum {0b", Bum [ob’, Singt zu fet = nem fo = be, Singt tauzfend Lie = der. Daß ich finge und lobe, 

saints, let all saints, Le all, Let all, All saints in con-cert join, In full con-cert join. Sa finget zum Lobe, 

-" Singet taufend Lieder, 
ee U m = = == area: Merz Gingt ihm zum lobe Lieder, = r as : Fe 3 fF rw F oe a er =f m EB 82: Sa finget zum Lobe, 
ee El Se la et! [ al pes Se BB Sa taufend Lieder, 

i ot rs a Sa zum Lobe taufend Lieder, 
9 aa IR | aa == = FF Sec — Gingt zu feinem lobe, 

! engel Kell zen za Il Gingt taufend Lieder. 
Rae et = 

be, zum lozbe ce = = eo ote) Sin-get un hae 2ie = bere 
saints, letallsam- + + - - 2 a a & @ Be 2 ee ee ety Saints in full comeert join. 



356 CONFORT. Mo. 414. — Star uns Mittler, dein find wir, 2. Beröaut:74 6, '% 6, 7, 8, 7, 6, 6, 9, 5, 6, 7, 5, Sylben, 
283 > on A. La (A) ad say Oy esd Key on A. 

(jee ee Go es FE = = 

Fe 2 ee ae 

1 Stärkung Mittler, dein find wir! Sich, wir al: le fle = ben: af, laf, o Barmeher=yt = ger! Uns dein Ant= lig fe = ben! Wach tis ber unfPzre See-ten! 

Meat fe See SSS SS Ss SS Se 

wir! Sich, wir al = te 1 StirEuns Mitteler, dein find 

ae m een er 
=: m af 

= IT -- 

45 ——, Se re er ne Hi: 1 SEE eS nenn 
fe = i { & f Si = 7 m 

MWirftchn und shwösren als fe dir: Herr, dein Eizgensthumfind wir: Het lis ger Schépzfer Gott! Het = lie ger Mittler Gott! Hei=tt- ger Gott! Reh=rer und Trösfier 

ES ESE BES FEB rise Sas SS See: 

Shes ee ces es eames ee ee Fe oes Ber 
Teig N = a 

Kirjichn undfchwösren als le dir: Here, dein Ei=genzthum find wir: HERE: Gott! Het= lis ger Mittler Gott! Heizlizger Gott! Lehzrer und Irv: fre 

ERS rs Be A| eee Zu) ee ee Laer ae oie oa 
ge = BEE eee fa esd eee os Sa ae 



COMFORT — Concluded. 

+ 4 ’ * Y Y 0 D EE, 

Se ee Se Speer LI Sera 
ee oe +» ka) == == = fe == fF = fae Se 

: a a 
Gott! Lag uns nie Dreiset = nizger Un = fern theuzren, grosfen Eid! 

2 Gn der Todesnoth Taf uns, 
Deine Theur-Erlöften, 
Unfers Glaubens Zuperficht 
Unausfprechlich trijten. 

(BE polo Sees Bahl ums zu deinen Kindern ! 
Lah Kinder und Ermwachs’ne dein 

N N Sic, im Himmel ewig freun ! 
Heiliger Schöpfer Gott ! 

= + 
Seen me 

Heiliger Mittler Gott ! 

Er=barmdich 

Heiliger Gott ! Lehrer und Tröfter ! 
Dreieiniger Gott! Laf uns nie vergeffen 
Unfern theuren großen Cid! 
Erbarm did) unfer ! 

unzfir! 

No. 415. — Vater unfer im Himmelreid), rc. Bersart 8, 8, 8, 8, 8, 8, Sylben. 

=> <6 | Argo ei See in =. Paes ee] 
Da: ter 

Prüsder 

ani fer im Him = mel = reich, Der du aie U = fe het = feft gleich, 
fein und dich ru = fin an, Und willft, daß es wird recht ge = than, 

Our Fa -ther full ofgrace di- vine, To thy greatname be prai-ses paid, { Give us our bread from day to oy 

r = 

| ict, daß nicht bet? alelin der Mund, Hilf, daß cs geht aus Her = gens: Bar: 

With gos - pel truth feed us, ps king-dom come, thy glo - ry nee And be thy will onearth o - bey’d, we prays 
IR. ! 

Be (te Zar er | dena m =! tt Ft = et capac alas Ef 
== ace =e = =" = =! ES ies = fs a= Eee FE Sa == Se er a sfr or Ss ea ah a Fans Sire = = 
Ga ster unzfe im ae eye oe du ne A = Te Het = feft gleich i : , ; 
Brii-der fein und dih ru < fen an, Und willft, Daf c8 mirdreht ge = than, Gich,daf nicht bet? al = tein ne Mund, Hii, Daf es geht aus Her = gens-Grund. 
Our Fa- ther full of grace di-vine, To thy greatname be prai-ses paid, 

| Give us our bread fromday to day, With gos- pel truth feedus, we pray. 

4 se EFZSES 
aS i Ne Ed fetes Eee = 

== thy glo - ry shine, And be 

ges lee 
thy will onearth o- bey’d, 

= = —— 2 

bab SF = : 

= 
=== 
T re r- 



338 WILLEAMS. No. 416. — Gott! Himmel zittern deine Macht, ıc. Bersart P. M. 
= 116 DooxC. Do (GC) Mason—Saarp Key on C. 

| 31 5 i) aa = 
2) IM Jemen SE] RD ORES) DEE re Be re 

are si: —r-— oe o—--— = = =F 
ic a = Se tg 

2 2 2 2 re, Gettder Allsmacht, Alemahtund des 1 Gott! Himemel zit = tern det ener Macht! Und Eonenen fliehn ver die ner Pracht! Du, Gottder Allemacht und 
- ces, More god-likeand un-ri- yal - led 1 GreatGod of won-ders!all thy ways And matcli-less, god-like and di - vine: But the fair glo-ries of 

zen 
= a a 
a Fare 

Du, Gott dir Allemachtundder Ch = re, Gott der Uflzmachtundder here, und der 
| But the fair  glo-ries of the gra - ces, More god-like and un-ri - vall’d, un-ri-vall’d 

___ AIR = 4 = ee Pr oo „ne y 

werte tt: 2: 2) 2 bl Bee SE Bee Sa u era 
sr o— 6 - HH —t 2 -H : Beer) 

- aa a 5 AE RB 22-1. SS Sa 

1 Gott! Simemel git = tern deiznee Macht! Und Eonsnen flichnver deismer Pracht! Du, Get dee Allemachtund der Ch =z = = = = = re, Gott der Allemachtund der 
| 1 Great God of won-ders!all thy ways And match-less, god-likeand di - vine: But the fair glo-ries of thy gra- - - - - -ces, More god-like and un- rr 

Fe 
as a. 7 ® = Behe gy 

CaS Yl a tet = Ares Seeds ir Er af Ae ee ee 
C3 are el 7 E <2 u) diesem -E===2 I Pe ae 

2 Ve Nazi = 
Du, Gott der Allemacht und Der Ehe = see Gott der Wemadhtund der 
But the fair glo-ries of thy gra - - - + - ces, More — god-like and un - ri- 

Zee = - _ 1 _ bs- Een - -—— 71 - = 

as Is el. ee a Ten Fe=s=2= mail: Sis Pen ee pare 
Se ee le en =e cies pe el 

( ; — eae - = 1 Fr ä : rT 
Gh = re! Dich loz ben ale ler Himemel Hee = = re, Dich lo = ben ale ler Himemel Hee = re, ud Land und Meczre ftimemen cin, Zand und 

Whois a pee ing Godlike thee? Whois a pard’-ningGodlike thee? Or who has grace so richand free? Whohas 

5 SE Seinen armer ee pe eet Pea SE az jenen a 
Ju { ee a | Gee aL roh abe eee fs | Ri: 3- = 3 ge a Se u nu Se Scene os SS at 

Ch: re! Dicdhlosben aleker Himmel Hee = re, Did) fo- ben al = ler Himmil tere. ee Und Land und Meezre ftimemen cin, and um 

shi-neth, Whois apard'-ning God like thee? Who is a pard’-ning Godlike thee? Or who ia so free! Whohas 

u kog ja mr T wog Kae Bm a oe) 
= Kenne | a [ey acess a ar Tu = = = CH en a IE ro TE 

=== ins bayern = nee —d—f- o- * LE ea: ——, — =. i 2s = 
—- ns it u lo. e _———— — _e —— 

# te! Dihlo £ alz ter Himmel Hee = re, Dich lo=ben al = ler Himmel ‘Hee’ "7 re; er hen re fine men ein, Land und Meesre 
vall’d shine, Whois apard’-ningGodlike thee? Who is a pard’-ning Godlike thee? Or who hasgracesorich and free, Whohasgrace so 

a ee ae oo ee fo Ir = ze: 800 ut. fer ome BEER See nen ———— 

Gh = re! Did (0 = ben al = ler Ag Her e re, Dich loz ben al= ler Himemel Hee = re, Und Land und Mee = re fitmemen En und 
vall’d shine, Who is a pard’-ningGodlike thee? Who is a pard’-ningGodlike thee? Or who has grace so rich und free! Whohas 



WILLIAMS — Concluded 359 

= = er eee tea 
mee - etc a men ein, Und al= (es, als (es frent fih dein, Und al = es, al = leg freut fic) dein, Und al = les freut fih dein, Und al = (es, rie = ls freut fih Dein 
grace so rich and free? Or who hasgrace so rich and free! Or who hasgrace so richand free? Has gracesorich and free? Or who hasgraceso rich and free? 

Fee a ai aire ame | 

eh Eis Bet 
fich dein, Und ale les freutfich dein, Und ales alzles freut — fich Dein. 
and free? Hasgraceso richand free? Or who has graceso rich and freet 

a Tea i war ET I — 7 Z 
—|- 1 Pa In a | a U re Tee BE ee Al) ER le ®) 

a . Sees Se —=E;=# fs ee’ 

Meere ftimemen ein, Ind al = tes, 
grace so rich and free! Or who has 

—— 

Fre sperrt 
= ftim = men ein, oy Und al (es, al = les freut fib Dein, md ale (6 ale {es freutfih dein, Und als vs freut fic dein, Und al = Te freut fich dein. 
| rich and free? Or who has graceso rich andfreet Or whohas graceso rich and free? Hasgraceso rich and free? Hasgrace so rich .and free? 

bs ko & -bs is bs -bs 
ec icles gie Zum ame Ur ie ne ca 

Feel ae Fe ae es S| ee | 
=F = =f = EF a 

Meezre films mencin, Und ale tes, alz les freutfih dein, Und ale les, al = les freut fih Dein, Und alz (es freutfich dein, Und alzles al zles freut  fich = 
grace so rich and free? Or who has grace so rich andfree? Or whohasgraceso richand free? Hasgraceso richand free? Or whohasgraceso rich and free? 

LESEOR. Mo. 417. -— Ich fühle große Noth, rc. Bersart 6, 6, 8, 6, Sylben. (S. M.) 
ir 118 Doon C. Do (C) Mason—Suare Key on C. 

SERIE TSE ERE Ze Ar rl eet a 

1 Sch füh = te gro = fie Neth, Herr fehen fe mir Ges duld, Gre rete te mich Here Be = bazcth, Der = grb mie metene Echuld. 2 Es quält mich immerhin, 
1 The Lord, whotru-ly knows, The heart of ev’-ry saint, In-vitesus by his ho - Jy word, To prey and ney-er faint. Der Stinden große Noth 

as =- = ee A en her By, P; a = 1 ı 7 wen ; BEE ee £ BET : r 

QF FFE =F Am N = AY Ich weiß vor Angft nicht mehr wo hin, 
s Ze ete Sal a) 225 Bet IC 9 a DE el jo = Hilf mir o treuer Gott. 
2 a a a ats N, - i 

rs Se me Oe en 1 ee Tee Fee 
fr {2 =f fen sI_31 77 walls fa con Bes an these as =H 2 Then let us earnest be, 
ae ae — IL GE ae EL I „FI Pre And never faint in pray'r; 

1 Sch fühzte graz fe Noth, Herr fihenzfe mie Ge = duld, Ersretzte mich Here Be = bazeth, Mer = gieb mir meiz ne Schuld, He loves our importunity, 
1 The Lord, whotru-ly knows, The heart of ev’-ry saint, In-vitesus by his ho - ly word, To wir and nev-er faint. And makes our cause his care. 

TA le aoe Fae et Fe = 

Bes: Sees: 



360 THE TOMB. No. 418. — Im Grabe ift Muh’, rc. Versart 5, 5, 9, 6, 5, 6, 5, Svlben. 
#104 DoonG. Son (G) Masor—Snarp Key on G. 

_ =a foe aa ® mas: 
be rer; Sm} lesen oe 

if if 1 

* 

| 1 Sm Grazbe iff Ruh— Sm Graz be it Ruh’! D’rummanzken dem trösftenzden Bie = le Der Leizdenzden Bie = le So fehn sfuchtsenell u— Der Leis Dene den 
1 Indeaththereis rest— Sweet peace in the tomb! Then list to the voice that bids thee come, Whereflow-ers of E - den Yield swee-test per-fuine, Where flow-ers of 

+ — pq opp op -eorro a P= (Ey E t 
SIR o- en Sl ee ee ee ST Fan ı Sa a oe a et “El = aie ber ale = ee ee ee 
"seien sal ete ck Tl ee O/C) | (el ea ee: 

| = ihe? eer aan > SaaS = [ | 

1 Im Graz be ft Rub’— Im Grazbe iff Ruh’! D’rummanzfen dem trösjtenzden Bie = le Der Leisdeneden Bie = le Eo fehn-fuchts-yel zu— Der Sets dens den 
| 1 Indeaththereis rest— Sweetpeacein thetomb! Then list to the voicethatbids thee come, Where flow-ers of E - den Yield swee-testper-fume, Where flow-ers of 

| ee eS oe ee oe oe ee eS HESI2 “a a Fe Spee er 
| <i ke Lean Be Ste al WT ee erg eae i we. al a hem bl Sf 

un : "ela, DMR an = 

2 Hier jclummert das Herz, 3 Drum freue dic) Herz ! 
Hier fhlummert das Herz, Drum freue did) Herz ! 

Bofreit von betäubenden Sorgen, Dort Fommen die befferen Zeiten é 
Es weckt uns Fein Morgen, Wo man nicht darf ftreiten, me 

| E-den Yield swee-test per-fume. Zu größerem Schmerz, Himveg ift der Schmerz, 

1-45 E53 weet uns fein Morgen, © Wo man nicht darf ftrciten, 
er: Zu größerem Schmerz. "Hinweg ift der Schmerz. 

dr ; cae 
FE ie ee 4 Ihr Lieben weint nicht! 

|. Be ee Een m hr Wiebe went nicht! 
Wir feh'n uns in Ewigkeit wieder, 

= aes a a ı She Schweftern und Brüder! >> 
Su tar Dre mu es {| Dort trennet und nichts, 

oy Shr Schweftern und Brüder! 
Dort trennet uns nichts. 

es Een > 



. 4 id ‘ 4 
4 ! a 

& AMERICA. No, 419. — Ehret Gott in der Hoh’, 2. Versart 6, 6, 4, 6, 6, 4, Sylben. 361 
8 116 DoonG. Son (G) MasoR—SHARP Key on G. 

sa Ele ee eee ese ea ae eee 
i 

fev Erd’, Preift fet = ne Gnad! Den auch, der von uns nai A = (eSchuld, dic uns drang,Lo- bet in E = wigeteit, Prete jet Das gamm. 
.  Glo-ry to God on high, Let earth and skies re - ply, ‘Praise ye his name; His love and gracea - dore, Whoall our sor - rows bore, Sing a-loud ev - er-more, Wor-thy the Lamb! 

ier 
oe 

| -— — 

’ Ch zret Gott in der Hoh’, Ale te auf di 

E I i 

Ch = ret Gott in der Sa A U: = le auf die = fer Erd’, Preift ne zneGnad! Den auch, der von uns nahm Al = le Schuld, die sett) Kos bet in Ce wig- Feit, Pret zfet das Cann. 
| Glo-ry to God on high, Let earth and skies re - ply, Praise ye -his name; His love and gracea - dore, Who all our sor-rowsbore, Sing a-loud ev - er-more, Wor-thy the Lamb! 

, . 12) : 
ES ee ee ee 

SEemises ss zsszmien sense] 
ee ee ae = Fi Tre " = > ee 

_ 

SAXONY. No. 420. — Führe mich, du treuer Hirte! rc, Versart 8, 7, 8,7, Sylben, Nauman. 
9 116 Doon G. Son (G) Mason—Suare Key on G. 

thevbee te eect | =f =| =i 
| 

Sith = re mich, du treu = ev Hir= te! ei = cher durch divs Pil = got. 2 Sand! Sch bin fihwach, dech du haft Star = fe, Reich mir det = me far = ke ernie 
Guide me, O thou great Je - ho - vah, Pil-grimthroughthisbar - ren land; I am weak, but thou art migh> ty, Hold me .with thy pow’r-ful hand. 

eC pa 
I 1 

oly 

em re 63 = E = t 
( t 3 2 

Sith = remit, du treu = ee Hive wl Ci = cherdurch dies Pil = ger = Land! Ich binfehwach, doch du haft Star = fe, Reich mir deine far = fe Hand, 
Guide me; O thou great Je - ho - wel, Pil- grim = thisbar - ren land; I am weak, but thou art migh-ty, Hold me with thy pow’r-ful hand. 

oa una 5 = = ae pee ie ee See Fer maa ia im oI ae. Aa a] 
_h 



362 JERUSALEM. 
112@ Doon F. Fa (F) Mason—Suarp Key ox F. 

No. 421. — Nun danfet all’ und bringet Chr’, ıc. Versart P. M. 

1 Nun danz er all’ und Grinsget Chr’, 
Dem, def = fern Lob der Enz gel Heer, 

1 Je-ru- sa-lem!my hap-py home! 
When shall my la-bourshavean end, 

Nbr Menez frhen in der Welt, 
Im Him =z anel ftets verzmeld't, $ 

Name ev - er dear to me! 
In joy, and peace, and thee? § 

I Dert it ow as Leb c= wig, ewig; Dert ift, dort iff das Lob e= wig, e=wig, Bu preisfen un=fern 

| We're marching thro’ Immanuels ground, We soon shall hear the welcome trumpets sound ; Oh there we shall with 

1 Mun danzfet all’ und brinsget Ebr’, 
Dem, def z fin Loo der Enz gel Heer, 

1 Je-ru- sa-lem!my hap-py home! 
Mi sy la-bourshavean end, 

She Mens fihen in der Welt, 
Sm Him = mel frets verzmeld" Ep 

Name ev - er deav to me! } 
In joy, and peace, andthee? § 

| dar ift Das Leb c= wig, e=wig;Dert it, dort tft das Lob e=wig, eswig, Zu preisfen un-= fern 

We're marching thro’ Immanuels ground, We soon shall hear the welcome trumpets sound ; Oh there we shall with 

ll. a ara Du 
be De — me he ee ae ar 
wie wee ee a sau u et 

_ Tutti 

ee 88.628 a 
W090 — sz SS 
„Ws eo A E 4 — we 

lie = ben Gott! Sm Land der Sez lig frit! Im Land der Se = lige kit! f m gand ior. Sez lig-feit! Am Land der Se- lige feit! Wir 
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ung ein fröhlich Sera, ine a. [= =H 
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Dinge thut. 
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Dort ift das Lob ewig, 38. 

fin gen dann in © = wig: feit, 
then we shall with Je- sus dwell, 

18 Lob ewig, + 

3 Jerusalem! my happy home! 

still pants for thee; 2 Oou city of my God, 

y courts ascend 5 My soul 

Then shall my labours have an end, 

When I thy joys shall see. regations ne’er break up, 

rath have no end, 
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Einzget dem Geren ein nen = 08 Lid, 
Guide me, O thou great 

{ i ae ames! IR ~ 5 fe 
inzget Dem Herren cin new = es Lied, Einzget dem Serrnein nen zes Lied, ein neu =z es | 
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Kennit du das Land, Wemahzre Freisheit wohnt, Wo wahere Kreisheitwel 

God I am thine, O whatcom-fort di - vine, O what com-fort di - vi 
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